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Overzicht

De teksten

A Tenach

De Tenach-tekst van ג"־מ'ב, א"דברים ל  ,  voorafgegaan, als inleiding door  ,דברים ל"א, ט"ז-ל' 
deze laatste tekst met alleen het commentaar van Rasjie;

B Targoem1

Oostelijke Targoem 

a תרגום אונקלוס, de Targoem Onkelos, traditioneel toegeschreven aan Onkelos, mogelijk dezelfde 
persoon als עקילס Aquilas van Sinope, die bekend staat als de vertaler van Tora in het Grieks; 
Aquilas was een leerling van rabbi Akiva (rond 130 g.t.); Targoem Onkelos wordt ook gedateerd 
in in de eerste helft van de tweede eeuw g.t.; de Targoem Onkelos is vooral te situeren in het 
Babylonische milieu, maar de gedachte dat er geen westelijke elementen in de taal van Onkelos 
te vinden zijn is onjuist gebleken.

Westelijke Targoem

b  de Targoem van het land ,תרגום ארץ ישראל de Jeruzalemse Targoem i, ook ,תרגום ירושלמי ]א[
Jisrael, of תרגום פסאודו-יונתן, de Targoem Pseudo-Jonatan, de targoem ten onrechte toegeschre-
ven aan Jonatan ben Uzziël; deze targoem wordt door sommigen laat gedateerd, 12 e eeuw g.t., 
maar volgens anderen is de basis van deze tekst veel ouder, nl.  4e eeuw g.t.;  wij geven de  
gevocaliseerde versie van www.sefaria.org, echter in een aantal gevallen verbeterd naar de ver-
sie van cal.huc.edu.

c  ]תרגום ירושלמי ]ב, deze Targoem staat bekend als Jerushalmi ii of als de fragmententargoem; 
voor grote delen van de Tora is deze tekst zeer incompleet, dit geldt echter minder voor Dev. 32;  
er is een duidelijke relatie met de traditie die heeft geleid tot de Targoem Neofiti; wij geven de 
gevocaliseerde versie van  www.sefaria.org, die nauwelijks afwijkt van de niet gevocaliseerde 
versie van  thetorah.com,  een tekst, uitgegeven door M. L. Klein,2 gebaseerd op MS Vatican 
440;3 de eveneens niet gevocaliseerde versie van cal.huc.edu, gebaseerd op MS Paris 110, wijkt 
wel op nogal wat punten af, en voor de volledigheid geven we deze tekst in een appendix aan  
het slot van ons boek, weer gebaseerd op de editie van Klein.

d ]נ[ ירושלמי  ,תרגום   de  versie  van de Jeruzalemse Targoem, die  bekend staat  als  de Targoem 
Neofiti, voorheen bewaard in het college der Neophyti te Rome, dateringen van deze tekst lopen 
uiteen van de 1e tot de 4e eeuw g.t.;

C Commentaar 

De commentaren van de volgende auteurs:4

a י"רש ,  Rasjie, acroniem voor רבי שלמה יצחקי Rabbi  Sjlomo  Jitschaki  (Troyes, 1040 – aldaar, 
1105); cf. https://www.sefaria.org/Rashi_on_Deuteronomy.32.1, https://mg.alhatorah.org/Dual/→ 

Rashi/Devarim/32.1 en https://www.chabad.org/library/ bible_cdo/aid/9996;5

1 Een praktische inleiding over de Targoem is b.v. te vinden in M. Taradach, Le Midrash Introduction à la littérature midrashique (Drš dans la 
Bible, les Targumim, les Midrašim), Genève 1991, vooral pp. 51-90.

2 M. L. Klein, The Fragment-Targums of the Pentateuch According to their Extant  Sources, vol. I, Rome 1980.
3 De behandeling van de woordenschat van deze tekst op de website cal.huc.edu is slechts zeer ten dele te vertrouwen (mei 2023).
4 Men houde rekening met het feit dat de digitale teksten op sommige punten van elkaar verschillen en dat sommige meegeleverde vertalingen 

niet altijd duidelijk weergeven wat de Hebreeuwse tekst bevat, o.a. vertalingen van Eliyahu Munk zijn nogal eens verwarrend.
5 De pijl (→) in een URL heeft geen andere functie dan aan te geven dat het adres in kwestie doorloopt op de volgende regel; het teken dient dus,  

evenals de erop volgende spatie, weggelaten te worden bij gebruik van de URL.
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b בּן בברהם אבי ר ,Avraham ben Meir ibn Ezra ,אבן עזרא זראען מאיר אִ  , acroniem ראב"ע (Arabisch: 
 ,Ibrāhim al-Majīd ibn Ezra, of kortweg Ibn Ezra (Tudela, 1089 – Calahorra إبراهيم المجيد ابن عزرا
ca. 1164); cf.  https://www.sefaria.org/Deuteronomy.32.1?lang=bi&with=Ibn%20Ezra&lang2=bi, 
https://mg.alhatorah.org/Dual/Ibn_Ezra/Devarim/32.1;

c רשב"ם, Rasjbam, acroniem voor Rabbi Sjemoeël ben Meïr, רבי שמואל בן מאיר (Troyes, c. 1085 
– c. 1158), cf. https://www.sefaria.org/Rashbam_on_Deuteronomy.32.1 en https://mg.alhatorah→ 

.org/Dual/Rashbam/Devarim/32.1;
d רמב"ן, Ramban,  acroniem voor ,רבי משה בן נחמן   Rabbi  Mosje  ben  Nachman, ook bekend als 

Nachmanides (Gerona, 1194 – Palestina, omstreeks 1270); cf. https://www.sefaria.org/Ramban→ 

_on_Deuteronomy.31.1 en https://mg.alhatorah.org/Dual/Ramban/Devarim/32.1;
e חזקוני, Chizkoeni, zo genoemd naar de titel van zijn Tora-commentaar ,חזקוני   Ḥazzeḳ uni  (ca. 

1240), Chizkijah ben/bar Manoaḥ , een Franse rabbijn, 13de eeuw; cf. https://www.sefaria.org/Ch→ 

izkuni%2C_Deuteronomy.32.1 en https://mg.alhatorah.org/Dual/Chizkuni/Devarim/32.1; sefaria 
en alhatorah.org geven dezelfde vertaling van deze tekst, van de hand van Eliyahu Munk, helaas  
op veel punten een vrij breedsprakige navertelling van de bedoeling van de auteur eerder dan 
een vertaling, met soms verrassende fouten;

f -nabij Cesena (Italië), om) עובדיה בן יעקוב ספורנו ,Sforno, Ovadja ben Ja'akov Sforno ,ספורנו
streeks 1470 – Bologna, 1550); cf. https://www.sefaria.org/Sforno_on_Deuteronomy.32.2, https:→ 

//mg. alhatorah.org/Dual/Sforno/Devarim/32.1;
g ,geschreven door Baruch ha-Levi Epstein ,תורה תמימה -Nova) ברוך בן יחיאל מיכל הלוי אפשטיין 

rodok  1860–Pinsk  1941),  verschenen: תרס"ד  ;וילנה   cf.https://wiki.jewishbooks.org.il/media→ 

wiki/wiki/תורה_תמימה/דברים/לב

D Midrasj

a תנחומא Midrasj מדרש   Tanchoema,  traditionele  versie;  de  naam  Midrasj  Tanchoema  wordt 
gebruikt voor drie verschillende verzamelingen haggadisch materiaal betreffende de Torah. De 
traditionele versie, in de meeste gedrukte edities te vinden, bevat veel materiaal uit de twee 
andere verzamelingen, waarschijnlijk een met overleg samengestelde combinatie, waaraan later 
nog weer het een en ander is toegevoegd. De sub c genoemde tekst is ook nauw verwant aan de 
zogeheten  Tanchuma-literatuur,  ook  in  zijn  homiletisch  karakter;  cf.  https://www.sefaria→ 

.org/Midrash_Tanchuma%2C_Ha'Azinu.1.1  en  https://mg.alhatorah.org/Dual/Tanchuma_→ 

Sectioned/Devarim/32.1;
b  Midrasj Tanchuma, naar editie Buber;6 naar Bubers gevoelen staan de door hem מדרש תנחומא

gebruikte MSS dichtbij de oorspronkelijke versie, dit is echter later met recht bestreden; cf.  
https://www.sefaria.org/Midrash_Tanchuma%2C_Ha'Azinu.1.1 en https://library.alhatorah.org/→ 

?r1=Tanchuma_(Buber)_Haazinu;
c  Devarim Rabba is een haggadische midrasj op het boek Devarim. Het bevat geen דברים רבה

commentaar op het hele boek; het bestaat uit 27 afdelingen (waarvan 2 incompleet), voor het 
merendeel  herkenbaar  als  de  weekafdelingen  van  de  palestijnse  3-jaar  leescyclus.  Het 
commentaar behandelt alleen één, of enkele, verzen, uit deze afdelingen. Het commentaar op 
 behandelt alleen vers één van hoofdstuk 32. Deze homilieën beginnen steeds met een האזינו
halachische inleiding, waarna het commentaar op het begin van de tekstafdeling volgt. Mogelijk 
te  dateren  in  de  10e eeuw;  cf.  https://library.alhatorah.org/?r1=Sifre_Devarim_32&r2=→ 

Devarim_Rabbah_(Vilna)_10.
d voor ספרי דברים, Sifrei Devarim (verder regelmatig ס"ד), zie de inleiding op p. 148.

6 Salomon Buber,  Midrasch Tanchuma, ein Aggadischer Commentar zum Pentateuch, Wilna 1885 / , ווילנאהקדום והישןמדרש תנחומא   ; regelmatig 
herdrukt.
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Vormgeving

De tekst, die de behandeling van דברים לב, א-מג bevat, geeft steeds de Tenach-tekst gevolgd door de 
Targoemim en de commentaren in de boven gegeven volgorde (de teksten genoemd sub B en C); 
wanneer het materiaal behorend bij een vers meerdere bladzijden beslaat, wordt het vers uit Tenach 
bovenaan de pagina, met vertaling, herhaald. 
In de Hebreeuwse teksten van de commentaren zijn citaten uit Tenach vet weergegeven, terwijl de  
overeenkomstige vertalingen cursief zijn afgedrukt. Verschillen in punctuering en wijze van citeren 
van Tenach-teksten in de Hebreeuwse teksten zijn het gevolg van de verschillende herkomst van het  
gedigitaliseerde materiaal.7 Na deze vers-voor-vers behandeling volgen de afsluitende opmerkingen 
van Rasjie en Ḥizkuni, die beide een tweede behandeling geven van de Tenach-tekst vanaf vers 26. 
De midrasj-teksten, genoemd sub D, zijn niet gemakkelijk in het vers-voor-vers keurslijf te dwin-
gen, daarom geven we deze als doorlopende tekst. In het geval van  geven we ook steeds de ס"ד 
Tenach-tekst voorafgaand aan het commentaar, bij de andere midrasj-teksten leek dit minder nuttig.
Een  enkele  maal  is  er  verwezen  naar  moderne  literatuur  betreffende  het  Tenach-Hebreeuws: 
Gesenius-Kautzsch-Cowley = A.E. Cowley (transl.), Gesenius' Hebrew Grammar as edited .. by E. 
Kautzsch, Oxford 1910, regelmatig herdrukt; Joüon-Muraoka = P. Joüon, T. Muraoka, A Grammar 
of Biblical Hebrew, Rome 2006; Italie verwijst naar E. Italie, Beknopt Hebreeuwsch-Nederlandsch 
Woordenboek,  Rotterdam 1907,  herdrukt  als  Bijbels  Hebreeuws  Nederlands  Woordenboek,  Ede 
1994 (en herdrukt). Eveneens wordt een enkele maal een bijbelvertaling genoemd.8 

7 Veel van de teksten komen (geheel of deels) van de volgende websites: https://www.sefaria.org/texts/, resp. https://mg.alhatorah.org/, een enkele  
van https://he.wikisource.org/wiki/ (zie boven bij de afzonderlijk genoemde teksten).

8 De volgende afkortingen worden een enkele maal gebruikt: 
ESV English Standard Version;
HSV Herziene Statenvertaling;
JPS1917 Jewish Publication Society, ed. 1917;
JPS2012 Jewish Publication Society, ed. 2012;
KJV King James Version;
Naarden Oussoren, Naardense Bijbelvertaling;
NAS New American Standard Bible;
NBV2021 Nieuwe Bijbelvertaling, ed. 2021;
NKJV New King James Version;
SV Statenvertaling;
WV1975 Willibrordvertaling, ed. 1975;
WV2012 Willibrordvertaling, ed. 2012.
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Inleiding

טז-ל, אדברים ל
  

עם פירוש רש"י
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' ט"ז-ל, "אדברים ל

16 En  de  Eeuwige  zei  tegen  Mosje:  Zie,  je  zult  bij  je 
voorvaderen rusten; en dan zal dit volk opstaan en als in 
hoererij  achter de goden van vreemden van het land dat 
daar heen gaat, aan gaan, in het midden van dat land, en 
het zal Mij verlaten en Mijn verbond, dat Ik ermee gesloten 
heb, verbreken.

ם טז עָ֨ ם֩ הָ קָ יךָ וְ תֶ֑ בֹ ם־אֲ ב עִ כֵ֖ ךָ֥ שֹׁ נְּ ה הִ ל־מֹשֶׁ֔ ה֙ אֶ הוָֹ ר יְ אמֶ יֹּ֤   וַ
ה֙ מָּ א־שָׁ֨ וּא בָ ר ה֤ שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֗ ר־הָ כַ נֵֽ י  הֵ֣ לֹ י ׀ אֱ רֵ֣  חֲ אַֽ נָ֣ה ׀   זָ ה וְ זֶּ֜  הַ

וֹ: תּֽ י אִ תִּ רַ֖  ר כָּ שֶׁ֥  י אֲ יתִ֔ רִ ת־בְּ ר֙ אֶ פֵ הֵ י וְ נִ בַ֕ זָ עֲ וַֽ וֹ  בּ֔ רְ קִ בְּ

 vreemden van het land, de volken van het land (Onkelos). ץ: .נכר הארץ )טז( רש"י רֶ אָ י הָ  גּוֹיֵ
17 Dan zal Mijn woede op die dag ertegen ontbranden. Ik 
zal hen verlaten en Ik zal Mijn gelaat voor hen verbergen, 
en  het  zal  zijn  om op te  eten;  en  veel  kwade zaken en 
noden zullen het treffen, zodat het op die dag zal zeggen: 
hebben deze kwade zaken mij niet getroffen omdat mijn 
God niet in ons midden is?

ם֙ יז הֶ נַ֤י מֵ  י פָ תִּ֨ רְ תַּ סְ הִ ים וְ תִּ֞ בְ זַ עֲ וַֽ וּא  ה֠ יּוֹם־הַ֠ וֹ בַ י ב֣ פִּ֣  ה אַ רָ֣  חָ  וְ
וּא ה֔ וֹם הַ יּ֣ ר֙ בַּ מַ אָ וֹת וְ ר֑ צָ וֹת וְ בּ֖ וֹת רַ ע֥ הוּ רָ אֻ֛  צָ ל וּמְ כֹ֔ אֱ לֶֽ יָ֣ה   הָ  וְ

ה: לֶּ אֵֽ  וֹת הָ ע֥ רָ הָֽ י  וּנִ א֖ צָ י מְ בִּ֔ רְ קִ י֙ בְּ לֹהַ ין אֱ אֵ֤ י־ ל כִּ עַ֣ א  לֹ֗  הֲ

17 En Ik zal Mijn gelaat voor hen verbergen, alsof Ik hun 
nood niet zie.

ם: והסתרתי פני.)יז( רש"י תָ רָ צָ ה בְּ י רוֹאֶ ינִ אֵ מוֹ שֶׁ   כְּ

18 Ik zal Mijn gelaat op die dag zeker verbergen, vanwege 
al het kwaad dat het gedaan heeft, want het heeft zich tot 
andere goden gewend.

ה יח עָ֖  רָ הָֽ ל־ כָּ ל  עַ֥  וּא  ה֔ הַ וֹם  יּ֣ בַּ י֙  נַ פָּ יר  תִּ֤  סְ אַ ר  תֵּ֨ סְ הַ י  נֹכִ֗ אָֽ   וְ
ים: רִֽ  חֵ ים אֲ הִ֖ לֹ ל־אֱ ה אֶ נָ֔ י פָ כִּ֣ ה  שָׂ֑  ר עָ שֶׁ֣  אֲ

19 En nu, schrijft voor ulieden dit lied op en leer het de de 
zonen van Jisrael; leg het in hun mond, opdat dit lied voor 
Mij een getuige is tegen de zonen van Jisrael.

הּ יט דָ֥  מְּ לַ וְ את  זֹּ֔  הַ ה  רָ֣ י שִּׁ ת־הַ אֶ ם֙  כֶ לָ וּ  ב֤ תְ כִּ ה  תָּ֗ עַ  וְ
ה רָ֥ י שִּׁ הַ י  ה־לִּ֜ יֶ הְ תִּֽ  ן  עַ מַ֨ לְ ם  הֶ֑ י פִ בְּ הּ  מָ֣ י שִׂ ל  אֵ֖  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ת־בְּ  אֶ

ל: אֵֽ  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  בְ ד בִּ עֵ֖  את לְ זֹּ֛  הַ
19 Dit lied — “luistert, Hemel,” tot “en de schuld van Zijn 
land, Zijn volk verzoent Hij” (Dev. 32:1—43). 

ם)יט( רש"י יִ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ ד  את השירה הזאת. הַ עַ ר  פֶּ כִ  וְ
מּוֹ תוֹ עַ מָ דְ : אַ

20 Want Ik zal het brengen naar het land, overvloeiend van 
melk en honing, dat Ik zijn voorvaderen onder ede beloofd 
heb, en het zal eten en verzadigd en vet worden. Dan zal 
het zich tot andere goden wenden en zij zullen hen dienen 
en zij zullen Mij verwerpen en het verbreekt Mijn verbond.

ת כ בַ֤  זָ יו  בֹתָ֗ אֲ לַֽ  י  תִּ עְ בַּ֣  שְׁ ר־נִ שֶׁ ׀ אֲ ה  מָ֣  דָ אֲ הָֽ ל־ נּוּ אֶ יאֶ֜ בִ י־אֲ כִּֽ  
ים֙ רִ חֵ אֲ ים  הִ֤ לֹ ל־אֱ אֶ ה  נָ֞ וּפָ ן  שֵׁ֑  דָ וְ ע  בַ֖  שָׂ וְ ל  כַ֥  אָ וְ שׁ  בַ֔ וּדְ ב֙  לָ  חָ

י: תִֽ י רִ ת־בְּ ר אֶ פֵ֖  הֵ י וְ וּנִ צ֔ נִ֣אֲ  וּם וְ ד֔ בָ עֲ וַֽ

20 Zij zullen Mij verwerpen, en ze zullen Mij boos maken, 
en  zo  heeft  elke  vorm  van  de  wortel נאץ de  betekenis 
woede. 

ס: ונאצוני.)כ( רש"י עַ שׁוֹן כַּ אוּץ לְ ל נִ ן כָּ כֵ י, וְ יסוּנִ עִ כְ הִ   וְ

21 Wanneer veel kwaden en noden het getroffen hebben, 
dan zal  dit  lied voor zijn gelaat  als getuige antwoorden; 
want het zal  niet  vergeten worden uit  de mond van zijn 
nageslacht, want Ik ken zijn neiging die het heden maakt, 
voordat Ik het breng naar het land dat Ik hun beloofd heb.

אן כא צֶ֨ מְ י־תִ כִּֽ  יָ֠ה   הָ וְ֠ ה  תָ֠  נְ עָֽ  וְ֠  רוֹת֒  צָ וְ בּוֹת֘  רַ וֹת  ע֣ רָ וֹ  אֹת֜  ָ 
י כִּ֧  וֹ  ע֑ רְ זַ י  פִּ֣  מִ ח  כַ֖  שָּׁ תִ א  לֹ֥  י  כִּ֛  ד  עֵ֔ לְ יו֙  נָ פָ לְ את  זֹּ֤  הַ ה  רָ֨ י שִּׁ  הַ
נּוּ יאֶ֔ בִ אֲ ם  רֶ טֶ֣  בְּ וֹם  יּ֔ הַ ה֙  עֹשֶׂ וּא  ה֤ ר  שֶׁ֨ אֲ וֹ  ר֗ צְ ת־יִ אֶ י  תִּ עְ דַ֣   יָ

י: תִּ עְ בָּֽ  שְׁ ר נִ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֖  ל־הָ אֶ
21 Dit lied zal voor hem als getuige antwoorden dat Ik het 
daarin  gewaarschuwd had  aangaande  alle  zaken  die  het 
zijn overkomen.

וענתה השירה הזאת לפניו לעד.)כא( רש"י י  יתִ רֵ תְ הִ שֶׁ   
אוֹת אוֹתוֹ: מּוֹצְ ל הַ ל כָּ הּ עַ תוֹכָ  בוֹ בְ

Want het zal niet vergeten worden uit de mond van zijn na-
geslacht – Dit is de zekerheid voor Jisrael dat de Tora niet 
volledig vergeten zal worden door hun nageslacht  (Sjabbat 
138b)

ין.כי לא תשכח מפי זרעו אֵ ל שֶׁ אֵ רָ שְׂ יִ ה לְ חָ טָ בְ י זוֹ הַ רֵ הֲ   
י: רֵ מְ גַ ם לְ עָ רְ זַּ ת מִ חַ כַּ תַּ שְׁ ה מִ  תּוֹרָ

22 Mosje schreef op die dag dit lied op en hij leerde het de 
zonen van Jisrael.

הּ כב דָ֖  מְּ לַ וַֽיְ   וּא  ה֑ וֹם הַ יּ֣ את בַּ זֹּ֖  ה הַ רָ֥ י שִּׁ ת־הַ ה אֶ שֶׁ֛ ב מֹ תֹּ֥ כְ יִּ  וַ
ל: אֵֽ  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ת־בְּ אֶ

23 En Hij gebood Jozua, de zoon van Nun, en zei: Wees 
sterk en moedig, want jij zult de zonen van Jisrael brengen 
naar het land dat Ik hun beloofd heb; en Ik zal met je zijn.

ה כג תָּ֗ אַ י  כִּ֣  ץ֒  מָ אֱ וֶֽ  זַ֣ק   חֲ ר֘  אמֶ יֹּ֘  וַ וּן  ן־נ֗ בִּ עַ  שֻׁ֣ הוֹ ת־יְ אֶ ו  צַ֞ יְ  וַ
ם הֶ֑  לָ י  תִּ עְ בַּ֣  שְׁ ר־נִ שֶׁ אֲ ץ  רֶ אָ֖  ל־הָ אֶ ל  אֵ֔ רָ שְׂ יִ נֵ֣י   ת־בְּ אֶ יא֙  בִ  תָּ

ךְ: מָּֽ  יֶ֥ה עִ  הְ י אֶ כִ֖ נֹ אָֽ  וְ
23 En Hij gebood Jozua, de zoon van Nun — Te verbinden 
met boven (v. 14); het slaat op de Sjechina, zoals het nader 
verklaard is naar het land dat Ik hun beloofd heb.

ויצו את יהושע בן נון.)כג( רש"י י  פֵּ לַ ה כְּ לָ עְ מַ ב לְ מוּסָ   
שׁ  פֹרָ מְּ מוֹ שֶׁ ה, כְּ ינָ כִ םשְׁ הֶ י לָ תִּ עְ בַּ שְׁ ר נִ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ ל הָ : אֶ

24 Toen  Mosje  gereed  was  met  het  schrijven  van  de 
woorden van deze Tora in een boek tot hun einde aan toe.

את כד זֹּ֖  ה־הַ רָֽ תּוֹ הַ י  רֵ֥  בְ ת־דִּ אֶ ב  תֹּ֛ כְ לִ ה  מֹשֶׁ֗ וֹת  לּ֣ כַ כְּ ׀  י  הִ֣  יְ  וַ
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ם: מָּֽ  ד תֻּ עַ֖ ר  פֶ סֵ֑ ל־ עַ
25 gebood Mosje de Levieten, die de ark van het verbond 
van de Eeuwige droegen, het volgende:

ר: כה אמֹֽ וָֹ֖ה לֵ ה ית־יְ רִ וֹן בְּ ר֥ י אֲ אֵ֛  שְׂ ם נֹֽ יִּ֔ וִ לְ הַֽ ת־ ה֙ אֶ ו מֹשֶׁ צַ֤  יְ וַ
26 Neem het boek van deze Tora en leg het naast de ark 
van het verbond van de Eeuwige, jullie God, dan zal het 
daar  als getuige tegen jullie zijn.

וֹן כו ר֥ ד אֲ צַּ֛  וֹ מִ ם אֹת֔ תֶּ֣  מְ שַׂ וְ ה  זֶּ֔ ה֙ הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ סֵ֤ ת  אֵ֣ חַ  קֹ֗  לָ
ד: עֵֽ  ךָ֖ לְ ם בְּ שָׁ֥ ה־ יָ הָֽ  ם וְ כֶ֑ י הֵ לֹֽ וָֹ֖ה אֱ ה ית־יְ רִ בְּ

26 Neem! als  (Sjemot ,זכור (20:8   gedenk! (Dev.  5:12) ,  ,שמור 
bewaar! (Jirm. 2:2) הלוך, ga! 9

לקח.)כו( רש"י כוֹר   זָ מוֹ  כְּ כ'(  מוֹר )שמות  שָׁ ה'(   ,)דברים 
לוֹךְ  :)ירמיהו ב'(הָ

Naast de ark van het verbond van de Eeuwige, —  er is 
verschil van mening hierover bij de wijzen van Jisrael, in 
Bava Batra  (14a). Sommigen onder hen zeggen: een plank 
die uitsteekt uit de ark naar buiten en daar lag het, maar 
anderen zeggen, het lag naast de Tafelen in de Ark. 

ה ברית  ארון  א'.מצד  בָ בָ בְּ ל  אֵ רָ שְׂ יִ י  מֵ כְ חַ בוֹ  קוּ  לְ חְ נֶ   
א  רָ תְ רוֹן)דף י"ד(בָּ אָ ן הָ ט מִ ה בוֹלֵ יָ ף הָ ים דַּ רִ ם אוֹמְ הֶ שׁ מֵ  , יֵ

ה יָ לּוּחוֹת הָ ד הַ צַּ ים מִ רִ שׁ אוֹמְ יֵ וְ ח,  נָּ ה מֻ יָ ם הָ שָׁ חוּץ וְ בַּ  מִ
רוֹן:  אָ תוֹךְ הָ ח בְּ נָּ מֻ

27 Want  ikzelf  ken  jullie  ongehoorzaamheid  en  jullie 
halsstarrigheid. Zie, terwijl ik heden nog bij u in leven ben, 
zijn jullie al opstandig geweest tegen de Eeuwige; hoeveel 
te meer na mijn dood!

י֩ כז נִּ עוֹדֶ֩ ן בְּ הֵ֣ ה  שֶׁ֑  קָּ ךָ֖ הַ פְּ רְ ת־עָ אֶֽ  ךָ֔ וְ יְ רְ ת־מֶ אֶֽ י֙  תִּ עְ דַ֨  י יָ כִ֤ נֹ אָֽ י  כִּ֣  
י רֵ֥  חֲ אַֽ י־ כִּ ף  אַ֖  וְ וָֹ֔ה  ה ם־יְ עִ ם֙  תֶ יִ הֱ ים  רִ֤  מְ מַ וֹם  יּ֗ הַ ם  כֶ֜ מָּ עִ י   חַ֨

י: תִֽ מוֹ
28 Verzamel  alle  oudsten  van  jullie  stammen  en  jullie 
beambten bij mij. Ik zal deze woorden uitspreken voor hun 
oren, en de hemel en de aarde tot getuige tegen hen nemen.

ה כח רָ֣  בְּ דַ אֲ וַֽ ם  כֶ֑ י רֵ טְ שֹֽׁ ם וְ כֶ֖ י טֵ בְ נֵ֥י שִׁ  קְ ל־זִ ת־כָּ י אֶ לַ֛  ילוּ אֵ הִ֧  קְ  הַ
ם יִ מַ֖  שָּׁ ת־הַ אֶ ם  בָּ֔ ה  ידָ עִ֣  אָ וְ ה  לֶּ אֵ֔ הָ ים  רִ֣  בָ דְּ הַ ת  אֵ֚  ם  יהֶ֗ נֵ זְ אָ  בְ

ץ: רֶ אָֽ  ת־הָ אֶ וְ
28 Verzamel bij mij — zij bliezen niet op de trompetten op 
die dag om de gemeente te vergaderen, want er is gezegd 
(Bemidbar 10:2): Maak voor jezelf, en hij had Jehosjoea  nog 
geen zeggenschap erover gegeven. En het was ook zo dat 
ze tijdens zijn leven verborgen waren — en op de dag van 
zijn overlijden om te vervullen wat gezegd is  (Kohelet 8:8): 
Er is geen autoriteit op de dag van de dood.10

אלי.)כח( רש"י הקהילו  יּוֹם  הַ אוֹתוֹ  עוּ  קְ תָ לֹא   וְ   
ר  מַ אֱ נֶּ שֶׁ י  פִ לְ ל,  הָ קָּ הַ ת  אֶ יל  הִ קְ הַ לְ רוֹת  צוֹצְ חֲ י'(בַּ  )במדבר 

ךָ ה לְ שֵׂ זוּ —עֲ נְ גְ יו נִ יָּ חַ ף בְּ אַ ם, וְ יהֶ לֵ עַ עֲ הוֹשֻׁ יט יְ לִ שְׁ לֹא הִ   , וְ
ר  מַ אֱ נֶּ ה שֶּׁ ם מַ יֵּ קַ יוֹם מוֹתוֹ — לְ ח'(בְּ טוֹן )קהלת  לְ ין שִׁ אֵ  וְ

ת וֶ מָּ יוֹם הַ : )תנחומא ויחי ובהעלותך( בְּ
Ik zal de hemel en d aarde oproepen als getuige tegen hen 
— maar  als  je  zegt:  kijk  hij  heeft  boven al  tot  getuige 
opgeroepen (Dev 30:19):  Ik roep heden op als getuige tegen 
jullie etc.”?! Daar sprak hij tot Jisrael, maar hij sprak niet 
tot hemel en aarde, maar nu staat hij op het punt te zeggen 
(Dev. 32:1): Luister, Hemel, etc.

י.ואעידה בם את השמים ואת הארץ רֵ הֲ ר  תֹּאמַ  ם  אִ וְ   
" ה —  לָ עְ מַ לְ יד  עִ ר הֵ בָ יּוֹםכְּ ם הַ כֶ בָ י  דֹתִ עִ םהַ תָ גוֹ'"? הָ וְ   

א ו בָּ שָׁ כְ עַ ר, וְ מַ לֹא אָ ץ  רֶ אָ לָ ם וְ יִ מַ שָּׁ ל לַ בָ ר, אֲ מַ ל אָ אֵ רָ שְׂ יִ  לְ
ר  םלוֹמַ יִ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ גוֹהַ :' )דברים ל"ב( וְ

29 Want  ik  weet  dat  jullie  na  mijn  dood  zeker  op 
verderfelijke wijze zullen handelen, en van de weg die ik 
jullie  geboden  heb,  zullen  afwijken.  Dan  zal  dit  kwaad 
jullie aan het einde der dagen overkomen, want dan doen 
jullie wat slecht is in de ogen van de Eeuwige door Hem 
door het werk van jullie handen tot woede te brengen.

ם כט תֶּ֣  רְ סַ וְ וּן  ת֔ חִ שְׁ תַּ ת  חֵ֣  שְׁ י־הַ כִּֽ  י֙  מוֹתִ י  רֵ֤  חֲ אַֽ  י  תִּ עְ דַ֗  יָ י  כִּ֣  
ה֙ עָ רָ הָֽ  ם  כֶ֤  תְ אֶ את  רָ֨  קָ וְ ם  כֶ֑  תְ אֶ י  יתִ וִּ֖  צִ ר  שֶׁ֥  אֲ ךְ  רֶ דֶּ֔  ן־הַ  מִ

וֹ יס֖ עִ כְ הַ וָֹ֔ה לְ ה נֵ֣י יְ י עֵ ע֙ בְּ רַ ת־הָ וּ אֶ שׂ֤ עֲ תַֽ י־ ים כִּ מִ֔ יָּ ית הַ רִ֣  חֲ אַֽ   בְּ
ם: כֶֽ י דֵ ה יְ שֵׂ֥  עֲ מַֽ  בְּ

29 Na mijn dood zullen jullie zeker op verderfelijke wijze 
handelen — maar kijk, gedurende alle dagen van Jehosjoea 
handelden zij niet verrderfelijk want er is gezegd (Sjof. 2:7): 
En het volk diende de Eeuwige alle dagen van Jehosjoea. 
Hieruit volgt dat de iemands leerling hem net zo lief moet 
zijn  als  zijn  eigen  persoon.  Alle  tijd  dat  Jehosjoea  zou 
leven  scheen het Mosje toe dat hij zelf nog levend was.

אחרי מותי כי השחת תשחיתון.)כט( רש"י ל  כָּ י  רֵ הֲ וַ   
ר  מַ אֱ נֶּ יתוּ, שֶׁ חִ שְׁ לֹא הִ עַ  הוֹשֻׁ מוֹת יְ ת ה'יְ ם אֶ עָ דוּ הָ בְ עַ יַּ  וַ

עַ הוֹשֻׁ י יְ מֵ יב)שופטים ב'( כֹּל יְ בִ ם חָ דָ ל אָ ידוֹ שֶׁ מִ לְ תַּ אן שֶׁ כָּ  ? מִ
לּוּ אִ ה כְּ מֹשֶׁ ה לְ אֶ רְ ה נִ יָ י הָ עַ חַ הוֹשֻׁ יְּ ן שֶׁ מַ ל זְ גוּפוֹ, כָּ יו כְּ לָ  עָ

י:  הוּא חַ
30 Toen sprak Mosje voor de oren  van de gehele gemeente 
van  Jisrael  de  woorden  van  dit  lied,  totdat  ze  voltooid 
waren.

ה ל רָ֣ י שִּׁ י הַ רֵ֖  בְ ת־דִּ ל אֶ אֵ֔ רָ שְׂ יִ ל  הַ֣  ל־קְ י֙ כָּ נֵ זְ אָ ה בְּ ר מֹשֶׁ֗ בֵּ֣  דַ יְ  וַ
ם: מָּֽ  ד תֻּ עַ֖ את  זֹּ֑  הַ

9 Rasjie wijst hier op het gebruik van de infinitivus absolutus als imperatief. 
10 Vergelijk: 2 ויחי מדרש תנחומא   en 10 בהעלתך מדרש תנחומא .
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ים לב א-מג רִ בָ דְּ

תרגומיםעם  
םופירושי
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1 Luistert, Hemelen, want ik zal spreken, en hoor, Aarde, de 
woorden van mijn mond.

י: א פִֽ י־  רֵ מְ ץ אִ רֶ אָ֖  ע הָ מַ֥  שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ֑  דַ אֲ וַֽ ם  יִ מַ֖  שָּׁ ינוּ הַ זִ֥  אֲ הַֽ
1 Hemelen, luistert, en ik zal spreken; laat de aarde horen de 
uitspraken van mijn mond.

ע )א( תרגום אונקלוס מַ שְׁ תִ וְ יל  לֵּ מַ אֲ וַ א  יָּ מַ יתוּ שְׁ צִּ  אַ
י.  י פוּמִּ רֵ ימְ א מֵ עָ רְ אַ

1 En toen het vastgestelde moment van Mosje, de profeet, aan-
brak  om verzameld  te  worden  vanuit  de  wereld  zei  hij  bij 
zichzelf: ik ga niet getuigen tegen dit volk met getuigen die de 
dood  proeven  in  deze  wereld,  maar  kijk,  ik  zal  tegen  hen 
getuigen met getuigen die niet de dood zullen proeven in deze 
wereld, maar wier einde zal zijn vernieuwd te worden in de 
komende wereld. Jesjajahoe, de profeet, toen hij profeteerde 
tegen de gemeenschap van Jisrael, kende het horen toe aan de 
hemel en het luisteren aan de aarde, want hij was dichter bij de 
aarde en verder van de hemel, maar Mosje, de profeet, toen hij 
profeteerde tegen de gemeenschap van Jisrael kende het horen 
toe aan de aarde en het luisteren aan de hemel, want hij was 
dichter bij de hemel en verder van de aarde, want zo staat het 
geschreven:  Luister,  hemel,  en  ik  zal  spreken,  en  jij  moet 
horen, aarde, naar het woord van mijn mond.

ה)א( תרגום ירושלמי ]א[ משֶׁ יהּ דְ יצֵ א קִ טָ י מָ ה דִ וָ הֲ   וַ
א נָ יתָ לֵ יהּ  בֵּ לִ בְּ ר  מַ אָ א  מָ לְ עַ גוֹ  מִ א  שָׁ נְ כַּ תְ מִ לְ א  יָ בִ  נְ
א מָ לְ עַ א בְּ יתוּתָ ין מִ מִ עֲ טַ ין דְ דִ הֲ ין סַ דֵ א הָ מָ עַ יד בְּ הִ סְ  מַ
א יתוּתָ ין מִ מִ עֲ א טַ לָ ין דְ דִ הֲ הוֹן סַ יד בְּ הִ סְ א מַ נָ אֲ ין הָ דֵ  הָ
י תֵ אָ א דְ מָ לְ עַ א לְ תָּ דְ חַ תְ אִ יהוֹן לְ ם סוֹפֵ רַ ין בְּ דֵ א הָ מָ לְ עַ  בְּ
ב הַ ל יְ אֵ רָ שְ יִ הוֹן דְ תְ ישַׁ נִ כְ י בִּ בֵּ נַ תְ ה מִ וָ ד הֲ א כַּ יָ בִ ה נְ יָ עְ שַׁ  יְ
יב רִ ה קָ וָ הֲ ל דַ לַ גְ ן בִּ א מִ עָ רְ אַ א לְ יתָ יְ צַ א וְ יָ מַ שְׁ א לִ יעָ מִ  שְׁ
ה וָ הֲ ד  כַּ א  יָ בִ נְ ה  ם משֶׁ רַ בְּ א  יָ מַ ן שְׁ מִ יק  חִ רָ וְ א  עָ רְ אַ  לְ
א עָ רְ אַ לְ א  יעָ מִ שְׁ ב  הַ יְ ל  אֵ רָ שְ יִ דְ הוֹן  תְ ישַׁ נִ כְ בִּ י  בֵּ נַ תְ  מִ
יק חִ רָ וְ א  יָ מַ שְׁ יב לִ רִ ה קָ וָ הֲ ל דַ לַ גְ ן בִּ א מִ יָ מַ שְׁ א לִ יתָ יְ צַ  וְ
ע מַ שְׁ תִ יל וְ לֵ מַ אֲ א וַ יָ מַ יתוּ שְׁ צִ יב אַ תִ ין כְּ כִ הָ א דְ עָ רְ ן אַ  מִ

י  מִ ל פֻּ לַ מְ א מַ עָ רְ אַ
1 Toen het vastgestelde moment van Mosje, de profeet, aan-
brak om verzameld te worden in vrede, uit het midden van de 
wereld, dacht Mosje in zijn hart en sprak: Wee nu over mij 
want ik wordt verzameld uit het midden van de wereld en ik 
heb geen getuigenis afgelegd tegen de kinderen van de Heer. 
Als ik getuigenis afleg tegen hen ten overstaan van de mensen-
zonen, die sterven en die proeven van de beker van de dood, 
het  volk  sterft  en  hun  besluiten  zijn  ongeldig.  Maar  ik  zal 
tegen hen getuigen, voor de hemel en voor de aarde, die nooit 
sterven en niet de beker van de dood proeven, maar hun einde 
is dat ze versleten raken in de toekomende wereld. En zo legde 
de profeet Jesjajahoe het uit toen hij zei: Hef jullie ogen op 
naar  de hemel  en kijk  opmerkzaam naar  de aarde beneden, 
want  de  hemel  zal  wegsmelten  als  rooken  de  aarde  zal 
verslijten  als  een  kledingstuk,  maar  de  Eeuwige  zal  een 
nieuwe hemel  en een nieuwe aarde scheppen.  Immers twee 
profeten stonden op om getuigenis af te leggen tegen Jisrael: 
Mosje, de profeet, en Jesjajahoe, de profeet. Mosje, omdat hij 
dichtbij de hemel was en ver van de aarde, sprak tot de hemel: 
Luister, en tot de aarde: Hoor. Maar Jesjajahoe, de profeet, die 
na hem opstond, omdat hij dichtbij de aarde was en ver van de 
hemel, zei tot de aarde: Luister, en tot de hemel: Hoor. En zij 
beiden, omdat zij de Heilige Naam vreesden, stonden op om te 
getuigen tegen Jisrael. Daarom stond Mosje, de profeet van de 
Eeuwige, op, en hij vatte moed en zei: Luister, Hemel, en ik 
zal spreken, en hoor aarde, naar het woord van mijn mond. 

]נ[  ירושלמי  דמשה)א(תרגום  קצה  דמטה  כיוון    
משה חשב  עלמא  גו  מן  בשלם  למתכנשה   נבייא 
 בליביה ואמר ווי כען עלי דאנה מתכנש מן גו עלמא
בהון אנה  מסהד  אין  דקיריס  בבנוי  אסהדית   ולא 
 קדם בני נש דמייתין וטעמין כסא דמותה מייתין עמה
 וגזירתהון בטלן ברם אנה מסהד בהון קדם שמייא
כסא טעמין  ולא  לעולם  מייתין  דלא  ארעא   וקדם 
 דמותה ברם סופיהון בליין לעלמא דאתי וכן ישעיה
ואסתכלו עייניכון  לשמיא  טולו  ואמר  פירש   נבייא 
וארעא ימסון  כתננה  שמייא  ארום  מלרע   בארעא 
למברה שמיא ייי  הוא  עתיד  ברם  תתבלי   כלבוש׳ 
 חדתין וארעא חדתה ארום תריין נביין קמו למסהדה
 בישראל משה נבייה וישעייה נבייא משה בגין דהוה
 קריב לשמיא ורחיק מן ארעא אמר לשמיא אציתו
 ולארעא שמעו ברם ישעיה נבייה דקם מן בתרה בגין
מן שמיא אמר לארעא ורחיק   דהוה קרב לארעא 
 אציתו ולשמייא שמעו ותריהון על דהוו דחילין מן
 לשמה קדישה קמו למסהדה בישראל בגין כדין קם
 ליה משה נבייא דייי ואזרז ואמר אציתו שמיה ואמלל

ותשמע ארעא במימר פומי.
1 Toen het vastgestelde moment van Mosje aanbrak om opge-
nomen te worden uit de wereld, zei hij: Wel, ik wil getuigen 
tegen dit volk met iets dat de dood niet smaakt; daarom roep ik 
als getuigen tegen hen op de hemel en de aarde, die de dood 
niet smaken in deze wereld, maar wier einde het is vernietigd 
te  worden in  de komende wereld.  Want  zo legde hij  uit  en 
sprak hij: heffen jullie je ogen op naar de hemel en beschouw 
de aarde beneden, want de hemel zal wegsmelten als rook en 
de aarde zal  verslijten als  een kledingstuk,  maar  Ik zal  een 
nieuwe  hemel  en  een  nieuwe  aarde  scheppen.  Jesjaja,  de 
profeet,  toen  hij  profeteerde  in  de  gemeenschap  van  Jisrael 
omdat hij ver af stond van de hemel en dichtbij de aarde was 
rekende het horen toe aan de hemel,  en het opletten aan de 
aarde, want  er staat geschreven zo dient men uit te leggen dat 

התרגום ירושלמי ]ב[ )א( משֶׁ יהּ דְ יצֵ א קִ טָ מְ ן דִ יוַ כֵּ   
יד  הִ סְ א מַ נָ א אֲ ר הָ מַ א אָ מָ לְ ן גוֹ עַ א מִ קָ לְ תַּ סְ מִ הלְ מָּ עַ  בְּ

הוֹן בְּ א  נָ אֲ יד  הִ סְ מַ יתוּ  יְ מַ א  מָ עֲ טַ א  לָ דְ א  ילָ מִ ין  ילֵ אִ  הָ
ם רַ ין בְּ דֵ א הָ מָ לְ עַ יתוּ בְּ יְ ין מַ מִ עֲ א טַ לָ א דְ עָ רְ אַ א וְ יָ מַ  שְׁ
ר מַ אֲ וַ שׁ  רַ פָ ן הוּא מְ כֵ י דְ תֵ אָ א דְ מָ לְ עַ לְ ין  יַ לְ כַּ יהוֹן   סוֹפֵ
רוּם ע אֲ רַ לְ א מִ עָ רְ אַ לוּ לְ כָּ תַּ סְ אִ וְ יכוֹן  ינֵ א עֵ יָ מַ שְׁ  טוּלוּ לִ
א נָ ם אֲ רַ י בְּ לֵ בְ א תִ בוּשָׁ לְ א כִּ עָ רְ אַ ין וְ סִ מְ א יִ נָ נָ תְּ א כִּ יָ מַ  שְׁ
א יָ בִ ה נְ יָ עְ שַׁ א יְ תָּ דְ א חַ עָ רְ אַ תּוּן וְ דַ ם חֲ יִ מַ י שָׁ אֵ רְ יד בַּ תִ  עָ
יק חִ ה רָ וָ הֲ ד דַ ל עַ אֵ רָ שְ יִ הוֹן דְ תְּ שְׁ נִ כְ י בִּ בֵּ נַ תְ ה מִ וָ ד הֲ  כַּ
א יָ מַ שְׁ לִ א  תָ מוּעֲ שְׁ ב  הַ יְ א  עָ רְ אַ לְ יב  רֵ קָ וְ א  יָ מַ שְׁ ן   מִ
א יָ מַ עוּ שְׁ מָ ר שְׁ מַ אֲ שׁ וַ רַ פָ ן הוּא מְ כֵ א דְ עָ רְ אַ א לְ יתָ יְ צַ  וְ
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hij zei: hoor, hemel, en luister, aarde, want het Woord van de 
Eeuwige  heeft  gesproken.  Mosje,  de  profeet,  toen  hij 
profeteerde in de gemeenschap van Jisrael, omdat hij dichtbij 
de hemel was en ver van de aarde, rekende het luisteren toe 
aan  de  hemel  en  het  horen  aan  de  aarde,want   er  staat 
geschreven zo dient men uitteleggen dat hij zei: luister hemel 
en ik zal spreken, en hoor, aarde, de woorden van mijn mond.

ד א כַּ יָ בִ ה נְ ר משֶׁ מַ יָ אָ יְ א דַ רָ ימְ רוּם מֵ א אֲ עָ רְ י אַ יתִ צִ אַ  וְ
יב רִ קָ ה  וָ הֲ דַ ד  עַ ל  אֵ רָ שְ יִ דְ א  תָּ שְׁ נִ כְ בִּ א  בֵּ נַ תְ מִ ה  וָ  הֲ
א יָ מַ שְׁ לִ א  יתָ יְ צַ ב  הַ יְ א  עָ רְ אַ ן  מִ יק  חִ רָ וְ א  יָ מַ שְׁ  לִ
א יָ מַ יתוּ שְׁ צִ ר אָ מַ אֲ שׁ וַ רַ פָ ן הוּא מְ א כֵּ עָ רְ אַ א לְ תָ מוּעֲ  וּשְׁ

י: מִ פֻ יל דְ לֵ מְ א מַ עָ רְ ע אַ מַ שְׁ תִ יל וְ לֵ מַ אֲ  וַ
1 Luister,  Hemel:  want  ik waarschuw hen,  Jisrael,  dat  jullie 
getuigen moeten zijn in deze zaak, want zo heb ik hun gezegd 
dat jullie getuigen zullen zijn. En zo ook  En hoor, Aarde: en 
waarom laat hij Hemel en Aarde getuige zijn tegen hen? Mosje 
zei: “Ik besta uit vlees en bloed, morgen zal ik sterven. Als 
Jisrael zegt ‘wij hebben het verbond niet op ons genomen, wie 
komt er dan om hen tegen te spreken? Daarom liet hij Hemel 
en Aarde tegen hen getuigen – getuigen die voor altijd stand 
houden. En verder, als ze het verdienen, dan komen de getui-
gen om hun loon te geven  (Zech 8:12):  de wijnstok zal vrucht 
geven, de aarde zal haar opbrengst geven, de hemelen zullen 
hun dauw geven. Maar als ze schuldig zijn dan zal de macht 
van de getuigen als eerste tegen hen zijn (Dev. 11:17), Hij zal de 
hemel sluiten; er zal geen regen meer vallen en de hele oogst 
zal mislukken, en daarna  zult u spoedig ten onder gaan, door 
de macht van de volkeren – (Sifree Dev., Midrasj Tanchoema  1האזינו )

השמים )א( י"רש ם.האזינו  הֶ בָ ה  רֶ תְ מַ י  נִ אֲ שֶׁ   
ם הֶ לָ י  תִּ רְ מַ אָ ךְ  כָּ שֶׁ ר,  בָ דָּ בַּ ים  דִ עֵ יוּ  הְ תִ וְ ל  אֵ רָ שְׂ יִ  בְּ

ן  כֵ וְ ים,  דִ יוּ עֵ הְ ם תִּ תֶּ אַ יד.ותשמע הארץשֶׁ עִ ה הֵ מָּ לָ וְ   
ר חָ מָ ם, לְ דָ ר וָ שָׂ י בָּ נִ ה: אֲ ר מֹשֶׁ מַ ץ. אָ רֶ אָ ם וָ יִ מַ ם שָׁ הֶ  בָּ
ית, רִ בְּ ינוּ הַ לֵ נוּ עָ לְ בַּ לֹא קִ ל  אֵ רָ שְׂ רוּ יִ יֹאמְ ם  ת, אִ י מֵ נִ  אֲ
ץ – רֶ אָ ם וָ יִ מַ ם שָׁ הֶ יד בָּ עִ ךְ הֵ יכָ פִ ם? לְ ישָׁ חִ כְ א וּמַ י בָ  מִ
בֹאוּ יָ כּוּ  זְ יִ ם  אִ שֶׁ עוֹד,  וְ ם.  עוֹלָ לְ ים  מִ יָּ קַ ן  הֵ שֶׁ ים  דִ  עֵ

ם, רָ כָ שְׂ נוּ  תְּ יִ וְ ים  דִ עֵ י"ב( )הָ ח',  הּזכריה  יָ רְ פִּ ן  תֵּ תִּ ן  פֶ גֶּ  הַ
ם לָּ נוּ טַ תְּ ם יִ יִ מַ שָּׁ הַ הּ וְ בוּלָ ן יְ תֵּ ץ תִּ רֶ אָ הָ בוּוְ יְּ חַ תְ ם יִ אִ  , וְ

ה –  לָּ חִ ים תְּ דִ עֵ ד הָ ם יַ הֶ ה בָ יֶ הְ ת ('דברים י"ג, י)תִּ ר אֶ צַ עָ  וְ
הּ בוּלָ ת יְ ן אֶ תֵּ לֹא תִ ה  מָ דָ אֲ הָ ר וְ טָ ה מָ יֶ הְ לֹא יִ  ם וְ יִ מַ שָּׁ  ,הַ

ךְ  ר כָּ חַ אַ הוְ רָ הֵ ם מְ תֶּ דְ בַ אֲ מּוֹת ("זא, י")שם י וַ אֻ י הָ דֵ ל יְ :עַ
1 Luister, ik heb eerder in mijn boek (Moznajim) uitgelegd dat 
het woord luister verwant is aan het woord voor ‘oor,’11 alsof 
de Schrift zegt (Jesj. 55:3): neig het oor.

 )מאזנים, כבר פירשתי בספרי . האזינו)א(אבן עזרא 
  – מגזרת: אזן, כאילו אמר:האזינו, כי מלת עמ׳ מ״ז(

12.הטו אזן ('גישעיהו נ"ה:)

Ik heb eerder duidelijk gemaakt13 dat de Gaon14 zegt dat de 
betekenis van de hemelen is ‘de engelen’ en de betekenis van 
de aarde is ‘de mensen op aarde.’ Of het slaat op de regen 
die neerdaalt uit de hemel, en de aarde die haar opbrengst 
geeft. Naar mijn idee is de juiste opvatting dat het gaat [om 
hemel  en  aarde]  omdat  zij  voor  altijd  bestaan;  en  zo  ook 
(Mich.  6:2): Hoort,  bergen,  en  ook  de  steen  van  Jehosjoea, 
want daar staat geschreven (Jehosj. 24:27) dat hij hoorde.15 En 
ik heb u al een aanwijzing gegeven betreffende de ziel van de 
mens die het midden vormt tussen de bovenwerelden en de 
benedenwerelden,  en  zij  vergelijkt  alles  met  de  vorm van 
haar tempel, en dat zeker om de bewoner van de tempel te 
begrijpen,  en  zo  verhoogt  zij  het  lage  en  verlaagt  zij  het 
hoge.

ד׳:כ״ו(וכבר הודעתיך  דברים   , שהגאון אמר: כי)ראב״ע 
וטעם השמיםטעם  המלאכים.   – אנשיהארץ   –   

  תתןהארץ, והשמיםהארץ. או: עדות הגשם היורד מן 
עומדים היותם  בעבור  העיקר  בעיני:  והנכון   יבולה. 

 , או גם: אבן יהושע)מיכה ו׳:ב׳( שמעו הריםלעולם, וכן: 
כ״ד:כ״ז( כ״ד: כי היא שמעה, ושם כתוב: )יהושע  )יהושע 

 ,)ראב״ע בראשית פירוש ראשון א׳:כ״ו(. וכבר רמזתי לך כ״ז(
הגבוהים בין  אמצעית  שהיא  האדם  נשמת   על 
 לשפלים, והיא תדמה הכל על צורת היכלה, ואף כי
השפלים, תגביה  כן  על  בהיכל,  היושבת  גם   להבין 

ותשפיל הגבוהים. 
1 Luister,  Hemel,  om  Jisrael  te  hinderen  als  ze  zouden 
zondigen,  zoals  er  geschreven  staat  (Dev.  11:17):  Hij  sluit  de 
hemel af, etc. 

- להפרע מישראל אםהאזינו השמים )א( ם"רשב   
' וגו)דברים י״א:י״ז(ועצר את השמים יחטאו, כדכתיב: 

1 Luister, Hemel, naar de letterlijke betekenis van de Schrift 
zijn de woorden van rabbi Ibn Ezra juist, nl. dat de Schriften 
als hun getuigen opgeven alle zaken die bestaan en blijvend 
zijn. Zo ook (Micha 6:2): Luister, bergen, naar de twistzaak van 
de  Eeuwige.  En  ook  de  steen  die  Jehosjoea  opstelde,  want 

השמים)א( רמב"ן האזינו  צדקו  הפשט  דרך  על    
עדיהם בכל הדברים יתנו  כי הכתובים  ר"א   דברי 

 שמעו הרים את ריב ה'שהם קיימים ועומדים וכן 

11 ספר מאזנים אבן עזרא, 'ר .
12 Tekst heeft hier הטו אזנכם.
13 Dev. 4:26: ד מֵ֖  שָּׁ י הִ כִּ֥ יהָ  לֶ֔ ים֙ עָ מִ ן יָ כֻ֤ י רִ אֲ א־תַ לֹֽ הּ  תָּ֑  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ ן  דֵּ֛  רְ יַּ ת־הַ ים אֶ רִ֧  ם עֹבְ תֶּ֜ ר אַ שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֔ ל הָ עַ֣  ר֒ מֵ הֵ דוּן֮ מַ תֹּאבֵ ד  בֹ֣ י־אָ כִּֽ ץ  רֶ אָ֗ ת־הָ אֶ ם וְ יִ מַ֣  שָּׁ ת־הַ וֹם אֶ יּ֜ ם הַ כֶ֨ י֩ בָ תִ ידֹ֩ עִ  הַ

וּן דֽ מֵ שָּׁ ,תִּ  Ik roep heden de hemel en de aarde tot getuige tegen jullie , dat jullie zeker al snel zullen verdwijnen uit het land waarvoor jullie de  
Jordaan oversteken om het in bezit te nemen. jullie zullen je dagen daarin niet verlengen, maar jullie zullen zeker weggevaagd worden ; Ibn Ezra 
a.l.:  יש אומרים: כי טעם עדות שמים וארץ – המלאכים ובני אדם. ואחרים אומרים: על הגשם, כטעם: ונתתי  את שמיכם כברזל ואת ארצכםהעידותי בכם היום –  
Ik roep heden tot getuige tegen jullie – er zijn er die zeggen dat de betekenis van het getuigenis van hemel en aarde is: de ,כנחושה )ויקרא כ״ו:י״ט(  
engelen en de mensen, maar anderen zeggen dat het verwijst naar de regen, als (Wajjikra 26:19): en Ik zal jullie hemel als ijzer maken, en jullie 
land als brons.

14  Met ‘de Gaon’ verwijst Ibn Ezra naar Saädja Gaon, 882-942, רב סעדיה בן יוסף אלפיומי גאון, ook bekend als רס"ג.
15 ם יכֶ אלֹהֵ שׁוּן בֵּ חֲ כַ ן-תְּ ה פֶּ דָ עֵ ם לְ כֶ ה בָ תָ יְ הָ נוּ וְ מָּ ר עִ בֶּ ר דִּ שֶׁ ה אֲ הוָ י יְ רֵ מְ ל-אִ ת כָּ ה אֵ עָ מְ יא שָׁ י-הִ ה-כִּ דָ עֵ נוּ לְ ה-בָּ יֶ הְ זֹּאת תִּ  ן הַ בֶ אֶ ה הָ נֵּ ם הִ עָ ל-הָ ל-כָּ עַ אֶ הוֹשֻׁ ר יְ יֹּאמֶ   en Jozua .וַ

zei tegen heel het volk: Zie, deze steen zal voor ons getuige zijn, want hij heeft al de woorden van de Eeuwige gehoord, die Hij tegen ons 
gesproken heeft. Ja, hij zal getuige voor u zijn, opdat u uw God niet verloochent.
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daarover staat geschreven (Jehosj. 24:27): want die had gehoord. 
Maar naar de weg van de Waarheid16 gaat het hier om de eerste 
hemelen en de aarde, genoemd in Bresjiet, want zij zijn het die 
het verbond aangaan met Jisrael, en daarom zegt de Schrift dat 
de hemelen het oor lenen en luisteren naar de voorwaarden en 
hoe Hij daarmee zal handelen.

 )יהושע כ"ד כ"ז( וגם אבן יהושע כי שם כתיב )מיכה ו' ב'(
ועל דרך האמת הם השמים והארץכי היא שמעה   

 הראשונים הנזכרים בבראשית כי הם יבואו בברית
וישמעו השמים  שיאזינו  אמר  כן  על  ישראל   עם 

התנאים ואיך יעשה בהם: 
1 Luistert, Hemelen, een woord dat met אזן, oor, samenhangt, 
betekenis:  neig  jullie  oren.  Dit  volgt  dadelijk  op  het  voor-
gaande toe hij in herinnering bracht de hemel en de aarde als 
getuigen dat ze luisterden naar de uitspraak van het getuigenis.

השמים  )א( חזקוני הטוהאזינו  פירוש  אוזן   לשון 
 אזניכם. ואדסליק מיניה קאי ואעידה בם את השמים

 ואת הארץ אמר לעדים שישמעו דבר העדות.
Luistert, Hemelen, ten overstaan van jullie gaf ik jullie de Tora, 
want er is gezegd  (Sjem. 20:19):  Vanuit de hemel sprak Ik met 
jullie.

 שהרי לפניכם נתתי לכם את התורההאזינו השמים 
 שנאמר כי מן השמים דברתי עמכם.

Hoor, aarde, men staat erop, het is alsof men zegt: wij zullen 
het doen als we het horen. 

 שעליה עמדו כשאמרו נעשה ונשמע.ותשמע הארץ 
Luistert,  omdat  er  meer  van  zijn zoals  onze  rabbijnen  z.l. 
zeggen dat  er  zeven zijn,  daarom spreekt  hij  met  hen in de 
meervoudsvorm.

 שאמרו רבותינועל שם שהם מרובים כמו האזינו 
 ל שהם שבעה אמר להם לשון רבים.ז״

Hoor, aarde, van de aarde is er maar één, daarom spreekt hij 
haar toe in het enkelvoud. 

הארץ  לשוןותשמע  בה  אמר  יחידה  היא   והארץ 
יחיד. 

Luistert,  Hemelen,  en  hoor,  Aarde,  hierover  is  gezegd: Hoort, 
hemelen  en  luister,  Aarde,  want  de  Eeuwige  spreekt.  Mosje 
rabbenoe was in dat vers ver van de hemel en hij stond op de 
aarde daarom gaf hij [de tekst] ‘luistert’ voor de hemelen, want 
dat is de gewoonte, dat degeen die spreekt tot wie ver af staat dat  
doet met de term ‘luister,’ leen het oor om te horen, aangezien hij 
veraf  was  en  het  horen  overliet  aan  de  aarde  die  niet 
aangesproken kon worden vanwege de  nabijheid  met  ‘luister,’ 
maar alleen met de uitdrukking van het ‘horen.’ Maar Jesjajahoe, 
die sprak uit naam van de Heilige, gezegend zij Hij, gebruikte het 
‘horen’ voor de hemel en het ‘luisteren’ voor de aarde. En er zijn 
uitleggers  die  het  andersom verwoorden  ‘luisteren’ gebruik  je 
wanneer  iemand dichtbij  is,  terwijl  ‘horen’voor iemand verder 
weg is.  Mosje,  die  regelmatig  contact  had met  de  hemel,  zei: 
Luistert, Hemelen, en hoor, Aarde, want die laatste was al verder 
van  hem af.  Toe  kwam Jesjajahoe  en  hij  zei,  gesterkt  om te 
spreken  (Jesj.  1:2):  hoort,  hemelen,  want hij  was verder bij  hen 
vandaan, en luister, aarde, want die was dichtbij hem.

 עליו נאמר שמעוותשמע הארץ , האזינו השמים
דבר. משה רבינו היהשמים והאזיני ארץ כי ה׳   

 באותו פרק רחוק מן השמים ועומד בארץ לפיכך
 נתן האזנה לשמים שכן מנהג הוא שאומר לאותו
 יהעומד רחוק לשון האזנה שיטה אזנו לשמוע ע״
 שהוא רחוק ונתן שמיעה לארץ שאין לומר לקרוב
ישעיה בלשון שמיעה. אבל   בלשון האזנה אלא 

הקב״ של  בשמו  מדבר  שמיעהשהיה  נתן   ה 
 מ למפרע האזנה שייכאלשמים והאזנה לארץ. וי״

 במקום שהוא קרוב ושמיעה שהוא מקום רחוק
 ,האזינו השמיםמשה שרגילותו היא בשמים אמר 

ישעיהותשמע הארץ   שהיתה רחוקה ממנו בא 
  שהיה רחוק מהםשמעו שמיםואמר סמך לדבר 

 שהיה קרוב לה. והאזיני ארץ
De hemelen, het leger van de hemelen. צבא השמים. השמים 
De aarde, het leger van de aarde. צבא הארץ. והארץ 
1 Luistert, Hemelen, etc. Mosje zei: Luister, Hemel, en je moet 
horen, Aarde. Maar Jesjajahoe zei (Jesj.  1:2):  Hoor, Hemel, en 
luister, Aarde. Dit om de begrippen ‘luisteren’ en ‘horen’ toe te 
wijzen aan de hemel en ‘horen’ en ‘luisteren’ toe te wijzen aan 
de aarde (naar Sifree).

 משה אמר'. האזינו השמים וגו תורה תמימה )א(
 )ישעיהו וישעיהו אמר האזינו השמים ותשמע הארץ

 , כדי לתת האזנהשמעו שמים והאזיני ארץ א׳:ב׳(
.]ספרי[ושמיעה לשמים והאזנה ושמיעה לארץ 

Luistert, Hemelen, etc. Mosje zei: Luister, Hemel, en je 
moet horen, Aarde. Maar Jesjajahoe zei (Jesj. 1:2): Hoor, 
Hemel, en luister, Aarde, dit omdat Mosje dichtbij de 
hemel was en ver van de aarde, daarom zei hij: Luister, 
Hemel,  en  je  moet  horen,  Aarde.  Maar  omdat 
Jesjajahoe dichtbij de aarde was en ver van de hemel, 
daarom zei hij:   Hoor, Hemel, en luister, Aarde (naar 

Sifree).

וגו השמים  אמר '. האזינו  ותשמעמשה  השמים   האזינו 
 ,שמעו שמים והאזיני ארץ )ישעיהו א׳:ב׳( וישעיהו אמר הארץ

 לפי שהיה משה קרוב לשמים ורחוק מארץ, לפיכך אמר
ותשמע הארץ ישעיהו קרובהאזינו השמים  ולפי שהיה   , 

 שמעו שמים והאזיני ארץאמר  לפיכך לארץ ורחוק משמים,
 .]ספרי[

Luistert,  Hemelen, etc.,  er is  geleerd: waarom liet  Mosje de 
hemel en de aarde als getuigen optreden tegen Jisrael. Hij zei 
hun: mochten jullie ervoer denken om te ontvluchten onder de 
vleugels van de Sjechina vandaan of weg te gaan uit het land, 

 תניא, למה העיד משה בישראל. וגו'האזינו השמים 
אתם להם, שמא  אמר  הארץ,  ואת  השמים   את 
מעל לזוז  או  השכינה  כנפי  מעל  לברוח   סבורים 

16 De mystieke uitleg van de tekst.
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weet dan dat de hemel en de aarde jullie onrecht zullen bekend 
maken,  want  er  is  gezegd  (Ijjov  20:27): De  hemel  zal  zijn 
ongerechtigheid openbaren, en de aarde staat tegen hem op 
(naar Sifree).

עונכם, מודיעים  והארץ  שהשמים  דעו   הארץ, 
 יגלו שמים עונו וארץ מתקוממה( )איוב כ׳:כ״זשנאמר 

.]ספרי[לו 
Luistert, Hemelen, etc., er is geleerd: waarom liet Mosje de 
hemel en de aarde als getuigen optreden tegen Jisrael. Hij zei 
hun: Let op de hemel en de aarde, want ook al zijn ze niet 
gemaakt om te verdienen of bestraft te worden ze veranderen 
hun  characteristica  niet,  maar  jullie,  als  jullie  je 
verdinenstelijk gedragen ontvangen jullie loon, en als jullie 
zondigen ontvaangen jullie straf, het zou dus onterecht zijn 
als jullie aan verandering onderhevig zouden zijn.

 תניא, למה העיד משה בישראל וגו'.האזינו השמים 
 את השמים ואת הארץ, אמר להם, הסתכלו בשמים
 ובארץ שאעפ"י שלא נעשו לא לשכר ולא להפסד
אתם זכיתם  שאם  אתם  מדתן,  את  משנים   אין 

 פורעניות, מקבלים שכר ואם חטאתם אתם מקבלים
.]ספרי[ דין שלא תשנו את מדתכם אינו

Luistert,  Hemelen, etc.,  er is  geleerd: waarom liet  Mosje de 
hemel en de aarde als getuigen optreden tegen Jisrael. Omdat 
Mosje zei: ik ben vlees en bloed, en morgen zal ik sterven, en 
als zij willen zeggen: wij hebben de Tora niet ontvangen, wie 
kan hen ongelijk geven, daarom roep ik tot getuigen tegen hen 
twee getuigen die voor eeuwig zullen bestaan.

 תניא, למה העיד משה בישראל  וגו'.האזינו השמים
 את השמים ואת הארץ, לפי שאמר משה, אני בשר
 ודם, למחר אני מת, ואם ירצו לומר לא קבלנו את
 התורה מי מכחישם, לפיכך אעיד עליהם שני עדים

.]ספרי[שהם קיימים לעולם 
Luistert,  Hemelen, etc.,  er is  geleerd: waarom liet  Mosje de 
hemel  en  de  aarde  als  getuigen  optreden  tegen  Jisrael.  De 
hemel als getuige voor de geboden des hemels, en de aarde 
voor de aardse geboden.

 תניא, למה העיד משה בישראל וגו'.האזינו השמים 
למצות לעדה  השמים  הארץ,  ואת  השמים   את 

 .]ספרי[השמים, והארץ – למצות הארץ 
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2 Mijn leer zal druipen als de regen; Mijn woord zal stromen als 
de dauw; als regenvlagen over het gras, en  als regendruppels op 
het gewas.

ם ב רִ֣ י עִ שְׂ כִּ י  תִ֑  רָ מְ אִ ל  טַּ֖  כַּ ל  זַּ֥  תִּ י  חִ֔ קְ לִ ר֙  טָ מָּ כַּ ף  רֹ֤ עֲ יַֽ  
ב: שֶׂ עֵֽ י־ לֵ ים עֲ בִ֖ י בִ רְ כִ א וְ שֶׁ דֶ֔ י־ לֵ עֲ

2 Mijn les zal zoet zijn als de regen, mijn uitspraak zal als de  
dauw  aanvaard  worden   –  like  winds  of  rain  that  blow  on 
herbage, like drops of late rain that are on the grass.

ל)ב( תרגום אונקלוס בַּ קַ תְ יִ י  נִ פָ א אוּלְ רָ טְ מִ ם כְּ סַ בְ יִ   
ה אָ תְ דִּ ל  עַ ין  בִ שְׁ נָ דְּ א  רָ טְ מִ י  רוּחֵ כְּ י  רִ ימְ מֵ א  לָּ טַ  כְּ

א. בָּ שְׂ ל עִ עַ א דְּ קוֹשָׁ לְ י מַ יסֵ סִ רְ כִ  וְ
2 Als zware regen zal Mijn leer de opstandigen slaan, maar hij  
zal  met  vreugde ontvangen worden door  hen die  Mijn  leer 
aannemen,  als  de  dauw;  Mijn  woorden zijn  als  vruchtbren-
gende  regenwinden  die  blazen  over  het  gras  in  de  maand 
Marchesjwan,  en  als  de  druppels  van  de  late  regen,  die 
neerdalen en de planten van de aarde water geven in de maand 
Nisan. 

]א[ ירושלמי  יךְ)ב( תרגום  הֵ א  יָ רוֹדַ מְ ל  עַ קוֹף  נְ יִ   
י לֵ בְּ קַ מְ ל  עַ א  וָ עֲ רַ בְּ ל  בֵּ קַ תְ תִ וְ י  נִ פָ אוּלְ א  חָ פְּ סַ א  רָ טְ  מִ
א רָ יטְ י מִ ית רוּחֵ יעִ בִ רְ י כִּ ילִ י דִ לֵ לְ מַ א מְ לָ יךְ טַ א הֵ נָ פָ  אוּלְ
ין קוֹשִׁ ין לְ יסִ סִ רְ כַ ון וְ וָ שְׁ חֶ רְ ח מַ רַ יֶ ין בְּ אִ תְ ל דִ ין עַ בִ תְ ינַ מִ  דְ

ן. יסָ נִ א דְ חָ רְ יַ א בְּ עָ רְ י אַ חוֹנֵ מְ וין צִ וִ רַ מְ דִ
2 Mijn lering zal zoet smaken als de regen voor de kinderen van 
Jisrael,  het  woord  van  Mijn  mond  zal  bij  hen  met  vreugde 
ontvangen worden als de dauw, zoals de wind die blaast over 
het gras, en als de druppels van de late regen, die neerdalen en 
de planten van de aarde water geven in de maand Nisan. 

יבשם כמטרה אולפני על)ב( תרגום ירושלמי ]נ[   
פומי מימר  ית  עליהון  כטלא  ויתקבל  ישראל   בני 
 כרוחייה דמנשבין על דתי עשביה וכרסיסי מלקוש

דסלקין ומרווין צמחה דארעא בירחה דניסן.
2 Hij zal druipen, de lering van Mijn wet zal zoet smaken voor 
de kinderen van Jisrael als de regen, het woord van Mijn mond 
zal bij hen met vreugde ontvangen worden als de dauw, zoals de 
wind die blaast over het gras, en als de druppels van de late 
regen, die neerdalen en de planten van de aarde water geven in 
de maand Nisan. 

ליערף  תרגום ירושלמי ]ב[ )ב( אֵ רָ שְ י יִ נֵ ל בְּ ם עַ סֵ בַ  יְ
א לָ טַ א כְּ וָ עֲ רַ יהוֹן בְּ לֵ יל עֲ בֵּ קַ י תְ יתִ יְ ן אוֹרַ פַ א אוּלְ רָ טְ מִ  כְּ
י יסֵ סִ רְ כַ וְ א  בָּ שְ עִ ל  עַ ין  בִ שְׁ נַ מְ דִ א  יָ רוּחַ כְּ י  פּוּמִ ר  ימַ  מֵ
א חָ רְ יַ בְּ א  עָ רְ אַ דְ א  חָ מְ צִ ן  יָ וַ רַ וּמְ ין  תִ חְ נַ דְ א  קוֹשָׁ לְ מַ  דְ

ן:  יסָ נִ דְ
2 Mijn leer zal druipen als de regen: Dit is het getuigenis, dat 
jullie zullen geven, nl. dat ik zeg in jullie aanwezigheid: Tora,  
die ik gaf aan Jisrael, dat is leven voor de wereld, net zo als  
deze  regen,  die  leven  voor  de  wereld  betekent,  nl.  als  de 
hemelen druipen van dauw en regen [Sifree 32:2].

לקחי )ב( י"רש כמטר  דוּת.יערף  עֵ הָ יא  הִ זוֹ    
י תִּ תַ נָּ שֶׁ ה  תּוֹרָ ם  יכֶ נֵ פְ בִּ ר  אוֹמֵ י  נִ אֲ שֶׁ  – ידוּ  עִ תָּ  שֶׁ
ים יִּ הוּא חַ ה שֶׁ ר זֶ טָ מָ ם כְּ עוֹלָ ים לָ יִּ יא חַ הִ ל שֶׁ אֵ רָ שְׂ יִ  לְ

ם  עוֹלָ ר:)עי' ספרי(לָ טָ ל וּמָ ם טַ יִ מַ שָּׁ פוּ הַ רְ עַ ר יַ שֶׁ אֲ  ; כַּ
Zal druipen, een uitdrukking voor ‘druipen.’ Zo ook (Teh. 65:12) 

ze zullen druipen van rijke opbrengst [רעף = ערף]; (Dev. 33:28): ze 
zullen druipen van dauw.

ן .יערף כֵ יף, וְ טִּ שׁוֹן יַ ן )תהילים ס"ה( לְ שֶׁ פוּן דָּ עֲ רְ  )דברים, יִ
ל ל"ג( פוּ טָ רְ עַ : יַ

Het zal stromen als de dauw: waarover iedereen zich verheugd, 
want de regen brengt soms voor de schepselen verdriet met zich 
mee, zoals reizigers, of iemand die een put vol wijn heeft.  – 
(Sifree Dev. 306:17)

שׁ בּוֹ.תזל כטל יֵ ר  טָ מָּ הַ י שֶׁ פִ לְ ים בּוֹ,  חִ מֵ כֹּל שְׂ הַ שֶׁ   
ה בוֹרוֹ יָ הָ י שֶׁ ים וּמִ כִ רָ י דְ כֵ גוֹן הוֹלְ יּוֹת, כְּ רִ בְּ ים לַ בִ צָ  עֲ

ן  יִ א יַ לֵ : )ספרי(מָ
Als stormwinden: Een uitdrukking als (סְעָרָה) stormwind [ׂס=ש]. 
De Targoem geeft hier:  als winden van regen. Wat ,כְּרוּחֵי מִטְרָא 
zijn deze winden? Ze versterken de planten en doen ze groeien; 
zo laten de woorden van de Tora hen groeien die ze bestuderen.

א,.כשעירם רָ טְ י מִ רוּחֵ גּוּמוֹ כְּ רְ תַ ה, כְּ רָ עָ שׁוֹן רוּחַ סְ   לְ
ין לִ דְּ גַ ים וּמְ בִ שָׂ עֲ ת הָ ים אֶ יקִ זִ חֲ לוּ מַ לָּ רוּחוֹת הַ ה הָ  מָ

ן: יהֶ דֵ ת לוֹמְ ין אֶ לִ דְּ גַ ה מְ י תוֹרָ רֵ בְ ף דִּ ם, אַ  אוֹתָ
Als regendruppels: druppels van regen. Het lijkt me dat hij 
zo genoemd wordt omdat hij wegschiet als een pijl, zoals je 
zegt (Bresj. 12:20): iemand die de boog schiet.

ץ.וכרביבים חֵ כְּ ה  יּוֹרֶ שֶׁ ם  שֵׁ ל  עַ י  לִ ה  אֶ רְ נִ ר.  טָ מָ י  פֵּ טִ   
ר  תְּ אוֹמֵ אַ ה דְ מָ יב, כְּ בִ א רְ רָ קְ תנִ שָּׁ ה קַ  :)בראשית כ"א( רֹבֶ

Gras: Erberies [vegetatie], de mantel van de aarde, bedekt met 
vegetatie.

ק:.דשא רֶ יֶ ה בְ סָּ כֻ ץ מְ רֶ אָ ת הָ יפַ טִ   ארברי"ץ, עֲ
Kruid: een enkele spruit wordt ב  maar iedere soort wordt op ,עֵשֶׂ
zich ook ב .genoemd עֵשֶׂ

מוֹ.עשב צְ עַ לְ ין  מִ וָ ין  מִ ל  כָ וְ ב,  שֶׂ עֵ רוּי  קָ ד  חָ אֶ ח  לַ קֶ   
ב:  שֶׂ רוּי עֵ קָ

2 Zal druipen - יערף (zal druipen) is  verwant aan יערף (hij zal 
afbreken)  (Hos.  10:2):  Hij  zal  hun  altaren  afbreken,  alsof  het 
betekent ‘hij zal afdalen.’

 )הושע יערף מזבחותם – אחיו:  יערף)ב(אבן עזרא 
, כטעם: ירד. י׳:ב׳(

Mijn woord, wat iemand van hem meeneemt, met de betekenis 
leer, (Mishl. 4:2) want de goede leer... . 

– כמו: שיקח אחד ממנו, כטעם: לימוד, וכןלקחי   
.)משלי ד׳:ב׳( כי לקח טוב

Als regenbuien, het woord is verwant aan רב ‘veel.’ Het zijn allebei 
bijvoeglijke naamwoorden. Dit volgt hieruit, dat עשב sterker is dan 
.דשא  Sommigen zeggen dat verwant is (lichte regen) שעירים   aan 
Anderen zeggen dat het verwant is aan .(haar) שיער  (storm) סערת 

  – מגזרת: רב, ושניהם שמות התואר.וכרביבים
כי  מעשבוהעד:  חזק  אומרים:דשא  ויש   . 

מגזרת: שיער. ואחרים אמרו מגזרתשעיריםש   



20                                                                               inhoud 3

(Jir. 30:23):  de storm van God, ook al is het met een sin gespeld. Zo 
ook (Dan. 11:40):  Het kan ook zo .ויסתער wat hetzelfde is als וישתער 
zijn dat שעירים geen verwant heeft in de Schrift. De betekenis wordt 
dubbel  weergegeven,  zoals  dat  in  alle  profetieën  gebeurt  ter 
versterking.

ה' ל׳:כ״ג( סערת  בשי״)ירמיהו  הוא  ואם  וכן   ן 
 .ה)דניאל י״א:מ׳(]כמו ויסתער עליו[ וישתער עליו 

כפול והטעם  במקרא.  אח  לו  שאין  יתכן   גם 
כדרך כל הנבואות לחיזוק.

De  bedoeling  van  het  vers  is  dat  Mosje  bidt  dat  zijn  woorden 
mogen zijn als dauw en regen die niet zonder nut terugkeren  (Jesj 

55:10-11):17 maar  dat  ze  de  aarde  bevochtigen,  want  zo  staat  het 
geschreven, De betekenis: dat zijn woorden iets zouden doen met 
het hart van de toehoorders, zoals de actie van de regen op de aarde 
door vruchtbaarheid te geven en planten te doen ontspruiten.

 ועיקר הטעם שהתפלל משה, שיהיו דבריו כטל
 כי אם הרוו את הארץומטר, שלא ישובו ריקם, 

נ״ה:י׳-י״א( שיעשו)ישעיהו  והטעם:  כתוב.  כן  כי   , 
 דבריו בלבות השומעים כמעשה הגשם בארץ

להולידה ולהצמיחה.
2 Hij zal druipen als de regen, als jullie de woorden van mijn 
vermaning aannemen dan zullen ze jullie van nut zijn als de 
regen. 

  - אם תקבלו דברי תוכחתייערף כמטר )ב( ם"רשב
יועילו לכם כמטר. 

2 De Schrift zegt: Mijn leer zal druipen als de regen, want wat 
hij nam uit de hemel18 en Zijn voorschrift op aarde19 zal druipen 
op Jisrael  en neerdruppelen op hen als  dauw.  Wanneer ik  de 
Naam van de Eeuwige zal uitroepen in de hemel schrijf dan de 
grootheid toe aan onze God op aarde — en met heel  Jisrael 
spreekt hij.  Zo ook de steen van Jehosjoea, die verwijst naar 
deze aarde want (Bresj. 49:24): vandaar komt de Herder, de Steen 
van Jisrael. En ik heb het al zo uitgelegd. Zo ook (Teh. 118 22:23): 
De  steen  die  de  bouwers  afkeurden  werd  de  belangrijkste 
hoeksteen, dit kwam van de Eeuwige etc. Daarom zei Jehosjoea 
(Jehosj. 24:27):  Deze steen zal een getuige zijn tegen ons. En zo 
verder  (Zech.  3:9):  Kijk, de steen die in voor Jehosjoea gelegd 
hebt, op die ene steen zijn zeven facetten etc. De gestudeerde20 
zal het begrijpen.

יערואמר )ב( רמב"ן כי מה שלקחף כמטר לקחי    
  על ישראל ותזליערףמן השמים ואמרתו על הארץ 

גדל הבו  בשמים  אקרא  ה'  שם  כי  כטל   עליהם 
 לאלהינו בארץ ועם כל ישראל ידבר וכן אבן יהושע

כי   משם רועה אבן ישראלרמז על הארץ הזאת 
 אבן מאסו הבונים וכבר פירשתיו וכן )בראשית מט כד(

וגו' היתה לראש פנה מאת ה' היתה זאת  )תהלים 
 האבן )יהושע כ"ד כ"ז( ועל כן אמר יהושע קי"ח כ"ב כ"ג(

 הנה האבן אשר נתתי וכן כי הזאת תהיה בנו לעדה
)זכריה ג' וגו'לפני יהושע על אבן אחת שבעה עינים   

 והמשכיל יבין: ט'(
2 Mijn leer zal druipen als de regen, de woorden die ik tot 
jullie  spreek  zijn  geen  ijdele  woorden,  maar  net  zo  als  de 
regen neerdaalt, terwijl noch het aangename noch het goede 
karakter  ervan herkenbaar  en  zichtbaar  zijn,  maar  tenslotte 
laat die de vruchten rijpen, zo ook Mijn leer en Mijn woord.

– דברים שאני אומריערף כמטר לקחי )ב( חזקוני   
 לכם אינם דברים בטלים אלא כשם שהמטר יורד ואין
 הנאתו וטיבו נכרין ונראין וסוף שמגדל פירות, אף כך

.אמרתי – ולקחי
Een andere verklaring: het is een term voor het gebed, moge het 
[Uw] wil zijndat mijn woorden niet tevergeefs terugkeren, maar dat 
ze vrucht dragen in de harten van hen die ze horen, zoals wat de 
regen en de dauw doen met het land om het te laten groeien en 
ontspruiten.  Hij  noemt  hier  ook  de  vier  windrichtingen  van  de 
wereld. Net zoals hij over hen hemel en aarde als getuigen aanriep 
zo roept hij de vier windrichtingen van de wereld aan als getuigen, 
namelijk dat wanneer zij de Tora in acht nemen de winden voor hen 
weldadig zullen waaien.

שלא רצון  יהי  הוא,  תפלה  לשון  אחר:   דבר 
בלבות פירות  יעשו  אלא  ריקם  דברי   ישובו 
 השומעים כמעשה המטר והטל בארץ להולידה
 ולהצמיחה. הזכיר כאן ד׳ רוחות העולם כשם
עליהם העיד  כך  וארץ  שמים  עליהם   שהעיד 
 ארבע רוחות העולם שאם ישמרו התורה ינשבו

להם רוחות טובות.
Zal druipen als de regen, dit slaat op de westenwind die komt 
uit de nek van de wereld, en die gewoonlijk regen brengt.

  – זהו רוח מערבי שבא מעורפו של עולםיערף כמטר
ודרכו להביא מטר.

Het zal stromen als de dauw, dit slaat op de noordenwind 
die prettig is als de dauw.

 – רוח צפוני שהיא נוחה כטל.תזל כטל
Als regenvlagen op het gras, dit slaat op de zuidenwind die 
aanstormt als de geitebokken.

 – רוח דרומית שמשתערת כשעירים.כשעירם
En  de  regendruppels,  dit  slaat  op  de  oostenwind,  die  de 
zaailingen laat  groeien en de kruiden groot  laat  worden.  Ze 
waaien  iedere dag. De oostenwind in de morgen, de zuiden-

ומגדלתוכרביבים זרעים  מזרחית שמרבה  רוח   –   
 צמחים. והם מנשבות בכל יום רוח מזרחית בבוקר

17 ל: יא י כֵֽ אֹ לָֽ ם  חֶ לֶ֖  עַ וְ רֵ֔ זֹּ ע֙ לַ רַ ן זֶ֨ נָ֤תַ  הּ וְ חָ֑ י מִ צְ הִ הּ וְ דָ֖ י הוֹלִ ץ וְ רֶ אָ֔ ת־הָ וָ֣ה אֶ  רְ ם־הִ י אִ כִּ֚ וּב  שׁ֔ א יָ לֹ֣ ה֙  מָּ שָׁ֨ ם וְ יִ מַ֗ שָּׁ ן־הַ ג מִ לֶ שֶּׁ֜ הַ ם וְ שֶׁ גֶּ֨ ד֩ הַ רֵ ר יֵ שֶׁ֣  אֲ כַּֽ י  י כִּ֡ פִּ֔ א מִ צֵ֣  ר יֵ שֶׁ֣  י֙ אֲ רִ בָ יֶ֤ה דְ  הְ יִֽ ן  כֵּ֣   
יו תִּֽ  חְ לַ ר שְׁ שֶׁ֥  יחַ אֲ לִ֖  צְ הִ י וְ תִּ צְ פַ֔ ר חָ שֶׁ֣  ת־אֲ ה֙ אֶ שָׂ ם־עָ י אִ כִּ֤ ם  קָ֑ י י רֵ לַ֖  וּב אֵ שׁ֥ א־יָ לֹֽ  NBV21: 10  Zoals regen of sneeuw neerdaalt uit de hemel en daarheen niet 
terugkeert zonder eerst de aarde te doordrenken, haar te bevruchten en te laten gedijen, zodat er zaad is om te zaaien en brood om te eten  – 11 
zo geldt dit ook voor het woord dat voortkomt uit mijn mond: het keert niet vruchteloos naar Mij terug, niet zonder eerst te doen wat Ik wil en te  
volbrengen wat Ik gebied.

18 Namelijk de geschreven Tora.
19 Namelijk de mondelinge Tora.
20 Degene die kabbala heeft gestudeerd.
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wind halverwege de dag, de westenwind bij het begin van de 
nacht, en de noordenwind halfweg de nacht, in de periode van 
de zomer is hij aangenaam, maar in de regentijd is hij zwaar. 
Met de zuidenwind is het  juist  andersom. De westenwind is 
altijd zwaar.  En de oostenwind is altijd prettig. 

בתחילת מערבית  רוח  היום  בחצי  דרומית   ורוח 
 הלילה ורוח צפונית בחצי הלילה בימות החמה יפה
 ובימות הגשמים קשה רוח דרומית למפרע, מערבית

לעולם קשה מזרחית לעולם יפה. 
2 Mijn leer zal druipen als de regen, kijk Mijn Tora zal druipen 
en  Ze  zal  komen in  een  stroom,  als  regen  voor  hen  die  het 
begrijpen en bereid zijn het te ontvangen uit de fontein, de bron 
van wijsheid. 

הנה תורתי היא.יערוף כמטר לקחי )ב( ספורנו   
 תערוף ותבא בשטף כמטר למבינים המוכנים לקבל

מבוע מקור חכמה:
Mijn  woord  zal  stromen  als  de  dauw,  en  het  geeft  ook  in 
overeenstemming met wat ervan geopenbaard is, wat bekend is 
aan de gewone man. Want met dat het  weinig is,  is  het  zeer 
goed als de dauw in z’n werking, want het is als regenvlagen 
over het gras. Verstandige mensen zullen de wonderen zien die 
eruit voortvloeien.

ונותנת גם כן כפי הנגלה ממנה.תזל כטל אמרתי   
היא מועטת  היותה  שעם  להדיוטות  ידיעה   איזו 

 כשעירים עלי דשאטובה מאד כטל באופן שהיא 
שהמשכילים יביטו נפלאות ממנה.

Als regendruppels op het gewas, want ook de gewone man zal 
ermee zekere kennis, om daarmee hun Schepper te herkennen, 
verwerven met zekere methode. Daarom, jullie Jisrael, die haar 
hebben ontvangen, [het volgende]

  שגם ההדיוטות יקנו בה איזה.וכרביבים עלי עשב
 מדע להכיר בו בוראם באופן מה. א"כ אתם ישראל

שקבלתם אותה:
2 Hij zal druipen etc.,  er is geleerd: r. Banaä placht te zeggen: 
ieder die werkt met Tora niet om haar zelf, dan wordt zij voor 
hem een drug die tot de dood leidt, want er is gezegd: Mijn leer 
zal  druipen  als  de  regen slaat לקח]   op  de  Tora,  want  er  is 
gezegd (Misjle 4:2): Want Ik heb jullie goede leer (לקח) gegeven, 
jullie moeten Mijn Tora niet verlaten; en 21עריפה betekent niets 
anders  dan ‘het  doden,’ want  er  is  gezegd (Dev 21:4):  Daar 
moeten zij het kalf de nek breken.

 תניא, היה רבי בנאה'. יערף וגו תורה תמימה )ב(
 אומר, כל העוסק בתורה שלא לשמה נעשית לו

 , ]אין לקחיערף כמטר לקחיסם המות, שנאמר 
ד'(אלא תורה, שנאמר   כי לקח טוב נתתי )משלי 
 [, ואין עריפה אלא הריגה,לכם תורתי אל תעזבו

22. וערפו שם את העגלה)דברים כ"א(שנאמר 

Hij zal druipen etc., er is geleerd: r. Eliëzer de zoon van r. Jossi 
de Galileeër  zegt:  Mijn  leer zal  druipen als  de  regen  [לקח 
slaat op de Tora, want er is gezegd (Misjle 4:2): Want Ik heb jullie 
goede  leer ,gegeven (לקח)   jullie  moeten  Mijn  Tora  niet 
verlaten]; en עריפה betekent niets anders dan ‘het doden,’ want 
er is gezegd (Dev. 21:4): Daar moeten zij het kalf de nek breken; 
zoals het kalf van de gebroken nek verzoening betekent voor het 
vergoten bloed zo verzoenen de woorden van Tora het vergoten 
bloed (naar Sifree).

 תניא, ר' אליעזר בנו של ר' יוסי הגלילי'. יערף וגו
לקחיאומר,  כמטר  תורהיערף  אלא  לקח  ]אין    

 כי לקח טוב נתתי לכם תורתי אל )משלי ד'(שנאמר 
שנאמר תעזבו הריגה,  אלא  עריפה  ואין   )דברים[, 

העגלה כ"א( את  שם  ערופהוערפו  עגלה  מה   , 
 מכפרת על שפיכות דמים אף דברי תורה מכפרים

. ]ספרי[על שפיכות דמים 
Hij zal druipen etc.,  er is geleerd: r. Jehoeda placht te zeggen: 
verzamel woorden van Tora als uitgangspunt en breng ze in de 
praktijk als specifieke uitingen,23 want wanneer je ze gespeci-
ficeerd bijeenbrengt, dan vermoeien ze je en dan weet je niet 
wat te doen, want er is gezegd:  Mijn  leer zal  druipen als  de 
regen [לקח slaat op de Tora, want er is gezegd (Misjle 4:2): Want 
Ik heb jullie goede leer (לקח) gegeven, jullie moeten Mijn Tora 
niet verlaten]; en עריפה is niets anders dan een uitdrukking voor 
‘het verkrijgen,’ vergelijkbaar met een man, die onderweg is en 
honderd zoez nodig heeft; als hij ze meeneemt in de vorm van 
peroetot  vermoeien  ze  hem,  maar  als  hij  ze  combineert  tot 
selaiem kan hij ze overal waar hij wil verzilveren en uitgeven.

 תניא, היה ר' יהודה אומר, לעולם הוי'. יערף וגו
 כונס דברי תורה כללים ומוציאם פרטים, שאם
 אתה כונסן פרטים מיגעין אותך ואינך יודע מה

שנאמר  לקחילעשות,  כמטר  לקחיערף  ]אין    
 כי לקח טוב נתתי )משלי ד'(אלא תורה, שנאמר 

ואין עריפה אלא לשוןלכם תורתי אל תעזבו  ] 
 כניסה. משל לאדם שהלך בדרך וצריך מאה זוז,
 אם נוטלן בפרוטות מיגעין אותו, אבל אם מצרפן

 )שם(לסלעים פורט ומוציא בכל מקום שירצה . 

21  die zowel ‘druppelen, druipen’ kan betekenen als ,ערף is de omschrijving van het breken van de nek van een dier, afgeleid van de wortel עריפה
‘het breken van de nek van een kalf of een ezel,’ in het ene geval zal er verband zijn met רעף ‘druppelen,’ in het tweede geval is er verband met 
het substantief ף ’.nek‘ עֹרֶ

22 Talmoed Bavli Taänit 7a:  רפאות תהי ואומר עץ חיים היא למחזיקים בהתניא היה רבי בנאה אומר כל העוסק בתורה לשמה תורתו נעשית לו סם חיים שנאמר  
וערפו שם את ואין עריפה אלא הריגה שנאמר יערף כמטר לקחי וכל העוסק בתורה שלא לשמה נעשית לו סם המות שנאמר כי מצאי מצא חיים ואומר לשרך  

Er wordt  העגלה בנחל  geleerd dat  R.  Benaä placht  te  zeggen: ieder die werkt  met Tora om haar zelfs  wil,  zijn studie zal  voor hem een  
levenselixer zijn, want er is gezegd (Misjle 3:18): Zij is een levensboom voor wie haar vastgrijpen en de Schrift zegt (Misjle 3:8): Het zal een 
medicijn zijn voor je navel, verder (Misjle 8:35): Want wie Mij vindt, vindt het leven; maar ieder die werkt met Tora niet om haar zelf, dan wordt  
zij voor hem een drug die tot de dood leidt, want er is gezegd: Mijn leer zal druipen als de regen; en עריפה betekent niets anders dan ‘het doden,’ 
want er is gezegd (Dev. 21:4): Daar in het dal moeten zij het kalf de nek breken.

23 Talmoed Bavli Sota 37b: רבי ישמעאל אומר כללות נאמרו בסיני ופרטות באהל מועד  R. Jisjmael zegt: algemene regels werden gezegd op Sinaj, en de 
details in de Tent van Samenkomst.



22                                                                               inhoud 3

Hij  zal  druipen  als  de  regen,  r.  Berechja  zegt:  er  staat 
geschreven: Mijn leer zal druipen als de regen, wanneer zij hun 
nek  buigen  in  bekering,  dan  zullen  dadelijk  de  regens 
neerdalen.24

 ,יערף כמטר לקחיא"ר ברכיה, כתיב . יערף כמטר
הגשמים מיד  לתשובה  ערפן  שכפו   ]מכיון[ 

)ירושלמי תענית פ"ב ה"א( יורדים . 

Hij zal druipen als de regen, er staat geschreven: Mijn leer zal 
druipen als de regen,  en er staat geschreven:  Mijn woord zal 
stromen als de dauw: als hij een respectabele Tora-student is, 
dan zal het naar hem stromen als dauw, zo niet, dan zal het hem 
de nek breken als de (zware) regen.

וגו וכתיביערף כמטר לקחיכתיב '. יערף כמטר    
 , אם ת"ח הגון הוא ]תזל עליו[תזל כטל אמרתי

 .)בבלי תענית ז' א'(כטל, ואם לאו – ערפהו כמטר 

Hij zal druipen als de regen etc., er is geleerd: r. Samaj placht te 
zeggen: op grond waarvan zeg je, zoals Mosje de hemel en de 
aarde tegen Jisrael liet getuigen, zo liet hij ook de vier winden 
van de hemel getuigen; op grond van:  hij  zal  druipen als de 
regen etc.,  – dit slaat op de westenwind, want hij is gericht op 
de  achterkant  van de  wereld,  en  dat  is  allemaal  een  zegen; 
Mijn woord zal stromen als de dauw – dat is de noordenwind, 
die het uitspansel zuiver maakt als goud;  als regenvlagen over 
het gras – dat is de oostenwind, die de hele wereld opstuwt als 
een  demon; en  als  regendruppels  op  het  gewas – dat  is  de 
zuidenwind, die regens brengt. (Sifree)

תניא, היה רבי סמאי אומר, מניין'. יערף כמטר וגו  
 אתה אומר בשם שהעיד משה לישראל את השמים
 ואת הארץ כך העיד להם ארבע רוחות השמים,

זה רוח מערבית שהוא ערפווגו' –  יערף כמטרת"ל   
  – זה רוחתזל כטל אמרתישל עולם וכולו לברכה , 

ם עליכשעיריצפונית שעושה את הרקיע נקי כזהב,   
– זה רוחדשא מזרחית שמסערת את כל העולם    

  – זה רוח דרומית שהואוכרביבים עלי עשבכשעיר, 
]ספרי[מעלה רביבים  . 

Als de regen,  niet  als  de regen,  die uit  het  zuiden komt,  die 
allemaal  slagwind,  meeldauw en vloek betekent,  maar als  de 
regen die uit het westen komt, en die allemaal zegening beduidt.

שכולו. כמטר הדרום  מן  הבא  הזה  כמטר   לא 
 לשדפון לירקון לקללה, אלא כמטר הזה הבא מן

 )שם(המערב שכולו לברכה . 
Als de regen Mijn leer, r. Jehoeda zegt: een dag regen is als de 
dag waarop de Tora gegeven werd, want er is gezegd: Mijn leer 
zal druipen als de regen; לקח slaat op de Tora, want er is gezegd 
(Misjle 4:2):  Want Ik heb jullie goede leer  gegeven, jullie (לקח) 
moeten Mijn Tora niet verlaten; maar Rava zegt: nog groter dan 
de dag waarop de Tora gegeven werd, want er is gezegd: Mijn 
leer zal druipen als de regen.25 Wie is er nu minder dan wie? 
Dan moet je zeggen: klein is minder belangrijk dan groot.

יום הגשמים. כמטר לקחי  אמר רב יהודה, גדול 
 ,יערף כמטר לקחיכיום שנתנה בו תורה, שנאמר 

 כי לקח טוב )משלי ד'(אין לקח אלא תורה, שנאמר 
 . ורבא אמר, גדול יותרנתתי לכם תורתי אל תעזבו

 ,יערף כמטר לקחימיום שנתנה בו תורה, שנאמר 
 )תעניתמי נתלה במי – הוי אומר קטן נתלה בגדול . 

 ז' א'(
Als de regen Mijn leer, [לקח slaat op de Tora, want er is gezegd 
(Misjle 4:2):  Want Ik heb jullie goede leer  gegeven, jullie (לקח) 
moeten Mijn Tora niet verlaten], en het is als regen, zoals regen 
leven betekent voor de wereld, zo betekenen ook woorden van 
Tora leven voor de wereld [Sifree]. 

 )משלי]אין לקח אלא תורה, שנאמר . כמטר לקחי
תעזבו ד'( אל  תורתי  לכם  נתתי  טוב  לקח   [,כי 

 וכמטר, מה מטר חיים לעולם אף דברי תורה חיים
.]ספרי[לעולם 

Als de regen Mijn leer, [לקח slaat op de Tora, want er is gezegd 
(Misjle  4:2):  Want Ik heb jullie  goede leer ,gegeven (לקח)   jullie 
moeten Mijn Tora niet verlaten], en het is als regen, zoals deze 
regen één is, en neerdaalt op de bomen, en aan elk geeft naar 
zijn smaak, aan de wijnstok wat bij hem past, aan de olijfboom, 
wat  bij hem past, aan de vijgeboom, wat  bij hem past, zo geldt  
dat ook voor de woorden van Tora, ze zijn allemaal één, en toch 
is  er  onder  hen  de  Schrift,  de  Misjna,  de  Halachot  en  de 
Aggadot [Sifree].

 )משלי]אין לקח אלא תורה, שנאמר . כמטר לקחי
תעזבוד'(  אל  תורתי  לכם  נתתי  טוב  לקח   [,כי 

 וכמטר, מה מטר זה אחד הוא ויורד על האילנות
 ונותן מטעמים בכל אחד לפי מה שהוא, בגפן לפי
 מה שהוא, בזית לפי מה שהוא, בתאנה לפי מה
 שהוא, כך דברי תורה כולם אחד הם, ויש בהם

 )שם(מקרא ומשנה, הלכות ואגדות.

Als de regen Mijn leer, als de regen, net zoals men de regen niet 
ziet totdat hij komt, zo ken je ook de Tora-studenten niet totdat 
er  één  Misjna,  Halachot  en  Aggadot  onderwijst,  of  tot  hij 
aangesteld wordt als parnas over de gemeente [Sifree].

 כמטר – מה המטר הזה אי אתה. כמטר לקחי
 רואהו עד שבא, כך תלמידי חכמים אי אתה יודע
עד או  ואגדות  הלכות  משנה  שישנה  עד   מהם 

. ]ספרי[שיתמנה פרנס על הצבור 

24 Talmoed Jeroesjalmi 2:1 )כפו עורפן לתשובה מיד הגשמים יורדין יערף כמטר לקחיא"ר ברכיה כתיב )דברים ל .
25 Talmoed Bavli Taänit 7a: אמר רב יהודה גדולי אם תלמיד חכם הגון הוא כטל ואם לאו עורפהו כמטר תזל כטל אמרת וכתיב  יערף כמטר לקחירבא רמי כתיב  

  רבא אמר יותר מיום שניתנה בו כי לקח טוב נתתי לכם תורתי אל תעזבו ואין לקח אלא תורה שנאמריערף כמטר לקחייום הגשמים כיום שניתנה בו תורה שנאמר 
. מי נתלה במי הוי אומר קטן נתלה בגדוליערף כמטר לקחיתורה שנאמר 
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Het zal stromen als de dauw, zoals de hele wereld zich verheugt 
over  dauw,  zo  verheugt  ook   de  hele  wereld  zich  over  de 
woorden van Tora [Sifree].

 מה טל כל העולם כולו שמחים בו אף. תזל כטל
 )שם(דברי תורה כל העולם שמחים בו . 

Mijn woord zal stromen als de dauw, het zou kunnen, net als ik 
haar  geleerd  heb  met  moeite  dat  jullie  haar  ook met  moeite 
leren,  daarom is  er  geleerd:  Mijn  woord  zal  stromen  als  de 
dauw, jullie zullen haar zien als iets heel gewoons [Sifree].

 יכול כשם שלמדתי אני אותה. תזל כטל אמרתי
לומדים אותה בצער, ת"ל כך תהיו אתם   בצער 

 )שם( – תהיו רואים אותה כזול . תזל כטל אמרתי

Als  regenvlagen  over  het  gras,  zoals  deze  regenvlagen 
neerdalen op de gewassen, zodat ze hen laten groeien en groot 
worden,  zo  laten  de  woorden  van  Tora  degenen  die  hen 
bestuderen groeien en groot worden [Sifree].

 מה שעירים הללו יורדים על. כשעירם עלי דשא
תורה דברי  כך  אותם,  ומגדלים  ומעלים   עשבים 

 )שם(מעלים לומדיהם ומגדלים אותם . 
Als  regenvlagen  over  het  gras,  zoals  deze  regenvlagen 
neerdalen op de  gewassen,  en  erin  rondzoeken zodat  ze  niet 
wormstekig worden, zo  moet je ook rondzoeken in de woorden 
van Tora, zodat je ze niet vergeet [Sifree].

 מה שעירים הללו יורדים על. כשעירם עלי דשא
 עשבים ומפשפשים בהם כדי שלא יתליעו, כך הוי

 )שם(מפשפש בדברי תורה שלא תשכחם. 
Als regenvlagen over het gras, zoals deze regenvlagen 
neerdalen op de gewassen, en ze doen groeien, zodat er 
onder hen groene zijn, en rode, zwarte, en witte, zo ook 
de  woorden  van  Tora,  die  leveren  op:  rabbijnen, 
vromen, geleerden, rechtvaardigen en heiligen [Sifree].

 מה שעירים הללו יורדים על עשבים. כשעירם עלי דשא
 ומעלים אותם ויש בהם ירוקים ויש בהם אדומים ויש בהם
 שחורים ולבנים, כך דברי תורה יש בהם רבנים ויש בהם

 )שם(כשרים, יש בהם חכמים יש בהם צדיקים וחסידים . 
En als regendruppels op het gewas, zoals deze regendruppels 
neerdalen  op  de  gewassen,  en  ze  verfijnen  en  koesteren,  zo 
vefijnen en koesteren de woorden van Tora degenen die  hen 
bestuderen [Sifree].

 מה רביבים הללו יורדים על. וכרביבים עלי עשב
 עשבים ומעדנים ומפנקים אותם, כך דברי תורה

)שם( מעדנים את לומדיהם ומפנקים אותם . 
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3 Wanneer  ik  de  naam  van  de  Eeuwige  zal  uitroepen, 
brengt hulde aan onze God.

ינוּ: ג הֵֽ אלֹ לֵֽ ל  דֶ וּ גֹ֖ ב֥ א הָ רָ֑  קְ ה֖ אֶ הוָֹ ם יְ שֵׁ֥ י  כִּ֛
3 Wanneer ik bid in de naam van de Eeuwige, brengt hulde 
aan onze God. 

אונקלוס בוּ)ג( תרגום  הַ י  לֵּ צַ מְ א  נָ אֲ ייָ  דַּ א  מָ שְׁ בִּ י  רֵ אֲ   
א.  נָ הַ לָ ם אֱ דָ א קֳ בוּתָ רְ

3 Wee de goddelozen, die de heilige Naam vermelden met 
godslasterlijkheid,  want  wat  Mosje,  die  de  meester  van 
Jisrael was, betrof, het was hem niet mogelijk de heilige 
Naam uit te spreken totdat hij zijn mond geoefend had aan 
het  begin  van  het  lied  met  vijfentachtig  letters,  die 
eenentwintig woorden vormen en daarna sprak hij:  in de 
Naam van de Eeuwige bid ik en jullie, volk van het huis 
van Jisrael, geeft eer en grootheid voor onze God.

]א[  ירושלמי  ין )ג(תרגום  רִ כְ דַ מְ דִ א  יָ יעַ שִׁ רַ לְ הוֹן  לְ וי   וַ
ל אֵ רָ שְ יִ הוֹן דְ בְּ ה רַ וָ הֲ ה דַ רוּם משֶׁ ין אֲ ידוּפִ גִ א בְּ ישָׁ דִ א קַ מָ  שְׁ
ה וָ הֲ ד דַ א עַ ישָׁ דִ א קַ מָ ת שְׁ ר יַ כַּ דְ מִ יהּ לְ ר לֵ שַׁ פְ ה אֶ וָ א הֲ  לָ
ין תִ אָ א  שָׁ מְ חַ וְ ין  יָ נְ מַ תְ בִּ א  תָ ירָ שִׁ ישׁ  רֵ בְּ יהּ  פּוּמֵ יךְ  נִ חַ  מְ
א מָ שְׁ רוּם בִּ ר אֲ מַ ין אָ דֵ ר כְּ תַ ן בָּ ין וּמִ לִ ד מִ חַ ין וְ רִ שְ ינוּן עַ הִ  דְ
ר יקַ אִ בוּ  הָ ל  אֵ רָ שְ יִ ית  בֵּ א  מָ עַ תּוּן  אַ וְ י  לֵ צַ מְ א  נָ אֲ יָ  יְ  דַ

א  נָ הָ לָ ם אֱ דָ א קֳ בוּתָ וּרְ
3 Mosje,  de  profeet,  zei  tot  de  goddelozen:  wee  de 
goddelozen die de heilige Naam vermelden met godslas-
terlijkheid, immers het is onmogelijk zelfs voor één van de 
dienstengelen  om de  heilige  Naam te  vermelden  tot  het 
moment  dat  Jisrael  gezegd heeft:  qadosj,  qadosj,  qadosj, 
drie maal. Daarvan leerde Mosje om de heilige Naam niet 
te vermelden tot het moment dat hij  zijn mond geoefend 
had  met  eenentwintig  woorden,  bij  elkaar  vijfentachtig 
letters, en zo verklaarde hij en zei: Luister, Hemel, want ik 
zal spreken, en hoor, Aarde, de woorden van mijn mond. 
Mijn leer zal druipen als de regen; Mijn woord zal stromen 
als  de  dauw;  als  regenvlagen  over  het  gras,  als 
regendruppels op het gewas. Wanneer de Naam ... Daarom 
zei  Mosje,  de  profeet:  want  ik  zal  bidden  in  de  heilige 
Naam, en jullie, mijn volk, kinderen van Jisrael, geeft eer, 
lof en majesteit aan jullie  God.

  אמר משה נבייה לרשיעיה וויי)ג( תרגום ירושלמי ]נ[
 להון לרשיעי דמדכרין שמה קדישה בגידופין ברם לית
שמה ית  למדכרה  שירותה  ממלאכי  לחד   איפשר 
 קדישה עד זמן דאינון דישראל אמרין קקק תלתה זימנין
 מנהון ילף משה דלא למדכרה ית שמה קדיש׳ עד זמן
תמניין דאנון  מילין  וחדה  בעשרין  פמיה  מחנך   דהוה 

ואמר  מפרש  הוא  וכן  אתין  השמיםוחמשה   האזינו 
 יערף כמטר לקחי תזל ואדברה ותש׳ הארץ אמרי פי

 כי כטל אמרתי כשעירים עלי דשא וכרביבים עלי עשב
נבייא ארום בשמה קדישא אנהשם לכן אמר משה    

 מצלי ואתון עמי בני ישראל הבו איקר ותושבחה ורוממו
לאלהכון.

3 Want de Naam, Mosje, de profeet, zei: wee de goddelozen 
die  de  heilige  Naam  vermelden  met  godslasterlijkheid, 
immers het  is  onmogelijk zelfs  voor één van de hoogste 
engelen om de heilige Naam te vermelden tot het moment 
dat zij  gezegd hebben: qadosj,  qadosj,  qadosj,  drie maal. 
Van  hen  leerde  Mosje  om  de  heilige  Naam  niet  te 
vermelden tot het moment dat hij zijn mond geoefend had 
met eenentwintig woorden, bij elkaar vijfentachtig letters, 
en  zo  verklaarde  hij  en  zei:  Luister,  Hemel,  want  ik  zal 
spreken ... Wanneer de Naam van de Eeuwige ... Daarom 
zei Mosje, de profeet: want ik zal bidden in de naam van de 
Eeuwige,  en  jullie,  volk  van  Jisrael,  geeft  eer,  lof  en 
majesteit aan jullie  God.

הוֹןכי שם  תרגום ירושלמי ]ב[ )ג( וי לְ א וַ יָ בִ ה נְ ר משֶׁ מַ  אָ
ן ד מִ חָ רוּם לְ ין אֲ יפִ דִ גָ א בְּ ישָׁ דִ א קַ מָ ין שְׁ רִ כְּ דְ מַ א דְ יָ יעַ שִׁ רַ  לְ
ד א עַ שָׁ רָ פָ א מְ מָ א שְׁ רָ כְּ ידְ מִ ר לְ שַׁ פְ ית אֶ א לֵ רוֹמָ י מְ כֵ אֲ לְ  מַ
הוֹן נְ ין וּמִ נִ ימְ ת זִ לַ דוֹשׁ תְּ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ין קָ רִ מְ ינוּן אָ אִ ן דְ מַ  זְ
ה וָ הֲ ן דַ מַ ד זְ שׁ עַ רַ פָ א מְ מָ ר שְׁ כַּ דְ ה מַ וָ א הֲ לָ וְ ה  יף משֶׁ לִ  יַ
א שָׁ מְ חַ ין וְ נִ מְ ינוּן תַּ אִ ין דְ ילִ א מִ דָ חֲ ין וַ רִ שְ עֶ יהּ בְּ יךְ פּוּמֵ נִ חֲ  מַ

ר  מַ אֲ שׁ וַ רַ פָ ן הוּא מְ כֵ ין וְ תִ האָ רָ בֵּ דַ אֲ ם וַ יִ מַ שָׁ ינוּ הַ זִ אֲ י הַ  כִּ
יָ יְ ם  תּוּןשֵׁ אַ וְ י  לֵ צַ מְ א  נָ אֲ יָ  יְ דַ א  מָ שְׁ בִּ א  יָ בִ נְ ה  ר משֶׁ מַ אָ   

א: הָ אלָ מוּ לֵ בוּ רוֹמְ א וּרְ תָּ חְ בַּ תוּשְׁ ר וְ קַ בוּ יְ ל הָ אֵ רָ שְ א יִ מָ  עַ

3 Wanneer ik de naam van de Eeuwige zal uitroepen, let op, 
heeft hier de functie van כי ר   wanneer,´ zoals (Wajjiqra‘ כַּאֲשֶׁ

23:10): Wanneer (כי) jullie in het land komen; dus wanneer 
ik uitroep en vermeld de naam van de Eeuwige dan moeten 
jullie hulde geven aan onze God en Zijn naam zegenen. Op 
grond hiervan zei men dat men antwoordde met Gezegend 
zij de erenaam van Zijn koningschap na een zegenspreuk in 
de Tempel (Sifree Dev. 306:37; Mekhilta Sjemot 13; TB Berakhot 21a; 

Taanit 16b). 

הכ )ג( י"רש שם  שׁוֹן.אקרא' י  לְ בִּ שׁ  מֵּ שַׁ מְ י  כִּ י  רֵ הֲ   
מוֹ  ר, כְּ שֶׁ אֲ כ"ג(כַּ ץ )ויקרא  רֶ אָ ל הָ בֹאוּ אֶ י תָ אכִּ רָ קְ אֶ שֶׁ  , כְּ

ם  תֶּ אַ ה',  ם  שֵׁ יר  כִּ זְ אַ לאלהינווְ גדל  מוֹ,הבו  שְׁ כוּ  רְ וּבָ   
ה כָ רָ ר בְּ חַ כוּתוֹ אַ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ין בָּ עוֹנִ רוּ שֶׁ מְ אן אָ כָּ  מִ

שׁ  דָּ קְ מִּ בַּ  :)עי' ספרי; מכילתא שמות י"ג; ברכות כ"א; תענית ט"ז(שֶׁ

3 Wanneer ik de naam van de Eeuwige zal uitroepen, wanneer ik 
jullie  zal  vertellen  over  de  geweldige  daden  die  de  Heilige, 
gezegend zij Hij, voor jullie heeft gedaan, en de goede daden 
waarmee Hij jullie betaalde, en ook dat Hij rechtvaardig is in 
wat hij voor jullie zal doen,  brengen jullie dan ook hulde aan 
onze God, weest dankbaar want dit is de waarheid. 

  - כאשר אספר לכםכי שם ה' אקרא )ג(ם "רשב
 גבורות שעשה לכם הקב"ה והטובות שגמל לכם

 הבווגם שהוא צדיק במה שיעשה לכם, גם אתם 
  - היו מודים על האמת.גודל לאלהינו

3 Wanneer ik de Naam van de Eeuwige zal uitroepen in de hemel אקרא(ג) רמב"ן ה'  שם  כי  גדל  הבו  בשמים    
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schrijf dan de grootheid toe aan onze God op aarde — en met 
heel  Jisrael  spreekt  hij.  Zo  ook  de  steen  van  Jehosjoea,  die 
verwijst  naar  deze  aarde  want  (Bresj.  49:24):  vandaar  komt  de 
Herder, de Steen van Jisrael. En ik heb het al zo uitgelegd. Zo 
ook (Teh. 118 22:23):  De steen die de bouwers afkeurden werd de 
belangrijkste hoeksteen, dit kwam van de Eeuwige etc. Daarom 
zei Jehosjoea (Jehosj. 24:27): Deze steen zal een getuige zijn tegen 
ons. En zo verder (Zech. 3:9): Kijk, de steen die in voor Jehosjoea 
gelegd  hebt,  op  die  ene  steen  zijn  zeven  facetten etc.  De 
gestudeerde26 zal het begrijpen.

אבן וכן  ידבר  ישראל  כל  ועם  בארץ   לאלהינו 
 משם רועה אבןיהושע רמז על הארץ הזאת כי 

 אבן מאסו וכבר פירשתיו וכן )בראשית מט כד(ישראל 
וגו'הבונים היתה לראש פנה מאת ה' היתה זאת   

 )יהושע כ"ד כ"ז( ועל כן אמר יהושע )תהלים קי"ח כ"ב כ"ג(
לעדה בנו  הזאת תהיה  כי האבן  וכן   הנה האבן 

 אשר נתתי לפני יהושע על אבן אחת שבעה עינים
 והמשכיל יבין:  )זכריה ג' ט'(וגו'

3 Want ik zal de naam van de Eeuwige uitroepen, … boven hebben 
julle vastgesteld de hemel en de aarde en de vier windrichtingen 
van de wereld en alles wat er voor jullie nodig is te weten om 
hulde  te  brengen  en  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij,  te  prijzen, 
wanneer ik Zijn Naam noem bij het lezen van Tora, en zo zegt de 
Schrift (Teh. 69:35): prijs de hemel en de aarde; en ook (Teh. 19:2): en 
de hemelen vermelden Gods eer, etc. En zie dat houden jullie ook 
in stand, zoals er geschreven staat  (Jirm. 33:25):  als Mijn verbond 
met de dag en de nacht er niet is, als Ik de vaste orde van de hemel 
en de aarde niet geregeld heb.27 En in de Naam die Ik noemde toe 
julllie geschapen werden bevat vier letters, de jod, de he, de wav 
en de he, en zij duiden op vier woorden, en samen komen we tot 
zes  woorden:  naast  de  vier  windrichtingen  en  de  hemel  en  de 
aarde, die daarmee geschapen werden.

– לעיל קאי אתםכי שם י״י אקרא )ג( חזקוני   
בכם וכל אשר  העולם  רוחות  וד׳  וארץ   שמים 
להקב״ה ושבח  גודל  ליתן  לידע  אתם   צריכין 
וכן הוא אומר  כשאזכיר שמו בקריאת התורה 

וארץ שמים  ס״ט:ל״ה( הללוהו  ואומר)תהלים   , 
אל כבוד  מספרים  וגו׳ השמים  י״ט:ב׳(   ,)תהלים 

 אם לא בריתישהרי בה אתם מתקיימים כדכתיב 
 )ירמיהו יומם ולילה חוקות שמים וארץ לא שמתי

  ובשם זה שאני קורא נבראתם כי יש בו,ל״ג:כ״ה(
 ד׳ אותיות יו״ד ה״א וא״ו ה״א, והם עושים שש
תיבות כנגד ד׳ רוחות והשמים וארץ שנבראו בו.

Want ik zal de naam van de Eeuwige uitroepen. De vertaler 
in  de  targoem Jeroesjalmi28 geeft  weer:  Mosje  sprak  een 
profetie  uit:  wee  jullie,  goddelozen,  die  de  heilige  Naam 
vermelden, immers het is onmogelijk zelfs voor één van de 
engelen  boven om de heilige Naam te vermelden totdat zij 
gezegd hebben:  qadosj, qadosj, qadosj, drie maal. Daarvan 
leerde Mosje om de heilige Naam niet te vermelden tot het 
moment dat hij zijn mond geoefend had met eenentwintig 
woorden, bij  elkaar vijfentachtig letters.  De verklaring uit 
 is: tot je de Godsnaam vermeldt zijn er eenentwintig האזינו
woorden met 85 letters,  en zo staat  dat  in Sifree  (306-36): 
Mosje zei: wat mij betreft, ik kom na de zeven engelen, ter 
verklating, zij vermelden de Naam na drie woorden (Jesj. 6:3): 
heilig, heilig, heilig,  en daarom past het mij om na zeven 
van hen te preken, om de Naam te vermelden na zeven keer 
drie woorden, dat zijn eenentwintig woorden, en  dat zijn de 
woorden  uit totdat האזינו   je  de  Naam  vermeldt.  Daarom 
hebben  de  wijzen  besloten  om  eenentwintig  woorden  te 
zeggeb  in  de  kedoesja,  dagelijks,  voordat  je  de  Naam 
vermeldt,  en  zo  is  het  in  onze  siddoer.  Wij  heiligen  Uw 
Naam in  de  wereld,  zoals  men  hem heiligt  in  de  hemel 
boven,  en zo is  het  ook geschreven door middel  van Uw 
profeet (Jesj. 6:3): zij riepen elkaar toe: heilig, heilig, heilig is 
de Eeuwige, etc.   En bij de kedoesja van de Schepper van 
Sjabbat  vijfentachig  letters,  en  dit  zijn  ze  precies  נעריצך 
יד  ונקדישך כסוד שיח שרפי קדש  המקדישים שמך בקדש ככתוב על 
 נביאך וקרא זה אל זה ואמר ככתוב על יד נביאך וקרא זה אל זה ואמר
,קק״ק  en  zo  ook in  de  Moesaf-dienst,  daar  mogen we de 
Naam niet vermelden voor de vijfentachtig letters, en dat is 
de regel van het lezen en de preciese tekst: כתר יתנו לך המוני 
 מעלה עם עמך קבוצי מטה יחד קדושה לך ישלשו ככתוב על יד נביאך
.וקרא זה אל זה ואמר קק״ק

י״י אקרא ירושלמי אמרכי שם  – מתורגם בתרגום    
 משה נביאה וי לכון רשיעיא דמדכרין שמיה דקודשא
 ארום לית אפשר לחד מן מלאכי מרומא למדכר שמא
 מפרשא עד זמן דאינון אמרין, קק״ק תלת זימני ומנהון
 יליף משה דלא הוה מדכר שמא מפרשא עד זמן דהוה
וחמש וחד מלין דאינון תמנין   מחנך פומיה בעשרים 
 אתין, פי׳ מן האזינו עד הזכרת י״י יש כ״א תיבות מן
לי די  משה  אמר  בספרי.  איתא  והכי  אותיות   פ״ה 
 שאהיה אחר שבעה מלאכים פי׳ הם מזכירין את השם

  ודי לי)ישעיהו ו׳:ג׳( קדוש קדוש קדושאחר שלש תיבות 
 אחר ז׳ מהם כלומר להזכיר השם אחר ז׳ פעמים שלש
 תיבות שהם כ״א תיבות והם התיבות שמן האזינו עד
 הזכרת השם. לפיכך תקנו חכמים עשרים ואחת תיבות
סדרן. וזהו  השם  הזכרת  קודם  יום  שבכל   בקדושה 
 נקדש שמך בעולם כשם שמקדישים אותו בשמי מרום

 וקרא זה אל זה ואמר קדושוכן כתוב על יד נביאך 
וכו׳ קדוש קדוש י״י ו׳:ג׳(   . ובקדושת יוצר שבת)ישעיהו 

ונעריצך נקדישך  פרטן  וזהו  אותיות  וחמש   שמונים 
 כסוד שיח שרפי קדש המקדישים שמך בקדש ככתוב
 על יד נביאך וקרא זה אל זה ואמר קק״ק, וכן במוסף
 אין לנו להזכיר את השם קודם פ״ה אותיות וזהו סדר
 הקריאה ופרט הכתיבה. כתר יתנו לך המוני מעלה עם
 עמך קבוצי מטה יחד קדושה לך ישלשו ככתוב על יד

 נביאך וקרא זה אל זה ואמר קק״ק.

26 Degene die kabbala heeft gestudeerd.
27 Vers 26 vervolgt met ב קֹ֑ עֲ יַֽ  ק וְ חָ֣  שְׂ ם יִ הָ֖  רָ בְ ע אַ זֶ֥רַ  ל־ ים אֶ לִ֔ שְׁ עוֹ֙ מֹֽ רְ זַּ ת מִ חַ קַּ֤  ס מִ אַ֗ מְ י אֶ דִּ֜  בְ ד עַ וִ֨  דָ קוֹב֩ וְ עֲ יַֽ ע  זֶ֣רַ ם־  dan zal Ik ook het nageslacht van Jakob en van , גַּ

Mijn dienaar David verwerpen, zodat Ik uit zijn nageslacht geen heersers over het nageslacht van Abraham, Izak en Jakob zal nemen, etc.
28 Zie boven תרגום ירושלמי.
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3 Wanneer ik de naam van de Eeuwige zal uitroepen, wel, degene 
die de Naam van de Eeuwige uitroept is degene die bidt, zoals er 
gezegd is  (Echa  3:55):  Ik heb Uw Naam geroepen,  Eeuwige uit  de 
diepten van de Put, en zo ook (Teh. 99:6): en Sjemoeel onder wie Zijn 
Naam aanriepen; zij riepen tot de Eeuwige, en Hij antwoordde hen. 
Daarom zegt hij: wanneer ik bid om de inzameling van de ballingen 
met de woorden (vs. 11): Zoals een arend zijn nest wakker maakt, en 
om de komst van de Masjieach met de woorden (vs. 12): De Eeuwige 
alleen leidde hem, en aan het slot van het lied met de woorden (vs. 

43): laten de volken Zijn volk toejuichen, julie zijn het die weten van 
Zijn grootheid door de goede voorbeelden, die instrumenten zijn, 
uitgelegd in Zijn Tora.

  הנה קורא שם ה'.אקרא' כי שם ה )ג( ספורנו
כאמרו  המתפלל  מבורהוא  ה'   קראתי שמך 

גתחתיות )איכה  נ`  וכן ה("   ושמואל בקוראי שמו 
תהלים צ״ט:ו`)קוראים אל ה' והוא יענם   . אמר( 

באמרי גליות  קבוץ  על  אתפלל  כאשר   א"כ 
יעיר קנו ועל ביאת המשיח באמרי כנשר   ה' 

ינחנו ובסוף השירה באמרי בדד  גוים   הריננו 
שכלייםעמו במופתים  גדלו  שידעתם  אתם    

מבוארים בתורתו. 
Brengt hulde aan onze God, schrijf aan Hem geen verandering toe, 
gezien wat er nog verteld wordt in het lied over de toekomst van 
Jisrael en dat Hij voor jullie zou veranderen in een vijand, want 
jullie weten door de voorbeelden van Zijn Tora dat Hij  [lees verder 
sub 4].

  אל תיחסו אליו השתנות על.הבו גודל לאלהינו
 מה שיסופר בשירה מהעתידות לישראל ושיהפך

שהוא, לכם לאויב כי ידעתם במופתי תורתו 

3   Wanneer ik de naam van de Eeuwige zal uitroepen, rab 
Jehoeda zegt:  waar komt de zegenspreuk over Tora uit  de 
Tora vandaan? omdat er gezegd is: wanneer ik de naam van 
de Eeuwige zal uitroepen, brengt hulde aan onze God.29

 אמר רב יהודה,. אקרא' כי שם ה תורה תמימה )ג(
 כימניין לברכת התורה לפניה מן התורה, שנאמר 

 )ברכות כ"א א'( .שם ה' אקרא הבו גודל לאלהינו
Wanneer ik de naam van de Eeuwige zal uitroepen, waar komt de 
afsluitende  zegenspreuk  over  Tora  uit  de  Tora  vandaan?  R. 
Sjemoeël  bar  Nachmani  zegt  dat  r.  Jonatan  zegt:  dat  volgt  uit 
‘naam’  [hier]  -  ‘naam’  bij  de  birkat  hammazon;  hier  staat 
geschreven: want ik zal de naam van de Eeuwige uitroepen, en daar 
staat  geschreven  (Dev.  8:10):  je moet de Eeuwige zegenen;  net  als 
daar de zegenspreuk na afloop is, zo is ook hier de zegenspreuk na 
afloop.30

 מניין לברכת התורה לאחריה. אקרא' כי שם ה
 מן התורה, א"ר שמואל בר נחמני א"ר יונתן,

 כיאתיא שם שם מברכת המזון, כתיב הכא 
וכתיב התם שם ה' אקרא  וברכת את )פ' עקב( 

ברכהה' כאן  אף  לאחריו  ברכה  להלן  מה   , 
)ירושלמי ברכות פ"ז ה"א(.לאחריו 

Brengt hulde,  drie personen die samen gegeten hebben moeten 
birkat hammazon zeggen, waar is dit van afgeleid? R. Abbahoe 
zegt: omdat de Schrift zegt: roep uit, Wanneer ik de naam van de 
Eeuwige zal uitroepen, brengt hulde aan onze God.31

 שלשה שאכלו כאחד חייבין לזמן, מנא. הבו גדל
דאמר  אבהו,  א"ר   , מילי  ה'קראהני  שם  כי    

)ברכות מ"ה א'(  . אקרא הבו גודל לאלהינו
Brengt hulde, er is geleerd: Rabbi zei: Wanneer ik de naam van 
de Eeuwige zal uitroepen, brengt hulde aan onze God; Mosje 
sprak tot Jisrael: op het moment dat ik de naam van de Heilige, 
gezegend zij Hij, noem moeten jullie hulde brengen aan onze 
God.32

 כי שם ה' אקרא הבותניא, רבי אומר, . הבו גדל
לאלהינו לישראל, בשעהגודל  להם משה   , אמר 

אתם  הקב"ה  של  שמו  מזכיר  גודלשאני   הבו 
 .)יומא ל"ז א'(לאלהינו

Brengt hulde, er is geleerd: vanwaar is het dat wanneer degenen 
die  in  de  synagoge  staan  zeggen:  zegent  de  Eeuwige,  die  te 
zegenen is, dat men na hen antwoordt:   gezegend is de Eeuwige, 
die  te  zegenen  is,  voor  eeuwig  en  altijd;  omdat  er  gezegd  is 
Wanneer ik de naam van de Eeuwige zal uitroepen, brengt hulde 
aan onze God [Sifree].

גדל הכנסת. הבו  בבית  לעומדים  מניין   תניא, 
 ואומרים ברכו את ה' המבורך שעונים אחריהם

 כי שם ה'ברוך ה' המבורך לעולם ועד, שנאמר 
 ]ספרי[. אקרא הבו גודל לאלהינו

Brengt hulde,  er is geleerd: vanwaar is het dat wanneer iemand 
zegt:  moge  Zijn  grote  naam  gezegend  zijn,  de  anderen 
antwoorden: voor eeuwig, immer en altijd;  omdat er geleerd is: 
brengt hulde aan onze God [Sifree].

גדל רבא. הבו  יהא שמיה  לאומר  מניין   תניא, 
 מברך שעונים אחריו לעלם ולעלמי עלמיא ת"ל

 )שם( . הבו גודל לאלהינו
Brengt hulde, op grond hiervan is het zo dat bij iedere zegen-
spreuk die men hoort, men moet antwoorden: gezegend zij Hij 
en gezegend zij Zijn Naam.

 מכאן שעל כל ברכה ששומעים צריך. הבו גדל
 .]תשובת הרא"ש כלל ד'[לענות ברוך הוא וברוך שמו 

29 Talmoed Bavli Berachot 21a: כי שם ה׳ אקרא הבו גדל לאלהינואמר רב יהודה ... מנין לברכת התורה לפניה מן התורה שנאמר .
30 Talmoed Jeroesjalmi Berachot 7:1:  מה שם שנא' בתורה ברכה לפניו. אף שם שנא' במזון ברכה ר' שמואל בר נחמני בשם ר' יונתן אתיא שם שם לגזירה שוה

.לפניו. ומה שם שנאמר במזון ברכה לאחריו. אף שם שנאמר בתורה לאחריה
31 Talmoed Bavli Berachot 45a: )ו כי שם ה' אקרא הבו גודל לאלהינרבי אבהו אמר מהכא )דברים לב   [het meervoud הבו geeft aan: minimaal twee, daar-

bij gevoegd ‘de voorlezer’ brengt het getal op drie].
32 Talmoed Bavli Joma 37a: )אמר להם משה לישראל בשעה שאני מזכיר שמו של הקב"ה אתם כי שם ה' אקרא הבו גודל לאלהינותניא רבי אומר )דברים לב  

.הבו גודל
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4 De Rots is volmaakt in Zijn handelen, want al Zijn wegen zijn 
gerecht, een betrouwbaar God, zonder onrecht, rechtvaardig en 
oprecht is Hij.

ה֙ ד מוּנָ ל אֱ אֵ֤ ט  פָּ֑  שְׁ יו מִ כָ֖  רָ ל־דְּ י כָ כִּ֥ וֹ  ל֔ עֳ פָּֽ ים  מִ֣  צּוּר֙ תָּ  הַ
וּא: ר הֽ שָׁ֖  יָ יק וְ דִּ֥  ל צַ וֶ ין עָ֔ אֵ֣  וְ

4 De Machtige, wiens daden volmaakt zijn, omdat al zijn wegen 
recht zijn. Een betrouwbaar God, van voor Wie geen onrecht 
uitgaat – van voor Hem, die rechtvaardig en eerlijk is.

י)ד( תרגום אונקלוס רֵ י אֲ דוֹהִ ין עוֹבָ מִ לְ שָׁ א דְּ יפָ קִּ תַּ   
י מוֹהִ דָ קֳ ן  מִ דְּ א  נָ ימְ הֵ מְ א  הָ לָ אֱ א  ינָ דִּ יהּ  תֵ חָ אוֹרְ ל   כָ

יט הוּא. שִּׁ קַ אי וְ כַּ זַ ם דְּ דָ ן קֳ יק מִ פֵ א נָ א לָ לָ וְ  עַ
4 Mosje, de profeet, zei: toen ik de berg Sinaj beklom zag ik de 
Heer der werelden, de Eeuwige, die de dag verdeelde in vier 
delen; drie uren bestemd voor de wet; en drie voor het oordeel; 
en drie om huwelijksbanden te smeden tussen man en vrouw en 
om aan te besluiten om te verheffen en om te vernederen; en 
drie waarin Hij  zorgt  voor alle  schepselen,  want zo staat  het 
geschreven: de Machtige, wiens daden volmaakt zijn,  omdat al 
zijn wegen recht zijn; een betrouwbaar God, van voor Wie geen 
onrecht uitgaat – van voor Hem, die rechtvaardig en eerlijk is.

]א[ ירושלמי  ד )ד( תרגום  כַּ א  יָ בִ נְ ה  משֶׁ ר  מַ  אָ
ע בַּ רַ יָ מְ א יְ יָ מַ לְ ל עָ בּוֹן כָּ ית רִ מִ י חָ ינַ סִ א דְ ורָ וְ טַ ת לְ יקַ לֵ  סְ
א יתָ יְ אוֹרַ יק בְּ סִ ין עָ עִ ת שָׁ לַ ין תְּ קִ א חוּלְ עָ בָּ רְ אַ א לְ  יוֹמָ
א יתָ אִ לְ ר  בַ גְ ין  בֵּ ג  זֵ רְ כַ מְ ת  לַ וּתְ א  ינָ דִ בְּ יק  סִ עָ ת  לַ  וּתְ
ין כִ הָ א דְ יתָ יָ רְ ל בִּ ס כָּ נֵ רְ פַ ת מְ לַ יךְ וּתְ אִ ם וּמָ רוֹמָ מְ ר לִ זַ  וּגְ
א ינָ תוֹי דִ חָ רְ ל אָ רוּם כָּ דוֹי אֲ ין עוֹבָ מִ לְ שַׁ יף דְ קִ יב תַּ תִ  כְּ
אי כַּ זַ דְ יק  פִ נָ א  לָ א  לָ וְ עַ מוֹי  דָ קֳ ן  מִ דְ א  נָ ימְ הֵ מְ א  הָ לָ  אֱ

יט הוּא שִׁ קָ וְ
4  Mosje,  de  profeet,  zei:  ik  zag  de  Heer  der  werelden,  de 
Eeuwige, die de dag indeelde en er vier delen van maakte, drie 
uren om de wet te bestuderen en drie uren om het gerecht voor 
te  zitten en drie uren om huwelijksbanden te  smeden tussen 
man en vrouw en om te verheffen en te vernederen en drie uren 
waarin  Hij  de  hele  wereld  verzorgt.  Hij  is  de  rechtvaardige 
voor Wie er geen valsheid is, want al Zijn wegen zijn juiste 
oordelen;  God  is  betrouwbaar  want  er  is  voor  Hem  geen 
slechtheid, zuiver is Hij en waarheid in het gericht.

  אמר משה נבייא אנה חמית)ד( תרגום ירושלמי ]נ[
 לרבון כל עלמייה ייי מפלג יומא ועבד יתה לארבע
יתב שעין  ותלת  באוריתה  לעי  שעין  תלת   חלקין 
 בדינה ותלת שעין מזווג זוגין בין גבר לאתתה ומרים
דלית צדיקה  עלמא  כל  ותלת שעין מפרנס   וממך 
 קדמוי שקר ארום כל ארחתיה דינין וקשוט אלהה

היימנה דלית קדמוי עוולה זכיי וקשוט בדינה הוא.
4 De Rots,  Mosje, de profeet,  zei:  toen ik de berg Sinaj 
beklom zag ik de Heer van alle werelden, de Eeuwige, die 
de dag verdeelde in vier delen; drie uren bestemd voor de 
wet; en drie uren voor het oordeel; drie uren om de wereld 
te verzorgen; en drie uren om huwelijksbanden te smeden 
tussen man en vrouw; de Machtige, wiens daden volmaakt 
zijn,  want  al  Zijn  wegen  zijn  juiste  oordelen;  God  is 
betrouwbaar  en  waar;  voor  Hem  is  geen  slechtheid; 
rechtvaardig en waar is Hij in het gericht.

)ד( ]ב[  ירושלמי  דהצור  תרגום  כַּ א  יָ בִ נְ ה  משֶׁ ר  מַ  אָ
ע בַּ רַ מְ יָ  יְ א  יָ מַ לְ עַ ל  כָּ בּוֹן  רִ ן  מָ תַּ ית  מִ חֲ א  רוֹמָ מְ לִ ית  קִ לְ  סַ
ת לַ א וּתְ יתָ יְ אוֹרַ יק בְּ סִ ין עָ עִ ת שָׁ לַ ין תְּ קִ ע חוּלְ בַּ רְ אַ א לְ  יוֹמָ
ת לַ א וּתְ מָ לְ ס עַ נֵ רְ פַ יק מְ סִ ין עָ עִ ת שָׁ לַ א וּתְ ינָ דִ יק בְּ סִ ין עָ עִ  שָׁ
רוּם י אֲ דוֹהִ ין עוֹבָ מִ לְ שַׁ א דְ יפָ קִ א תַּ יתָ אִ ר לְ בַ וג גְ וֵ זַ ין מְ עִ  שָׁ
ית לֵ א וְ יטָ שִׁ קַ א וְ נָ ימְ הֵ א מְ הָ לָ שׁוֹט אֱ קְ ין דִ ינִ יהּ דִ תֵ חָ ל אוֹרְ  כָּ

א הוּא: ינָ דִ יט בְּ שִׁ קַ יק וְ דִ ר צַ קַ מוֹי שְׁ דָ  קֳ
4 De Rots is volmaakt in zijn handelen, – ook al is Hij sterk, 
wanneer Hij bestraffing brengt over de overtreders van Zijn 
wil, brengt Hij dat niet in een uitbarsting, maar alleen als een 
(eerlijk) oordeel, want volmaakt is zijn handelen.

ק,33.הצור תמים פעלו )ד(י "רש זָ הוּא חָ "פִּ שֶׁ עַ אַ   
ף הוּא טֶ שֶׁ לֹא בְּ צוֹנוֹ,  י רְ רֵ ל עוֹבְ נוּת עַ עָ רְ יא פֻּ בִ מֵּ שֶׁ  כְּ

י  ין, כִּ דִ ם בְּ י אִ יא כִּ בִ : תמים פעלומֵ
Een  betrouwbaar  God –  omdat  Hij  de  rechtvaardigen  hun 
rechtvaardigheid vergoedt in de komende wereld; ook al stelt 
Hij hun vergoeding uit, ten slotte is Hij te vertrouwen op Zijn 
woord. 

א .אל אמונה בָּ ם הַ עוֹלָ לָ ם  תָ קָ דְ צִ ים  יקִ דִּ צַּ לַ ם  לֵּ שַׁ  ,לְ
עַ אַ ם"וְ מוּלָ גְ ת תַּ ר אֶ חֵ אַ מְּ יו, פִּ שֶׁ רָ בָ ת דְּ ן אֶ מֵּ אַ  :סוֹפוֹ לְ

Zonder onrecht – ook aan de goddelozen betaalt Hij het loon 
van hun rechtvaardigheid, nl. in deze wereld (Sifree Dev. 307:11; cf. 
Rashi on Deuteronomy 7:10). 

ם.ואין עול עוֹלָ ם בָּ תָ קָ דְ ר צִ כַ ם שְׂ לֵּ שַׁ ים מְ עִ שָׁ רְ ף לָ אַ   
ה  זֶּ : )עי' ספרי(הַ

Rechtvaardig en oprecht is Hij, iedereen erkent dat Zijn oordeel 
over hen rechtvaardig is, en zo is het passend en juist voor hen: 
rechtvaardig is Hij volgens de uitspraak van de schepselen, en het 
is terecht en passend om te verklaren dat Hij rechtvaardig is.

ינוֹ,.צדיק וישר הוא ת דִּ ם אֶ יהֶ לֵ ים עֲ יקִ דִּ צְ כֹּל מַ הַ   
ם,  הֶ ר לָ שָׁ יָ אוּי וְ ךְ רָ כָ יּוֹת צדיקוְ רִ בְּ י הַ פִּ  וישר הוא מִ

יקוֹ:  דִּ צְ הַ אוּי לְ רָ וְ
Hij begint  met:  De Rots is  volmaakt  in zijn handelen,  om 
duidelijk  te  maken  dat  alles  wat  Jisrael  overkwam  was 
wegens hun slechte daden. 

  – להודיע, כיהצור תמים פעלו והחל: )ד(אבן עזרא 
כל מה שאירע לישראל בעבור מעשיהם הרעים היה.

De betekenis van de Rots is dat God als een rots [naar het lijkt voor 
een mens] eeuwig is. Wees niet verbaasd, want er staat geschreven 
(Hos. 11:10): De Eeuwige ... zal brullen als een leeuw, want iemand die 

  – שהוא עומד תמיד כצור ]הנראההצורוטעם 
[ כתוב:  כי  תתמה,  ואל  אדם[.  ...[ה'לבני    

י״א:י׳( כאריה ישאג  , כי לא יוכל המדבר)הושע 
33 Vgl. voor de in dit vers gebruikte terminologie ook Teh. 92:16: ֹו ה[ בּֽ תָ לָ֥  וְ לֹא־עלתה ]עַ  וְֽ י  רִ֗ וּ וָֹ֑ה צ֝ ה ר יְ שָׁ֣  י־יָ כִּֽ יד  גִּ הַ לְ֭ , WV2012: Zo melden zij: ‘De Eeuwi-

ge is rechtvaardig, de Eeuwige is mijn rots; geen ongerechtigheid is er in Hem.’



28                                                                               inhoud 3

spreekt kan het werk van de Naam alleen maar vergelijken met Zijn 
andere werken,  immers alles  is  Zijn werk.  En zo ook  (Teh.  73:26): 
[God is voor altijd] de rots van mijn hart. Zo ook: steun, kracht, en 
standvastigheid.  Anderen  zeggen  dat  het  gerelateerd  is  aan  צורה 
‘beeld.’ Zo  b.v.צורם,  hun  vorm,  en  (Teh.  49:15):  het  graf  zal  hun 
gestalte doen wegteren. De essentie hiervan is dat God niet bestaat 
uit ontwikkelde materie. Daarentegen is Hij de oorspronkelijke Rots. 
De eerste opvatting is naar mijn idee de juiste.

 לדמות מעשה השם כי אם אל מעשיו, כי הכל
 )תהליםמעשיו. וכן: צור לבבי ]אלהים לעולם[ 

וישע״ג:כ״ו( ועמידה.  ותוקף  משען  כמו:   , 
 אומרים: מלשון צורה. וכן: וצורם לבלות שאול

 . ועיקרם שאין לו עצם מקבל רק)תהלים מ״ט:ט״ו(
  קדמון. והראשון נכון בעיני.צורהוא 

Volmaakt  in  zijn  handelen.  Aan  al  het  werk  van  werkman 
ontbreekt iets, want ze hebben iemand nodig die groter is hij. 
Maar zo is het niet met het werk van de geëerde Naam. [Dit is 
de betekenis van volmaakt]. Alles bestaat uit tweeën behalve de 
Schepper van het al, [want Hij is uniek in Zijn eerwaardigheid]. 

פעלו בעבורתמים  חסר  פועל  מפעל  כל  כי   –   
פועל כן  ואין  ממנו,  למעלה  הוא  לאשר   הצטרכו 
והכל שנים חוץ ]וזה טעם: תמים[.   השם הנכבד, 

מיוצר הכל, ]כי הוא לבדו בכבודו.[
Want al Zijn wegen zijn gerecht, Zijn wegen veranderen niet, 
maar  ze  zijn  naar  één  wet,  en  dat  is  de  lofprijzing.  Alle 
schepselen  veranderen  hun  handelingen  in  overeenstemming 
met hun noden. De werken van de Naam waren er allen met 
macht volgens de wijsheid.  Het stilstaan van de zon (Jehosh. 
10:12) is geen tegenargument, want zijn geheim is duidelijk uit 
de opmerking (ibid.) En de maan in de vallei van Ajjalon, zoals 
ik het op die plaats heb verklaard. 

  – שלא ישתנו רק הם על משפטכי כל דרכיו משפט
ישתנו הנבראים  וכל  התהלה.  היא  וזו   אחד, 
 מעשיהם כפי צרכיהם. ומעשי השם לבדו בגבורה,
 כפי החכמה. ואין לטעון מעמידת השמש, כי סודו

י׳:י״ב( וירח בעמק אילוןברור במלת   , כאשר)יהושע 
פירשתיהו.

Een betrouwbaar God, Hij  alleen heeft  echte  macht,  want 
alle macht van de machtigen is toeval en het komt van elders. 
De betekenis is: aangezien Hij een betrouwbaar God is, is het 
onmogelijk dat Hij onrecht pleegt. Het is mogelijk dat er is 
geen onrecht slaat op Zijn wegen. Of het woord  God moet 
men eerst lezen, en daarna nog een keer. 

לו גבורת אמת, כי כלאל אמונה יש  – הוא לבדו    
 גבורה בגבורים היא מקרה ומיד אחר. והטעם: אחר

 . ויתכן להיות:עול, לא יתכן שיעשה אל אמונהשהוא 
  – מושך עצמו ואחראל – בדרכיו. או: מלת ואין עול

 34עמו.
De betekenis van  Rechtvaardig en oprecht is Hij: omdat de 
Schrift zegt  (v. 5):  shichet lo,  corruptie is van Hem, zegt zij 
dat  een pervers  volk Zijn rechtvaaardigheid corrumpeerde. 
Kijk, Hij alleen is oprecht. De oprechtheid van de oprechte is 
er om in orde te maken wat verdraaid is.

הואוטעם  וישר  שיאמר: צדיק  בעבור   – לו   שחת 
 , אמר כי צדקתו שיחתו עם נפתל. והנה)דברים ל״ב:ה׳(

35הוא לבדו ישר, ויושר הישר לתקן המעוותין.

4 De Rots is volmaakt in Zijn handelen, dit lied is daartoe de 
getuige. Daarom spreekt het lied erover dat later de straf voor 
Jisrael komt vanwege hun zonden.  De Rots is volmaakt in 
Zijn  handelen,  ook  tijdens  iedere  straf  die  Hij  over  jullie 
brengt. 

- שירה זו לעד היא.הצור תמים פעלו )ד(ם "רשב   
 לפיכך מדברת השירה אחר שיבא לישראל פורעניות

- בכל פורענות שהביאהצור תמים פעלוחטאתם.    
עליכם. 

Rechtvaardig en oprecht is Hij, zoals hij dadelijk zal uitleggen, 
dat Hij hun goed gedaan heeft in zoveel zaken. Maar zij (vers 15): 
En Jesjoeroen werd vet ... toen verliet hij God, die hem gemaakt 
had.

  - כמו שמפרש והולך שהטיב להםצדיק וישר הוא
והם:  ענינים.  אלוהמכמה  ויטש  ישורון   וישמן 

. עשהו
4  De Rots is volmaakt in Zijn handelen, dit is een verwijzing 
naar  het  attribuut  van  de  rechtvaardigheid.  De  Schrift  zegt 
volmaakt in zijn handelen  want iedere handeling die van Hem 
komt  is  volmaakt,  volledig  en  die  zal  niet  bewogen  worden 
noch veranderd voor altijd. Al Zijn wegen zijn gerecht, het zijn 
barmhartige wegen, en er is geen tekortkoming in dat handelen, 
maar  het  is  naar  recht;  want  het  recht  behoort  aan  de 
betrouwbare God,  er is in de Rots  geen onrecht,  het  recht is 
rechtvaardig en de Rots is oprecht. 

פעלו  )ד( רמב"ן תמים  הדין -הצור  למדת   רמז 
  כי הפועל הבא ממנו תמים ושלםתמים פעלוואמר 

 כל דרכיו משפט -לא ימוט ולא ישתנה לעולם כי 
 הרחמים הם ולא תבוא בפועל חסרון אך במשפט

ל עולכי המשפט  ואין  והמשפטאל אמונה  בצור    
: ישר והצור צדיק

4 De Rots is volmaakt in Zijn handelen, als boven staat dit 
voor hemel en aarde en de vier windrichtingen.

פעלו )ד( חזקוני קאי לשמיםהצור תמים  – אדלעיל    
ולארץ וד׳ רוחות.

Volmaakt  in  Zijn  handelen,  Zijn  handelingen  vinden  plaats  op 
volmaakte  en volledige wijze.  Immers de wijze van doen van de 
Heilige, gezegend zij Hij, is niet als de wijze van doen van vlees en 
bloed. Wanneer de werkwijze van vlees en bloed een gebouw bouwt 

פעלו ושלמותתמים  בתמימות  פעולותיו   –   
 שלא כמדת הקב״ה מדת בשר ודם מדת בשר
ושלמה תמימה  פעולתו  אין  בנין  בונה   ודם 

34 Andere versie: מלת אל מושכת עצמה ואחרת עמה.
35 Andere versie voegt toe: על כן טעם לו בעבור שהיו לו בתחלה.
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is zijn werk niet volmaakt en volledig, want zie hij bouwde niet de 
balken  en  stenen  en  de  aarde  immers  hij  moet  dit  er  nog  bij 
bedenken.  Maar  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij,  Zijn  handelen  is 
volmaakt en compleet, want Hij is de Schepper van het al.

והעפר אבל והאבנים  בנה העצים  לא   שהרי 
 סודרן זה על זה אבל הקב״ה פעלו תמים ושלם

שהוא בורא את הכל.
Want al Zijn wegen zijn gerecht,  omdat hij  wil vertellen 
hoe  Hij  wraak  neemt  op  Jisrael,  en  later  op  de  andere 
volkeren. Jisrael oordeelt Hij het eerst op het punt van hun 
zonden  naar  recht  en  rechtvaardigheid,  zoals  het  in  het 
vervolg wordt uitgelegd. 

  – לפי שרוצה לספר איך לקח נקמהכי כל דרכיו משפט
הצדיק בישראל  אחרים.  מעמים  כך  ואחר   מישראל 
כמו ובצדק  במשפט  ענייניו  שכל  הדין  את   תחילה 

שמפרש והולך.
4 De rots is, zonder verandering, Zijn hand is niet te zwak om te 
redden, en Zijn oor is niet zwaar om te horen. Jullie moeten Hem 
ook geen onrechtvaardigheid aanwrijven, aangezien jullie weten 
uit  de  voorbeelden  dat Zijn  handelen  volmaakt  is in  zijn 
resultaten. Aan Hem valt niets toe te voegen, en van Hem valt 
niets af te nemen.

ידו.הצור )ד( ספורנו לא קצרה  בלתי משתנה    
 מהושיע ולא כבדה אזנו משמוע וגם כן לא תיחסו

 תמים פעלואליו עול אחרי שידעתם במופתים כי 
 במציאות. עליו אין להוסיף וממנו אין לגרוע.

En hierdoor weten we dat al Zijn wegen gerecht zijn wegen van 
goedheid,  en  het  eigenschap  van  Zijn  rechterlijk  oordeel  is 
vollediog gerecht, zonder twijfel.

דרכי טובו ומדת.כי כל דרכיו משפטובזה נודע    
דינו כולם משפט בלי ספק: 

Een betrouwbaar God, betrouwbaar in wat Hij gezworen heeft 
aan de vaderen, nl. goed te doen aan de kinderen vanwege de 
verdienste van de vaderen.

אמונה להיטיב.אל  לאבות  שנשבע  במה  נאמן    
לבנים בזכותם של אבות:

Zonder onrecht, nneer Hij bestraffing brengt.  בהביאו פורענות:.ואין עול
Rechtvaardig,  Hij  houdt  van  gerechtigheid,  en  in  Zijn 
gerechtigheid zal hij Zijn volk niet opgeven.

  צדקות אהב ובצדקתו לא יטוש את עמו:.צדיק
En  oprecht  is  Hij,  door  het  loon  van  enig  schepsel  niet  te 
onthouden. Hij betaalt Zijn haters voor Hem, en zo verlengt Hij 
(hun bestaan) en Hij is goed voor de volkeren in deze wereld. 

הוא ומשלם.וישר  בריה  כל  שכר  לקפח  שלא    
לאמות ומיטיב  מאריך  ולפיכך  פניו  אל   לשונאיו 

בעולם הזה: 
4  De  Rots  is  volmaakt  in  Zijn  handelen,  r.  Chanina  zegt: 
iedereen die zegt dat de Heilige, gezegend zij Hij, zaken over 
het hoofd ziet, zijn leven wordt ook over het hoofd gezien, want 
er is gezegd:  De Rots is volmaakt in Zijn handelen, want al Zijn 
wegen zijn gerecht.36

 א"ר חנינא, כל. הצור תמים פעלו תורה תמימה )ד(
שנאמר  חייו,  יותרו  ותרן  הקב"ה   הצורהאומר 

 )ב"ק נ' א'( .תמים פעלו כי כל דרכיו משפט

De Rots is volmaakt in Zijn handelen, toen rabbi Chanina ben 
Teradjon, zijn vrouw en zijn dochter naar buiten gebracht wer-
den om verbrand te worden, rechtvaardigden zij het over hen 
uitgebrachte  oordeel.  Hij  zei:  de  Rots  is  volmaakt  in  Zijn 
handelen,  en  zijn  vrouw  zei:  een  betrouwbaar  God,  zonder 
onrecht.37

 בשעה שהוציאו את רבי חנינא. הצור תמים פעלו
 בן תרדיון ואת אשתו ובתו לשריפה, צדקו עליהם

אמר  הוא  הדין,  פעלואת  תמים  ואשתוהצור    
 )ע"ז י"ח א'(אמרה אל אמונה ואין עול .

Een  betrouwbaar  God etc.,  een  betrouwbaar  God,  zoals  er 
betaling  moet  komen  van  de  goddelozen  voor  de  komende 
wereld,  zelfs  voor een lichte overtreding die ze pleegden,  zo 
wordt  ook  betaling  geëist  van  de  rechtvaardigen  voor  deze 
wereld   voor  een  lichte  overtreding  die  ze  pleegden,  zonder 
onrecht, zoals de rechtvaardigen een eerlijk loon krijgen in de 
komende  wereld,  zelfs  voor  een  eenvoudige  mitswe,  die  ze 
deden, zo krijgen de goddelozen loon in deze wereld, zelfs voor 
een  eenvoudige mitswe, die ze deden.38

אמונה  מן וגו'.אל  שנפרעין  כשם  אמונה,   אל 
 הרשעים לעוה"ב אפילו על עבירה קלה שעושין
נפרעין מן הצדיקים בעוה"ז על עבירה קלה  כך 

 , כשם שמשלמין שכר לצדיקיםואין עולשעושין, 
 לעוה"ב אפילו על מצוה קלה שעושין כך משלמין
קלה מצוה  על  אפילו  בעוה"ז  לרשעים   שכר 

 )תענית י"א א'(שעושין .

Rechtvaardig en oprecht is Hij, dit leert dat op het moment van 
overlijden  van  een  mens  al  zijn  daden  voor  hem  worden 
opgesomd, en dan zegt men hem: zus en zo heb je gedaan, op 
een bepaalde plaats, op een bepaalde dag, en hij zegt dan: Ja, en 

 מלמד שבשעת פטירתו של אדם. צדיק וישר הוא
 כל מעשיו נפרטין לפניו ואומרים לו כך וכך עשית,
 במקום פלוני וביום פלוני והוא אומר הן ומצדיק

36 Talmoed Bavli Baba Kamma 50a:  הצור תמים פעלו כי כל דרכיו משפטאמר רבי חנינא כל האומר הקדוש ברוך הוא ותרן הוא יותרו חייו שנאמר
37 Talmoed Bavli Avoda Zara 18a: גדל בתו אמרה אל אמונה ואין עול ]וגו׳[ ואשתו אמרה  הצור תמים פעלובשעה שיצאו שלשתן צדקו עליהם את הדין הוא אמר  

 toen zij drieën naar buiten kwamen rechtvaardigden zij het oordeel over hen. Hij zei: de Rots    ]וגו׳[העצה ורב העליליה אשר עיניך פקחות על כל דרכי
is volmaakt in Zijn handelen, en zijn vrouw zei: een betrouwbaar God, zonder onrecht; zijn dochter zei (Jir. 32:19): groot in raad en machtig van 
daad; want Uw ogen zijn open over alle wegen etc.

38 Talmoed Bavli Taänit 11a: כשם שנפרעין מן הרשעים לעולם הבא אפילו על עבירה קלה שעושין כך נפרעין מן הצדיקים בעולםאל אמונה ואין עול אל אמונה  
  כשם שמשלמין שכר לצדיקים לעולם הבא אפילו על מצוה קלה שעושין כך משלמין שכר לרשעים בעולם הזה אפילו על מצוהואין עולהזה על עבירה קלה שעושין 

.קלה שעושין
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hij  rechtvaardigt het  oordeel over hem en zegt:  jullie hebben 
goed geoordeeld over mij, want er is gezegd (Teh. 51:6): Immers, 
U bent rechtvaardig met Uw woord.39

 )תהליםעליו את הדין ואומר יפה דנתוני, שנאמר 
 )שם שם(ך.למען תצדק בדבר נ"א(

39 Talmoed Bavli Taänit 11a: אמרו בשעת פטירתו של אדם לבית עולמו כל מעשיו נפרטין לפניו ואומרים לו כך וכך עשית במקום פלוני ביום פלוניצדיק וישר הוא  
למען תצדק ולא עוד אלא שמצדיק עליו את הדין ואומר להם יפה דנתוני לקיים מה שנאמר ביד כל אדם יחתוםוהוא אומר הן ואומרים לו חתום וחותם שנאמר   

 Rechtvaardig en oprecht is Hij, men zegt: op het moment van het heengaan van een mens naar zijn eeuwige verblijf  בדברך
worden al zijn daden voor hem opgesomd, en dan zegt men hem: zus en zo heb je gedaan, op een bepaalde plaats, op een  
bepaalde dag, en hij zegt dan: Ja, dan zeggen ze tegen hem: teken hier, en hij tekent, zoals er gezegd is (Ijjov 37:7):  Hij laat 
iedereen tekenen, en niet alleen dit maar  hij rechtvaardigt het oordeel over hem en zegt hun: jullie hebben goed geoordeeld over  
mij, want er is gezegd (Teh. 51:6): Immers, U bent rechtvaardig met Uw woord.
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5 Hun schandvlek heeft het bij Hem bedorven: niet-zijn-kinderen, 
een verkeerde, perverse generatie.40

ל:ה  תֹּֽ לְ תַ שׁ וּפְ קֵּ֖  וֹר עִ ם דּ֥ מָ֑ נָ֣יו מוּ  א בָּ לֹ֖ וֹ  ת ל֛ חֵ֥  41שִׁ

5 Zij bedierven voor zichzelf niet voor Hem; de kinderen die de 
afgoden  dienden  –  een  geslacht  dat  zijn  daden  veranderde  en 
veranderd werd.

אונקלוס א)ה( תרגום  יָּ נַ בְּ יהּ  לֵ א  לָ הוֹן  לְ ילוּ  בִּ חַ   
יוּ. נַּ תַּ שְׁ אִ י וְ דוֹהִ י עוֹבָ נִ שְׁ אַ א דְּ רָ א דָּ תָ וָ עֲ טָ חוּ לְ לַ פְ  דִּ

5 De beminde kinderen bedierven hun goede daden, er werd 
een schandvlek aangetroffen op hen een pervers geslacht dat 
zijn daden veranderde, en zo zal de orde van het oordeel van 
de wereld, wat hen aangaat, veranderd worden.

א)ה( תרגום ירושלמי ]א[ יָ נַ א בְּ יָ בְ יהוֹן טַ דֵ ילוּ עוֹבָ בִּ   חַ
ייוּ נִ שְׁ אַ א דְ נָ מָ א עוּקְ רָ הוֹן דָ א בְּ ח מוּמָ כַּ תַּ שְׁ א אִ יָ יבַ בִ  חֲ

יהוֹן לֵ י עֲ נֵ תַּ שְׁ א אִ מָ לְ עַ יהּ דְ ינֵ ר דִ דֶ אוּף סֵ יהוֹן וְ דֵ  עוֹבָ
5 De beminde kinderen bedierven het vóór Hem; niet voor Hem 
bedierven ze het, maar voor henzelf is de schandvlek die in hen 
gevonden wordt een oneerlijk en pervers geslacht,  een geslacht 
dat zijn daden veranderde, en zo zal de orde van het oordeel van 
de wereld, wat hem aangaat, veranderd worden. 

חבלו קודמוי ב))ה( תרגום ירושלמי ]נ[  (ניה)י( 
מומה להון  אלה  חבלו  קדמוי  לא   חביביה 
 דאשתכח בהון דרא עקמנה ופתלתנה דרה דשני

עבדוי אוף סדר דינוי דעלמא אשתני עלוי.
5 Hij heeft het bedorven, de kinderen bedierven hun daden, en het 
is niet voor Hem dat zij bedorven hebben, maar zichzelf, en omdat 
ze gecorrumpeerd zijn wordt er een schandvlek op hen geplaatst, 
een  oneerlijk en pervers geslacht, dat zijn daden veranderde en zo 
zal  de  orde  van  het  oordeel  van  de  wereld,  wat  hem aangaat, 
veranderd worden.

)ה( ]ב[  ירושלמי  אשחת  תרגום  יָ נַ בְּ ילוּ  בִּ  חַ
י דִ ד  עַ הוֹן  לְ א  לָ אֶ ין  לִ בְּ חַ מְ מוֹי  דָ קֳ א  לָ וְ יהוֹן  דֵ  עוֹבָ
א גָ לְ תַ א וּפְ מָ א עוּקָ רָ דָ הוֹן  ב בְּ הַ יְ יתְ א אִ לוּ מוּמָ בָּ  חַ

לוֹי: י עֲ נֵ תַּ ישְׁ א אִ מָ לְ י עַ רֵ ידְ ף סִ אַ דוֹי וְ נוּ עוֹבָ שַׁ  דְ

5  Hij  heeft  het  bij  Hem  bedorven  –  Als  zijn  Targoem:  zij 
corrumperen voor zich niet voor Hem.

א שחת לו)ה( רש"י הוֹן לָ ילוּ לְ בִּ גּוּמוֹ, "חַ רְ תַ   וגו'. כְּ
הּ":  לֵ

Zijn kinderen,  hun schandvlek –  zij  waren Zijn kinderen en de 
corruptie die zij veroorzaakten is hun schandvlek.

מומם יא.בניו  הִ יתוּ  חִ שְׁ הִ שֶׁ ה  תָ חָ שְׁ הַ וְ יוּ  הָ יו  נָ בָּ   
ם:  מוּמָ

Zijn  kinderen,  hun  schandvlek –  de  schandvlek  was  van  Zijn 
kinderen en niet Zijn schandvlek.

לֹא מוּמוֹ:.בניו מומם  ה וְ יָ יו הָ נָ ל בָּ ם שֶׁ   מוּמָ
Een verkeerde generatie verbogen en gedraaid, als  (Micha 3:9): zij 
maken alles wat recht is krom. En in de taal van de Misjna (Chullin 

56a): een rat waarvan de tanden gebogen en krom zijn. 

עקש מוֹ .דור  כְּ ל,  קָּ עֻ וּמְ קֹם  עָ ה  רָ שָׁ יְ הַ ל  כָּ ת  אֵ  וְ
שׁוּ קֵּ עַ ג'( יְ יהָ)מיכה  נֶּ שִּׁ שֶׁ ה  דָּ לְ "חֻ ה  נָ שְׁ מִ שׁוֹן  לְ וּבִ  . 

קוּשׁוֹת":  עֲ מּוֹת וַ קֻ עֲ
Pervers, verdraaid  entortillis (in de volkstaal) als een draad, 
die men twijnt en ronddraait rond het midden element. Het 
woord פתלתל is van het type woorden met herhaling van de 
laatste  twee  letters  als  (Wajjikra אדמדם,ירקרק  :(13:49  , (Teh. 

 .סגלגל :(Targoem Jonathan ad Mel. i 7:23) ;סחרחר :(38:31

ין אוֹתוֹ.ופתלתל לִ גּוֹדְ שֶׁ ה  זֶּ הַ יל  תִ פְּ כַּ אנטורט"ילייש,    
בוֹת תֵּ הַ ן  מִ תֹּל  לְ תַ פְּ יל;  דִ גְּ הַ יבוֹת  בִ סְ אוֹתוֹ  ין  יפִ קִּ  וּמַ

ם"  דָּ מְ דַ ק, אֲ רַ קְ רַ מוֹ "יְ פוּלוֹת כְּ כְּ ר")ויקרא י"ג(הַ חַ רְ חַ   "סְ
ל" )תהילים ל"ח( גַּ לְ גַ : מלכים א ז'( )תרגום יונתן, "סְ

5 Niet Zijn kinderen, daarom is de betekenis van van Hem, dat ze 
in het begin Zijn kinderen waren. Maar Niet Zijn kinderen dat zijn 
zij die zeggen dat ze Zijn kinderen niet zijn; en zo (vs. 20): kinderen 
in wie geen trouw is. Dit betekent dat zij niet erkennen dat Hij hun 
Schepper is. En als ze het met de mond erkennen, dan erkennen ze 
het niet in hun hart. De lamed in lo dient voor zich op deze plaats 
en  daarna  op  een  andere  plaats  en  dat  is  ter  inleiding  van 

עזרא בניו)ה( אבן  לא  טעם .  כן  על  כילו   –   
  – אלה שאמרו שאינםלא בניו. בניובתחלה היו 

 , והטעם:)דברים ל״ב:כ׳( בנים לא אמון בםבניו. וכן: 
 שלא יודו שהוא בראם. ואם יודו בפה, לא יודו

ולמ״ד  מהשם.  יראו  שלא  והעד:  –לובלב.    

40 Devarim 32:5 enkele vertalingen:
SV: Hij heeft het tegen Hem verdorven; het zijn Zijn kinderen niet; de schandvlek is hun; het is een verkeerd en verdraaid geslacht.
WV1975: Zijn zonen zonder smet, zij vervielen tot zonde, een boos, verdorven geslacht. 
WV2012: Zij vervielen in zonde, en zijn niet zijn zonen, maar een onbetrouwbare, verdorven generatie.
NBV2021: Maar zijn kinderen werden Hem ontrouw: tot hun schande gaven zij hun kindschap op. Vals is deze generatie, en trouweloos.
HSV: Zij hebben verderfelijk tegen Hem gehandeld; het zijn Zijn kinderen niet. Een schandvlek! Het is een slinkse en verdorven generatie.
Naarden: Bederven zal het voor hen die niet zijn zonen zijn, hun smet,- een geslacht verkeerd en verdraaid! 
KJV: They have corrupted themselves, their spot is not the spot of his children: they are a perverse and crooked generation.
NKJV: "They have corrupted themselves; They are not His children, Because of their blemish: A perverse and crooked generation. 
NAS: "They have acted corruptly toward Him, They are not His children, because of their defect; But are a perverse and crooked generation. 
ESV: They have dealt corruptly with him; they are no longer his children because they are blemished; they are a crooked and twisted generation. 
JPS1917: Is corruption His? No; His children's is the blemish; a generation crooked and perverse. 
JPS2012: Children unworthy of Him – That crooked, perverse generation – Their basenes has played Him false.

41 Dit vers heeft tot veel verschillende redenaties geleid, gepaard gaande met allerlei ‘verbeteringen’ in de tekst;  de tekst is door verschillende 
auteurs met meer en minder grote nauwkeurigheid gedateerd, echter de dateringen lopen uiteen van ongeveer 1190 v.g.t. tot na 400 v.g.t.; over de 
vraag of de tekst een eenheid is, dan wel een in de loop van de tijd gegroeide tekst, bestaat ook geen eenstemmigheid; één van de problemen is:  
welk element is het onderwerp van het werkwoord שחת; men heeft soms voor לא בניו, soms voor מומם gekozen; veel van de literatuur wordt 
besproken of genoemd in P. Sanders, The Provenance of Deuteronomy 32, Leiden 1996, pp. 145-149.
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moemam; en de betekenis ervan is: vanwege hun schandvlek is het 
een verkeerde, perverse generatie. 

והוא ל  . והטעם:מומםמשרת עצמו ואחר עמו, 
דור עקש ופתלתלבעבור מומם, שהוא 

En pervers;  hij  wordt sterk en trots op zijn koppigheid.  Zo bij 
voorbeeld (Bresj. 30:8): geweldige worstelingen. Sommigen zeggen 
dat de betekenis van :is שחת לו   zij bedierven zichzelf, namelijk: 
hun ziel. Verbaas je er niet over dat het woord in het enkelvoud 
staat, want dat is een regel van de taal. Je ziet toch (v. 7): זכור, denk 
aan, en daarna בינו, begrijpt. Maar het juiste is dat hij (het volk) 
de Naam corrumpeerde; d.w.z., zij corrumpeerden en veranderden 
de wegen van de Naam, die aangeboren zijn, als ook de inzet-
tingen die Hij beval. Op zo’n manier zegt de Schrift, de verkeerde 
generatie corrumpeerde Hem, en zij zijn niet Zijn kinderen; en dit 
is hun  schandvlek. Wat  er  achter  komt  toont  aan  dat  zo  de 
verklaring is (v. 6): Danken jullie op deze wijze de Eeuwige. 

וכן:ופתלתל בעקשותו,  ומתנצח  מתחזק   –   
 . ויש אומרים: כי טעם)בראשית ל׳:ח׳( נפתולי אלהים

  כמו: שחתו להם. והטעם: לנפשם. ואלשחת לו
 תתמה בעבור שהמלה לשון יחיד, כי כן משפט

 )דברים ל״ב:בינו, ואחריו: זכורהלשון. הלא תראה 
כן ז׳( שהוא  והנכון:  והטעם:שחת.  לשם.    

 השחתת והשתנות דרכי השם הנטועים והחוקים
 לא, שהם שחת לו דור עקששצוה, כאילו אמר: 

וזהו בניו הבאמומם,  פירושו:  כן  כי  והעד,   . 
42.  )דברים ל״ב:ו׳(הלי״י תגמלו זאתאחריו, והוא: 

5 Het heeft het voor zich bedorven, Jisrael heeft het voor zichzelf 
bedorven, zoals er geschreven staat (Hosj. 13:9):  Het is uw verderf, 
Israël, dat u zich keert tegen Mij, tegen uw hulp! Hij is de oorzaak 
van zijn eigen narigheid.

לו )ה( ם"רשב לעצמו,שחת  ישראל  שחת   -   
  - הוא גרםשחתך ישראל כי בי בעזרךכדכתיב: 

לעצמו השחתה. 
Voor zich, om zo te zeggen: en niet voor een ander. - כלומר: ולא לאחר. לו 
Zijn  zonen,  hun  schandvlek, hun  schandvlek is  een  uitdrukking 
parallel aan ‘Jisrael heeft het bedorven.’ De zonen van de Heilige, 
gezegend  zij  Hij,  hebben  een  schandvlek  aan  zichzelf  gemaakt, 
zoals wat er geschreven staat (Wajjikra 22:25): want hun verdorvenheid 
is in hen, in hen is gebrek.

- בניו מומם הוא כפל לשון של שחתמומם    
עשו הוא הם  ברוך  בניו של הקדוש   ישראל, 

כדכתיב  בעצמם.  מוםמום  בהם   כי משחתם 
בם.

Hun schandvlek heeft zijn niet-kinderen gecorrumpeerd voor hem, 
de schandvlek wordt corruptie genoemd, zoals er gezegd is  (Wajjikra 

22:25): want hun corruptie is in hen, hun schandvlek is in hen, en zo 
ook  (Malachi 1:14):  en hij offert een corrupt exemplaar aan de Eeu-
wige. De tekst zegt dat de schandvlek van Jisrael voor de Rots zijn 
volk en zijn erfenis heeft gecorrumpeerd. En de tekst noemt hen: 
niet-zijn-kinderen, zoals hij hen noemt: zijn kinderen op het moment 
van welgevallen. Dan zegt de tekst dat zij  een verkeerde, perverse 
generatie zijn,  want  verkeerdheid  is  het  tegengestelde  van 
oprechtheid,  zoals  het  idee  uitgedrukt  wordt  (Micha  3:9):  zij  per-
verteren alles wat oprecht is. En perversiteit is het tegenovergestelde 
van  rechtvaardigheid,  en  nadat  Hij  rechtvaardig  en  oprecht  is 
genoemd is nu het volk het tegenovergestelde daarvan, zij zijn zijn 
kinderen niet, maar zij zijn gecorrumpeerd volgens Hem. En de les 
van de Schrift is: hun schandvlek heeft voor Hem zijn niet-kinderen 
gecorrumpeerd, een generatie verkeerd en pervers.

בניו מומם )ה( ן"רמב לו לא  – המוםשחת    
 כי משחתם בהםיקרא השחתה, כמו שנאמר: 

 לה׳וזובח משחת , וכן: )ויקרא כ״ב:כ״ה( מום בם
 . יאמר כי מומם של ישראל שחת)מלאכי א׳:י״ד(

כאשר בניו  לא  וקראם:  ונחלתו.  עמו   לצור 
 דור עקשיקראם: בניו בעת רצון. ואמר כי הם 

כעניןופתלתל הישר,  הפך  העקשות  כי   , 
יעקשושנאמר:  הישרה  כל  ג׳:ט׳( ואת   ,)מיכה 

צדיק שהוא  ואחרי  הצדיק,  הפך   והפתלתול 
הם בניו, אבל  אינם  מזה,  והעם בהפך   וישר 
 מושחתים לו. ושיעור הכתוב: שחת לו מומם

את לא בניו דור שהוא עקש ופתלתול.
En dit is de bedoeling: dat de vermindering van hun hoge positie 
niet voortkwam uit een daad van de Rots, want Hij is voor altijd 
volmaakt,  en  vermindering  komt  bij  Hem niet  voor,  maar  hun 
schandvlek is het die hen corrupt doet zijn ten overstaan van hun 
Vader.

מפעל במעלתם  חסרון  בא  שלא  הטעם:   והנה 
 הצור, כי הוא תמים ולעולם לא יבא בו חסרון,

אבל מומם הוא המשחית אותם לפני אביהם.

De les van de Schrift: hun schandvlek heeft het voor hen, niet-
zijn-kinderen, bedorven, het is namelijk een verkeerde, perverse 
generatie.

 לא בניו דור את שחת לו מומםושיעור הכתוב: 43
. עקש ופתלתולשהוא 

De betekenis van niet-zijn-zonen, als (Hosjea 2:25): En Ik zal zeggen 
tot niet-Mijn-volk,  en zo ook  (Dev.  32:21):  Zij hebben mij jaloers 
gemaakt met een niet-god, met iemand die geen god is (Jirm. 5:7): 
En ze zweren bij niet-goden.

)הושע ב׳: ואמרתי ללא עמי – כמו: לא בניווטעם: 
  – במי)דברים ל״ב:כ״א( הם קנאוני בלא אל, וכן: כ״ה(

.  )ירמיהו ה׳:ז׳(וישבעו בלא אלהיםשאינו אל, 
Of  men  zegge:  hun  schandvlek  heeft  degenen  die  niet  Zijn 
kinderen  zijn  voor  Hem  gecorrumpeerd,  want  zij  zijn  een 
generatie verkeerd en pervers, het tegenovergestelde van Hem.

 דוראו יאמר: שחת לו מומם שאינם בניו, כי הם 
, הפך ממנו.עקש ופתלתול

5 Komt de verdorvenheid bij Hem vandaan? Nee, Zijn zonen zijn de שחת לו. שחת לו לא בניו מומם )ה( חזקוני–  
42 Andere editie voegt toe: בספר מאזנים וכבר פירשתי טעם הה״.
43 Deze zin niet in alle MSS en edities.
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schandvlek. Komt de verdorvenheid bij de Heilige, gezegend zij Hij, 
vandaan,  zodat  zij  Zijn  kinderen  niet  meer  zijn?  Vergelijk  wat 
Hosjea zegt (2:1): jullie zijn Mijn volk niet. En jullie zonden hebben 
dit veroorzaakt dat ze genoemd worden niet-Zijn-kinderen.

שאמר כעניין  בניו.  היו  שלא  אותם   הקב״ה 
 . ועונותיכם הטו)הושע ב׳:א׳( לא עמי אתםהושע 

.לא בניואלה שנקראו 
Een andere opvatting. Als Hij  verderf heeft  aangericht,  en zich 
gewroken heeft op de mensenkinderen die niet van Hem zijn, dan 
rust  de zaak niet  op Hem, zoals er geschreven staat  (Echa  3:33): 
want niet van harte verdrukt Hij en bedroeft Hij mensenkinderen.

 דבר אחר: אם שחת הוא ונפרע מבני אדם לא לו
 כי לא ענה מלבו ויגה בניאין הדבר עליו, כדכתיב 

.)איכה ג׳:ל״ג( איש
Zijn kinderen, hun schandvlek, een voorbeeld  (Wajjikra 22:25):  hun 
bederf is in hen, een schandvlek in hen. De uitleg: van hen komt 
het bederf.

– דוגמא: כי בניו מומם  משחתם בהם מום בם 
 פי׳ מהם באה ההשחתה.)ויקרא כ״ב:כ״ה(

5 Hun schandvlek heeft het bij Hem bedorven: niet-Zijn-kinderen, 
een verkeerde, perverse generatie, maar  een verkeerde, perverse 
generatie zijn echt niet-Zijn-kinderen, want zie, hun schandvlek 
met het kalf bedierf het voor God, Hij zij verheven, zoals men 
zegt  (Sjemot  32:7):  want  jouw  volk  heeft  verderfelijk  gehandeld; 
want Hij was er werkelijk op uit om Jisrael te heiligen, en Zijn 
naam door hen te heiligen in de wereld, zodat zij lichten zouden 
zijn voor de menselijke soort, door te begrijpen en te onderwijzen 
zoals men zegt  (Sjemot 19:5-6): Immers, de hele wereld is van Mij, 
en jullie zullen voor Mij een koninkrijk van priesters zijn. En  dit 
alles bedierven zij met dat kalf.

לו )ה( ספורנו בניו מומםשחת  לא  דור עקש    
בניו.ופתלתול לא  ופתלתול  עקש  דור  אבל    

 בתמימות הנה מומם בעגל שחת לאל יתעלה את
 . כי הוא אמנם כיוןכי שחת עמךהמכוון כאמרו 

 לקדש את ישראל ולקדש שמו בעולמו על ידם
ולהורות להבין  האנושי  במין  למאורות   שיהיו 

 כי לי כל הארץ ואתם תהיו לי ממלכתכאמרו 
 . והם השחיתו כל זה בעגל:כהנים
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6 Geven jullie  de  Eeuwige  dit  als  genoegdoening,  dwaas  en 
onwijs volk? Is Hij niet je Vader, Hij heeft je verworven, Hij 
heeft je gemaakt en je bevestigd.

לוֹא־הוּא֙הַ ו ם הֲ כָ֑  א חָ לֹ֣  ל וְ בָ֖  ם נָ עַ֥ את  זֹ֔ לוּ־ מְ גְ ה֙ תִּ יהוָֹ   לְ
נֶֽךָ:   נֲ כֹֽ וַֽיְ  ךָ֖  שְׂ עָֽ וּא  ךָ ה֥ נֶ֔ יךָ קָּ בִ֣   אָ

6 Zie, voor de Eeuwige betaal je dit terug, volk dat de Torah 
aanvaardde en niet wijs werd. Hij is toch je Vader en jij bent 
van Hem; Hij maakte je en bevestigde je.

א)ו( תרגום אונקלוס מָּ א עַ ין דָּ לִ מְ תּוּן גָּ יָ אַ ם יְ דָ א קֳ   הָ
תְּ אַ בוּךְ  אֲ הוּא  א  לָ הֲ ימוּ  כִ חֲ א  לָ וְ א  תָ יְ אוֹרָ ילוּ  בִּ קַ  דְּ

ךְ. נָ קְ תְ אַ ךְ וְ דָ בְ יהּ הוּא עָ ילֵ דִּ
6 Kan je zo de Naam van Woord van de Eeuwige terugbetalen, 
dom volk, en de Wet ontvangen en niet wijs worden? Is Hij niet 
jullie  Vader,  die  jullie  verwierf,  die  jullie  schiep  en  jullie 
bevestigde.

יָ )ו( תרגום ירושלמי ]א[ יְ א דַ רָ ימְ שׁוּם מֵ לְ ר דִ שַׁ פְ אֶ  הַ
א יתָ יְ ילוּ אוֹרַ בִּ קַ ין וְ שִׁ פְּ ווֹן טִ הַ א דְ מָ א עַ ין דָ לִ מְ תּוּן גָ  אַ
א רָ כוֹן הוּא בְּ תְ א יַ נָ י קְ בוּכוֹן דִ א הוּא אֲ לָ ימוּ הֲ כִּ א חַ לָ  וְ

כוֹן תְ יל יַ לֵ כְ שַׁ כוֹן וְ תְ  יַ
6 Zochten jullie dit niet van voor de Eeuwige, dom en 
onverstandig volk? Is Hij niet jullie Vader, die jullie verwierf, 
die jullie schiep en jullie bevestigde?

 

 הלא מן קדם ייי אתון תבעון )ו( תרגום ירושלמי ]נ[
 דא אומה טפשה ולא חכימייה הלא הוא אבוך די

קנה יתכון ודי ברה יתכון ושכלל יתכון.

6 de Eeuwige? betalen jullie zo terug voor de Eeuwige, dom en 
onverstandig volk, is Hij niet jullie Vader die in de hemel is, die 
jullie  verwierf,  die  jullie  geschapen  heeften  jullie  bevestigd 
heeft.

)ו( ירושלמי ]ב[  יָה ליהוה  תרגום  יְ ם  דָ קֳ ן  מִ א   הָ
א הוּא לָ א הֲ יָ ימַ כִּ א חַ לָ וְ א  שָׁ פְּ א טִ א אוּמָ דָ לוּ הֲ מְ גְ  תִּ
כוֹן תְ יַ א  רָ בְּ הוּא  כוֹן  תְ יַ א  נָ קְ דִ א  יָ מַ שְׁ בִ דְ בוּכוֹן   אֲ

כוֹן:  תְ יל יַ לֵ כְ שַׁ וְ
6 Danken  jullie  op  deze  wijze  de  Eeuwige?  –  dit  is  een 
uitdrukking van verbazing: willen jullie Hem verdriet doen die 
de  macht  heeft  jullie  te  laten  betalen  en  die  jullie  met  alle 
mogelijke goede daden goed gedaan heeft.

הּ 44.תגמלו זאת' הלה )ו( רש"י מָ שׁוֹן תֵּ יו, לְ נָ פָ י לְ כִ  וְ
ם כֶ יב לָ יטִ הֵ שֶׁ ם וְ כֶּ ע מִ רַ פָּ דוֹ לִ יָ שׁ בְּ יֵּ ין שֶׁ יבִ צִ עֲ ם מַ תֶּ  אַ

טּוֹבוֹת ל הַ כָ ? בְּ
Dwaas volk – dat vergeten heeft wat er gedaan is voor hen. ם .עם נבל הֶ שׂוּי לָ עָ ת הֶ חוּ אֶ כְ שָּׁ : שֶׁ
En onwijs, om de gevolgen te begrijpen, omdat Hij het in Zijn 
macht heeft om goed te doen en om kwaad te doen (cf. Sifre).

דוֹת .ולא חכם נּוֹלָ ת הַ ין אֶ בִ הָ יב, לְ יטִ הֵ דוֹ לְ יָ שׁ בְּ יֵּ  שֶׁ
ע רַ הָ :וּלְ

Is Hij niet je Vader, Hij heeft je verworven, of die je verworven 
heeft (wortel of die je geplaatst (wortel (קנה   heeft in een (קנן 
nest  van  rotsen  en  in  stevige  aarde  of  die  je  heeft  uitgerust 
(wortel תקן) met allerlei soorten nuttige zaken. 

ךָ .הלוא הוא אביך קנך אֲ נָ קְּ ים, שֶׁ עִ לָ סְּ ן הַ קַ ךָ בְּ נְ נֶּ קִּ  שֶׁ
ה קָ זָ ץ חֲ רֶ אֶ ה, וּבְ נָ קָּ י תַ ינֵ ל מִ כָ ךָ בְּ נְ קֶּ תִּ :שֶׁ

Hij heeft je gemaakt, een volk onder de volkeren. מּוֹת .הוא עשך אֻ ה בָּ מָּ : אֻ
En Hij heeft je bevestigd, op een stevige basis: van jullie komen 
de priesters, van jullie komen de Levieten, en van jullie komen 
de koningen – een stad waarin alles is (Sifree  Dev.  309:7;  Chullin 

56b). 

ים .ויכננך נִ ם כֹּהֲ כֶּ ן – מִ כַ יס וְ סִ י בָ ינֵ ל מִ כָ ן בְּ י כֵ רֵ חֲ  ,אַ
ים כִ לָ ם מְ כֶּ ים וּמִ יאִ בִ ם נְ כֶּ כֹּל בּוֹ , מִ הַ ךְ שֶׁ רַ  חולין; ספרי)כְּ

 (:ו"נ
De betekenis van de letter he heb ik al uitgelegd in het boek 
Moznajim; dwaas, in hun daden. 

 כבר פירשתי טעם ה״א הלי״י בספר )ו( אבן עזרא
במעשיו.נבל –  )מאזנים, עמ׳ כ״ד(המאזנים 

En onwijs, in het hart. Let op, zij ontberen allemaal van alles in 
denken en doen.

חכם במחשבהולא  חסר  כלו  והנה  בלב.   –   
ובמעשה.

Je vader, omdat er gezgd is dat zij Zijn kinderen niet zijn. .)דברים ל״ב:ה׳(בעבור שאמרו שאינם בניו  - אביך
Hij  heeft  je  verworven, als  de  betekenis  van  (Misjle  8:22): de 
Eeuwige maakte mij

.)משלי ח׳:כ״ב( – כטעם: י״י קנני קנך
Hij heeft je gemaakt, Hij heeft je vervaardigd.  – תקנך.עשך
En Hij heeft je bevestigd, om verbetering te ontvangen.  – לקבל התיקון. ויכננך
6 Geven jullie dit als genoegdoening, verbazingwekkend: door 
andere goden te dienen?

זאת )ו(ם "רשב לעבוד אלהיםתגמלו  - בתמיה    
אחרים. 

44 In sommige edities volgt op het vraagpartikel een spatie, echter in een aantal traditionele edities is dit niet het geval.
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6 Geven jullie  de  Eeuwige  dit  als  genoegdoening,  dwaas  en 
onwijs volk? Is Hij niet je Vader, Hij heeft je verworven, Hij 
heeft je gemaakt en je bevestigd.

לוֹא־הוּא֙הַ ו ם הֲ כָ֑  א חָ לֹ֣  ל וְ בָ֖  ם נָ עַ֥ את  זֹ֔ לוּ־ מְ גְ ה֙ תִּ יהוָֹ   לְ
נֶֽךָ:   נֲ כֹֽ וַֽיְ  ךָ֖  שְׂ עָֽ וּא  ךָ ה֥ נֶ֔ יךָ קָּ בִ֣   אָ

Hij is jouw eigenaar, Hij verkreeg jou toen Hij je bevrijdde uit 
het slavenhuis.

  - קנה אותך. שפדאך מבית עבדים.קנך
Een dwaas volk en niet wijs, dat vergeten heeft het goede dat Hij 
voor hen deed.  En niet verstandig om de gevolgen te begrijpen, 
omdat Hij het in Zijn macht heeft om goed te doen en om kwaad 
te doen. Dit is Rashi’s taal. En Onkelos vertaalt : “het volk dat de 
Tora ontvangen heeft” ... hij leidde het af van (Sjemot 18:18): je zult 
zeker verwelken (navol tibbol), dat hij daar weergaf met ”je zult 
zeker  vermoeid  worden”.  De  Schrift  dus:  een  volk  dat  moe 
geworden is van het vervullen van de Tora, en dat niet verstandig 
genoeg is (om te begrijpen) dat het voor hen goed is alle dagen. 
En zo spreekt hij ook over  (vers 21):  een dwaas volk, een dwaas 
volk, dat zich niet inspant om wijs te worden of geleerden. En r.  
Avraham.45 “Dwaas” is  “in daden” en “onwijs” is  “inhet  hart.” 
Naar  mijn  idee  wordt  iemand die  goed doet  om niet  vrijgevig 
genoemd, en iemand die kwaad vergeldt aan iemand die hem goed 
gedaan heeft wordt en dat is wat de Schrift zegt (Jesj. 32:5): een 
dwaas  zal  niet  langer  vrijgevig  genoemd  worden,  dus  zijn  ze 
elkaars  tegengestelde.  En  daarom  zegt  men  over  Naval,  de 
Karmeliet (Sjem. i 25:25): want zoals zijn naam is, zo is hij: Naval is 
zijn naam en er is dwaasheid in hem. Immers, Davied deed hem 
een groot goed, want hij bewaakte al zijn goederen, maar hij wilde 
daar voor hem niets  tegenoverstellen en hij  voer uit  tegen zijn 
boden en hij vernederde hem. En dit is de betekenis van wat er 
geschreven is aangaande vrienden van Ijjov (Ijjov 42:8)46:  opdat 
Ik jullie niet iets gemeens aandoe; want zij hadden steeds geleerd 
dat de het handelen van de geëerde Naam juist, en als Hij hen 
kwaad zou doen zou dat ondankbaarheid lijken. Het is mogelijk 
dat hij  zo genoemd wordt, omdat hij  gevallen47 is uit  de groep 
mensenkinderen, zoals er gezegd is (Jesj. 1:30): als een eik waarvan 
de bladeren verwelken, vergelijkbaar met “haar gebladerte valt.” 
En men noemt ook iets dat dood is “gevallen,” omdat het ter aarde 
is gevallen en gestorven, zoals er gezegd is  (Sjofetim 14:8):  om het 
kadaver van de leeuw te zien. Als dit zo is dan zegt de Schrift dus, 
“betalen jullie zo de Naam voor de goede zaken die Hij met jullie 
gedaan heeft,  ondankbaar volk, dat goed met kwaad vergeldt,  en 
onwijs door  niet  te  begrijpen  dat  ze  zichzelf  met  dit  kwaad 
betalen, en niet God. Net zoiets als wat er gezegd is (Iyyov 35:6-7): 
Als je zondigt, wat doe je Hem aan? als je misstappen vele zijn, 
wat doe je Hem daarmee aan? Als je rechtvaardig bent, wat geef 
je Hem dan? Of wat ontvangt Hij uit jouw hand? God is toch je 
Vader, want Hij heeft je voortgebracht, en je doen opgroeien; Hij 
heeft je verworven, want Hij heeft jou gemaakt tot een eigendom. 
Immers, Hij heeft je naar buiten gebracht uit het niets en nu ben je 
iets bestaands, en alles wat bestaat is eigendom van Hem, zoals 
wat er gezegd is (Misjle 8:22): De Eeuwige bezat mij aan het begin 
van Zijn weg, en zo ook (Bresj. 14:19): Bezitter van hemel en aarde, 
zoals ik heb uitgelegd; en Hij is de Rots, die je gemaakt heeft en 
je bevestigd heeft, vergelijk de uitdrukking (Ijjov 31:15): en heeft de 
Ene ons niet in de baarmoeder gevormd?

חכם )ו( רמב"ן ולא  נבל  הטובעם  ששכחו    
  להבין את הנולד שיש בידוולא חכםשעשה להם 

רש"י  לשון  ולהרע  ו'(להטיב  ל"ב  דברים  על   )רש"י 
  תרגם עמא)תרגום אונקלוס על דברים ל"ב ו'(ואונקלוס 

 )שמות י"ח י"ח( נבל תבלדקבילו אורייתא עשאו מן 
שנלאו עם  יאמר  תלאה  מלאה  בו   שפירש 
 בעשיית התורה ולא יתחכמו שהיא לטוב להם כל

וכן אמר  כ"א( בגוי נבלהימים  ל"ב  בעמא)דברים    
ורבי  טפשא שנלאו להיות חכמים או בעלי דת 

  נבל במעשה )אבן עזרא על דברים ל"ב ו'(אברהם אמר
חנם טובת  העושה  דעתי  ולפי  בלב  חכם   ולא 
 יקרא נדיב ומשלם רעה למי שהטיב עמו יקרא

 לא יקרא עוד לנבל )ישעיהו ל"ב ה'(נבל והוא שאמר 
כי הוא הפכו ולכך אמרו על נבל הכרמלינדיב   

 כשמו כן הוא נבל שמו ונבלה )שמואל א' כ"ה כ"ה(
  כי דוד עשה עמו טובה גדולה ושמר את כלעמו

ויעט גמול  לו  לשלם  רצה  לא  והוא  לו   אשר 
של בחבריו  הכתוב  טעם  וזהו  ויבזהו   במלאכיו 

  כי היולבלתי עשות עמכם נבלה )איוב מ"ב ח'(איוב 
 הם מלמדים זכות על מעשה השם הנכבד והנורא
 שהוא במשפט ואם ירע להם תראה נבלה ויתכן
 שיקרא כן בעבור שהוא נופל מבני אדם כאשר

  כמו נופלת)ישעיהו א' ל'( כאלה נובלת עליהיאמר 
ויקראו המתה  שנפלה לארץ ומתהנבלהעליה    

שאמר  ח'(כמו  י"ד  מפלת )שופטים  את   לראות 
תגמלו אתהאריה הזאת  יאמר הכתוב  כן  אם    

שהואעם נבלהשם על הטובות שעשה עמכם    
טובה  תחת  רעה  חכםמשלם  כיולא  לדעת    

 לנפשם גמלו הרעה הזאת לא לאל כענין שנאמר
 אם חטאת מה תפעל בו ורבו פשעיך )איוב ל"ה ו' ז'(

 מה תעשה לו אם צדקת מה תתן לו או מה מידך
  כי הולידך וגדלך והוא הוא אביךהאל הלא יקח
  ששמך קנין כי הוציאך מאין והיית יש וכל ישקנך

 ה' קנני ראשית דרכויש לו קנין כענין שנאמר 
 )בראשית י"ד י"ט( קונה שמים וארץ וכן )משלי ח' כ"ב(

כלשון ויכוננך  עשך  צור  והוא  פירשתיו   כאשר 
: )איוב ל"א ט"ו( ויכוננו ברחם אחד

6 Danken jullie op deze wijze de Eeuwige,  in verbazing 
over het dienen van een afgod.

– בתמיהה לעבוד יראההלי״י תגמלו זאת )ו( חזקוני   
אחרת.

45 Avraham ibn Exra.
46 Het gehele betreffende deel van het vers luidt: וֹב יּֽ י אִ דִּ֥  בְ עַ נָ֖ה כְּ כוֹ י נְ לַ֛  ם אֵ תֶּ֥  רְ בַּ א דִ לֹ֣ י  ה כִּ֠ לָ֔ בָ ם֙ נְ כֶ מָּ וֹת עִ שׂ֤ י עֲ תִּ֞ לְ בִ א לְ שָּׂ֗ נָ֣יו אֶ  ם־פָּ י אִ כִּ֧ ם  כֶ֑ י לֵ ל עֲ לֵּ֖  פַּ תְ י יִ דִּ֔  בְ וֹב עַ יּ֣ אִ  aat:וְ

Mijn dienaar Job  zal voor u bidden, want alleen zijn gebed zal Ik aannemen, zodat Ik met u niet doe naar uw dwaasheid; want u hebt niet juist 
over Mij gesproken, zoals Mijn dienaar Job.

47 Ramban theoretiseert over een mogelijk verband tussen de wortels נבל en נפל. 
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Het is niet wijs,  het heeft niet geleerd is zijn vertaling, ze 
hebben geen wijsheid opgedaan. En de reden dat er tweemaal 
een kamets staat is vanwege de etnachta.

חכם ומהולא  חכימו  ולא  כתרגומו  החכים  לא   –   
שכולו קמץ היינו בשביל האתנחתא.

Hij heeft je verworven, een term voor herstel, en schepping, 
zoals (Teh. 78,54): deze berg, die Zijn rechterhand verwierf.

ובריאה כמו קנך – לשון תקון  ימינו   הר זה קנתה 
)תהלים ע״ח:נ״ד(.

6 Geven jullie de Eeuwige dit  als genoegdoening,  nadat God 
besloten had jullie  hoger te  plaatsen dan alle  volkeren is  het 
passend dat jullie dit voor Hem daar tegenover stellen, dat jullie 
Zijn  plan vernielen door  Zijn  heilige  naam te  ontheiligen en 
daardoor te voorkomen dat Hij het doel zou bereiken dat Hij 
gesteld had, waar men zegt (Bresj. 1:26): Laten Wij mensen maken 
naar Ons beeld, naar Onze gelijkenis.

  – אחר שכיון לתתכםהלה׳ תגמלו זאת )ו( ספורנו
לו ראוי שתגמלו  הגויים, האמנם  כל  על   עליונים 
 זאת שתקלקלו מכוונו לחלל את שם קדשו, ולמנוע

 נעשה אדםשלא ישיג את התכלית שכיון באמרו 
. )בראשית א׳:כ״ו( בצלמנו כדמותנו

Dwaas  volk,  verfoeilijk  omdat  je  ondankbaar  bent,  en  met 
kwaad terugbetaalt Degene, die goed doet, de Edele, Geëerde, 
in  Zijn goede handelen,  in  tegenstelling tot  degene die  nooit 
goed aan Hem deed.

בזוי בהיותך כפוי טובה ומשלם גמול רע.עם נבל   
 למיטיב על היפך הנדיב הנכבד בהיטיבו למי שלא

היטיב עמו מעולם: 
Onwijs, in staatsmanschap door te begrijpen wat het uiteindelijk 
oplevert, wat het resultaat zal zijn.

במדיניות להבין אחרית דבר מה יהיה.ולא חכם   
המושג: 

Is  Hij  niet  je  Vader,  Hij  heeft  je  verworven,  Hij  is  niet  een 
natuurlijke vader, die het bestaan overdraagt op een toevallige 
manier maar Hij is de Vader, uit  vrije wil,  die je het bestaan 
gegeven  heeft,  opdat  je  Zijn  bezit  zou  zijn,  dat  ervoor  kon 
zorgen dat Hij door jou wat Hij wilde, nl. Zijn uitverkoren volk, 
zou bereiken, en dit alles zo dat Hij je maakte tot een volk, want 
je was eigenlijk helemaal geen volk. 

לא אב טבעי הנותן מציאות.הלא הוא אביך קנך   
 מה במקרה אבל הוא אב רצוניי שנתן לך מציאות
 למען תהיה קנינו מוכן להשיג בך חפצו וסגולתו וזה

 כי הוא עשך לגוי כי לא היית גוי נחשב כלל:

Hij  heeft  je  bevestigd,  Hij  gaf  je  de  noodzakelijke 
mogelijkheden,  zodat  je  daardoor  voorbereid  zou  zijn Zijn 
uitverkoren vollkl te worden. 

  נתן לך הכנות שתהיה מוכן בהם להיות לו.ויכוננך
לעם סגולה: 

6 Danken jullie de Eeuwige, r. Jehosjoea ben r. Chananel zegt: 
je moet de he onder de knie van de lamed schrijven, Dev. 32, 
danken  jullie  op  deze  wijze  de  Eeuwige,  d.i.  wee!  voor  de 
Eeuwige, danken jullie zo.48

 אמר רבי יהושע. תגמלו' הלה תורה תמימה )ו(
 ב"ר חננאל, צריך לכתוב ה' למטה מארכובתו של

 .לה' תגמלו זאת – הא הלה' תגמלו זאתלמ"ד ד
)ירושלמי מגילה פ"א ה"ט(

Dwaas volk, etc., wie zorgde ervoor bij Jisrael, dat zij slecht en 
stompzinnig werden? Dat kwam doordat ze niet nadachten over 
de woorden van Tora [Sifree].

 מי גרם להם לישראל שיהיו מנוולים. וגו'עם נבל 
בדברי מתבוננים  היו  שלא  מפני   –  ומטופשים 

 ]ספרי[תורה 

Je Vader,  die  je  verworven heeft,  r.  Chanina bar  Pappa zegt: 
ieder  die  genoegen  ontleent  aan  deze  wereld,  zonder 
zegenspreuk is als iemand die de Heilige, gezegend zij Hij, en 
de gemeenschap van Jisrael berooft,  want er is gezegd  (Misjle 

28:24): Wie zijn vader of zijn moeder berooft en zegt: Het is geen 
overtreding, die is een metgezel van een verderfelijk man. “Zijn 
Vader” is de Heilige, gezegend zij Hij, want er is gezegd: Hij is 
je Vader, die je verworven heeft.49

 א"ר חנינא בר פפא, כל הנהנה מעוה"ז. אביך קנך
ישראל וכנסת  להקב"ה  גוזל  כאלו  ברכה   בלא 

 גוזל אביו ואמו ואומר אין פשע )משלי כ"ח(שנאמר 
 , ואין אביו אלא הקב"ה,חבר הוא לאיש משחית

)ברכות ל"ה ב'( .הלא הוא אביך קנךשנאמר 

Hij heeft je gemaakt en je bevestigd,  dit leert dat de Heilige, 
gezegend zij Hij, grondslagen in de mens schept, zodat wanneer 
één ervan omgekeerd wordt hij niet meer kan leven.50

 מלמד שברא הקב"ה כונניות באדם,. עשך ויכננך
 )חולין נ"ושאם נהפכה אחת מהן אינו יכול לחיות .

 ב'(
Hij heeft je gemaakt en je bevestigd, er is geleerd: r. Meïer zegt: 
[Jisrael]  is  een  samenhangend  geheel  waar  alles  in  zit,  zijn 

 תניא, היה ר' מאיר אומר, הוא עשך. עשך ויכננך
ממנו כהניו,  ממנו  ביה,  דכולא  כרכא   ויכוננך, 

48 Talmoed Jeroesjalmi 1:9:  )הא לה' תגמלו זאתהלה' תגמלו זאתיושע' בריה דרב חננאל אמר צריך לכתוב ה"א למטה מארכובתו של למ"ד )דברים לב .
49 Talmoed Bavli Berachot 35b: אמר רבי חנינא בר פפא כל הנהנה מן העולם הזה בלא ברכה כאילו גוזל להקדוש ברוך הוא וכנסת ישראל שנאמר גוזל אביו ואמו 

שמע בני מוסר אביך ואל ואין אמו אלא כנסת ישראל שנאמר הלא הוא אביך קנךואומר אין פשע חבר הוא לאיש משחית ואין אביו אלא הקדוש ברוך הוא שנאמר   
 en zijn moeder is de gemeenschap van Jisrael, want er is gezegd (Misjle 1:8): Mijn zoon! hoor naar de vermaning van je  ...  תטוש תורת אמך
vader, en verlaat de leer van je moeder niet.

50 Talmoed Bavli Choellin 56b: מלמד שברא הקדוש ברוך הוא כונניות באדם שאם נהפך אחת מהן אינו יכול לחיותהוא עשך ויכננך .
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priesters komen ervandaan, evenals zijn profeten, zijn vorsten, 
zijn koningen, want er is gezegd  (Zech.  10:4):  Daaruit komt de 
hoeksteen, daaruit komt de tentpin.51

י'(נביאיו, ממנו שריו, ממנו מלכיו, שנאמר   )זכריה 
 )שם שם( וגו' .ממנו פנה ממנו יתד

51 Talmoed Bavli Choellin 56b:   כרכא דכולה ביה ממנו כהניו ממנו נביאיו ממנו שריו ממנו מלכיו שנאמר ממנו פנה הוא עשך ויכננךתניא היה רבי מאיר אומר
. ממנו יתד וגו׳
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7  Denk aan de dagen van vroeger, begrijp de jaren van voorbije 
generaties. Vraag het je vader, hij zal het je vertellen, vraag het je 
oudsten, zij zullen het je zeggen.

יךָ֙ ז בִ֨ ל אָ אַ֤  ר שְׁ דֹ֑ וֹת דֹּר וָ נ֣ ינוּ שְׁ בִּ֖ ם  וֹת עוֹלָ֔ מ֣ כֹר֙ יְ  זְ
ךְ: לָֽ רוּ  אמְ יֹ֥  נֶ֖יךָ וְ  קֵ ךָ זְ דְ גֵּ֔ יַ וְ

7 Denk aan de dagen van voorheen; begrijp de jaren van geslacht 
op geslacht. Vraag het je vader, hij zal het je vertellen, vraag het je  
oudsten, zij zullen het je zeggen.

אונקלוס א)ז( תרגום  מָ לְ עָ ן  מִ דְּ ין  יוֹמִ ר  כַ דְּ אִ   
ךְ בָ ךְ סָ י לָ וֵּ יחַ בוּךְ וִ ל אֲ אַ ר שְׁ דָ ר וְ י דָּ נֵ שְׁ ל בִּ כַּ תַּ סְ  אִ

ךְ. רוּן לָ ימְ יֵ וְ
7 Denk aan de dagen van voorheen; begrijp de jaren van geslacht 
op geslacht; lees in de boeken van de wet, en ze zullen je leren, en 
in de boeken van de profeten, en zij zullen het jullie vertellen. 

א )ז( תרגום ירושלמי ]א[ מָ לְ ת עַ ן יוֹמַ רוּ מִ כָּ ידְ  אִ
י רֵ פְ סִ בְּ רוֹן  קְ ר  דָ וְ ר  דָ ל  כָ דְ הוֹן  תְ נַ שְׁ בִּ נוּ  בּוֹנְ תְ  אִ

כוֹן רוּן לְ ימְ יֵ א וְ יָ בִ י נְ רֵ פְ סִ כוֹן וּבְ נוּן לְ תְ יִ א וְ יתָ יְ  אוֹרַ
7 Denk aan de dagen van de dagen van voorheen; beschouw de 
jaren van ieder geslacht en geslacht; vraag het aan je vaderen, die 
meer weten van de wet dan jullie, en zij zullen het jullie vertellen; 
aan jullie wijzen en zij zullen het jullie zeggen. 

]נ[ ירושלמי  יומת )ז( תרגום  מן  יומין   אדכרו 
שאלו ודר  דר  דכל  בשנוי  אתבוננו   עלמא 
ויתנון לכון  לאבהתכון דרברבין מנכון באורית׳ 

חכימיכון ויימרון לכון.
7 Gedenk, denk aan de dagen, de dagen van voorheen, beschouw de 
jaren van ieder geslacht op geslacht; vraag het aan je vaderen, die 
meer weten van de wet dan jullie, en zij zullen het jullie vertellen; 
aan jullie wijzen en zij zullen het jullie zeggen. 

מוֹתזכור  תרגום ירושלמי ]ב[ )ז( ין יְ רוּ יוֹמִ כָּ ידְ  אִ
יל אִ שְׁ ר  דָ וְ ר  דָ ל  כָ בְּ י  נֵ שְׁ לִ נוּ  בּוֹנְ תְ אִ א  מָ לְ  עַ
כוֹן נוּן לְ תְ יִ א וְ יתָ יְ אוֹרַ כוֹן בְּ נְ ין מִ בִ רְ בְ רַ כוֹן דְ תְ הַ בְ אַ  לְ

כוֹן: רוּן לְ ימְ יֵ ין וְ ימִ כִּ  חַ
7 Denk aan de dagen van vroeger – wat Hij de vroegeren aandeed 
omdat ze hem boos maakten. 

ים. זכר ימות עולם )ז( רש"י אשׁוֹנִ רִ ה בָ שָׂ ה עָ  מֶ
יו נָ פָ יסוּ לְ עִ כְ הִ : שֶׁ

Begrijp de jaren van voorbije generaties – de generatie van Enosj 
over wie Hij de wateren van Okeanos liet stromen en de generatie 
van de vloed, die Hij liet verdrinken (cf. Sifree Dev. 310:1). Een andere 
verklaring: Als jullie je hart niet richten op wat voorbijgegaan is 
begrijp dan tenminste de jaren van geslacht op geslacht  om in te 
zien wat er komen gaat – dat Hij de macht heeft om jullie goed te 
doen en jullie de dagen van de Masjieach en de toekomende wereld 
te laten beërven (cf. Sifree Dev. 310:5).

י .בינו שנות דר ודר  ם מֵ יהֶ לֵ יף עֲ צִ הֵ נוֹשׁ שֶׁ  דּוֹר אֱ
ם פָ טָ שְּׁ בּוּל שֶׁ מַּ דוֹר הַ נוּס וְ יָ ם"דָּ. אוֹקְ תֶּ תַ לֹא נְ  אַ – 

ר בַ עָ ל שֶׁ ם עַ כֶ בְ בַ ירבינו שנות דר ודר, לְ כִּ הַ – לְ   
א בָּ הַ ם, לְ כֶ לָ יל  חִ נְ הַ וּלְ ם  כֶ לָ יב  יטִ הֵ לְ דוֹ  יָ בְּ שׁ  יֵּ  שֶׁ

א  בָּ ם הַ עוֹלָ הָ יחַ וְ שִׁ מָּ מוֹת הַ :(ספרי' עי)יְ

Vraag het  je  vader –  dat  zijn  de  profeten,  die  vaders  genoemd 
worden,  zoals  er  gezegd wordt  over Elijahoe  (2  Kings  2:12):  Mijn 
vader mijn vader, strijdwagen van Jisrael (cf. Sifree Dev. 310:3). 

בוֹת .שאל אביך ים אָ אִ רָ קְ נִּ ים שֶׁ יאִ בִ נְּ לּוּ הַ מוֹ, אֵ  כְּ
ר  מַ אֱ נֶּ הוּ  '(מלכים ב ב)שֶׁ יָּ לִ אֵ לבְּ אֵ רָ שְׂ ב יִ כֶ י רֶ בִ י אָ בִ  אָ

: (ספרי)
Je oudsten, – dat zijn de wijzen. ים .זקניך מִ כָ חֲ לּוּ הַ : אֵ
Zij zullen het je vertellen, nl. de zaken van weleer. אשׁוֹנוֹת .ויאמרו לך רִ : הָ
Dagen van .., de verbonden vorm meervoud van יום komt in twee 
vormen voor ימות en ימי. Hetzelfde bij  :verbonden meervoud ,שנה 
 .שני en שנות

 שתי לשונות, וכן: – עם ימי.  ימות)ז( אבן עזרא
עם שני. – שנות

Vroeger, de tijd die voorbijgegaan is. זמן שעבר.עולם – 
Vraag  het  je  vader,  omdat  er  eerder  gezegd  is: gedenk.  Als  je 
vergeten bent wat je vaderen je vertelden, vraag er dan naar. 

– בעבור שאמר שאל אביך  , אם שכחתזכור 
. שאלמה שספרו לך אבותיך: 

Hij zal het je vertellen, hij zal het aan jou vertellen. En zo (Jehosh. 

15:19):  je hebt het mij gegeven, en (Jir. 10:20):  Mijn kinderen zijn bij 
me weggegaan. 

 ,)יהושע ט״ו:י״ט(נתתני  – כמו: ויגד לך, וכן: ויגדך
. )ירמיהו י׳:כ׳( יצאוני

Je  oudsten,  dit  is  twee  keer  hetzelfde,  een  manier  om iets  heel 
precies uit te drukken. 

 – הטעם כפול, כי כן דרך צחות. זקניך
7 Denk aan de dagen van vroeger,  voordat jullie geboren waren 
had Hij jullie erfdeel al voor jullie geregeld.

עולם )ז(ם "רשב ימות  נולדתםזכור  - בטרם    
הכין לכם נחלתכם. 

Vraag  het  je  vader,  dit  verwijst  naar  hen  die  begrijpen,  dus  je 
oudsten, en de bedoeling is als wat er is gezegd (Dev. 4:19): welke de 
Eeuwige,  jullie  God,  heeft  toebedeeld..  etc.,  want  voor  elk  deel 
beneden is er een deel boven, en de betekenis van  naar het getal 
van  de  kinderen  van  Jisrael  is  dat  het  beeld  van  Jaäkov  is 
gegraveerd op de Eretroon, maar dat is een groot geheim, en het 

רמז למבינים וכן זקניךשאל אביך )ז-י( רמב"ן   
י"ט(והטעם כמו שאמר  ד'   אשר חלק ה' )דברים 

אותם חלקאלהיך  במטה  חלק  לכל  כי  וגו'    
  כי צורת יעקבלמספר בני ישראללמעלה וטעם 
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7  Denk aan de dagen van vroeger, begrijp de jaren van voorbije 
generaties. Vraag het je vader, hij zal het je vertellen, vraag het je 
oudsten, zij zullen het je zeggen.

יךָ֙ ז בִ֨ ל אָ אַ֤  ר שְׁ דֹ֑ וֹת דֹּר וָ נ֣ ינוּ שְׁ בִּ֖ ם  וֹת עוֹלָ֔ מ֣ כֹר֙ יְ  זְ
ךְ: לָֽ רוּ  אמְ יֹ֥  נֶ֖יךָ וְ  קֵ ךָ זְ דְ גֵּ֔ יַ וְ

bewijs is: want het deel van de Eeuwige is Zijn volk, en dit is zeer 
waardevol, want  (Teh.  147:20):  Hij heeft dit niet gedaan voor enig 
ander volk,  en daarom zei  hij:   Danken jullie op deze wijze de 
Eeuwige, dwaas en onwijs volk, dat gevallen is van zijn verheven 
positie door zijn stompzinnigheid. En de betekenis van  je Vader, 
Hij heeft je verworven, want Hij heeft je verworven vanwege Zijn 
eer, en Hij leerde het, zoals hij uitlegtin het verhaal van de vader 
met de zoon. De uitleg van rabbi Ibn Ezra (Koh. 10:12): Woorden uit 
de mond van een wijze zijn aangenaam. Als dat zo  is dan is de 
uitleg  van  denk  aan  de  dagen  van  weleer,  dat  zij  hun  hart 
overgeven aan het herinneren van de zes dagen van de schepping, 
het goede dat Hij deed voor hen ten tijde van de vorming, zoals hij  
verder zegt:  toen de Allerhoogste bezit toewees aan de volken etc. 
begrijp de jaren van voorbije generaties, dat zij nadenken om te 
weten te komen wat voor hen gedaan is tijdens de generaties sinds 
de Sjechina zich vestigde tussen hen, zoals hij dan vertelt: Hij vond 
hem in een land van woestenij etc. Rasjie schrijft: Hij vond hem in 
een land van woestenij, Hij vond hem trouw in het land van woes-
tenij , waar ze Zijn Tora op zich namen, Zijn koingschap en Zijn 
juk, wat Jisjmael en Esav niet  deden.  (vers  10) En in een woeste 
huilende wildernis (Jesj. 41:18): een land van droogte en woestenij, 
een plaats  van het  geschreeuw van draken en struisvogels.  Ook 
daar werden ze voortgetrokken achter het geloof, en zeiden ze niet  
tot Mosjez: hoe zijn we uitgetrokken naar de woestijn. Maar dit is 
niet in overeenstemming met de betekenis van de passage, want de 
Schrift vermaant hier Jisrael, en herinnert aan de goede dingen die 
de Naam deed met hen, en dat zij goed met kwaad vergolden. 

 כיחקוקה בכסא הכבוד והוא סוד גדול והעד 
וזאת מעלה גדולה שחלק ה' עמו  לא עשה כן 

על כן אמר לכל גוי  הלה' תגמלו זאת עם נבל 
 אביך שנפל ממעלתו באולתו וזה טעם ולא חכם

יפרשקנך כאשר  וילמדהו  לכבודו  קנהו  כי    
ר"א  לשון  עם הבן  עלבמעשה האב  עזרא   )אבן 

ל"ב:ח'( ודברים  חן  חכם  פי  יהיהדברי  כן  ואם    
  שיתנו לב לזכור ששת ימיזכר ימות עולםפירוש 

 בראשית הטובה שעשה להם בעת היצירה כמו
 בינו שנות דר ודר וגו' בהנחל עליון גויםשיאמר 

מעת בדורות  להם  שנעשה  מה  לדעת   שיבינו 
יספר  כאשר  ביניהם  שכינה   ימצאהוששרתה 

 )רש"י על דברים ל"ב י'( וגו' ורש"י כתב בארץ מדבר
מדבר בארץ  נאמניםימצאהו  לו  מצא  אותם    

ומלכותו תורתו  עליהם  שקבלו  המדבר   בארץ 
 ובתהו יללועולו מה שלא עשו ישמעאל ועשו 

ציה ישמון תניניםארץ  יללת  מקום  ושממה   52 
 ובנות יענה אף שם נמשכו אחר האמונה ולא
 אמרו למשה היאך נצא למדבר וזה איננו מטעם
ומזכיר ישראל  את  מוכיח  הכתוב  כי   הפרשה 
 הטובות אשר עשה השם עמהם והם גמלו להם

רעה תחת טובה: 
7 Denk  aan  de  dagen  van  vroeger,  nu  gaat  hij  verder  met  te 
herinneren aan de barmhartigheden,  die  de Heilige gezegend zij 
Hij, gedaan heeft voor Jisrael.

 עכשיו מזכיר והולךזכר ימות עולם  )ז( חזקוני
ה עשה עם ישראל.החסדים שהקב״

Begrijp de jaren van voorbije generaties, want zie, voordat Jisrael 
op de wereld was had de Heilige, gezegend zij Hij, als een plaats 
voor hen gereed gemaakt.

ודר  דר  שנות  ישראלבינו  שהיו  קודם   שהרי 
ה מתקן להם מקום. בעולם היה הקב״

7 Denk aan de dagen van vroeger, nadat hij de inleiding  het lied 
had afgemaakt, waarin hij bekend maakte dat hij vanaf dat punt de 
rechtvaardigheid  van  God  wilde  verkondigen,  Hij  zij  verheven, 
want Hij is een betrouwbaar God, die goed doet aan degenen die 
Zijn wil doen, die gezegend heeft en daar niet op terug komt.53 En 
er is geen onrecht in de mate van Zijn oordeel over hen. Nu begint 
Mosje de gang van zaken in verleden en toekomst uit te leggen en 
hij maakt het volgende duidelijk: 

עולם )ז( ספורנו ימות  שהשלים.זכור  אחר    
 הקדמת השירה אשר בה הודיע שהמכוון ממנו
 הוא להגיד צדקת האל יתעלה שהוא אל אמונה
 להיטיב לעושי רצונו וברך ולא ישיבנה ואין עול
 במדת דינו נגדם. הואיל משה באר זה בהגדת

העבר והעתיד להודיע 
Ten eerste, hoe het de bedoeling was van God, Hij zij gezegend, 
om dit doel te bereiken door middel van de hele menselijke soort in 
de dagen van vroeger, en de jaren van voorbije generaties. En hoe 
toen dat niet goed ging de Eeuwige grotelijks werkte om Jisrael te 
verhogen tot grote hoogten zoals Hij dat ook zal doen aan het einde 
der dagen met de overgeblevenen die Hij zal roepen.

 ראשונה כמה היתה כוונת האל ית' להשיג זה
 שנותובימות עולם התכלית בכל המין האנושי ב

  ואיך כשלא עלה זה הגדיל ה' לעשותדור ודור
כאשר המעלות  גרם  אל  ישראל  את   להעלות 
יעשה באחרית הימים עם השרידים אשר יקרא.

Ten tweede, Hij gaf hun een plaats passend om Hem te dienen met 
vreugde en goedheid van hart  van wege de overvloed van alles, 
maar  zij  rebelleerden  en  vergoeden  kwaad  voor  goed.  En  wie 
zondigde tegen deze bedoeling op al deze punten, er is geen twijfel 
aan dat die person forse straf verdient.

בשמחה לעבדו  נכון  מקום  להם  שנתן   שנית 
 ובטוב לבב מרב כל והמה מרו ושלמו רעה תחת
 טובה ומי שהחטיא כוונתו עם כל אלה אין ספק

שהוא ראוי לעונש נמרץ.
52 Andere versie:  תנים  ‘jakhalzen’
53 Vgl. (Bemidbar 23:20): ָה ב נֵּ֥  ההִ נָּ בֶֽ י שִׁ א אֲ לֹ֥  ךְ וְ רֵ֖  י וּבֵ תִּ חְ קָ֑ לָ ךְ  רֵ֖  : Zie, ik kreeg opdracht om te zegenen:. Hij heeft gezegend, dat kan ik niet veranderen.
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7  Denk aan de dagen van vroeger, begrijp de jaren van voorbije 
generaties. Vraag het je vader, hij zal het je vertellen, vraag het je 
oudsten, zij zullen het je zeggen.

יךָ֙ ז בִ֨ ל אָ אַ֤  ר שְׁ דֹ֑ וֹת דֹּר וָ נ֣ ינוּ שְׁ בִּ֖ ם  וֹת עוֹלָ֔ מ֣ כֹר֙ יְ  זְ
ךְ: לָֽ רוּ  אמְ יֹ֥  נֶ֖יךָ וְ  קֵ ךָ זְ דְ גֵּ֔ יַ וְ

Ten derde,  vanwege de grootte van hun zonden vielen zij  in de 
netten van de goddelozen en verdienden zij complete vernietiging 
ware het niet dat de ontheiliging van de Eeuwige dit voorkwam.

רשעים במכמורי  נפלו  עונם  שבגודל   שלישית 
שמנע ה'  חלול  לולי  חרוץ  לכליון  ראוים   והיו 

מזה. 
Ten vierde, maakt hij de reden duidelijk waarom er voor hen aan 
het einde der dagen verlossing zal zijn.

להם תהיה  בגללה  אשר  סבה  הודיע   רביעית 
גאלה באחרית הימים. 

Ten  vijfde  maakt  hij  duidelijk  de  wijze  van  verlossing  en  de 
barmhartigheid van God, Hij zij gezegend, voor de rest van Zijn 
volk.

 חמישית הודיע אופן הגאולה ורחמי האל ית' על
54שארית עמו.

Dit  zijn  de vijf  delen van de weekafdeling die האזינו   de wijzen 
hebben genoemd en waar ze de volgende symbolen aan toegekend 
hebben 55.הזי'ו ל'ך Daarom zegt hij: denk aan de dagen van vroeger, 
en dan zul je de wegen van Zijn goedheid begrijpen, en hoezeer het 
de  bedoeling  was  om goed  te  doen  de  menselijke  soort  in  het 
algemeen. Denk eraan dat Hij in de eerste plaats goed was voor de 
eerste mens aan het begin van de dagen van de wereld, en hem 
plaatste in Gan Eden, maar dat hij zijn eigen zaak bedierf. 

 והם חלקי פרשת האזינו שזכרו ז"ל ונתנו בהם
 זכור ימות עולםסימנין הזי"ו ל"ך. אמר אם כן 

 ותבין דרכי טובו וכמה כיוון להיטיב למין האנושי
לאדם שהיטיב  מה  ראשונה  כשתזכור   בכלל 
 הראשון בתחלת ימי עולם ויניחהו בגן עדן והוא

קלקל ענינו: 
Begrijp de jaren van voorbije generaties, dan zal je, in de tweede 
plaats, begrijpen hoeveel goed hij deed aan de generaties tot aan de 
vloed, maar zij vernielden het. En zo ten derde, sinds de vloed tot 
aan de verspreiding, maar zij bedierven het.

ודור דור  היטיב.בינו שנות  ותבין שנית כמה    
 לדורות והם השחיתו עד המבול. וכן שלישית מן

המבול עד הפלגה והם קלקלו: 
7Vraag het je vader, het licht van Channoeka moet je zegenen: die 
ons gezegend heeft met zijn geboden en ons bevolen heeft het licht 
van  Channoeka  aan  te  steken.  Waar  heeft  Hij  dat  bevolen?  R. 
Nechemja zegt: vraag het je vader, hij zal het je vertellen, vraag het 
je oudsten, zij zullen het je zeggen56

 נר חנוכה מברכין. שאל אביך תורה תמימה )ז(
נר וצונו להדליק   עליה אשר קדשנו במצותיו 

נחמיה,  א"ר  צונו,  והיכן  אביךחנוכה,   שאל 
)שבת כ"ג א'( .ויגדך זקניך ויאמרו לך

54 Een andere versie geeft: י עמו הודיע אופן הגאולה ונקמת האל יתברך נגד צר,חמישית   Ten vijfde maakt hij duidelijk de wijze van verlossing en de 
wraak God, gezegend zij Hij, op de tegenstanders van Zijn volk.

55 Talmoed Bavli Rosh Hashanah 31a: במוספי דשבתא מה היו אומרים אמר רב ענן בר רבא אמר רב הזי"ו ל"ך ואמר רב חנן בר רבא אמר רב כדרך שחלוקים 
 en ;הזי"ו ל"ך  :Aangaande de toegevoegde offers van Sjabbat, wat reciteerden zij? R. Anan bar Rava zegt dat Rav zegt  כאן כך חלוקין בבית הכנסת
r. Chanan bar Rava zegt dat Rav zegt: zoals de delen hier zijn ingedeeld, zo worden ze ook ingedeeld in de synagoge [de letters הזי"ו ל"ך zijn de 
beginletters van de verzen 1,  7, 13, 19, 29 en 40, waarmee de verschillende parsjes beginnen van de weekafdeling האזינו (Dev. 32 vormt op zich 
één complete weekafdeling)]

56 Talmoed Bavli Sjabbat 23a: ך שאל אביך ויגדך זקניך ויאמרו לרב נחמיה אמר .
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8  Toen de Allerhoogste bezit toewees aan de volken, en Hij de 
mensen verspreidde, heeft Hij de grenzen van de volken bepaald, 
naar het getal van Jisraels kinderen.57

ת ח לֹ֣ בֻ ב֙ גְּ צֵּ ם יַ דָ֑  נֵ֣י אָ  וֹ בְּ יד֖ רִ פְ הַ ם בְּ יוֹן֙ גּוֹיִ֔ לְ ל עֶ חֵ֤  נְ הַ  בְּ
ל: אֵֽ  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ר בְּ פַּ֖  סְ מִ ים לְ מִּ֔  עַ

8 Toen de Allerhoogste een erfdeel toewees aan de volken, en Hij 
de mensen verspreidde, stelde Hij de grenzen van de volken vast, 
naar het getal van Jisraels kinderen.

אונקלוס א)ח( תרגום  יָּ מַ מְ עַ ה  אָ לָּ עִ א  נָ סָ חְ אַ בְּ   
ן יַ נְ מִ א לְ יָּ מַ מְ י עַ חוּמֵ ים תְּ יֵּ א קַ שָׁ נָ י אֲ נֵ יהּ בְּ שׁוּתֵ רָ פָ  בְּ

ל.  אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ בְּ
8 Toen de Allerhoogste de wereld toedeelde aan de volkeren, die 
voortkwamen  uit  de  zonen  van  Noach,  bij  de  scheiding  van 
schriften en talen van de mensenkinderen, tijdens de generatie van 
de verdeling, in die tijd wierp Hij het lot bij de zeventig engelen,  
de leiders van de volkeren, die verschijnen bij hen om toezicht te 
houden over de stad; en in die tijd stelde Hij de grenzen van de 
volkeren vast naar de som van het aantal van de zeventig zielen 
van Jisrael, die afdaalden naar Egypte.

א )ח(תרגום ירושלמי ]א[  מָ לְ ה עַ אָ לָ נוּת עִ סָ חְ אַ  בְּ
ין בִ תָּ כְ יהּ מִ שׁוּתֵ רָ פְ אַ נׂחַ בְּ נוֹי דְ בְּ קוּ מִ פָ י נְ א דִ יָ מַ מְ עַ  לְ
א נָ מְ י הוּא זִ א בֵּ גוּתָ לְ פַ א דְ רָ דָ א בְּ שָׁ י נְ נֵ בְ ין לִ נִ ישְׁ לִ  וְ
ין מִ מְ י עַ בֵ רְ בְ א רַ יָ כַ אָ לְ ין מַ עִ ם שׁוּבְ א עִ תָ יצְ א פִ מָ  רָ
ים קִ א אָ נָ מְ י הוּא זִ א וּבֵ תָּ רְ י קַ מֵ חֱ מֶ הוֹן לְ מְ י עִ לֵ גְ תְ אִ  דְ
א תָ שָׁ פְ נַ ין  עִ שׁוּבְ ין  יַ נְ מִ כוּם  סְ כִּ א  יָ אוּמַ י  חוּמֵ  תְּ

ם יִ רַ צְ מִ תוּ לְ חָ נְ ל דִ אֵ רָ שְ יִ  דְ
8 Met [het geven] door de Allerhoogste van erfdeel aan de volke-
ren bij de scheiding van de talen van de mensenkinderen, stelde 
Hij  de  grenzen  voor  de  volkeren  vast  naar  het  aantal  van  de 
stammen van de kinderen van Jisrael. 

 באחסנת עילאה אומיה )ח( תרגום ירושלמי ]נ[
תחומין אקימת  אנשא  בני  לישני   בפרישותיה 

לאומיה למניין שבטייה דבני ישראל.
8 Toen Hij bezit toewees,  Met [het geven] door de Allerhoogste 
van erfdeel aan de volkeren bij de scheiding van de talen van de 
mensenkinderen, wees Hij de grenzen voor de volkeren aan naar 
het aantal van de stammen van de kinderen van Jisrael. 

א בהנחיל תרגום ירושלמי ]ב[ )ח( יָ ילַ נוּת עִ סָ חֲ אַ  בְּ
ין חוּמִ ע תְּ בַ א קְ שָׁ ינָ י אֵ נֵ י בְּ נֵ שְׁ יהּ לִ שׁוּתֵ רָ פָ א בְּ יָ  אוּמַ

ל: אֵ רָ שְ י יִ נֵ בְ א דִ יָ טַ בְ ן שִׁ יָ נְ מִ א לְ יָ אוּמַ  לְ
8  Toen de Allerhoogste  bezit  toewees aan de volken –  toen de 
Heilige,  gezegend zij  Hij,  aan  hen  die  Hem provoceerden  hun 
erfdeel toewees liet Hij toch de vloed over hen komen en verdronk 
Hij hen (Sifree Dev. 311:1).

"הבהנחל עליון גוים )ח( רש"י בָּ קָּ יל הַ חִ נְ הִ שֶׁ  . כְּ
ם: פָ טָ ן וּשְׁ יפָ צִ ן הֱ תָ לָ חֲ ק נַ לֶ ת חֵ יו אֶ יסָ עִ כְ מַ לְ

Toen Hij de mensen verspreidde – toen Hij de generatie van de 
vloed verspreidde, had Hij ook de macht hen van de wereld te 
verwijderen, Hij deed dat niet, maar  Hij heeft de grenzen van de 
volken bepaald, Hij liet hen stand houden en Hij vernietigde hen 
niet.

דוֹבהפרידו בני אדם יָ ה בְ יָ ה הָ גָ לָּ פַּ יץ דּוֹר הַ פִ הֵ שֶׁ  . כְּ
א  לָּ ן אֶ ה כֵ שָׂ לֹא עָ ם,  עוֹלָ ן הָ ם מִ ירָ בִ עֲ הַ  יצב גבלתלְ

ם:עמים דָ בְּ לֹא אִ  ם וְ מָ יְּ  , קִ

Naar  het  getal  van  Jisraels  kinderen –  vanwege  het  getal  van 
Jisraels kinderen dat van de zonen van Sjem zou afstammen en in 
overeenstemming met het aantal van 70 zielen van de kinderen 
van Jisrael die afdaalden naar Egypte heeft Hij de grenzen van de 
volken bepaald – nl. de 70 talen (cf. Sifree Dev. 311:5). 

ישראל בני  ללמספר  אֵ רָ שְׂ יִ י  נֵ בְּ ר  פַּ סְ מִ יל  בִ שְׁ בִּ  . 
שׁ פֶ ים נֶ עִ בְ ר שִׁ פַּ סְ מִ ם, וּלְ י שֵׁ נֵ בְּ את מִ צֵ ין לָ ידִ תִ עֲ  שֶׁ

יב  צִּ ם הִ יִ רַ צְ מִ דוּ לְ רְ יָּ ל שֶׁ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ ל בְּ  גבלת עמיםשֶׁ
שׁוֹן:  ים לָ עִ בְ – שִׁ

Toen  de  Allerhoogste  bezit  toewees  aan  de  volken,  de 
commentatoren  zeggen  dat  dit  slaat  op  de  generatie  van  de 
verspreiding, toen de hele aarde bewoond werd. Want toen besloot 
de Naam dat het land van de zeven volken58 van Jisrael zou zijn, 
en dat voldoende zou zijn voor hun aantal, vandaar: naar het getal 
van Jisraels kinderen. 

עזרא  גוים)ח(אבן  עליון  בהנחל  ואמרו   –   
 מפרשים: על דור הפלגה שנפצה כל הארץ, כי
גוים לישראל, גזר השם להיות ארץ שבעה   אז 

כן:  על  למספרם  שתספיק  בניוהיא   למספר 
 .ישראל

Hij heeft  bepaald,  sommigen zeggen dat dit  een infinitief is, 
zoals (Jirm. 1:6):  ik weet niet te spreken. Anderen zeggen dat 
het een onvoltooide tijd is in plaats van een voltooide tijd, zoals 

כמו: יצב הפועל,  שם  שהוא  אומרים:  יש   –  לא 
א׳:ו׳( ידעתי דבר פועל עתיד)ירמיהו  ויש אומרים:   . 

57 WV2012 geeft de laatste woorden weer met: ...  naar het getal van Gods zonen; dit is in overeenstemming met de tekst van enige Qumran 
fragmenten (4QDtj,n hebben duidelijk בני אלוהים, en 4QDtq geeft ]בני אל, met ruimte om tot אלוהים aan te vullen; dit in overeenkomst met de tekst 
van verscheidene Septuagint MSS: υἱῶν θεοῦ; de meeste LXX MSS geven ἂγγέλῶν θεοῦ, een aanpassing van de tekst om ongezonde gedachten 
te vermijden; een ander Qumran fragment heeft wel de traditionele lezing (4QDtr); in verband met het feit dat in de Ugaritische literatuur sprake 
is van de 70 zonen van El, lijkt de lezing בני אלוהים de oorspronkelijke.

58 De zeven volkeren zijn de volkeren in Kanaän, die door Jisrael verdreven worden bij de inname van het land, vgl.(Dev 7:1): ָיך לֹהֶ֔ וָֹ֣ה אֱ ה ךָ֙ יְ יאֲ בִֽ  י יְ כִּ֤  
ךָּ מֶּֽ  ים מִ מִ֖ צוּ עֲ וַֽ ים  בִּ֥  ם רַ ה גוֹיִ֔ עָ֣  בְ י שִׁ בוּסִ֔ יְ הַ י֙ וְ וִּ חִ הַֽ  י וְ זִּ֗ רִ פְּ הַ נִ֣י וְ  עֲ נַֽ  כְּ הַ י וְ רִ֜ מֹ אֱ הָֽ  י וְ שִׁ֨ גָּ רְ גִּ הַ י֩ וְ תִּ חִ הַֽ יךָ  נֶ֡ פָּ ים ׀ מִ בִּ֣  ם־רַ וֹיִ ל גּֽ שַׁ֣  נָ הּ וְ תָּ֑  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ א־ ה בָ תָּ֥  ר־אַ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֕ ל־הָ  Want de  אֶ
Eeuwige, jouw God, brengt je naar het land waar je naartoe gaat om het in bezit te nemen, en Hij heeft vele volken van voor uw ogen verdreven , 
de  Hethieten,  de Girgasjieten,  de Amorieten,  de Kanaänieten,  de Ferezieten,  de Hewieten en de Jeboesieten,  zeven volken,  die  groter  en  
machtiger zijn dan jij.
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(Teh. 106:19):  zij maakten een kalf. Juist in mijn ogen is dat 
vraag  je  vader  vewijst  naar  hen  die  begrijpen;  zo  ook  je 
oudsten. De  betekenis  van  (Dev.  4:19):  van  het  deel  van  de 
Eeuwige, je God,59 want voor ieder deel beneden is er een deel 
boven.

כמו:  עבר,  עגלתחת  ק״ו:י״ט( יעשו  הנכון)תהלים   . 
וכן: שאל אביךבעיני: כי  – רמז למבינים,   .זקניך 

 , כי לכל)דברים ד׳:י״ט( אשר חלק י״י אלהיךוהטעם: 
חלק למטה חלק למעלה. 

Naar het getal van Jisraels kinderen.  Zo zeggen onze vroege 
rabbijnen, z”l, dat een afbeelding van Jaäkov is gegraveerd in de 
hemelse troon.60 En dit is een groot geheim. En het bewijs is 
(Teh. 147:20):  want het deel van de Eeuwige is Zijn volk. En dit 
heeft de hoogste waarde, want Hij deed dit niet met enig ander 
volk,  daarom zegt de Schrift:  Geven jullie de Eeuwige dit  als 
genoegdoening, dwaas en onwijs volk, dat van zijn hoge positie 
is gevallen door zijn stompzinnigheid. En dit is het bewijs:  je 
Vader, die je geschapen heeft, want Hij schiep je te Zijner ere, en 
de Schrift leert het volgende: Hij verklaarde zoals de vader aan 
de zoon.

  – כאשר אמרו קדמונינולמספר בני ישראלוטעם 
 )בראשיתז״ל, כי צורת יעקב חקוקה בכסא הכבוד 

 כי חלק י״י עמו, והוא סוד גדול. והעד: רבה פ״ב:ב׳(
 לא עשה כן לכל(, וזו המעלה הגדולה ש)דברים ל״ב:ט׳

 הלי״י תגמלו זאת עם. על כן אמר )תהלים קמ״ז:כ׳( גוי
 , שנפל ממעלתו באולתו,)דברים ל״ב:ו׳( נבל ולא חכם

 ( – כי קנהו לכבודו,)דברים ל״ב:ו׳ אביך קנךוזה טעם: 
 וילמדהו כאשר יפרש, כמעשה האב עם הבן.

8 Toen de Allerhoogste bezit toewees aan de volken,  toen Hij hun 
de erfdelen gaf.

גוים )ח(ם "רשב עליון  להםבהנחל  שנתן   -   
נחלות. 

Toen Hij de mensen verspreidde,  na de dood van Noach en in de 
tijd van Avraham waar ter plekke over is geschreven  (Bresj. 10:5): 
Vandaar  werden zij  verdeeld over de eilanden der volkeren, elk 
naar zijn eigen taal, en daar vind je dat Hij  de grenzen van de 
volkeren vaststelde.  De twaalf  zonen van Kenaän,  corresponde-
rend met het aantal zonen van Jaäkov, wat er ook twaalf werden. 
Want je vindt er twaalf, Kenaän en zijn elf zonen, dat is twaalf, en 
daar staat geschreven (Bresj. 10:19): en de grens van de Kenaänieten
liep vanaf Tsidon, omdat dat hele gebied van Jisrael zou worden. 
Echter, wat de rest van de zonen van Noach aangaat, werd geen 
enkele grens gespecificeerd. Later vond ik een dergelijk inzicht in 
een midrasj. Naar het getal van Jisraels kinderen, want Kenaän en 
zijn zonen, net als hij, zijn er twaalf.

  - אחר מיתת נח ובימי אברהםבהפרידו בני אדם
 נפרדו איי הגוים איש ללשונושכתוב שם: משם 

י׳ ה׳)  .גבולות עמים, ושם תמצא שהציב (בראשית 
 בני כנען שנים עשר כנגד מספר בני יעקב שהיו
וי"א בניו שנים עשר  שנים עשר. שתמצא כנען 

 בראשית י׳) וגו'ויהי גבול הכנעני מצידוןוכתיב שם: 
לפי שכל אלו היו לישראל, אבל בכל שאר(י״ט   

 בני נח לא פירש בהם שום גבול. ושוב מצאתי
  - כי כנעןלמספר בני ישראלכמה פנים במדרש 

ובניו כמו כך שנים עשר הם.
8 Toen de Allerhoogste bezit toewees aan de volken, want Hij 
deelde aan ieder volk apart een bezit toe.  Toen Hij de mensen 
verspreidde, bij de generatie van de verspreiding, toen Hij hen 
scheidde en ieder stuk voor stuk naar zijn eigen plaats toeging. 
Hij heeft de grenzen van de volken bepaald, naar het getal van 
Jisraels  kinderen.  Hij  maakte  het  erfdeel  voor  de  twaalf 
stamvaders, die toen nog niet geboren waren, duidelijk. En over 
de twaalf zonen van Kenaän is overgeleverd dat zij slaven waren 
van de kinderen van Sjem, zoals er geschreven staat (Bresj. 9:26): 
en Kenaän was hun slaaf. Het is on mogelijk hier enig bezwaar 
tegen te maken, immers wat de slaaf verwerft, verwerft daardoor 
zijn  meester,  en  zij  bewaarden  het  totdat  Jisrael  kwam,  hun 
meester  en het  hen uit  handen namen, en zo is  dit  verklaard, 
boven,  in  de  weekafdeling .קדושים   En  de  zonen  van  Kenaän 
waren twaalf  in  getal,  zoals  er  geschreven staat  (Bresj.  10:15-8; 

DivrHajj.  i  1:13-16):  Kanaän verwekte  Sidon,  zijn  eerstgeborene, 
Heth,  en de Jebusiet,  de Amoriet,  de Girgasiet,  de Heviet,  de 
Arkiet, de Siniet, de Arvadiet, de Zemariet en de Hamathiet, dat 
zijn  er  elf,  daarna  zijn  de  geslachten  van  de  Kanaänieten 
verspreid,  waarbij  één van de  geslachten van de  Kanaänieten 
zich in tweeën deelde,  één van hen is de Periziet,  die hier in  
meegeteld, zo dus twaalf, naar het getal van Jisraels kinderen.

  – שהנחיל לכל אומהבהנחל עליון גוים )ח( חזקוני
נחלתה.  את  אדםואומה  בני  בדורבהפרידו   –   

למקומו.  איש  איש  והלכו  שהפרידן   יצבהפלגה 
  – בירר נחלה לי״בגבלת עמים למספר בני ישראל

כנען בני  לי״ב  ומסרה  נולדו  לא  שעדין   שבטים 
 ויהי כנען עבד למושהם עבדי בני שם כדכתיב 

 , שלא יוכל לערער עליה כלום דמה)בראשית ט׳:כ״ו(
שבאו עד  אותה  ושמרו  רבו  קנה  עבד   שקנה 
 ישראל אדוניהם ונטלוה מידם וכן פי׳ למעלה בסוף

 וכנעןפרשת קדושים. ובני כנען י״ב היו כדכתיב 
ואת  ילד את צידון בכורו ואת חת, ואת היבוסי 
 האמורי ואת הגרגשי, ואת החוי ואת הערקי ואת
החמתי ואת  הצמרי  ואת  הארודי  ואת   הסיני, 

 ואחר נפוצו משפחות– והם י״א, )בראשית י׳:ט״ו-י״ח( 
  – שנחלקה אחת ממשפחותיו)בראשית י׳:י״ח( הכנעני

 לשתים ויצא ממנו הפריזי שאינו מנוי כאן, הרי י״ב
 .למספר בני ישראל

59 Het hele vers luidt:  ופן תשא עיניך השמימה וראית את השמש ואת הירח ואת הכוכבים כל צבא השמים ונדחת והשתחוית להם ועבדתם אשר חלק יהוה אלהיך
 En als u omhoogkijkt en de zon, de maan en de sterren ziet, al die lichten aan de hemel, laat u er dan niet toe ,אתם לכל העמים תחת כל השמים
verleiden daarvoor neer te knielen en te vereren wat de HEER, uw God, voor de andere volken op aarde heeft bestemd. 

60 Vgl. bv. Bresjiet Rabba 82:2: ה מָּ ת כַּ חַ ל אַ י עַ אִ סְ כִ ה בְּ בוּעָ לּוֹ קְ ין שֶׁ יקוֹנִ אִ קֹב שֶׁ עֲ כוֹ, יַ רְ בָ יו וּמְ לָ ה עָ לָ גְ י נִ נִ י אֲ רֵ י הֲ מִ שְׁ חַ לִ בֵּ זְ ה מִ נָ בָּ ה שֶׁ ם זֶ ה אִ ר וּמָ חֹמֶ ל וָ ים קַ רִ בָ י דְ רֵ הֲ  וַ
ה מָּ כַ Als Ik iemand die een altaar bouwt in Mijn Naam zegen, hoeveel te meer zal Ik verschijnen aan Jaäkov, wiens beeld is ingegrift op Mijn ,וְ  
troon, en hem zegenen; dezelfde gedachte ook o.a. bij רמב"ן ad בראשית לג כ, en in ילקוט שמעוני, בראשית פרק לב/קלג.



43                                                                               inhoud 3

8 Hij heeft de grenzen van de volken bepaald, Hij heeft de grenzen 
van de volkleren bepaald door de verspreiding, en Hij heeft hen 
niet volledig vernietigd, hoezeer ze dat ook verdienden.

עמים )ח( ספורנו גבולות  גבולות.יצב  והציב    
שהיו כמו  לגמרי  אבדם  ולא  בהפלגה   עמים 

חייבים: 
Naar het getal van Jisraels kinderen,  vanwege de kinderen van 
Jisrael, die gering in aantal waren, maar die later uit die volkeren 
zouden voortkomen en het bewijs hiervoor:

  בשביל בני ישראל שהיו מתי.למספר בני ישראל
העמים. מאותם  לצאת  אז  עתידים  והיו   מספר 

והראיה לזה: 
8 Naar het getal van Jisraels kinderen, op grond hiervan weten we 
dat de aarde op twaalf pilaren staat.61

 מכאן. למספר בני ישראל תורה תמימה )ח(
 )חגיגה י"ב ב(שהארץ עומדת על י"ב עמודים .

61 Talmoed Bavli Chagiga 12b: יצב גבולות עמים למספר בני ישראלוחכמים אומרים על שנים עשר עמודים עומדת שנאמר 
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9  Want  het  deel  van  de  Eeuwige  is  Zijn  volk,  Jaäkov  is  de 
landstreek van Zijn erfdeel.

וֹ: ט תֽ לָ חֲ נַֽ ל  בֶ חֶ֥ ב  קֹ֖ עֲ יַֽ וֹ  מּ֑ וָֹ֖ה עַ ה ק יְ לֶ חֵ֥ י  כִּ֛  
9  Want  het  deel  van  de  Eeuwige  is  Zijn  volk,  Jaäkov  is  de 
landstreek van Zijn erfdeel.

קֹב)ט( תרגום אונקלוס עֲ יהּ יַ מֵּ ייָ עַ א דַּ קָ י חוּלָ רֵ   אֲ
יהּ.   תֵ נְ סָ חְ ב אַ דַ עֲ

9 En toen het heilige volk ten deel viel aan de Heer van de wereld 
opende Michael zijn mond en hij zei: moge het goede deel van de 
Naam van  het  Woord  van  de  Eeuwige  met  Hem zijn.  Gavriël 
opende zijn mond met lofprijzing en hij zei: het huis van Jaäkov 
zij het stuk grond van Zijn erfdeel. 

א )ט( תרגום ירושלמי ]א[ ישָׁ דִ א קַ מָ ל עַ פַ נָ ן דְ יוַ כֵ  וְ
ר מַ אֲ יהּ וַ ל פּוּמֵ אֵ יכָ ח מִ תַ א פָּ מָ לְ י עַ ארֵ מָ א דְ תָ יצְ פִ  בְּ
ח תַ פָּ יהּ  מֵ עַ יָ  יְ דַ א  רָ ימְ מֵ שׁוּם  דְ ב  טָ ק  חוּלַ רוּם   אֲ
ב דַ קׂב עֲ עֲ ית יַ בֵ ר דְ מַ אֲ א וַ חָ בְּ תוּשְׁ יהּ בְּ ל פּוּמֵ יאֵ רִ בְ  גַ

יהּ  תֵּ נְ סַ חְ אַ
9 Want het deel van de Eeuwige is Zijn volk, de kinderen van 
Jisrael, en het huis van Jaäkov is het stuk grond van Zijn erfdeel.  

]נ[ ירושלמי  דייי אנון )ט( תרגום   ארום חלקה 
עמה בני ישראל יעקב עדב אחסנתיה.

9 Want,  want het deel van de Eeuwige is Zijn volk, de kinderen 
van Jisrael,  en het  huis  van Jaäkov is  het  stuk grond van Zijn 
erfdeel. 

)ט( ]ב[  ירושלמי  יָכי  תרגום  יְ דַ א  קָ לְ חַ לְ רוּם   אֲ
ב דַ עֲ קב  עֲ יַ ית  בֵ וּדְ ל  אֵ רָ שְ יִ י  נֵ בְ דִ יהּ  מֵ עַ ינוּן   אִ

יהּ:  תֵּ נְ סַ חֲ אַ
9 Want het deel van de Eeuwige is Zijn volk – Waarom dit alles? 
omdat Zijn deel in hen vervat is en eruit zal voortkomen. En wie 
is Zijn deel? Zijn volk. En wie is Zijn volk? 

י.עמו' כי חלק ה )ט( רש"י פִ לְ זֹאת?   ל  כָּ ה  מָּ לָ   
י הוּא את, וּמִ צֵ יד לָ תִ עָ ם וְ יהֶ ינֵ בוּשׁ בֵּ קוֹ כָּ לְ ה חֶ יָ הָ  שֶׁ

קוֹ?  לְ מּוֹ?.עמוחֶ י הוּא עַ  וּמִ
Ja-akov is de landstreek van Zijn erfdeel,  hij is de derde van de 
vaderen,  begiftigd  met  drie  verdiensten,  de  verdienste  van  zijn 
grootvader, de verdienste van zijn vader, en zijn eigen verdienste, 
dat zijn er drie, als het touw dat gemaakt is met drien in elkaar 
gedraaide  elementen  thus  altogether  three.  Slechts  hij  en  zijn 
zonen werden voor Hem tot  erfdeel,  niet  Jisjmael  de zoon van 
Avraham, noch Esav, de zoon van Jitschak (cf. Sifree Dev. 312:3).

נחלתו חבל  בוֹת,.יעקב  אָ בָּ י  ישִׁ לִ שְּׁ הַ הוּא  וְ   
כוּת וּזְ יו  בִ אָ י  בִ אֲ כוּת  זְ יּוֹת,  כֻ זְ לוֹשׁ  שָׁ בְּ שׁ  לָּ שֻׁ מְ  הַ
ג' שׂוּי בְּ הוּא עָ ה שֶׁ זֶּ ל הַ בֶ חֶ י ג', כַּ רֵ כוּתוֹ, הֲ יו וּזְ בִ  אָ
אל עֵ מָ שְׁ לֹא יִ  ה, וְ לָ חֲ נַ יוּ לוֹ לְ יו הָ נָ הוּא וּבָ ים, וְ ילִ דִ  גְּ

ק  חָ צְ ל יִ נוֹ שֶׁ ו בְּ שָׂ לֹא עֵ  ם, וְ הָ רָ בְ ן אַ : )עי' ספרי(בֶּ
9  Landstreek,   zoals ‘gebied door het lot verkregen’ [zoals (Teh. 

16:6):  de  meetsnoeren  zijn  voor  Mij  gevallen;  want  met  een 
meetsnoer meet men het land. 

– כמו: גורל, ]כמו: חבל )ט( אבן עזרא  חבלים 
 ,[ כי בחבל ימודו הארץ.)תהלים ט״ז:ו׳( נפלו לי

9 Want het deel van de Eeuwige is Zijn volk, uit alle volken nam 
Hij hen als Zijn deel.

עמו כי חלק ה׳ )ט( חזקוני  מכל האומות לקחן 
לחלקו.

Jaäkov  is  de  landstreek  van  Zijn  erfdeel, dit  is  dubbel  woord-
gebruik,  want חבל ‘landstreek’ betekent hetzelfde als  ,deel חלק 
zoals (Teh. 16:6): de meetsnoeren zijn voor Mij in lieflijke plaatsen 
gevallen; en het woord חבל wordt ook gebruikt met de betekenis 
‘erfdeel’ aangezien men het land ermee meet (חבל ‘meetsnoer’).

 כפל מלה הוא וחבל לשון חלקיעקב חבל נחלתו 
  ולשון חבל שייך גביבנעימים חבלים נפלו ליכמו 

 נחלה לפי שמודדים בו את הקרקע.

9 Want het deel van de Eeuwige is Zijn volk, want God, gezegend 
zij  Hij,  heeft  geen speciaal  deel  onder de menselijke soort  dan 
alleen Zijn volk. Want heel de rest van de volkeren zijn kinderen 
van een vreemde god. Daarmee wordt duidelijk dat, ware het niet 
voor  Zijn  volk,  dat  zou  voortkomen  uit  die  volkeren,  Hij  hen 
vernietigd zou hebben vaege de zaak van de verspreiding.

כי אין לאל יתברך.עמו' כי חלק ה )ט( ספורנו   
 חלק במין האנושי אלא עמו. כי כל שאר האומות
 הם בני אל נכר. ובכן התבאר שלולא עמו שהיה
 עתיד אז לצאת מאותן האומות, היה לו לאבדם

בענין הפלגה:
Jaäkov is de landstreek van Zijn erfdeel, want hij werd samen met 
zijn  zonen  dienaar  van  God,  verheven  zij  Hij,  maar  onder  de 
volkeren  van  de  wereld,  als  er  al  een  vrome onder  hen  wordt 
aangetroffen dan wordt dat niet doorgegeven aan zijn kinderen.

  שהוא ובניו עבדים לאל יתעלה.יעקב חבל נחלתו
 אבל באומות העולם אם ימצא ביניהם איזה חסיד

לא ימשך זה לבניו: 
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10  Hij  vond hem in een land van woestenij,  en in  een woeste 
huilende wildernis; Hij omringde hem, Hij onderwees hem, Hij 
bewaarde hem als Zijn pupil.

הוּ֙ י נְ בֶ֨ בֲ סֹֽ ן יְ מֹ֑ שִׁ לֵ֣ל יְ  הוּ יְ תֹ֖ ר וּבְ בָּ֔ דְ ץ מִ רֶ אֶ֣  הוּ֙ בְּ אֵ֨ צָ מְ  יִ
וֹ: ינֽ וֹן עֵ ישׁ֥ אִ הוּ כְּ נְ רֶ֖  צְּ הוּ יִ נֵ֔ וֹנֲ ב֣ יְ

10  Hij voorzag in hun noden in een land van woestenij, in een 
plaats van dorst, een plek zonder water; Hij liet hen wonen rond 
Zijn  goddelijke  Aanwezigheid,  Hij  leerde  hen  de  woorden  van 
Zijn Torah, Hij beschemde hen als Zijn oogappel.

א)י( תרגום אונקלוס רָ בְּ דְ ע מַ רַ אֲ יהוֹן בַּ כֵּ רְ יק צֻ   סוֹפֵ
חוֹר חוֹר סְ ינוּן סְ רִ שְׁ א אַ יָּ ית מַ לֵ ר דְּ תַ א אֲ נָ וָ הְ ית צַ  וּבֵ
ת בַ בָ נּוּן כְּ רִ טַ יהּ נְ תֵ יְ י אוֹרָ מֵ גָ תְ נּוּן פִּ יפִ לֵּ יהּ אַ תֵ ינְ כִ שְׁ  לִ

הוֹן.  ינְ עֵ
10 Hij ontmoette hen wonend in de wildernis, in eenzaamheid, de 
plaats  van schreeuwende demonen en doorns,  de  plek van  de 
dorst of thirsting; Hij overdekte hen met de zeven wolken van Zijn 
eer, Hij leerde hen zijn wet Hij bewaarde hen zoals de Sjechina 
zijn oogappel bewaart. 

]א[ ירושלמי  ין )י( תרגום  יָ רְ שַׁ הוֹן  תְ יַ ע  רַ  אֲ
ית ין וּבֵ ידוּרִ ין וִ ידִ ין שֵׁ לִ לְ יַ מְ ר דִ תַ יוּת אֲ דִ צְ א בִּ רָ בְּ דְ מַ  בְּ
ינוּן יפִ לֵ יהּ אַ רֵ יקְ י אִ נֵ נָ י עֲ תֵ עָ בְ יהוֹן שִׁ לֵ ין עֲ גִ א אָ חוֹתָ  צָ
י בֵ א בְ רָ טְ א נַ ינָ כִ שְׁ א דִ מָ יכְ ינוּן הֵ רִ טְ יהּ נַ יתֵ יְ ת אוֹרַ  יַ

יהּ דְ יוֹנֵ עִ
10 Hij ontmoette hen wonend in een land van wildernis en in het 
lawaai van geweeklaag van de wildernis. Hij leidde hen veertig 
jaar  in de wildernis;  Hij  liet  het  manna voor hen uit  de hemel 
neerkomen;  Hij  liet  een  bron  voor  hen  omhoog  komen  uit  de 
afgrond; en Hij bracht hun de kwakkels uit de zee; Hij vestigde 
hen  rondom de  eer  van  Zijn  Sjechina;  Hij  leerde  hen  de  tien 
woorden; Hij bewaarde hen, zoals het ooglid de pupil bewaart. 

 ארע יתהון שרין בארע )י( תרגום ירושלמי ]נ[
יתהון דבר  ישימון  יליל  ובצללתה   דמדברה 
 ארבעין שנין במדברה אחת להון מנה מן שמיא
 אסק להון באר׳ מן תהומה ואגיז להון סלוי מן
 ימה אשרי יתהון חזור חזור לאיקר שכינתיה אלף
 יתהון עשרתי דביריה עייני יתהון ונטר יתהון היך

מה דנטר שיכנה בבה דעיינה.
10 Hij vond hem, Hij ontmoette hen ronddwalend in het land van 
wildernis, in de eenzaamheid van de weeklagende wildernis. Hij 
omhulde hen met de wolken van de eer van Zijn Sjechina; Hij 
leerde hen de tien woorden; Hij bewaakte hen,  en Hij bewaarde 
hen, zoals het ooglid de pupil bewaart. 

יןימצאיהו  תרגום ירושלמי ]ב[ )י( יָ עֲ הוֹן טַ תְ ע יַ רַ  אֲ
יף קִ אַ ימוֹן  שִׁ יְ יל  ילֵ יָ דְ א  חוֹתָ צָ וּבְ א  רָ בְּ דְ מַ א  עָ רְ אַ  בְּ
י תֵּ רְ שַ עֲ הוֹן  תְ יַ יף  לִ אַ יהּ  תֵּ ינְ כִ שְׁ ר  קַ יְ י  נֵ נָ עֲ יהוֹן  לֵ  עֲ
ר טַ א נְ ינָ כִ שְׁ יךְ דִ הוֹן הֵ תְ י יַ ינֵ יְ עַ הוֹן וְ תְ ר יַ טַ א נְ יָ רַ בָּ  דִ

א:  ינָ יְ עַ
10 Hij vond hem in een land van woestenij,  Hij vond hen trouw 
aan Hem  in  een land van woestenij toen ze Zijn Tora op zich 
namen, en Zijn koningschap en Zijn juk, wat Isjmael en Esav niet 
gedaan hadden, zoals er gezegd is (Dev. 33:2): En Hij scheen uit Seïr 
op hen Hij verscheen vanaf de berg Paran.62

לוֹ.ימצאהו בארץ מדבר )י( רש"י א  צָ מָ ם  אוֹתָ   
תוֹ תּוֹרָ ם  יהֶ לֵ עֲ לוּ  בְּ קִּ שֶׁ ר,  בָּ דְ מִּ הַ ץ  רֶ אֶ בְּ ים  נִ מָ אֱ  נֶ
ו, שָׂ עֵ וְ אל  עֵ מָ שְׁ יִ שׂוּ  עָ לֹּא   שֶּׁ ה  מַ לּוֹ,  עֻ וְ כוּתוֹ  לְ  וּמַ

ר  מַ אֱ נֶּ ר )דברים ל"ג(שֶׁ הַ יעַ מֵ מוֹ הוֹפִ יר לָ עִ שֵּׂ ח מִ רַ זָ  וְ
ן ארָ : פָּ

En in  een  woeste  huilende  wildernis –  een  droog land  en  een 
wildernis,  een  plaats  van  geschreeuw  van  monsters  en 
struisvogels; ook daar hielden zij het bij het geloof, en ze zeiden 
niet  tot  Mosje:  hoe kunnen we uit  de wildernissen komen, een 
plaats van droogte en leegte; juist zoals de zaak gezegd is (Jir. 2:2) 

Toen je achter Mij aan ging in de woestijn.

ה .ובתהו ילל ישמן מָ מָ ה וּשְׁ יָּ ץ צִ רֶ ת, אֶ לַ לְ קוֹם יִ  מְ
ים ינִ נִּ ה63תַּ נָ עֲ יַ נוֹת  וּבְ ר,   חַ אַ כוּ  שְׁ מְ נִ ם  שָׁ ף   אַ

ה מוּנָ אֱ רוֹת, הָ בָּ דְ מִּ א לַ צֵ ךְ נֵ יאַ ה הֵ מֹשֶׁ רוּ לְ מְ לֹא אָ   וְ
מוֹן מָּ שִׁ וְ ה  יָּ צִ קוֹם  ר ? מְ מַ אֱ נֶּ שֶׁ ן  יָ נְ עִ ב)כָּ  ,'(ירמיהו 
ר בָּ דְ מִּ י בַּ רַ חֲ ךְ אַ תֵּ כְ  :לֶ

Hij omringde hem, daar omringde Hij hen en omcirkelde Hij hen 
met  wolken,  Hij  omringde  hen  met  banieren  in  de  vier 
windrichtingen; Hij omringde hen aan de onderzijde van de berg, 
die Hij als een kom over hen heen boog (cf. Sifree Dev. 313:11). 

ם .יסבבנהו בָ בְּ סִ וְ ים  נִ נָ עֲ בַּ ם  יפָ קִּ הִ וְ ם  בָ בְּ סִ ם   שָׁ
ר הָ הָ ית  תִּ חְ תַ בְּ ן  בָ בְּ סִ וְ רוּחוֹת  ע  בַּ רְ אַ לְ ים  לִ גָ דְ  בִּ

ית  יגִ גִ ם כְּ יהֶ לֵ הוּ עֲ פָ כָּ : (ספרי' עי)שֶׁ
Hij onderwees hem daar in Tora en inzicht. ה .יבוננהו ינָ ה וּבִ תוֹרָ ם בְּ  :שָׁ
Hij bewaarde hem voor slangen, gifslangen, schorpioenen en voor 
de volkeren.

מּוֹת .יצרנהו אֻ ן הָ ב וּמִ רָ קְ עַ ף וְ רָ שׁ שָׂ חָ נָּ : מִ
Als Zijn oogappel, dat is het zwarte in het oog, waardoor het licht 
naar buiten komt. Maar Onkelos vertaalt ימצאהו met ‘Hij voorzag 
hem’ van alles wat hij  nodig had in de woestijn,  zoals  (Bemidb. 

11:22): Het zal voor hen voldoende zijn en (Jehoshua 17:16): De berg 
is voor ons niet voldoende. 

א .כאישון עינו יוֹצֵ אוֹר  מָּ הַ ן שֶׁ יִ עַ בָּ חֹר שֶׁ שָּׁ  הוּא הַ
נּוּ ימֶ ל. הֵ כָּ הוּ  יקֵ פִּ סְ יַ  – הוּ  אֵ צָ מְ יִ ם  גֵּ רְ תִּ לוֹס  קְ נְ אֻ  וְ

ר בָּ דְ מִּ כּוֹ בַ רְ מוֹ , צָ י)כְּ ם (א"במדבר  הֶ א לָ צָ  יהושע), מָ
ר (ז"י הָ נוּ הָ א לָ צֵ מָּ לֹא יִ  

62 Seïr staat voor Esav, Paran voor Isjmael.
63 ןתני meervoud van ,תנינים , in Tenakh waarschijnlijk een mythisch zeemonster, een zeedraak; in later Hebreeuws ook wel gebruikt voor de 

krokodil; in sommige gevallen loopt het gebruik van  תנין (mv. תנינים) en תן (mv. תנים תנין) ‘jakhals.’
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10  Hij  vond hem in een land van woestenij,  en in  een woeste 
huilende wildernis; Hij omringde hem, Hij onderwees hem, Hij 
bewaarde hem als Zijn pupil.

הוּ֙ י נְ בֶ֨ בֲ סֹֽ ן יְ מֹ֑ שִׁ לֵ֣ל יְ  הוּ יְ תֹ֖ ר וּבְ בָּ֔ דְ ץ מִ רֶ אֶ֣  הוּ֙ בְּ אֵ֨ צָ מְ  יִ
וֹ: ינֽ וֹן עֵ ישׁ֥ אִ הוּ כְּ נְ רֶ֖  צְּ הוּ יִ נֵ֔ וֹנֲ ב֣ יְ

Hij omringde hem, [Onkelos:] Hij liet hen verblijven rondom Zijn 
Goddelijke Majesteit – de tent der samenkomst in het midden en 
de vier banieren aan de vier windstreken. 

‘.יסבבנהו יהּ’  תֵּ נְ כִ שְׁ חוֹר לִ חוֹר סְ ינוּן סְ רִ שְׁ ל, אַ  אֹהֶ
ע רוּחוֹת בַּ רְ אַ ים לְ לִ גָ ה דְ עָ בָּ רְ אַ ע וְ צָ מְ אֶ ד בָּ : מוֹעֵ

10 Hij vond hem in een land van woestenij, dit slaat op;  je Vader, 
die je geschapen heeft.

עזרא מדבר )י( אבן  בארץ  פירוש:ימצאהו   –   
. )דברים ל״ב:ו׳( אביך קנך

De betekenis  van:  Hij  omringde hem,  de  Glorie  kwam bij  hen 
binnen.  En  ook:  zij  saren  als  iemand  die  ronddwaalt  in  de 
woestenij,  waaar  niemand  kan  overtrekken,  want  zo  is  er 
geschreven:  in  een  wildernis  –  verklaring:  in  een  woestenij, 
namelijk een wildernis.

– כי בימצאהווטעם  נכנס הכבוד עמם.מדבר    
  לא עבר בו איש,במדברועוד, כי היו כאיש תועה 

  – פירוש: ובמדברובתהו. )ירמיהו ב׳:ו׳(כי כן כתוב 
תהו. 

Huilend, de plaats van het gehuil van wilde dieren als jakhalzen 
en struisvogels, zodat wie hun geluid hoort in de war raakt.

 ישום – מקום יללת חיות כתנים ובנות יענה שילל
השומע מקולם.

Hij omringde hem. Dit slaat op de wolken.  – על העננים. יסובבנהו
Hij onderwees hem. De Tora. התורה.יבוננהו – 
Hij bewaarde hem. Van zijn vijanden.  – מן האויבים. יצרנהו
Als de pupil van Zijn oog. Ik heb eerder al אישון uitgelegd. י אישון. – כבר פירשתכאישון עינו
De betekenis  van  Zijn  oog.  Dit  is  naar  de  spreekwijze  van  de 
mensen. De betekenis is dat Hij het bewaarde voor elke vijand en 
ieder die op de loer ligt. 

 64 – כלשון בני אדם. והטעם: ששמרםעינווטעם 
מכל אויב ואורב.

10 Hij  voorzag  het  voldoende,  zoals  (Bemidbar  11:22):  zal  het 
genoeg zijn voor hen. De Heilige, gezegend zij Hij, zal voor hen 
klaar staan.65 De Heilige, gezegend zij Hij, is hun leverancier.

 )במדבר י"אומצא להם  - כמו: ימצאהו )י(ם "רשב
 . הקדוש ברוך הוא נמצא להם. הקב"ה היהכ"ב(

סיפוק שלהם.
Hij omringde hem, met zijn engelen die hen bewaarden.  Zo staat 
geschreven  (Teh.  34:8):  De  engel  van  de  Eeuwige  legert  zich 
rondom hen die Hem vrezen, en redt hen.  En hierop baseert zich 
de dichter: voor ons legert zich Uw engel rondom. Degeen die dit 
uitlegt als het omringen met wolken. Volgens de eenvoudige uitleg 
zijn  er  geen  wolken  behalve  de  wolkenzuil  voor  hen,  zoals  er 
geschreven staat  (Sjem. 13:21): de Eeuwige ging overdag vóór hen 
uit in een wolkkolom om hun de weg te wijzen. Verder is het zo dat 
Hij bewaarde hem parallel is van  Hij omringde hem.

- במלאכיו ששמרום. כדכתיב: ]יסובבנהו  חונה 
 . וכן)תהלים ל״ד:ח׳( מלאך ה' סביב ליראיו ויחלצם

 ייסד הפייטן[: לנו מלאכיך סביב יחנה. והמפרשו
 בהיקף עננים אינו, כי לפי הפשט אין הענן אלא

 וה' הולך לפניהםלעמוד ענן לפניהם, כדכתיב: 
לנחותם הדרך ענן  בעמוד  כ"א( יומם  י"ג   .)שמות 

. יסובבנהו - כפלו של יצרנהוועוד, כי 
Als Zijn pupil, de Heilige, gezegend zij Hij, beschermt hem, zoals 
het ooglid het oog beschermt. Dat is het vlees dat zich over het 
oog  buigt, dat men noemt  palpiere  [ooglid]. Omdat het het oog 
bedekt en duister maakt, zoals (Teh. 17:8): Bewaar mij als het zwart 
van de oogappel66,  en zoals  (Zach.  2:12):  hij raakt Zijn oogappel 
aan. Dit noemt men prunelle [pupil], waarmee men kan zien. 

עינו כמוכאישון  לישראל  הקב"ה  יצרנהו   -   
 האישון ששומר את העין. הוא הבשר שנכפף על
העין את  ולפי שמכסה  פלפיירא.  שקורין   העין 

וכמוהו:  אישון  נקרא  אותו   שמרניומחשיך 
עין  י״ז:ח׳(כאישון בת  עינוכ. )תהלים   נוגע כבבת 

 - הוא שקורין פרונילא שרואין בה. )זכריה ב׳:י״ב(
10 De betekenis van  als Zijn pupil, de verwijzing naar degene die 
bewaard wordt, daarvan zegt de Schrift dat de Naam hem bewaart; 
zoals Hij Zijn eigen pupil bewaart. Of ontbreekt hier het woord 
“man,” Hij bewaart hem zoals een man zijn pupil bewaart, want 
blijkbaar spreekt de Schrift gewoonlijk over de mens, en dat op 
vele plaatsen.

רמז לניצור יאמרכאישון עינווטעם  )י( רמב"ן   
יצור הוא עצמו את  שינצור השם אותו כאשר 

 יצרנהו כאיש אישון עינואיש עינו או תחסר מלת 
 כי מן הסתם באיש ידבר וכן רבים:

10 Hij vond het in een land van woestenij, Hij vond het hart van 
Zijn volk, dat Zijn deel was, betrouwbaar voor Zich,  in een land 
van woestenij, zoals men zegt (Jirm.2:2): dat je Me volgde door de 
woestijn. 

  מצא לבבו של.ימצאהו בארץ מדבר )י( ספורנו
לפניו  נאמן  זה   .בארץ מדברעמו שהוא חלקו 

: לכתך אחרי במדברכאמרו 

64 Andere versie: שישמרם.
65 De tekst verwijst hier naar Jirm. 29:14: ם כֶ י לָ אתִ צֵ מְ נִ  kan ook מצא in NBV21 vertaald als: Ik zal me door jullie laten vinden, maar de nifal van ,וְ

‘voldoende zijn’ betekenen; voor deze bijbelplaats vgl. ook JPS2012: I will be at hand for you.
66 Naar SV1977.
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10  Hij  vond hem in een land van woestenij,  en in  een woeste 
huilende wildernis; Hij omringde hem, Hij onderwees hem, Hij 
bewaarde hem als Zijn pupil.

הוּ֙ י נְ בֶ֨ בֲ סֹֽ ן יְ מֹ֑ שִׁ לֵ֣ל יְ  הוּ יְ תֹ֖ ר וּבְ בָּ֔ דְ ץ מִ רֶ אֶ֣  הוּ֙ בְּ אֵ֨ צָ מְ  יִ
וֹ: ינֽ וֹן עֵ ישׁ֥ אִ הוּ כְּ נְ רֶ֖  צְּ הוּ יִ נֵ֔ וֹנֲ ב֣ יְ

Hij omringde hem, nl. de berg Sinaj,  zoals men zegt (Sjem. 19:12): 
Je moet voor het volk een grens stellen.

כאמרו .יסובבנהו סיני  להר  העם  את   והגבלת 
:סביב

Hij  onderwees  hem,  zoals  men zegt  (Sjem.  24:12):  de wet  en  de 
geboden, die Ik opgeschreven heb om hun te onderwijzen.

כאמרו .יבוננהו כתבתי  אשר  והמצוה   והתורה 
: להורותם

Hij bewaarde hem,, zoals de wijzen gezegd hebben (Sjem. 32:16): de 
inscriptie op de tafelen, vrijheid van de engel des doods en van de 
slavernij van Egypte.67

  משעבוד מצרים וממלאך המות כאמרם.יצרנהו
הלוחותז"ל  על  המותחרות  ממלאך  חרות    

ומשעבוד מלכיות: 
Als Zijn pupil, zoals Hij de pupil van een mens beschermde, toen 
Hij hem schiep, door het oog te omhullen met een gewaad van 
huid,  zodat  het  niet  beschadigd  raakt,  omdat  zijn  wezen  daar 
gemakkelijk aanleiding toe geeft.

  כמו שנצר את אישון עינו של אדם.כאישון עינו
 כשיצרו שסבב את העין בכתנות עור כדי שלא

יפסד עם היותו מוכן לכך: 

67 Lees dus in  Sjem. 32:16 חֵרוּת in plaats van חָרוּת en vgl. Talmoed Bavli Eroevin 54a:  ואמר רבי )אליעזר( מאי דכתיב חרות על הלוחות אלמלי לא 
 .R  נשתברו לוחות הראשונות לא נשתכחה תורה מישראל, רב אחא בר יעקב אמר אין כל אומה ולשון שולטת בהן שנאמר חרות אל תיקרי חרות אלא חירות
Eliëzer zegt: waarom staat er geschreven ‘gegraveerd op de tafelen’ : als de eerste tafelen niet gebroken waren dan zou Tora niet vergeten zijn  
door Jisrael; r. Acha bar Jaäkov zegt: geen volk of taal zou over hen geregeerd hebben, want er is gezegd ‘gegraveerd’ (charoet), maar lees niet  
‘gegraveerd’ (חרות, charoet), maar ‘vrijheid’ (חירות, cheroet).
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11 Zoals een arend zijn nest wakker maakt, boven zijn jongen 
klapwiekt, zijn vleugels uitspreidt, ze opneemt en ze optilt op 
zijn vleugel.

הוּ יא חֵ֔ קָּ יו֙ יִ פָ נָ שׂ כְּ רֹ֤ פְ ף יִ חֶ֑  רַ יו יְ לָ֖  וֹזָ ל־גּֽ וֹ עַ נּ֔ יר קִ עִ֣  ר֙ יָ שֶׁ נֶ֨  כְּ
וֹ:  תֽ רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ֖  שָּׂ יִ

11  Zoals  een  arend  die  zich  druk  maakt  over  zijn  nest, 
zwevend  boven  zijn  jongen,  zijn  vleugels  uitspreidend,  hen 
opvangend en dragend op de kracht van zijn vleugels.

אונקלוס ל)יא( תרגום  עַ יהּ  נֵּ קִ לְ ישׁ  חִ מְ דִּ א  רָ שְׁ נִ כְּ   
ל הוֹן עַ ילְ טֵּ נַ הוֹן מְ ילְ בֵּ קַ י מְ פוֹהִ דְ יס גַּ רֵ ף פָּ פַ חָ תְ י מִ נוֹהִ  בְּ

י.  רוֹהִ בְ קוֹף אֶ תְּ
11 Zoals een arend die zijn nest aanspoort en erop toeziet, en 
zijn jongen wast, zo spoort Zijn Sjechina de tenten van Jisrael 
aan,  en bedekte de schaduw van Zijn Sjechina hen; en zoals 
een arend zijn vleugels uitspreidt over zijn jongen, en hij hen 
optilt  en hen draagt op zijn vleugels zo tilde Hij hen op en 
droeg Hij hen en liet Hij hen wonen op de versterkte plaatsen 
van het land van Jisrael. 

]א[ ירושלמי  ר)יא( תרגום  עוֹרֵ מְ דִ א  רָ ישְׁ נִ יךְ  הֵ   
יהּ תֵּ ינְ כִ ין שְׁ דֵ ף כְּ חוֹפֵ ילוֹי מְ סִ ל חָ עַ יהּ וְ תֵּ פְ כַ רְ שַׁ ישׁ לְ חִ  וּמֵ
טוֹל יהוֹן  לֵ עֲ א  פָ חָ וְ ל  אֵ רָ שְ יִ דְ הוֹן  תְ יַ ירְ שִׁ מַ לְ ר  עוֹרֵ  מְ
ין עִ טָ נוֹי וְ ל בְּ פוֹי עַ דְ יס גַ רִ א פָּ רָ ישְׁ נִ א דְ מָ יכְ הֵ יהּ וְ תֵּ ינְ כִ  שְׁ
ינוּן לִ בְ סַ ינוּן וְ נִ עֲ ין טַ דֵ רוֹי כְּ יבָ ל אֵ הוֹן עַ תְ יל יַ בִ סָ הוֹן וְ תְ  יַ

ל אֵ רָ שְ יִ א דְ עָ רְ י אַ כֵ רְ קוֹף כָּ ל תְּ ינוּן עַ רִ שְׁ אַ וְ
11 Zoals de arend die zijn nest aanspoort, zwevend boven zijn 
jongen, zijn vleugels uitspreidend, hij draagt hen en tilde hen 
op op de kracht van zijn vleugels. 

 כנשרה דמעורר קנה על )יא( תרגום ירושלמי ]נ[
 גוזלוי מרחף פרס כנפוי וסבל יתהון וטען יתהון על

תקוף אברוי.
11  Zoals een arend,  Zoals de arend die zijn nest  aanspoort, 
zwevend boven zijn jongen, zijn vleugels uitspreidend, hij tilde 
hen op en draagt hen op de kracht van zijn vleugels.  

לכנשר  תרגום ירושלמי ]ב[ )יא( יר עַ עִ מֵ א דְ רָ ישְׁ נִ  כְּ
הוֹן תְ ן יַ עַ טָ פוֹי וְ נְ ס כַּ רָ ף פְּ חַ פְ חַ לוֹי הוּא מְ ל גוֹזָ עַ יהּ וְ ינֵ  קִ

רוֹי: בְ קוֹף אֶ ל תְּ הוֹן עַ תְ ל יַ בַ  וּסְ
11  Zoals een arend zijn nest wakker maakt – Hij leidde hen 
met  erbarmen en medelijden als  deze arend,  die  medelijden 
heeft met zijn jongen, hij nadert zijn nest niet plotseling maar 
eerst  als  hij  geslagen en geklappert  heeft  boven zijn jongen 
met zijn vleugels tussen de bomen en de takken,  zodat  zijn 
jongen wakker wordenen kracht hebben om hem te ontvangen 
(Sifree Dev. 314:1). 

ה,. כנשר יעיר קנו)יא( רש"י לָ מְ חֶ ים וּבְ מִ חֲ רַ ם בְּ גָ הֲ   נִ
אֹם תְ נּוֹ פִּ קִ ס לְ נָ כְ ינוֹ נִ אֵ וְ יו,  נָ ל בָּ י עַ נִ מָ חְ ה רַ זֶּ ר הַ שֶׁ נֶּ  כַּ
ן ילָ ין אִ יו בֵּ פָ נָ כְ יו בִּ נָ ל בָּ ף עַ רֵ טָ שׁ וּמְ קֵ שְׁ קַ הוּא מְ ד שֶׁ  עַ
א יהֵ וִ יו  נָ בָּ עוֹרוּ  יֵּ י שֶׁ דֵ כְּ הּ,  תָּ רְ בֶ חֲ לַ ה  ין שׂוֹכָ בֵּ ן,  ילָ אִ  לְ

לוֹ  בְּ קַ ם כֹּחַ לְ הֶ : )ספרי(בָ
Hij maakt zijn nest wakker, hij maakt zijn jongen wakker. יו: .יעיר קנו נָ ר בָּ עוֹרֵ  יְ
Hij klapwiekt boven zijn jongen, hij drukt niet zwaar op hen, 
maar hij klapwiekt boven hen – hij raakt hen aan, maar toch 
net niet. Zo ook, de Heilige, gezegend zij Hij,  (Ijjov. 37:23): De 
Almachtige, we vonden Hem niet machtig in kracht, want toen 
Hij de Tora kwam geven verscheen Hij hen niet aan één kant, 
maar van vier kanten, want er is gezegd (Deuteronomy 33:2):  En 
de Eeuwige kwam van Sinaj, en Hij scheen uit Seïr op hen Hij 
verscheen  vanaf  de  berg  Paran;  (Chab.  3:3):  God  kwam  uit 
Teman – dat is de vierde windrichting (Sifree Dev. 314:1). 

ירחף גוזליו  א.על  לָּ אֶ ם  יהֶ לֵ עֲ מוֹ  צְ עַ יד  בִּ כְ מַ ינוֹ  אֵ   
ף  חוֹפֵ עַ –מְ ינוֹ נוֹגֵ אֵ עַ וְ ף– )תלמוד ירושלמי חגיגה ב'( נוֹגֵ   אַ

"הּ,  בָּ קָּ יא כֹחַהַ גִּ הוּ שַׂ אנֻ צָ לֹא מְ י  דַּ א)איוב ל"ז( שַׁ בָּ שֶׁ   כְּ
ע בַּ רְ אַ א מֵ לָּ ת אֶ חַ רוּחַ אַ ם מֵ יהֶ לֵ ה עֲ לָ גְ לֹא נִ ה  ן תּוֹרָ תֵּ  לִ

ר  מַ אֱ נֶּ יעַרוּחוֹת, שֶׁ מוֹ הוֹפִ יר לָ עִ שֵּׂ ח מִ רַ זָ א וְ י בָּ ינַ סִּ  ה' מִ
ן ארָ ר פָּ הַ בוֹא, )דברים ל"ג( מֵ ן יָ ימָ תֵּ לוֹהַּ מִ   –)חבקוק ג'( אֱ

ית  יעִ בִ : )ספרי(זוֹ רוּחַ רְ
Hij  spreidt  zijn  vleugels  uit,  hij  neemt ze  op  – Wanneer  hij 
komt om ze mee te nemen van de ene plek naar een andere, 
pakt  hij  ze niet  vast  met  zijn klauwen zoals  de rest  van de 
vogels, want de vogels zijn bang voor de arend, omdat hij zo 
hoog kan stijgen en boven hen kan vliegen, daarom dragen zij 
met hun klauwen vanwege de arend. Maar de arend is alleen 
maar bang voor een pijl daarom draagt hij op zijn vleugels, hij 
zegt: ‘Het is beter dat de pijl mij bereikt, als hij maar niet mijn 
jongen raakt.’ Zo ook, de Heilige, gezegend zij Hij, (Sjem. 19:4): 
Ik  droeg  jullie  op  arendsvleugels.  (Mekhilta  d'Rabbi  Yishmael 

19:4:3): ’Toen de Egyptenaren hen achterna trokken en hen bij 
de zee inhaalden schoten ze pijlen en stenen projectielen op 
hen af, maar dadelijk (Sjemot 14:19–20): kwam de engel van God 
in  beweging …  en  hij  kwam  tussen  het  kamp  van  de 
Egyptenaren .... 

יקחהו כנפיו  קוֹם.יפרש  מָ לְ קוֹם  מָּ מִ ם  לָ טְּ לִ א  בָּ שֶׁ כְּ   
ר עוֹפוֹת אָ שְּׁ י שֶׁ פִ ר עוֹפוֹת, לְ אָ שְׁ יו כִּ לָ גְ רַ ן בְּ לָ ינוֹ נוֹטְ  אֵ
ם, יהֶ לֵ חַ עֲ עוּף וּפוֹרֵ יהַּ לָ בִּ גְ הוּא מַ ר שֶׁ שֶׁ נֶּ ן הַ ים מִ אִ רֵ  יְ
ינוֹ ר אֵ שֶׁ נֶּ ל הַ בָ ר, אֲ שֶׁ נֶּ י הַ נֵ פְּ יו, מִ לָ גְ רַ ן בְּ אָ ךְ נוֹשְׂ יכָ פִ  לְ
ר יו, אוֹמֵ פָ נָ כְּ ל  עַ ן  אָ נוֹשְׂ ךְ  יכָ פִ לְ ץ,  חֵ הַ ן  מִ א  לָּ אֶ א  רֵ  יָ
"ה בָּ קָּ הַ ף  אַ י,  נַ בָ בְּ ס  נֵ כָּ יִ לֹא   וְ י  בִּ ץ  חֵ הַ ס  נֵ כָּ יִּ שֶׁ ב   מוּטָ

ים רִ שָׁ י נְ פֵ נְ ל כַּ ם עַ כֶ תְ א אֶ שָּׂ אֶ עוּ– )שמות י"ט( וָ סְ נָּ שֶׁ כְּ   
ם הֶ ים בָּ קִ יוּ זוֹרְ ם הָ יָּ ל הַ יגוּם עַ שִּׂ הִ וְ ם  יהֶ רֵ חֲ ם אַ יִ רַ צְ  מִ

ד  יָּ אוֹת, מִ רָ טְ יסְ לִ י בָּ נֵ בְ אַ ים וְ צִּ יםחִ לֹהִ אֱ ךְ הָ אַ לְ ע מַ סַּ יִּ  וַ
גוֹ' ם וְ יִ רַ צְ ה מִ נֵ חֲ ין מַ בֹא בֵּ  יָּ גוֹ' וַ : )שמות י"ד( וְ

11 Zoals een arend zijn nest wakker maakt.  Dit is een over-
gankelijk werkwoord. De betekenis: hij brengt hen van de ene 
plaats naar de andere.

  – פועל יוצא. והטעם: כנשר יעיר קנו)יא(אבן עזרא 
שיוליכם ממקום אל מקום. 

Zijn jongen, dat zijn zijn kleintjes. Zo (Bresj. 15:9): een torteluif בראשית ט״ו:ט׳( ותור וגוזל – הם הקטנים. וכן: וזליוג(. 
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11 Zoals een arend zijn nest wakker maakt, boven zijn jongen 
klapwiekt, zijn vleugels uitspreidt, ze opneemt en ze optilt op 
zijn vleugel.

הוּ יא חֵ֔ קָּ יו֙ יִ פָ נָ שׂ כְּ רֹ֤ פְ ף יִ חֶ֑  רַ יו יְ לָ֖  וֹזָ ל־גּֽ וֹ עַ נּ֔ יר קִ עִ֣  ר֙ יָ שֶׁ נֶ֨  כְּ
וֹ:  תֽ רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ֖  שָּׂ יִ

en  een  jonge  duif. Het  woord ,גוזל   evenals ,אפרוחים   jonge 
vogels, is een algemene term, vergelijkbaar met צפור ,bird. 

 ומלת גוזל שם כלל עם שם כנוי האפרוחים, כמו:
צפור[ 

Hij klapwiekt, wanneer ze reizen, vgl.  (Gen. 1:2): ,מרחפת   zwe-
vende.  En  men  vindt  ook  (Jirm.  23:9): al  mijn  beenderen 
bewegen  zich. En zo  ook  de  wolk   boven  hen  wanneer  ze 
reizen.

 ,)בראשית א׳:ב׳( מרחפת – בנסעם, מגזרת: ירחף
 .[ וכן הענן)ירמיהו כ״ג:ט׳( רחפו כל עצמותי]ונמצא: 

 עליהם בנסעם.
Hij spreidt zijn vleugels uit, neemt ze op, hij neemt ieder kuiken, 
stuk voor stuk, totdat  hij ze op zijn vleugel tilt, want zij hebben 
niet  genoeg  kracht  om te  vliegen,  dat  is  de  verklaring  ervan. 
Maar  de  betekenis  van  (Sjemot  19:4):  op  arendsvleugels,  is 
verbonden met (ibid.): Ik heb je bij Mij gebracht. De betekenis is 
dat ze uittrokken met opgeheven hand en snel naar de berg Sinaj 
kwamen, vergelijkbaar met  (Jesj.  60:8):  Wie zijn dezen, die daar 
komen aangevlogen als een wolk.

יקחהו כנפיו  עדיפרש  וגוזל  גוזל  כל  יקח   –   
אברתוש על  וזהישאהו  לעוף,  כח  בו  אין  כי    

פירוש  נשריםפירושו. רק  כנפי  י״ט:ד׳( על   )שמות 
 [. והטעם: שיצאו בידאלי ]ואביא אתכםדבק עם: 

 מי אלהרמה, ושבאו במהרה אל הר סיני, כטעם: 
. )ישעיהו ס׳:ח׳( כעב תעופינה

11 Hij maakt zijn nest wakker, hij maakt het wakker en  beweegt 
het van zijn plaats om ze te dragen  op zijn vleugels. zoals  (Jesj. 

41:25): Ik heb hem gewekt vanuit het noorden en hij is gekomen; 
(Jesj. 13:17): zie, Ik zal ... tegen hen opwekken. Het verplaatsen van 
iemand van de ene plaats naar de andere plaats kan men met de 
uitdrukking הערה ‘het wekken’ aanduiden.

– מעירו ומנענעו ממקומו,יעיר קנו )יא( רשב"ם   
אברתולשאתו  כמו:על  ויאת,  מצפון  העירותי    

מ״א:כ״ה( עליהם, )ישעיהו  י״ג:י״ז( הנני מעיר   .)ישעיהו 
 כשמביאו ממקום למקום קורא אותו לשון הערה.

11 Zoals een arend zijn nest wakker maakt, moge het Zijn wil 
zijn dat Hij, zoals Hij gedacht had te doen op Sinaj als ze niet  
gezondigd hadden met het kalf, in de toekomst zal doen. En 
God, gezegend zij Hij, aanvaardde zijn gebed, zoals men zegt 
(Zech. 10:8):  Ik zal naar hen fluiten en hen verzamelen want heb 
hen verlost.

  יהי רצון שכמו שחשב.כנשר יעיר קנו )יא( ספורנו
 לעשות בסיני לולי חטאו בעגל יעשה לעתיד. וקבל

כאמרו יתברךהאל  אז,  תפלתו  להם   אשרקה 
 )זכריה י׳:ח׳(. ואקבצם כי פדיתים

Hij klapwiekt boven zijn jongen, zoals men zegt (Jesj. 49:22): zie, 
Ik zal Mijn hand opheffen naar de volkeren, naar de volken zal 
Ik Mijn banier omhoogsteken, dan zullen zij uw zonen brengen 
in de armen.

 ואל , הנה אשא אל גוים ידי כאמרו .על גוזליו ירחף
 .)ישעיהו מ״ט:כ״ב( עמים ארים ניסי, והביאו בניך בחצן

Hij  spreidt  zijn  vleugels  uit,  zoals  men  zegt  (Jesj.  27:12): en 
jullie,  zullen worden opgeraapt, één voor één, kinderen van 
Jisrael.

יקחהו כנפיו  כאמרו ,יפרוש   ואתם תלוקטו לאחד 
 .)ישעיהו כ״ז:י״ב(אחד בני ישראל 

En hij tilt ze op op zijn vleugel, zoals men zegt (Jesj. 60:8): wie 
zijn het die daar zweven als een wolk.

כאמרו ,ישאהו על אברתו  מי אלה כעב תעופינה 
.(ס׳:ח׳)ישעיהו 



50                                                                               inhoud 3

12 De Eeuwige alleen leidde het, en er was geen vreemde god bij 
Hem.

ר: יב כָֽ  ל נֵ אֵ֥ וֹ  מּ֖ ין עִ אֵ֥  נּוּ וְ חֶ֑  נְ ד יַ דָ֣  וָֹ֖ה בָּ ה יְ
12 De Eeuwige zal hen in de toekomst alleen doen wonen in een 
wereld  die in de toekomst nieuw gemaakt wordt, en de dienst 
van de afgoden zal voor Hem geen stand houden.

אונקלוס יד)יב( תרגום  תִ עֲ יהוֹן  חוֹדֵ לְ בִּ יָ  יְ   
א לָ וְ א  תָ דָּ חַ לְ יד  תִ עֲ הוּא  דְּ א  מָ לְ עָ בְּ הוֹן  יוּתְ רָ שְׁ אַ  לְ

ן. וָ עֲ ן טָ חַ י פוּלְ מוֹהִ דָ ים קֳ יַּ קַ תְ  יִ
12 Het woord van de Eeuwige liet hen op zichzelf wonen in hun 
land, en Hij liet onder hen geen bedrijvers van vreemde gods-
dienst toe.

]א[ ירושלמי  יהוֹן )יב( תרגום  חוֹדֵ לְ בִּ יָ  יְ דַ א  רָ ימְ  מֵ
א נָ חָ י פּוּלְ חֵ לְ יהוֹן פַּ ינֵ י בֵּ רֵ שְׁ א מַ לָ הוֹן וְ עֲ רְ אַ ינוּן בְּ רִ שְׁ  יַ

ה  אָ רָ נוּכְ
12 De Eeuwige zei met Zijn woord: op zichzelf zal het volk, de 
kinderen van  Jisrael, wonen; en er zullen er geen zijn onder hen, 
die vreemde godsdienst bedrijven.

]נ[ ירושלמי  אמר )יב( תרגום  בממרה   ייי 
 לבלחודהון ישרון עמא בני ישראל ולא הווי ביניהון

פלחי פלחן נוכריי.
12 De Eeuwige alleen, de Eeuwige doet hen op zichzelf wonen, 
zodat er onder hen geen zijn, die vreemde godsdienst bedrijven.

)יב( ירושלמי ]ב[  יייתרגום  יהוֹןבדד    חוֹדֵ לְ בִ לְ יָ   יְ
י: רָ ן נוּכְ חַ י פּוּלְ חֵ לְ יהוֹן פַּ ינֵ ית בֵּ לֵ הוֹן וְ תְ י יַ רֵ שְׁ  אַ

12  De Eeuwige alleen leidde het – Hij leidde hen alleen in de 
woestijn, maar wel veilig. 

ח:.בדד ינחנו'  ה)יב( רש"י טַ ד וּבֶ דָ ר בָּ בָּ דְ מִּ ם בַּ גָ הֲ   נִ
En er was geen vreemde god bij Hem. – er was niet de kracht bij 
één van alle goden van de volkeren om zijn macht te tonen of de 
strijd met hen aan te gaan – Onze rabbijnen hebben het uitgelegd 
als  slaande  op  de  toekomst  (cf.  Sifree  Dev.  315),  en  zo  vertaalt 
Onkelos ook. Maar ik zeg dat dit terechtwijzende woorden zijn 
om de Hemel en de Aarde getuigen te doen zijn, en dat dit lied 
voor  hen  tot  getuige  zou  zijn (vgl.  Dev.  31:21),  want  ten  slotte 
zouden ze ontrouw zijn (Dev. 31:29) tn ouden ze niet meer denken 
aan  de  vroegere  zaken,  die  Hij  voor  hen  gedaan  hadnoch  de 
zaken die zouden komen, nl. die Hij in de toekomst voor hen zou 
doen. Daarom is het nodig de tekst te doen kloppen op zowel het 
een als het ander. De hele zaak moet zo aangepast aan (v. 7): Denk 
aan  de  dagen  van  vroeger,  herinner  u  de  jaren  van  voorbije 
generaties. Zo deed Hij voor hen en zo zal Hij voor hen doen, dit  
alles moesten zij in gedachten houden.

י.ואין עמו אל נכר לֹהֵ ל אֱ כָּ ד מִ חָ אֶ ה כֹחַ בְּ יָ לֹא הָ    
ינוּ בּוֹתֵ רַ וְ ם.  הֶ מָּ עִ ם  חֵ לָּ הִ וּלְ כֹּחוֹ  אוֹת  רְ הַ לְ ם  גּוֹיִ  הַ
ר י אוֹמֵ נִ אֲ לוֹס, וַ קְ נְ ם אֻ גֵּ רְ ן תִּ כֵ יד וְ תִ עָ ל הֶ שׁוּהוּ עַ רָ  דְ
א הֵ וּתְ ץ  רֶ אָ הָ וְ ם  יִ מַ שָּׁ הַ יד  עִ הָ לְ ם  הֵ ה  חָ תּוֹכֵ י  רֵ בְ  דִּ
לֹא  רוּ  כְּ זְ יִ לֹא   וְ גֹּד  בְ לִ ן  סּוֹפָ שֶׁ ד  עֵ לְ ם  הֶ לָ ה  ירָ שִּׁ  הַ
יד תִ הוּא עָ דוֹת שֶׁ נּוֹלָ לֹא הַ  ם וְ הֶ ה לָ שָׂ עָ אשׁוֹנוֹת שֶׁ רִ  הָ
אן כָ לְ ר  בָ דָּ הַ ב  שֵּׁ יַ לְ יךְ  רִ צָ ךְ  יכָ פִ לְ ם,  הֶ לָ שׂוֹת  עֲ  לַ

ל  ב עַ ן מוּסָ יָ נְ עִ ל הָ כָ וְ אן.  כָ  זכר ימות עולם בינווּלְ
לשנות דר ודר שׂוֹת, כָּ עֲ יד לַ תִ ן עָ כֵ ם וְ הֶ ה לָ שָׂ ן עָ  , כֵּ

כֹּר:  זְ ם לִ הֶ ה לָ יָ ה הָ זֶ

12  Hij alleen leidde het, de Naam alleen,  vergelijkbaar met de 
betekenis van het volgende vers  (Bemid.  9:20):  ze bleven op het 
bevel  van  de  Eeuwige  in  hun  kamp,  en  op  het  bevel  van  de 
Eeuwige braken ze op. En de Naam heeft geen collega. En het 
zo8u kunnen zijn dat בדד op Jisrael slaat, zoals hier (Bemid. 23:9): 
een volk dat alleen woont. 

 על לבדו, כטעם: השם –  בדד ינחנו)יב(אבן עזרא 
 . ואין עם)במדבר ט׳:כ׳( פי י״י יחנו ועל פי י״י יסעו

  על ישראל, כמו כן:בדדהשם שותף. ויתכן להיות 
.)במדבר כ״ג:ט׳( עם לבדד ישכון

En er was niet bij hem, bij Jisrael. En de verklaring stoelt op zij 
hebben Hem jaloers gemaakt met vreemde goden.

  – עם ישראל. והעד על זה הפירוש:ואין עמו
. )דברים ל״ב:ט״ז( יקניאוהו בזרים

12 De Eeuwige alleen, Hij alleen bracht het uit Egypte en leidde 
hen naar het land Jisrael. 

  – הוא לבדו הוציא ממצריםי״י בדד )יב( רשב"ם
והוליך אותם לארץ ישראל. 

12 De Eeuwige alleen leidde het (volk), de Naam woont gerust, 
alleen, in Jisrael, en er is niet bij hem/Hem, het suffix slaat op de 
Naam of op Jisrael. Dit wil zeggen dat er voor Jisrael geen vorst 
of  betuurder  is  onder  alle  goddelijke  wezens,  dat  het  leidt  of 
helpt met zijn leiding, behalve de Naam alleen, want het is  (vgl. 

vers 9) Zijn deel en Zijn erfenis, zoals de Schrift heeft gemeld, ik 
heb dit al beschreven.68 In Sifree  (315 ad 12):  De Eeuwige alleen 
leidde het,  de Heilige gezegend zij Hij ,  zei tot hen: net zoals 
jullie  alleen  gewoond  hebben  in  deze  wereld,  en  geen  enkel 
voordeel gehad hebben van de volkeren, zo zal Ik jullie alleen 
doen wonen in de komende wereld, en geen van de volkeren zal 
ook  maar  enig  voordeel  van  jullie  hebben.  En  er  was  geen 
vreemde god bij Hem, want geen van de vorsten van de volkeren 

ינחנו' ה )יב( רמב"ן בישראלבדד  ישכון  השם    
ל״ג:כ״ח(בטח בדד  אוואין עמו )דברים  כנוי לשם    

 לישראל. והענין: כי אין לישראל שר ומושל מכל
 בני אלהים שינחנו או יעזור בהנחותו בלתי השם
וכבר ונחלתו כאשר הזכיר,  כי הוא חלקו   לבדו, 

 ה'  )האזינו י"ב( ובספרי.)רמב״ן ויקרא י״ח:כ״ה(כתבתי זה 
ינחנו שישבתםבדד  כדרך  הקב"ה:  להם  אמר    

 יחידים בעולם הזה ולא נהניתם מן האומות כלום,
 כך אני עתיד להושיבכם יחידים לעתיד לבוא ואין

 ואין עמו אלאחד מן האומות נהנה מכם כלום, 

68 Vgl o.a. Ramban ad Wajjikra 18:25.
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12 De Eeuwige alleen leidde het, en er was geen vreemde god bij 
Hem.

ר: יב כָֽ  ל נֵ אֵ֥ וֹ  מּ֖ ין עִ אֵ֥  נּוּ וְ חֶ֑  נְ ד יַ דָ֣  וָֹ֖ה בָּ ה יְ
krijgt  toestemming  om  te  komen  heersen  over  jullie.  Dit  is 
vergelijkbaar met de zaak waarvan gezegd wordt (Dan. 10:20): En 
zodra ik vertrokken ben, zie, dan zal de vorst van Griekenland 
komen,  (Dan. 10:13):  Maar de vorst van het Perzische koninkrijk 
heeft mij tegengehouden (Dan. 10:21): Ik zal u echter vertellen wat 
is opgetekend in het geschrift van de waarheid.

  שלא תהא רשות לאחד משרי אומות העולםנכר
 והנה יוצא ואני שנאמר לבוא ולשלוט בכם, כענין

 לנגדי עומד פרס מלכות ושר )דניאל י' כ'( בא יון שר
יג(  אמת בכתב הרשום את לך אבל אגיד )שם פסוק 

. )שם פסוק כ"א( וגו'
12 Hij alleen leidde het,  in Sifree legt men de term uit als te 
verbinden met ,מנוחה   ‘rust;’ Ik zal  jullie in tevredenheid doen 
wonen in de wereld.

 בספרי דורשו לשון מנוחהבדד ינחנו  )יב( חזקוני
 עתיד אני להושיב אתכם בנחת רוח בעולם.

12 De Eeuwige alleen leidde het,  zoals  men zegt (Jirm.  46,28): 
want Ik zal een einde maken aan alle volkeren ... maar aan jou 
zal ik geen einde maken.

 כי אעשה כלה כאמרו .בדד ינחנו' ה )יב( ספורנו
 :(ירמיהו מ״ו:כ״ח) בכל הגוים ואותך לא אעשה כלה

en er is geen vreemde god bij Hem,  zoals men zegt  (Tsef. 3:9):   
dan zal Ik bij de volkeren taal in zuivere taal veranderen, zodat 
zij allen de Naam van de HEERE zullen aanroepen, en zoals men 
zegt  (Jesj.  54:5):  de God van heel  de aarde zal  Hij  genoemd 
worden.

 כי אז אהפוך אל עמים כאמרו .ואין עמו אל נכר
ה' בשם  כולם  לקרוא  ברורה  ג׳:ט׳( שפה   )צפניה 

. )ישעיהו נ״ד:ה׳(אלהי כל הארץ יקראוכאמרו 
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13  Hij  liet  hem rijden  op  de  hoogten  van  het  land,  en  hij  at  de 
opbrengsten van de velden; en Hij deed hem honing zuigen uit de 
steen, en olie uit kiezelgesteente.

י יג דָ֑  שָׂ ת  נוּבֹ֣ תְּ ל  כַ֖ יֹּא  וַ ץ  רֶ אָ֔ י  ותֵ מֳ בָּ֣ ל־ עַ הוּ֙  בֵ֨ כִּ רְ  יַ
וּר: ישׁ צֽ מִ֥  לְ חַ מֵֽ ן  מֶ שֶׁ֖  ע וְ לַ סֶּ֔ שׁ֙ מִ בַ הוּ דְ קֵ֤ נִ יֵּֽ  וַ

13 Hij deed hen wonen op de krachten van de aarde een Hij liet hen 
eten de buit behaald op hun vijanden; Hij gaf hen de buit van de 
bestuurders  van  steden,  en  de  eigendommen  van  wie  wonen  in 
versterkte steden.

א)יג( תרגום אונקלוס עָ רְ י אַ פֵ ל תּוּקְ ינוּן עַ רִ שְׁ   אַ
י יטֵ לִּ שַׁ ת  זַּ בִּ הוֹן  לְ ב  הַ יְ יהוֹן  אֵ נְ שָׂ ת  זַּ בִּ נּוּן  ילִ  אוֹכֵ

ין. יפִ קִּ ין תַּ כִ רְ י כַּ בֵ תְ י יָ סֵ כְ נִ ין וְ וִ רְ  קִ
13 Hij deed hen wonen op de versterkte plaatsen van het land Jisrael; 
en Hij gaf hen te eten de geneugten van de oogst van het veld; en Hij 
liet  hen opzuigen de honing van zijn  vruchten die  groeien op de 
rotsen, en de olie van zijn olijfbomen, die ontspruiten aan de harde 
rots.

]א[ ירושלמי  י )יג( תרגום  כֵ רְ כַּ ל  עַ ינוּן  רִ שְׁ  אַ
ת לַ לְ עַ י  נוּקֵ פְ תַּ הוֹן  תְ יַ יכוֹל  יְ אַ וְ ל  אֵ רָ שְ יִ דְ א  עָ רְ  אַ
א הָ ירָ פֵּ מִ א  שָׁ דוּבְ הוֹן  תְ יַ יק  אוֹנִ וְ ה  אָ לָ קְ  חַ
ין בִ לְ בְ לַ א וּמְ הָ יתָ זֵ א מִ חָ שְׁ ין וּמִ יפִ ל כֵּ ין עַ יָ בְ רַ תְ מִ  דְ

ין  יפִ קִ ין תַּ רִ נְ טִ מִ
13 Hij deed hen rijden op de hoge plaatsen van het land en Hij deed 
hen  eten  van  koninklijke  geneugten;  en  Hij  liet  hen  opzuigen  de 
honing van de rotsen Hij zalfde hen met olie uit de rots, de harde 
vuursteen. 

]נ[ ירושלמי  על )יג( תרגום  יתהון   ארכב 
תפנוקי עללת  יתהון  ואייכל  דארעא   במסיה 
ומשח כיפה  מן  דבשה  יתהון  ואיינק   מלכין 

משח יתהון מן כיף שמיר טינרה.
13 Hij liet hem rijden, Hij deed hen rijden op de hoge plaatsen van 
het land en Hij deed hen eten van koninklijke geneugten; en Hij liet 
hen opzuigen de honing van de rotsen Hij zalfde hen uit de rots, de 
harde vuursteen. 

לירכיבהו  תרגום ירושלמי ]ב[ )יג( ינוּן עַ בִ כְּ רְ  אַ
י נוּקֵ פְ תַּ ת  לַ לָ עֲ הוֹן  תְ יַ ל  יכַ יְ אַ וְ א  עָ רְ אַ דְ א  תָ מָ  בָּ
הוֹן תְ ח יַ שַׁ א וּמְ יפָ ן כֵּ שׁ מִ בַ הוֹן דְ תְ יק יַ ינִ יְ אַ ין וְ כִ לְ  מַ

א: רָ ינְ יר טִ מִ ן כּוֹף שָׁ  מִ
13 Hij liet hem rijden op de hoogten van het land – Het gehele vers 
moet begrepen worden als de [Onkelos]-vertaling ervan.

א.ירכבהו על במתי ארץ )יג( רש"י רָ קְ מִּ ל הַ כָּ   
גּוּמוֹ: רְ תַ כְּ

Hij  liet  hem rijden  etc.,  omdat  het  land  Jisrael  hoger  is  dan  alle 
andere landen (Sifree Dev. 316:1).

ל'.ירכבהו וגו כָּ בוֹהַּ מִ ל גָּ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ ם שֶׁ ל שֵׁ   עַ
צוֹת  רָ אֲ : )ספרי(הָ

Dat hij at de opbrengsten van de velden – Dit zijn de vruchten van 
het land Jisrael, die sneller groeien en rijp worden dan alle vruchten 
van andere landen (Sifree Dev. 316:2). 

שדי תנובת  ל.ויאכל  אֵ רָ שְׂ יִ ץ  רֶ אֶ רוֹת  פֵ לּוּ  אֵ   
צוֹת רָ אֲ הָ רוֹת  פֵּ ל  כָּ מִ ל  שֵּׁ בַּ תְ הִ וּלְ נוּב  לָ ים  לִּ קַּ  שֶׁ

: )ספרי(
En Hij  deed hem honing zuigen uit  de  steen –  Een verhaal  over 
iemand die tot zijn zoon zei in Sichni69: ‘Breng me gedroogde vijgen 
uit de kruik’. Hij ging en trof honing aan die over de rand stroomde, 
hij zei hem: ‘Dit is van honing. Hij zei hem: ‘Steek je hand ver erin 
en dan zul je vijgen eruit naar boven halen.” (Sifree Dev. 316:3). 

נוֹ.וינקהו דבש מסלע בְ ר לִ מַ אָ ד שֶׁ חָ אֶ ה בְּ שֶׂ עֲ   מַ
א צָ ךְ וּמָ לַ ית, הָ בִ חָ ן הֶ יעוֹת מִ צִ י קְ א לִ בֵ י הָ נִ יכְ סִ  בְּ
יא שׁ הִ בַ ל דְּ ר לוֹ זוֹ שֶׁ מַ , אָ יהָ ל פִּ ף עַ שׁ צָ בַ דְּ  הַ
ה לֶ עֲ מַ ה  תָּ אַ וְ הּ  תוֹכָ לְ ךָ  דְ יָ ע  קַ שְׁ הַ לוֹ  ר  מַ  אָ

הּ  תּוֹכָ יעוֹת מִ צִ : )ספרי(קְ
De hoogten van het land, een aanduiding van hoogte. הּ: .במתי ארץ שׁוֹן גֹּבַ  לְ
ה:.שדי .veld ,שדה een andere vorm van שדי דֶ שׁוֹן שָׂ  לְ
En olie uit kiezelgesteente – nl. de kracht en de sterkte van een rots. 
Wanneer het niet verbonden is met het woord dat erop volgt dan is 
de vocalisatie ישׁ  מִ לָּ .vgl) חַ  Dev.  8:15), maar wanneer het vebonden is 
dan is de vocalisatie ׁיש מִ לְ  .חַ

ינוֹ.מחלמיש צור אֵ שֶׁ ע, כְּ לַ ל סֶ קוֹ שֶׁ זְ חָ וְ פּוֹ  קְ תָּ   
הוּא שֶׁ וּכְ ישׁ  מִ לָּ קוּד חַ נָ יו  רָ חֲ אַ לְּ ה שֶׁ יבָ תֵּ לַ בוּק   דָּ

ישׁ:  מִ לְ קוּד חַ בוּק נָ דָ
En olie uit kiezelgesteente  – dit zijn de olijven van Goesj Chalav70 
(Sifree Dev. 316:4). 

ב.ושמן מחלמיש צור לָ ל גּוּשׁ חָ ים שֶׁ יתִ זֵ לּוּ  אֵ   
: )ספרי(

13 Hij liet hem rijden op de hoogten van het land, het land Kenaän, 
dat is het centrum van de bewoonde wereld.  Hij liet hem rijden is 
overdrachtelijk.

  – ארץירכיבהו על במותי ארץ )יג(אבן עזרא 
  –ירכיבהוכנען שהיא אמצעית כל היישוב, ו

לשון צחות. 
Door de waw verandert de vorm niet. Te verbinden aan (Dev. 33:29): 

op hun hoge plaatsen zult U treden; maar dit is niet gerelateerd aan 
 במותימוו לא ישתנה, מגזרת: על  – בוי״במותי

69 Tegenwoordig Sachnin (سخنين), een Arabische stad in Noordwest-Israël (Hebreeuws סח'נין , in rabbijnse bonnen סכנין).
70 Giscala (Arabic: الجش; Hebrew: ִב, ישׁ'גִ/שׁ'ג לָ גּוּשׁ חָ ,), een plaats in Noord Israel, de laatste stad in Galilea die het uithield tegen de Romeinen in 

67, door Titus veroverd; de aantrekkelijke olijven uit deze omgeving ook door Josephus vermeld.
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13  Hij  liet  hem rijden  op  de  hoogten  van  het  land,  en  hij  at  de 
opbrengsten van de velden; en Hij deed hem honing zuigen uit de 
steen, en olie uit kiezelgesteente.

י יג דָ֑  שָׂ ת  נוּבֹ֣ תְּ ל  כַ֖ יֹּא  וַ ץ  רֶ אָ֔ י  ותֵ מֳ בָּ֣ ל־ עַ הוּ֙  בֵ֨ כִּ רְ  יַ
וּר: ישׁ צֽ מִ֥  לְ חַ מֵֽ ן  מֶ שֶׁ֖  ע וְ לַ סֶּ֔ שׁ֙ מִ בַ הוּ דְ קֵ֤ נִ יֵּֽ  וַ

 bij zijn doodd’ (Jesj. 53:9): bij de goddelozen (nader uitgelegd‘ ,במותיו
met de rijke).

. ואין כמוהו: ואת רשעים)דברים ל״ג:כ״ט( תדרוך
 )ישעיהו נ״ג:ט׳(. במותיוח גרס עשיר( }וגו׳{ )במ״

Opbrengsten,  dit  heeft  een vergelijkbare betekenis als fruit;  het  is 
verwant aan het woord ינוב (Teh. 62:11): het bezit, als het toeneemt.

 )תהלים חיל כי ינוב – כמו: פרי, מגזרת: תנובת
. ס״ב:י״א(

Veld. Dit is een naamwoord, met dezelfde verbuiging als חכם. De 
jod is in plaats van de he. Vergelijkbaar met de waw in שלו (Ijjov 

16:12): ik was gerust. En dit is het bewijs (Teh. 96:12): laat het veld 
verheugd zijn, want dit is duidelijke een enkelvoud.

  – תואר השם, על משקל: חכם, והיו״ד תחתשדי
 יעלז. והעד: )איוב ט״ז:י״ב( שלו הייתיה״א כו״ו כד 

, שהוא לשון יחיד.)תהלים צ״ו:י״ב( שדי
En Hij deed hem honing zuigen uit de steen, dit is een kwestie cvan 
overdrachtelijk gebruik, zoals  (Joël 4:18):  de bergen zullen van jonge 
wijn druipen,  en de betekenis is de overvloed aan honing en olie, 
want  uit  het  land  Kenaän  werden  ze  gebracht,  want  zo  staat  het 
geschreven (Jechez.27:17).71

– דרך משל, כמו: ויניקהו דבש מסלע  יטפו 
ד׳:י״ח( ההרים עסיס  . והטעם: רוב הדבש)יואל 

כתוב כן  כי  יובלו,  כנען  מארץ  כי   והשמן, 
 72.)יחזקאל כ״ז:י״ז(

Uit kiezel van rots, de lamed is geschreven met rafe,73 omdat 
het in de status constructus verbonden is met צור. En dit is het 
omgekeerde van (Jeh. 5:2): uit rots van kiezel. Zo ook (Jeh. 5:2): 
messen van rots, verder (Teh. 89:44): de rots van zijn zwaard.

  – רפה הלמ״ד כי הוא דבק עם צור. כהמחלמיש צור
)דברים ח׳:ט״ו(מצור החלמישוהנה הפך:   , וכן: חרבות 

.)תהלים פ״ט:מ״ד(, עם: צור חרבו )יהושע ה׳:ב׳(צורים 
13  Op de hoogten van het land,  (Amos 4:13):  de hoogten van de 
aarde; het land Jisrael is hoger dan alle andere landen.

)עמוס ד׳: במתי ארץ – על במותי ארץ )יג( רשב"ם
 . ארץ ישראל גבוהה מכל הארצות.י״ג(

Honing, van dadels.  – תמרים.דבש
Olie, van olijven, die groeien op de bergen. זיתים שגדילים על ההרים.ושמן – 
13 Hij  liet  hem  rijden  op  de  hoogten  van  het  land. 
Daarover is gezegd (Jesj. 58:14): Ik zal je laten rijden op de 
hoogten van de aarde. Hij liet hem rijden op de hoogten 
van het land, dat zijn de vorsten van de aarde, zoals  (Dev. 

33:29): en jij zult hun hoogten vertreden. In במותי is de waw 
overbodig en want de mem heeft als vocaal chatef kamets.

ארץ )יג( חזקוני במותי  על  נאמרירכבהו  עליו   –   
ארץ במותי  על  וגו׳ והרכבתיך  נ״ח:י״ד(   .)ישעיהו 

ארץ במותי  על  כמו ירכבהו  ארץ  שרי   – על   ואתה 
  – יתר וא״ו והמ״םבמותי. )דברים ל״ג:כ״ט( במותימו תדרוך

בחטף קמץ.
En Hij deed hem honing zuigen uit de steen, dit gaat om de 
honing van dadels,  die  groeien in  palmbomen tussen de 
rotesen en in de bergen.

מסלע דבש  הגדליםוינקהו  התמרים  דבש  הוא   –   
בדקלים שבסלעים ושבהרים.

Een  andere  verklaring:  het  gaat  om  bijenhoning,  die  de 
bijen bij elkaar brengen in rotsspleten, zoals rab Josef weer-
geeft in de vertaling (Dev. 1:44): zoals de bijen maken; ‘zoals 
wanneer de bijen zwermen, en zich verspreiden boven de 
aarde en honing geven uit de planten van de bergen. 

  – הוא דבש דבורים, שהדבוריםדבש מסלעדבר אחר: 
יוסף  רב  כדמתרגם  הסלעים  בנקיקי   כאשרמביאים 

א׳:מ״ד( תעשינה הדבורים דברייתא)דברים  דנתזן  כמה    
 ושיטן ברום עלמא ומייתן דובשא מעשבא טוריא.

En  olie  uit  kiezelgesteente,  het  is  gebruikelijk  voor 
olijfbomen om te groeien in een gebied met stenen en rotsen.

  – דרך זיתים להיות גדלים במקוםושמן מחלמיש צור
אבנים וצורים.

13  Hij liet hem rijden op de hoogten van het land, en dit doet Hij 
aangezien Hij  Zijn doel  niet  bereikte  met  de gift  van Tora,  zoals 
genoemd, en Hij verzoekt nu voor de tweede keer door hun het land 
te geven (Teh. 104:45): opdat zij Zijn inzettingen in acht nemen, om het 
met hen eens te worden door hen te doen rijden op een deel van de  
aarde,  dat  wt  ligging  en  kwaliteit  boven  de  rest  van  de  landen 
uitsteekt,  zoals  men zegt  (Jech.  20:6):  het  is  een  sieraad voor  alle 
landen, en dit nu wanneer ze binnentrekken in het land.

  וזה יעשה.ירכיבהו על במתי ארץ )יג( ספורנו
הנזכר,  מאחר שלא השיג חפצו במתן תורה 

הארץ  להם  בתת  שנית  זה   בעבורויבקש 
חוקיו ק״ד:מ״ה( ישמרו   להשלימם ,)תהלים 

במקום נשא  מהארץ,  חלק  על   בהרכיבם 
 צבי היא לכל כאמרו על שאר ארצות,ובמעלה 
 וזה בהכנסם לארץ עתה: ,)יחזקאל כ׳:ו׳( הארצות

En  hij  at  de  opbrengsten  van  de  velden,  waarvoor  ze  zich  niet 
ingespannen hadden,  zoals men zegt  (Jehosj.  24:13):  jullie  eten van 

שדי תנובת  כאמרו.ויאכל  בם,  טרחו  שלא    
 כרמים וזיתים אשר לא נטעתם אתם אוכלים

71 Het vers luidt:  ְך בֵ רָ עֲ נוּ מַ תְ י נָ צֹרִ ן וָ מֶ שֶׁ שׁ וָ בַ ג וּדְ נַּ ית וּפַ נִּ י מִ טֵּ חִ ךְ בְּ יִ לָ ה רֹכְ מָּ ל הֵ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ ה וְ הוּדָ  Jehoeda en het land Jisrael waren uw handelaars in tarwe יְ
van Minnit, fijn meel, honing, olie en balsem, die zij als handelswaar aan u leverden.

72 ךְ בֵֽ  רָ עֲ מַֽ וּ  נ֖ תְ נָֽ י  רִ צֹ֔ ן֙ וָ מֶ שֶׁ֨ שׁ וָ בַ֤  ג וּדְ נַּ֨ ית וּפַ נִּ י מִ֠ טֵּ֣  חִ ךְ בְּ יִ לָ֑  כְ ה רֹֽ מָּ הֵ֖ ל  אֵ֔ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ֣  ה֙ וְ הוּדָ  Juda en het land van Israël zijn uw handelaars: voor uw koopwaar bieden יְ
ze tarwe uit Minnit, mirre, honing, olie en balsem aan.

73 D.w.z. zonder dagesj.
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wijngaarden en olijfbomen die jullie niet geplant hebben. : )יהושע כ״ד:י״ג(
13 En Hij deed hem honing zuigen, er is geleerd: waaruit 
volgt het dat honing een drank is? Omdat er gezegd is: 
En Hij deed hem honing zuigen uit de rots.74

 תניא, מניין לדבש שהוא. וינקהו דבש תורה תמימה )יג(
 )תוספתא שבת פ"ט(.ויניקהו דבש מסלעמשקה שנאמר 

En Hij deed hem honing zuigen,  etc., r. Awira legt uit: op het 
moment dat de vrouwen van Jisrael die in Egypte waren moesten 
bevallen  dan  stuurde  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij,  hun  twee 
koeken, één oliekoek en één honingkoek, zoals er gezegd is: en 
Hij  deed  hem  honing  zuigen  uit  de  steen,  en  olie  uit 
kiezelgesteente.75

וגו  דרש רבי עוירא, בשעה שהיו'. וינקהו דבש 
 נשי ישראל שבמצרים יולדות היה הקב"ה שולח
 להם שני עגולים, אחד של שמן ואחד של דבש,
שנאמר ויניקהו דבש מסלע ושמן מחלמיש צור .

)סוטה י"א ב'( 

74 Tosefta Sjabbat 9:14: '  וגו ויניקהו דבש מסלעמנין לדבש שהוא משקה שנאמר
75 Talmoed Bavli Sota 11b:  ומולדותיך ביום הולדת אותך לאוהקדוש ברוך הוא שולח משמי מרום מי שמנקיר ומשפיר אותן כחיה זו שמשפרת את הולד שנאמר  

וגו׳ וינקהו דבש מסלע ושמן  וגו׳ ומלקט להן שני עגולין אחד של שמן ואחד של דבש שנאמרכרת שרך ובמים לא רחצת למשעי   en de Heilige, gezegend zij 
Hij, zond uit de hemel boven, degene die de jonggeborenen, schoon maakte en gereed maakte, zoals de vroedvrouw dat doet, want er is gezegd 
(Jechez.  16:4):  Wat  uw  geboorte  betreft,  op  de  dag  dat  u  geboren  werd,  werd  uw  navelstreng  niet  afgesneden,  werd  u  niet  met  water  
schoongewassen, etc. Er werden voor hen twee ronde stenen uit het veld genomen, één met olie, en één met honing, zoals er gezegd is  en Hij 
deed hem honing zuigen uit de steen, en olie etc.
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14 Room van koeien, en melk van kleinvee, met het vet van de 
lammeren en rammen, afkomstig uit Basjan, en van de bokken, 
met de fijnste tarwebloem; en van het druivenbloed, sterke wijn, 
zul je drinken.

ים יד לִ֤ י אֵ וְ ים  רִ֜  כָּ ב  לֶ ם־חֵ֨ עִ אן  צֹ֗  לֵ֣ב   חֲ וַֽ  ר  קָ֜  בָּ ת  אַ֨ מְ  חֶ
נָ֖ב  ם־עֵ דַ וְ ה  טָּ֑  חִ וֹת  י֣ לְ כִּ ב  לֶ חֵ֖ ם־ עִ ים  דִ֔ תּוּ עַ וְ ן֙  שָׁ נֵֽי־בָ   בְּ

ר:  מֶ חָֽ ה־ תֶּ שְׁ תִּ
14  Hij gaf hun de buit van hun koningen en  hun regeerders, 
met de rijkdom van hun leiders en hun machtigen, het volk van 
hun land en hun erfdeel,  met  de buit  van hun legers en hun 
kampementen; en het bloed van hun helden werd verspild als 
water.

אונקלוס יהוֹן)יד( תרגום  כֵ לְ מַ ת  זַּ בִּ הוֹן  לְ ב  הַ יְ   
א מָּ עַ יהוֹן  יפֵ קִּ תַ וְ יהוֹן  בֵ רְ בְ רַ ר  עוֹתֶ ם  עִ יהוֹן  יטֵ לִּ שַׁ  וְ
הוֹן תְ יָ רְ שְׁ וּמַ יהוֹן  ילֵ חֵ ת  זַּ בִּ ם  עִ הוֹן  תְ נַ סָ חְ אַ הוֹן  עְ רַ אֲ  דַּ

א. יָּ מַ ד כְּ שַׁ אֲ תְ יהוֹן אִ רֵ בָּ ם גִּ דַ וְ
14 Hij  gaf  hun vette  boter  van runderen uit  de buit  van hun 
koningen en het vet van de eerstelingen van de schapen uit de 
buit van hun vorsten, met het beste aan rammen en geiten van 
de kudden, vette dieren van  Mathnan.76 Mosje, de profeet, zei: 
als het volk, het huis van Jisrael de geboden van de wet in acht 
neemt, is er voorzegd door profetie dat de graankorrels van hun 
tarwe zullen zijn als de nieren van de runderen, en dat van één 
druif zal komen één kor77 donkere wijn. 

]א[ ירושלמי  י )יד( תרגום  ינֵ מֵ שְׁ י  ואִ וָ לְ הוֹן  לְ ב  הַ  יְ
י דֵ ן עָ ין מִ נִ י עַ ירֵ כִּ בַּ א מִ בָּ לְ חֶ יהוֹן וְ כֵ לְ ת מַ יזַ ן בִּ ין מִ  תוֹרִ
ין נִ מֵ ין שְׁ נִ עָ י דְ נֵ ין בְּ רִ כְ דִ ין וְ ימִ טִ ם טוּב פְּ יהוֹן עִ טוֹנֵ לְ  שִׁ
א מָ ינוּן עַ ין הִ רִ טְ ין נַ א אִ יָ בִ ה נְ ר משֶׁ מַ ין אָ אִ דָ גַ ן וְ נָ תְ מַ  מִ
י לַ עָ ר  מַ אַ תְ אִ א  יתָ יְ אוֹרַ דְ א  ותָ וָ צְ מִ ל  אֵ רָ שְ יִ ית   בֵּ
י תוֹרֵ דְ ין  יַ כּוּלְ יךְ  הֵ יהוֹן  יטֵ חִ י  רֵ גִ רְ גַ ן  יָ וְ הֶ יְ דִ ה  בוּאָ נְ  בִּ

ד ין כּוֹר חָ קִ פְ ד מַ א חָ בָ נְ ן עִ ק מִ ר סוּמַ מַ חֲ  וַ
14 Vette stieren en zachte schapen met het beste van vetgemeste 
beesten,  en rammen afkomstig uit  Boetnin en geiten met het 
beste aan vet van tarwe; Mosje, de profeet, zei: als Jisrael de 
wet bestudeert en de geboden houdt, dan zullen ze van één druif 
één kor wijn dinken. 

 שמיני תורין ורכיכי ען עם )יד( תרגום ירושלמי ]נ[
טוב עם  וגדיין  בתניין  בני  ודכרין  דפטימין   טוב 
 שומניהון דחטייא אמר משה נבייה אין יהוון ישראל
 לעיין באוריתה ונטרין פקודייה מן ענבה חדה יהוון

שתיין כור דחמר.
14  Room, zachte  stieren  en  vet  kleinvee  met  het  beste  van 
vetgemeste beesten en rammen uit Botnaja, en geiten met het 
vet van tarwe; Mosje, de profeet, zei: als de kinderen van Jisrael 
de geboden en de wet houden, dan zullen ze van één druif een 
beker  wijn dinken.

י חמאת תרגום ירושלמי ]ב[ )יד( ינֵ מֵ ין וּשְׁ י תוֹרִ יכֵ כִּ  רַ
ם ין עִ יָ דְ גַ יא וְ יָ נַ תְ י בָ נֵ ין בְּ רִ כְ דִ י וְ ימֵ טִ פַ ם טוּב דְ אן עִ  עָ
ינוּן ין הִ רִ טְ ין נָ א אִ יָ בִ נְ ה  ר משֶׁ מַ א אָ יָ יטַ חִ יהוֹן דְ נֵ מֵ  שְׁ
ין יַ וְ הֱ א יֶ דָ א חָ בָ נְ ן עִ א מִ יתָ יְ אוֹרַ א וְ ותָ וָ צְ ל מִ אֵ רָ שְ י יִ נֵ  בְּ

ר:  מַ חֲ ין כּוֹס דַ יָ תְ שַׁ
14 Room van koeien, en melk van kleinvee – dit was in de dagen 
van Sjelomo, zoals er gezegd is (1 Mel. 5:2–3): tien vette runderen 
en twintig weiderunderen, en honderd schapen (Sifree Dev. 317:1). 

צאן )יד( רש"י וחלב  בקר  י.חמאת  ימֵ בִּ ה  יָ הָ ה  זֶ   
ר  מַ אֱ נֶּ שֶׁ לֹמֹה,  ד'(שְׁ א  ים )מלכים  אִ רִ בְּ ר  קָ בָ ה  רָ שָׂ  עֲ

צֹאן ה  אָ י וּמֵ עִ ר רְ קָ ים בָּ רִ שְׂ עֶ :וְ
Met het  vet  van de  lammeren dit  was  in  de  tijd  van de  tien 
stammen, want er is gezegd (Amos. 6:4): die lammeren eten uit de 
kudde (Sifree Dev. 317:1). 

כרים חלב  עם  ים,.  טִ בָ שְּׁ הַ ת  רֶ שֶׂ עֲ י  ימֵ בִּ ה  יָ הָ ה  זֶ   
ר  מַ אֱ נֶּ צֹּא )עמוס ו'(שֶׁ  ים מִ רִ ים כָּ לִ אֹכְ : וְ

De fijnste  tarwebloem78 –  dit  was  in  de  dagen van Sjelomo, 
zoals  er  gezegd  is  (1  Mel  5:2):  Aan vast  voedsel  had  Salomo 
dagelijks het volgende nodig: honderdvijfendertig zakken fijne 
bloem, tweehonderdzeventig zakken meel, ... (Sifree Dev. 317:1). 

חטה כליות  ר.חלב  מַ אֱ נֶּ שֶׁ לֹמֹה,  שְׁ י  ימֵ בִּ ה  יָ הָ ה  זֶ   
גוֹ' )מלכים א ה'( לֹמֹה וְ ם שְׁ חֶ י לֶ הִ יְ : וַ

En van het druivenbloed, sterke wijn,  zul  je drinken. – in de 
dagen  van  de  tien  stammen  (Amos  6:6):  Die  uit  bokalen  wijn 
drinken (Sifree Dev. 317:1). 

ים .ודם ענב תשתה חמר טִ בָ שְּׁ ת הַ רֶ שֶׂ י עֲ ימֵ בִּ  )עמוס 
ן ו'( יִ י יַ קֵ רְ זְ מִ ים בְּ שֹּׁתִ : הַ

Room van koeien, dat is de room die verzameld wordt van de 
oppervlakte van de melk.

ב:.חמאת בקר לָ חָ י הֶ בֵּ ל גַּ עַ ט מֵ לָ קְ נִּ ן הַ מָּ   הוּא שֻׁ
En melk van kleinvee –  melk van kleinvee, waneer het woord 
verb onden is dan wordt de vocalisatie ב לַ  als in (Dev. 14:21): in ,חֲ
de melk van zijn moeder. 

ב,.וחלב צאן לֵ קוּד חֲ בוּק נָ הוּא דָ שֶׁ צֹאן, וּכְ ל  ב שֶׁ לָ   חָ
מוֹ  מּוֹ )שמות כ"ג(כְּ ב אִ לֵ חֲ : בַּ

Lammeren zijn schapen. ים: .כרים שִׂ בָ  כְּ
Rammen heeft zijn gebruikelijke betekenis. עוֹ: .ואילים מָ שְׁ מַ  כְּ
Afkomstig uit Basjan – deze soort was vet. יוּ:.בני בשן ים הָ נִ מֵ  שְׁ
De nieren van tarwe – tarwekorrels vet als het vet van nieren, en חטה ין.כליות  סִּ גַ וְ יוֹת  לָ כְּ ב  לֶ חֵ כְּ ים  נִ מֵ שְׁ ים  טִּ חִ   
76 Mathnan, Boetnin en Botnaja zijn alledrie latere onwikkelingen van de naam Basjan, cf. e.g. Porter, J. L., The giant cities of Bashan; and Syria's 

holy places, London 1865, p. 15; de wisseling van -sj- en -t- is gebruikelijkvoor het Hebreeuws naast Aramees..
77 Ruim meer dan 400 liter.
78 Letterlijk: het vet van de nieren van tarwe.
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14 Room van koeien, en melk van kleinvee, met het vet van de 
lammeren en rammen, afkomstig uit Basjan, en van de bokken, 
met de fijnste tarwebloem; en van het druivenbloed, sterke wijn, 
zul je drinken.

ים יד לִ֤ י אֵ וְ ים  רִ֜  כָּ ב  לֶ ם־חֵ֨ עִ אן  צֹ֗  לֵ֣ב   חֲ וַֽ  ר  קָ֜  בָּ ת  אַ֨ מְ  חֶ
נָ֖ב  ם־עֵ דַ וְ ה  טָּ֑  חִ וֹת  י֣ לְ כִּ ב  לֶ חֵ֖ ם־ עִ ים  דִ֔ תּוּ עַ וְ ן֙  שָׁ נֵֽי־בָ   בְּ

ר:  מֶ חָֽ ה־ תֶּ שְׁ תִּ
zo groot als een nier.  :א יָ כוּלְ כְּ
En het druivenbloed  – Je zult  goede wijn drinken, en je zult 
wijn van goede kwaliteit proeven.

שׁוּב:.ודם ענב ן חָ יִ ם יַ טוֹעֵ ן טוֹב וְ יִ ה יַ ה שׁוֹתֶ יֶ הְ   תִּ
– חמר  Dit is wijn in de Aramese taal,  maar hier is  het  geen 
naamwoord  maar  een  uitdrukking  voor  ‘uitstekend  van 
kwaliteit’ vinos  in  de  volkstaal.  –  Er  zijn  er  die  deze  twee 
verzen  uitleggen  volgens  de  Targoem  Onkelos:  Hij  liet  hen 
legeren op de sterke plaatsen van het land etc. 

א.חמר לָּ ר אֶ בָ ם דָּ ה שֵׁ ין זֶ ר", אֵ מַ י "חֲ מִּ רַ שׁוֹן אֲ לְ ן בִּ יִ   יַ
שׁ רֵ פָ שׁ לְ עוֹד יֵ ז. וְ עַ לַ ם, ווי"נוש בְּ עַ טַ ח בְּ בָּ שֻׁ שׁוֹן מְ  לְ
לוֹס קְ נְ אֻ ל  שֶׁ גּוּם  רְ תַּ ר  חַ אַ לוּ  לָּ הַ אוֹת  רָ קְ מִ י  נֵ  שְׁ

גוֹ'": א וְ עָ רְ י אַ פֵּ קְ ל תָּ ינוּן עַ רִ שְׁ  "אַ
14 Room van koeien, een overvloed aan vlees.  רוב הבשר. חמאת בקר)יד( אבן עזרא – 
En melk van kleinvee, als de traditie er niet was dan zou dit 
vers mijn woorden ondersteunen die ik elders heb gegeven (zie 

het  commentaar  op  Wajjikra  7:23-27).  Aan  de  andere  kant,  de 
betekenis van met het vet van de lammeren wijst op het vette 
en het goede, zoals (Bemid. 18:12): al het beste van de olie.

  – לולי הקבלה היה זה הפסוק חזוק לדבריוחלב צאן
במקומו  ז׳:כ״ג-כ״ז(החלב שהזכרתי  ויקרא  או)ראב״ע   . 

– השומן והטוב, כמו: עם חלב כריםטעם   כל חלב 
. )במדבר י״ח:י״ב( יצהר

Afkomstig uit Basjan, nl. die opgegroeid zijn in de bergen van Basjan.  – שגדלו בהר בשן. בני בשן
Met  de  fijnste  tarwebloem  (letterlijk:  niervet  van  tarwe) 
een overdrachtelijk gebruik, want het vet ligt op de nieren. 
Ook lijkt de tarwekorrel op de nieren.

  – דרך משל כי החלב על הכליות. גםחלב כליות חטה
גרגיר החטה דומה לכליות.

En van het druivenbloed, de wijn. En kijk, ze [het land] 
heeft  veel  honing,  olie,  vlees,  brood,  ,wijn  en  allerlei 
fruit, en dat is bedoeld met de opbrengsten van het veld.

  – היין. והנה היא רבת דבש, ושמן, ובשר, ולחם,ודם ענב
 . ויש אומרים:)דברים ל״ב:י״ג( תנובת שדיויין, וכל פרי, וזהו: 

כי דבש הוא דבש התמרים. 
Sterke wijn, dat is wijn, zoals (Jesj. 27:2): bezing de wijngaard 
van de sterke wijn.79

 80,)ישעיהו כ״ז:ב׳( כרם חמד ענו לה – כמו: יין, וכן: חמר
De taw in תשתה je zult drinken. Men moet aannemen dat de betekenis 
is alsof de tekst spreekt tot zijn medemens en het beduidt: [het land] 
heeft zoveel dat je te allen tijde wijn kunt drinken. Sommigen zeggen 
dat  een vrouwelijk woord is, mar dat klopt niet, want dan zou de ענב 
taw  met  een  patach  gevocaliseerd  moeten  zijn,  omdat  het  dan  de 
handeling zou overdragen aan anderen.81 Er zijn ook mensen die zeggen 
dat de gemeenschap (קהלה) bedoelt zou zijn, want Jisrael kan zowel 
mannelijk  als  vrouwelijk  zijn.  Dit  komt  dichter  bij  de  correcte 
verklaring.

כמדברתשתהותי״ו  והטעם:  לנכח.   –   
תשתה רב  הוא  כך  כל  והטעם:   לחבירו. 

  – לשוןענבחמר בכל עת. ויש אומרים: כי 
 נקבה. ]ואיננו כלום, והיה ראוי להיות התי״ו
 פתח עד שיצא לאחרים.[ ויש אומרים: על
וזה ונקבה.  זכר  ישראל  כי  קהלה,   לשון 

קרוב מעט.
14 Met de fijnste  tarwebloem,  met  de vettigheid van de 
begeerde, beste kwaliteit, tarwe, zoals in ‘koning Davied 
verlangde,’ dat is zoals ‘de ziel van Davied verlangde, (Teh. 

74:3):  mijn  ziel  verlangde.  Het  is  een  uitdrukking  voor 
‘aantrekking,’  en  ‘verlangen.’  Een  andere  verklaring: 
tarwe, dik als nieren, en dat is zo omdat de tarwe in de 
vorm, met een inkeping, lijkt op nieren. 

  – עם שמן חמדת חטיםעם חלב כליות חטה )יד( חזקוני
דוד ותכל המלך  ותכל82המובחרים, כמו   , שהוא כמו 

  לשון חמדה ותאוה.,)תהלים פ״ד:ג׳( ינפש כלתה נפש דוד,
 דבר אחר: חטים גסות ככליות, ועל ידי שיש להם ציירא

וחריץ מדמה אותם לכליות.
14  Room  van  koeien,  naar  de  eenvoudige  betekenis:  een  land 
overvloeiend van melk, en veel vlees vopor hen om te eten.

  – לפי הפשט: ארץ זבתחמאת בקר  )יד(רשב"ם
חלב, ובשר הרבה להם לאכול. 

Het vet van de lammeren, rammen uit de woestijn, die vetgemest 
zijn in de weidegrond; zoals er geschreven staat (Jesj. 30:23): uw vee 
zal grazen op wijde weidegronden; en zo ook (Teh. 65:14): de velden 

  – אילים מדבריות המפוטמים במרעה,חלב כרים
 .)ישעיהו ל׳:כ״ג( ירעה מקניך ... כר נרחבכדכתיב: 

79 De SV gaat mee met Ibn Ezra in de gedachte dat חמד een soort wijn is: een wijngaard van bruisende wijn (zo ook HSV; KJV, NKJV: a vineyard 
of  red wine,  JPS1917:  a vineyard of  foaming wine),  terwijl  NBV2012 kiest  voor de gebruikelijke verbinding van met de wortel חמד   die 
‘aangenaam zijn’ beduidt: de prachtige wijngaard (zo ook WV 2012; Naarden: een begeerlijke wijngaard); in een aantal mss staat er ook חמר in 
plaats van חמד (naar voetnoot in JPS2012).

80 Na deze woorden volgt in sommige edities: שפירושו: שבחו, כמו: ענו לי״י )תהלים קמ״ז:ז׳(, והמלה מגזרת: ויען אברהם )בראשית י״ח:כ״ז(. ובלשון ארמי: יין 
 – חמרא, חמר חדתי. ויין כו חמר )תהלים ע״ה:ט׳(, פירוש חמר כמשמעו בלשון ישמעאל, כי הוא נקוד כפועל עברי. ויש אומרים: כפול הוא בלשון, כמו: אדמת עפר
.)דניאל י״ב:ב׳(

81 Ibn Ezra bedoelt dat in dat geval de vorm van de hif’il vereist zou zijn.
82 Vgl. שמואל ב י״ג:ל״ט(ותכל דוד המלך( , koning Davied verlangde, waar de traditie נפש invoegt na het verbum om de vrouwelijke vorm daarvan te 

verklaren.
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zijn bekleed met kudden, in de stijl van het slot van het vers: en de 
dalen zijn bedekt met koren;  de weiden van het graan bekleden 
zich  met kleinvee, vol met kleinvee om erop te grazen. Zo ook 
(Teh. 37:20): de vijanden van de Eeuwige zijn als de weiden, die in 
rook  opgaan,83 als  het  terughouden  door  de  velden  van  de 
opbrengsten, die platgeslagen zijn in één ogenblik kort voor de 
oogst, terwijl het nog nacht is  (Teh. 37:20):  zij verdwijnen, in rook 
zullen zij verdwijnen; door brandend vuur en hun  einde is dat ze 
zwart worden. En ik heb dit ook zo gezien tijdens de oogst.84 Zo 
lijken  de  goddelozen  in  het  begin  succes  te  hebben  als  de 
opbrengsten van de velden (Ijjov 34:25):  keert Hij 's nachts om, en 
zij worden verbrijzeld.

דוגמת סוף)תהלים ס״ה:י״ד( לבשו כרים הצאןוכן:    
ברהפסוק:  יעטפו  ס״ה:י״ד( ועמקים  –)תהלים    

 הכרים של תבואה לבשו את הצאן, מלאים צאן
)תהלים ל״ז: ואויבי י״י כיקר כריםלרעות בהם. וכן: 

ברגעכ׳( שמשתדפין  תבואות  שדי  כמניעת   –   
לילה,  בעוד  לקציר  סמוך  כלואחד  בעשן   כלו 

  – בשריפת אש וסופן משחירין, ואני)תהלים ל״ז:כ׳(
 כך ראיתי בקציר. כן הרשעים תחילה מצליחים

.)איוב ל״ד:כ״ה( והפך לילה וידכאוכתבואות כרים 
En rammen, afkomstig uit Basjan, dieren afkomstig uit Basjan zijn 
gewoonlijk vet.  Maar voor de rest van de plaatsen, de gemeste 
lammeren in de weide zijn vetter dan alle gedomesticeerde.

– סתם בני בשן שמינים, אבלואילים בני בשן   
 בשאר מקומות, הכרים המפוטמים במרעה הם

שמינים מכל הבייתות. 
Met de fijnste tarwebloem,  hier: de vettigheid van de begeerde, 
beste kwaliteit, tarwe; zoals (Sjem. ii 13:39): koning David verlangde 
...,  (Teh.  74:3):  mijn  ziel  verlangde,  het  is  een  uitdrukking  voor 
‘aantrekking,’ en ‘verlangen;’ (Teh. 73:26): mijn vlees verlangt.85 כלי
 hier ook een jod in plaats van de he, dit ,שבה van שביה zoals :ה
geldt voor alle werkwoorden van het type ל״ה. Zoals van בנה de 
afleiding בניה (Jechez. 41:13): het plein en het gebouw. 

חטה כליות  חלב  חטיםעם  חמדת  שומן   –   
 )שמואל ב ותכל דוד המלךהמובחרים כאן, כמו: 

– לשון חימוד)תהלים פ״ד:ג׳( כלתה נפשי, י״ג:ל״ט(   
 . כמן שבה שביה)תהלים ע״ג:כ״ו( כלה שאריותאוה, 

 c– יו״ד תחת ה״י, ככל חטופי למ״ד פעל ה״י, מן 
. )יחזקאל מ״א:י״ג( הגזרה והבניה– 

Sterke wijn, (Teh. 75:9): sterke wijn  goed gemengd. .)תהלים ע״ה:ט׳( ויין חמר מלא מסך – חמר
14  En  van  het  druivenbloed,  sterke  wijn,  zul  je  drinken, 
druivensap is geschikt om te drinken zonder dat er veel werk 
aan zit, en zo werden ze verzorgd narigheid, en dit alles deed 
God, gezegend zij Hij, voor hen zodat zij gelegenheid zouden 
hebben om met Tora en met de geboden bezig te zijn.

ענב תשתה חמר )יד( ספורנו  מיץ הענבים .ודם 
 היה ראוי לשתיה בלתי רוב מלאכה בו, ובכן היו
האל להם  עשה  זה  וכל  בצער,  שלא   מתפרנסים 
בתורה לעסוק  פנאי  להם  שיהיה  כדי   יתברך 

 ובמצות.
14 Nieren van tarwe,  men zegt:  de tarwe in Erets Jisrael  zal 
toekomst net zo zijn als de beide nieren van een groot rund, 
want er is gezegd: met het vet van nieren aan tarwe; verbaas je 
niet, want, let op, een vos maakte ooit zijn hol in een raapknol, 
en toen ze die wogen vonden ze dat hij een gewicht had van 
zestig liter, gerekend naar de liters van Sepphoris.86

)יד( תמימה  חטה תורה  עתידה. כליות   אמרו, 
 חטה שבא"י שתהא כשתי כליות של שור הגדול,

 , ואל תתמה, שהריעם חלב כליות חטהשנאמר 
 שועל קנן בלפת ושקלוהו ומצאו בו ששים לטרין

)כתובות קי"א ב'( בלטרא של צפורי. 

Het druivenbloed zul je drinken, men zegt: niet als deze wereld 
is  de  komende  wereld.  In  deze  wereld  is  er  moeite  bij  het 
plukken en persen van druiven, maar de toekomende wereld zal 
iemand  één  tros  druiven  per  wagen  of  schip  vervoeren,  die 
plaatsen in de hoek van zijn huis, en erdoor voorzien worden als 
uit  een grote ton,  want  er  is  gezegd:  het  druivenbloed zul  je 
drinken.87

תשתה ענב  העוה"ב,. ודם  כהעוה"ז  לא   אמרו, 
 העוה"ז יש בו צער לבצור ולדרוך, אבל העוה"ב
 מביא ענבה אחת בקרון או בספינה ומניחה בזויות
 ביתו ומספיק הימנה כפיטס גדול, שנאמר ודם ענב

)כתובות קי"א ב'( תשתה .

Het druivenbloed zul je drinken, er is geleerd: vanwaar is het 
dat wijn een drank is? Omdat er gezegd is: het druivenbloed zul 
je drinken.88 

ליין שהוא משקה. ודם ענב תשתה  תניא, מניין 
 )תוספתא שבת פ"ט(שנאמר ודם ענב תשתה .

Sterke wijn zul je drinken, men zegt in de toekomst heb je niet 
steeds de ene druivetros na de andere, maar er zit zeker dertig 

חמר ענבה. תשתה  כל  לך  אין  לעתיד   אמרו, 
 וענבה שאין בה שלשים גרבי יין, שנאמר ודם ענב

83  kan zowel ‘weide’ als כר ’;verklaard: ‘als het terughouden כמניעת met רשב"ם gewoonlijk uitgelegd als ‘als de pracht van ...’ wordt door כיקר
‘lam’ betekenen; רשב"ם kiest hier voor ‘weiden,’ gezien het verklarende שדי, dit in tegenstelling tot vele vertalingen en vele traditionele com-
mentaren.

84 .beschrijft hier waarschijnlijk een of andere schimmelziekte, die gewassen zeer snel kan aantasten רשב"ם
85 De gebruikelijke vertaling is hier: mijn vlees vergaat.
86 Talmoed Bavli Ketoevot 111b: עם חלב כליות חטה אמרו עתידה חטה שתהא כשתי כליות של שור הגדול ואל תתמה שהרי שועל קינן בלפת ושקלוהו ומצאו 

.בו ששים ליטרין בליטרא של צפורי
87 Talmoed Bavli Ketoevot 111b: אמרו לא כעולם הזה העולם הבא העולם הזה יש בו צער לבצור ולדרוך העולם הבא מביא ענוה אחתודם ענב תשתה חמר  

.בקרון או בספינה ומניחה בזוית ביתו ומספק הימנה כפטוס גדול
88 Tosefta Sjabbat 9:14:  )ודם ענב תשתה חמרמניין ליין שהוא משקה שנאמר )דברים ל"ב .
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kruiken wijn in,  want er is  gezegd:  en van het druivenbloed, 
sterke wijn, zul je drinken: lees niet chamer,89 maar chomer.90

 )כתובותתשתה חמר, אל תקרא חמר אלא חומר 
 קי"א ב'(

Sterke wijn zul je drinken: rabbi Acha zegt: dit zegt dat de 
Tempel  herbouwd  zal  worden  oorafgaand  aan  het 
koningschap van het huis van Davied, want er is gezegd: en 
van het druivenbloed, sterke wijn, zul je drinken.91

 א"ר אחא, זאת אומרת שבית המקדש. תשתה חמר
 ודם ענבעתיד להבנות קודם למלכות בית דוד, שנאמר 

 )ירושלמי מעש"ש פ"ה ה"ב(. תשתה חמר

89 Chamer betekent sterke wijn, chomer is een inhoudsmaat overeenkomend met ongeveer 400 liter.
90 Talmoed Bavli Ketoevot 111b: ואין לך כל ענבה וענבה שאין בה שלשים גרבי יין שנאמר ודם ענב תשתה חמר אל תקרי חמר אלא חומר.
91 Talmoed Jeroesjalmi Maäser Sjeni 5:2: )ודם ענב תשתהאמר רבי אחא זאת אומרת שבית המקדש עתיד להיבנות קודם למלכות בית דוד דכתיב )דברים לב  

.חמר
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15 En Jesjoeroen werd vet, en hij trapte achteruit – je bent vet, je 
bent  dik,  je  bent  vetgemest  –  toen  verliet  hij  God,  die  hem 
gemaakt had, en hij versmaadde de Rots van zijn heil.

טּשׁ֙ טו יִּ וַ יתָ  שִׂ֑  יתָ כָּ בִ֣  תָּ עָ נְ מַ֖  ט שָׁ עָ֔ בְ יִּ וַ רוּן֙  שֻׁ ן יְ מַ֤  שְׁ יִּ  וַ
וֹ: תֽ עָ שֻֽׁ  וּר יְ ל צ֥ בֵּ֖  נַ יְ הוּ וַ שָׂ֔ וֹהַּ עָ ל֣  אֱ

15  Jisrael werd rijk en schopte; het werd rijk verwierf kracht en 
bezittingen, maar het verliet de dienst van God, die het gemaakt 
had, en het veroorzaakte woede voor de Machtige, die het verlost 
had.

ח)טו( תרגום אונקלוס לַ צְ ט אַ עַ וּבְ ל  אֵ רָ שְׂ יִ ר  תַ עֲ   
יהּ דֵ בְ עָ דְּ א  הָ לָ אֱ ן  חַ פּוּלְ ק  בַ שְׁ ין  סִ כְ נִ א  נָ קְ קוֹף   תְּ

יהּ. קֵ רְ א פָ יפָ קִּ ם תַּ דָ יז קֳ גֵּ רְ  אַ
15 Maar het huis van Jisrael werd rijk en onbehoorlijk, ze hadden 
veel succes en ze bezaten rijkdom, en ze verzaakten de dienst van 
God, die hen schiep, en ze veroorzaakten woede voor de Machtige 
die hen had vrijgekocht.

]א[ ירושלמי  ל )טו( תרגום  אֵ רָ שְ יִ ית  בֵּ רוּ  תָּ עַ  וְ
ן חַ פּוּלְ קוּ  בָ וּשְׁ ין  סִ כְ נִ ין  נִ קָ קוֹף  תְּ חוּ  לָ צְ אַ זוּ  חֲ  וּפָ
ינוּן קִ רְ פַ א דְ יפָ קִ ם תַּ דָ יזוּ קֳ גִ רְ אַ הוֹן וְ תְ א יַ רָ בְ א דִ הָ לָ  אֱ

15 En die van het huis van Jisrael aten en schopten, ze werden rijk 
en  onbehoorlijk,  ze  sloegen  maar  ze  hadden  succes  enze 
verwierven veel rijkdom, en ze vergaten het Woord van de God 
die  hen  geschapen  had  en  ze  ontkenden  de  vrees  voor  de 
Krachtige, die hen losgekocht had ten tijde van hun narigheid.

]נ[ ירושלמי  ישראל )טו( תרגום  דבית   ואכלו 
 ובעטו ועתרו ופחזו פגשו והצלחו וקנון להון נכסין
 סגין ואנשון ית מימר אלהה די ברה יתהון וכפרו
בשעת יתהון  פרק  דהוה  דתקיפה   בדחלתיה 

עקתהון.
15 Hij  werd  vet, en  die  van  het  huis  van  Jesjoeroen  aten  en 
schopten,  ze  werden  rijk  en  rebelleerden,  ze  hadden  succes, 
verkrege rijkdom en ze verzaakten het Woord van de God die hen 
geschapen had; en ze ontkenden de vrees voor de Krachtige, die 
hen losgekocht had.

)טו( ]ב[  ירושלמי  יתוישמן  תרגום  בֵ דְ לוּ  כָ אֲ  וַ
ין סִ כְ נִ נוֹ  וּקְ יחוּ  לִ צְ אַ וְ דוּ  רָ וּמְ רוּ  תְ עַ וְ טוּ  עָ וּבְ שׁוּרוּן   יְ
א לָ חֲ דַ רוּ בְּ פָ וּכְ הוֹן  תְ יַ א  רָ בְ א דִ הָ לָ ר אֱ ימַ קוּ מֵ בָ  וּשְׁ

הוֹן:  תְ ק יַ רַ פְ א דִ יפָ קִ תַ
15 Je bent dik, een woord dat ‘dikte’ inhoudt י: .עבית )טו( רש"י שׁוֹן עֹבִ  לְ
Je bent vetgemest, כשית is als כסית; als de uitdrukking (Ijjov 15:27): 
Want hij heeft zijn gelaat bedekt met zijn vet – als de persoon die 
vet  is  van  binnen  en  wiens  lendenen  dubbel  liggen  aan  de 
buitenkant, en zo zegt de tekst ook (Ijjov 15:27):  hij maakte vet op 
zijn lendenen (Sifree Dev. 318:6). 

שׁוֹן .כשית , לְ יתָ סִ מוֹ כָּ בּוֹ כְּ לְ חֶ יו בְּ נָ ה פָ סָּ י כִ  )איוב כִּ
יםט"ו( לִ פָּ כְ נִ יו  לָ סָ וּכְ ים  נִ פְ בִּ מִ ן  מֵ שָּׁ שֶׁ ם  דָ אָ כְּ  , 

ר  ן הוּא אוֹמֵ כֵ חוּץ, וְ בַּ ל )שם(מִ סֶ י כָ לֵ ה עֲ ימָ שׂ פִּ עַ יַּ :וַ

– כשית  Er is een Qal vorm met de betekenis van bedekken, als 
(Mishle 12:16):  En een verstandtig man bedekt de schaamte. En als 
er  geschreven was יתָ  שִּׂ ,met een dagesj כִּ  dan zou de betekenis 
geweest zijn: jij hebt anderen bedekt, zoals  (Ijjov 15:27):  Want hij 
heeft zijn gelaat bedekt. 

מוֹ .כשית סּוּי, כְּ שׁוֹן כִּ לְ ל בִּ שׁוֹן קַ שׁ לָ יֵ לוֹן  ה קָ כֹסֶ  וְ
רוּם י"ב( עָ ה)משלי  יָ הָ גוּשׁ,  דָּ  , יתָ שִּׂ כִּ ב  תַ כָּ ם  אִ וְ  , 

מוֹ  ים, כְּ רִ חֵ ת אֲ יתָ אֶ סִּ ע כִּ מָ שְׁ יונִ נָ ה פָ סָּ י כִ  )איוב כִּ
: ט"ו(

En hij versmaadde de Rots van zijn heil – hij minachtte Hem, en 
hij  verachtte  Hem,  zoals  er  gezgd  is  (Jechez. 8:16):  met  hun 
achterdelen  naar  de  Tempel  van  de  Eeuwige,  er  bestaat  geen 
grotere minachting dan deze (Sifree Dev. 318:9). 

ר .וינבל צור ישעתו מַ אֱ נֶּ מוֹ שֶׁ הוּ, כְּ זָּ הוּ וּבִ נָּ  )יחזקאל גִּ
גוֹ' "ח'( ל ה' וְ יכַ ל הֵ ם אֶ יהֶ חוֹרֵ דוֹלאֲ בּוּל גָּ ךָ נִ ין לְ  , אֵ

ה  זֶּ :)ספרי(מִ

15 En Jesjoeroen werd vet, dat wijst op Jisrael; [en zo (Dev. 33:5): 
hij  was  koning  in  Jesjoeroen.]  En  het  is  mogelijk  dat  het 
verbonden moet worden met ישר, dan is de betekenis: iemand die 
is 92ישר  wordt  ‘vet.’ En  zijn  mensen  die  zeggen  dat  het  met 
,אשורנו  (Bemid. 23:9) ‘ik kijk naar hem’ verbonden moet worden. 
De  eerste  verklaring  is  in  mijn  ogen  de  juiste,  en  dat  wordt 
bewezen doordat het woord in het enkelvoud staat. 

  – הוא ישראל. ]וכן:וישמן ישרון )טו(אבן עזרא 
מלך בישורון  ל״ג:ה׳( ויהי  להיות)דברים  ויתכן   ]. 

והטעם:  ישר.  שהיה שמןמגזרת:  זה  וישישר   . 
אשורנו  מגזרת:  שהוא  כ״ג:ט׳(אומרים:   .)במדבר 

 והראשון הוא הישר בעיני, והעד: שהוא לשון יחיד.
En  hij  trapte  achteruit,  zoals  (Sjem.  i  2:29):  waarom 
schoppen jullie, naar de betekenis van de context.

– כמו: ויבעט ב׳:כ״ט( למה תבעטו  א   , לפי טעם)שמואל 
המקום. 

Je bent vet,  hij  dacht er niet  over na om zichzelf toe te 
spreken.

 – ולא חשב לאמר לנפשו:שמנת
 

Je bent vet, je bent dik, je bent vetgemest. De betekenis van 
is עבית  vergelijkbaar  met  (Mel.  i  12:10):  mijn  pink  is 
dikker ..

עבית כשית ופירוש שמנת  כמו: עבית.   –  קטני עבה 
)מלכים א י״ב:י׳(. 

Je bent vetgemest, sommigen zeggen dat dit te vergelijken is met 
(Ijjov 15:27):  Want hij heeft zijn gezicht bedekt met zijn vet, omdat 
het aangetroffen wordt in de qal; maar anderen zeggen dat het te 

כמו: כשית שהוא  אומרים,  יש   – פניו   כסה 
ט״ו:כ״ז( בחלבו הקל.)איוב  מהבנין  ימצא  כי   , 

92 .kan, afgezien van ‘oprecht,’ ook zoiets als ‘behagelijk’ betekenen ישר 
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vergelijken is met (Teh. 119:176):  ik heb gedwaald als een verloren 
schaap. Maaar zoiets wordt niet aangetroffen bij enig werkwoord. 
De juiste opvatting is dat er geen relatie is met enig ander woord. 
[Er zijn mensen die zeggen dat het rabbijns taalgebruik is, door de 
kaf met een gimel te verwisselen, en de sjin met een sin, en dat  
levert een dubbele betekenis op.] En er zijn er die zeggen: jij hebt 
geschopt.

 )תהלים תעיתי כשה אובדואחרים אמרו: שהוא 
 . וזה לא ימצא באחד מהפעלים. והנכון:קי״ט:קע״ו(

שהוא אומרים:  ]יש  אחות.  המלה  לזו   שאין 
ושי״ן בגימ״ל  כ״ף  בחילוף  רק  רבותינו,   מלשון 

 בסי״ן, ויבוא הטעם כפול.[ ויש אומרים: בעטת.
Toen verzaakte hij God die hem gemaakt had. De betekenis is de 
geboden van God.

 – הטעם, מצוות אלוה. ויטוש אלוה עשהו
 

En hij versmaadde, in gedachten en verbaal. De juiste opvatting 
is dat hij de Naam ontwijdde, omdat die hem niet redde. Hij liet 
dit gebeuren, daarom staat er zo geschreven:  de Rots van zijn 
heil, en dit vers betekent dus ook: de Rots is volmaakt.

  – במחשבה ובפה. והנכון שחלל השם ושלאוינבל
 . גם זהצור ישעתוהושיעו הוא סיבב. על כן כתוב: 

. )דברים ל״ב:ד׳(הפסוק על פירוש: הצור תמים 
15 Je  bent  dik,  verwant  aan  de  uitdrukking  (Mel.  i  7:46):  in 
gietvormen  van  klei,  zoals מעשה aan מראה,  עשית   te ראית, 
verbinden zijn.

מגזרת: עבית )טו( רשב"ם  –  במעבה האדמה 
ז׳:מ״ו(  , כמו: מן מראה, מעשה – ראית,)מלכים א 

עשית. 
God, die hem gemaakt had,  (vers 6):  Hij heeft je gemaakt en Hij 
heeft je bevestigd

.  )דברים ל״ב:ו׳(הוא עשך ויכוננך – אלוה עשהו
Hij versmaadde (vers 6): dwaas en onwijs volk. . )דברים ל״ב:ו׳( גוי נבל ולא חכם – וינבל
15 En hij versmaadde de Rots van zijn heil, hij versmaadde Hem 
en maakte Hem te schande, zoals er gezegd is  (Jechez. 8 :16):  met 
hun achterdelen naar de Tempel van de Eeuwige,  en hun gezicht 
naar het oosten, er bestaat geen grotere minachting dan deze (Rasji 

a.l.).  En  r.  Avraham ibn  Ezra  zegt:  en  hij  versmaadde,  dat  hij 
veroorzaakte de verontheiliging van de Naam, zodat Hij hem niet 
langer kon helpen. En ook dit lijkt me niet juist, want het past niet 
in het verband van deze (tekst)plaats, want hij is nog bezig met het 
vertellen  van  hun  zonden,  en  hij  vermeldt  niet  de  straf  en  de 
wraak, die Hij hen aan gaat doen tot  (vers 20):  Ik zal Mijn gelaat 
voor hen verbergen. De juiste opvatting lijkt me is wat ik boven al 
vermeld  heb,  dat wordt נבלה   gebruikt  voor  ‘goed  met  kwaad 
vergelden.’  De  Schrift  zegt  dus  dat  (het  volk)  God,  die  het 
gemaakt heeft, opgeeft voor vreemde goden, en de Rots, die zijn 
Redder was, neerbuigend handelde mondeling en in het denken, 
met te  zeggen:  in ruil  voor dienst  aan Hem krijgen we slechts 
kwaad,  door  de  vreemde  goden  te  dienen  is  er  overvloed  aan 
brood, maar door de Rots dienen halen ze minachting over zich, 
ze worden verachtelijk voor alle volkeren. Zoals onze onnozelaars 
zeiden  (Mal. 3:14-15):  jullie zeggen: God dienen is niets. Wat voor 
nut heeft het dat wij onze taak ten behoeve van Hem vervullen en 
dat wij triest voortgaan voor  de Eeuwige van de legermachten? 
Welnu,  wij  prijzen  de  hoogmoedigen  gelukkig  etc,  en  zoals  de 
vervloekte vrouwen zeggen (Jirm. 44:18): Maar van toen af dat wij 
ermee zijn opgehouden aan de koningin van de hemel reukoffers 
te brengen ...  hebben wij aan alles gebrek. En verder (Jirm. 14:21): 
Verwerp niet omwille van Uw Naam, maak Uw heerlijke troon niet 
te  schande;  want  men  zal  daarover  zeggen,  dat  Hij  goed  met 
kwaad vergeldt aan Zijn volk en Zijn dienaren, zoals de Schrift 
zegt (Jirm. 14:21): Verbreek Uw verbond  met ons niet.

גנוהו ובזוהו, כמווינבל צור ישועתו )טו( רמב"ן   
ט"ז(שנאמר ח'  )יחזקאל  ה'  היכל  אל  אחוריהם    

גדול מזה לשון רש"י93ופניהם קדמה נבול  אין    
ט"ו( ל"ב  דברים  על  אומר )רש"י  אברהם  ור׳   וינבל 

 שגרם לחלל את השם שלא יוכל להושיעו וגם זה
 איננו נכון בעיני, כי אינו מטעם המקום, שעדיין
ונקמה עונש  יזכיר  ולא  חטאיהם  את   יספר 

 )פ׳ כ׳(שיעשה בהם עד: ויאמר אסתירה פני מהם 
 )רמב"ן על פ׳ ו'(והנכון בעיני מה שהזכרתי למעלה 

 כי הנבלה, תשלום רעה תחת טובה יאמר, שנטש
  בפיו ובמחשבתווינבלאלוה שבראו בעבור זרים, 

  לאמר שאין בעבודתו רק גמולמושיעו שהיה צור
  ובעבדם את94רע, כי בעבדם הזרים ישבעו לחם

יהיו  העמהצור  לכל  ט'(ים,נבזים    ב'  ג'   )מלאכי 
 שוא עבוד אלהים ומה בצעכאשר אמרו סכלינו: 

מפני קדורנית  הלכנו  וכי  משמרתו  שמרנו   כי 
זדים מאשרים  אנחנו  ועתה  צבאות  וגו'השם    

 וכאשר תאמרנה הנשים הארורות)מלאכי ג' י"ד ט"ו( 
י"ח( מ"ד  למלכת )ירמיהו  לקטר  חדלנו  אז   ומן 

 אל תנאץ למען שמךוגו' חסרנו כל וכן השמים 
  שיאמרו עליו)שם י"ד כ"א( אל תנבל כסא כבודך

  לעמו ועבדיו כמו95שהוא משלם רעה תחת טובה
. אל תפר בריתך אתנו )שם י"ד כ"א(שאמר 

15 Die hem gemaakt had, een uitdrukking voor rijkdom, zoals 
(Bemidb. 24:18): En Jisrael zal krachtig handelen.96 De uitleg: hij 
verlaat de Heilige, gezegend zij Hij, die hem rijk gemaakt heeft.

 וישראל עושה – לשון עושר כמו עשהו )טו( חזקוני
  פי׳ נטש הוא הקב״ה המעשירו.)במדבר כ״ד:י״ח( חיל

15  En Jesjoeroen werd vet,  en hij  trapte achteruit,  kijk, de ge-
leerden onder hen die Jesjoeroen genoemd worden, gebaseerd op 

 והנה גם בעלי .וישמן ישורון ויבעט )טו( ספורנו
מן  ישרון,  הנקראים  שבהם  ולאהעיון   אשורנו 

93 De laatste twee woorden ontbreken in verschillende edd.
94 Sommige edities voegen hier in:  ויהיו טובים.
95 De laatste twee woorden ontbreken in verschillende edd.
96 Vooraf gaat יו בָ֑  יְ יר אֹֽ עִ֖  ה שֵׂ שָׁ֛  רֵ יָ֧ה יְ  הָ ה וְ שָׁ֗ רֵ וֹם יְ ד֜ ה אֱ יָ֨ הָ .Edom zal bezit zijn, en Seïr zal bezit van zijn vijanden zijn ,וְ
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(Bemidbar 24:17):  ik zie hem, maar niet dichtbij, zij handelden als 
beesten en ze trapten naar de mensen dien hun te eten gaven.

 , עשו כמו הבהמות הבועטות)במדבר כ״ד:י״ז(קרוב 
בבני אדם שנותנים להם מזון.

Je bent vet, je bent dik, kijk, jij, Jesjoeroen, de gemeenschap van 
(Jirm. 2:8): degenen die de Tora hanteren,97 en de geleerden, je hebt 
je gewend tot de fysieke geneugten en daarom ben je dik, zonder 
nog de fijne punten van de waarheid te begrijpen, zoals men zegt 
(Jesj.  28:7):  Ook dezen hier waggelen door de wijn,  ze wankelen 
door sterke drank: priester en profeet.

עבית קהל  .שמנת  ישרון,  אתה   תופשיהנה 
אל׳(חב׳:)ירמיהו  התורה פנית  העיון,  ובעלי    

דקות מהבין  עבית  ובזה  הגשמיים,   התענוגים 
 וגם אלה ביין שגו ובשכר תעו,האמת, כאמרו 

 .ישעיהו כ״ח:ז׳() כהן ונביא
Je bent vetgemest zoals men zegt (Jesj. 44:18):  Want Hij heeft hun 
ogen dichtgesmeerd zodat ze niet kunnen zien, zodat ze niet kun-
nen begrijpen met hun hart. 

עיניהם מהשכילכאמרו  .כשית  כי טח מראות 
.)שם מ״ד:י״ח( לבותם

Toen verliet hij God, die hem gemaakt had, en daarom verliet de 
menigte ook God die hem gemaakt had.

עשהו אלוה  ההמון  .ויטוש  נטש   אלוהולפיכך 
. עשהו

En hij versmaadde de Rots van zijn heil, en daarom komen ze van 
kwaad tot erger.

 כי מרעה אל רעה יצאו. בזהו, וינבל צור ישועתו
.)ירמיהו ט׳:ב׳(

En  Jesjoeroen etc.,  En  Jesjoeroen werd vet, en trapte achteruit, 
zoals de mensen zeggen: een volle maag voedt kwalijke zaken. 98

)טו( תמימה  וגו תורה  ישרון', וישמן   וישמן 
זניויבעט כריסי'  מלי  אינשי,  דאמרי  היינו   , 
)ברכות ל"ב א'(בישי .

97 Volgens Rasjie ad Jirm 2:8: zijn de תופשי התורה: סנהדרין de leden van het sanhedrin.
98 Talmoed Bavli Berachot 32a: היינו דאמרי אינשי מלי כרסיה זני בישי.
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16  Zij  hebben  Hem jaloers  gemaakt  met  vreemde  goden,  met 
gruweldaden hebben ze Hem gekrenkt.

הוּ: טז סֻֽ י עִ כְ ת יַ בֹ֖ וֹעֵ תֽ ים בְּ רִ֑  זָ הוּ בְּ אֻ֖  נִ קְ  יַ
16  Zij  veroorzaakten jaloersheid voor  Hem door de dienst  van 
afgoden; zij veroorzaakten woede voor Hem met afgoden.

אונקלוס ן)טז( תרגום  חַ פוּלְ בְּ י  מוֹהִ דָ קֳ יאוּ  נִ קְ אַ   
י. מוֹהִ דָ יזוּ קֳ גִּ רְ א אַ תָ יבָ תוֹעֵ ן בְּ וָ עֲ  טָ

16 Zij  veroorzaakten jaloersheid bij  Hem door vreemde dienst, 
met hun afschrikwekkendheden maakten zij voor Hem boos. 

]א[ ירושלמי  א )טז( תרגום  נָ חָ פוּלְ בְּ יהּ  תֵ יָ נוֹן   קָ
מוֹי דָ יזוּ קֳ גִ רְ הוֹן אַ תְ קַ חַ רְ מַ א בְּ יָ רַ  נוּכְ

16 Zij maakten Hem boos met hun  afschrikwekkendheden en met 
hun afgoden maakten ze Hem boos. 

 אקנון יתה במרחקתהון )טז( תרגום ירושלמי ]נ[
סו יתיה.וובטעוותהון אכע

16 Zij hebben Hem jaloers gemaakt, zij veroorzaakten jaloersheid 
voor  Hem  door  hun  afgoden  met  hun   afschrikwekkendheden 
maakten ze Hem boos. 

יקניאוהו תרגום ירושלמי ]ב[ )טז( מוֹי  דָ נוּן קֳ קְ  אַ
יהּ: תֵ יסוּ יָ עִ כְ הוֹן אַ קְ חַ רְ מֶ הוֹן בְּ ותְ וַ עֲ טַ  בְּ

16  Zij  hebben Hem jaloers gemaakt, zij  hebben Zijn woede en 
Zijn jalouzie doen ontbranden, 

תוֹ:.יקנאהו )טז( רש"י אָ נְ קִ תוֹ וְ מָ ירוּ חֲ עִ בְ   הִ
Met gruweldaden – met afschuwelijke handelingen zoals bijslaap 
met  een  man  en  tovenarij,  waarvoor  de  term  gruwel  wordt 
gebruikt.99

כוּר.בתועבת זְ ב  כַּ שְׁ מִ גוֹן  כְּ ים,  עוּבִ תְּ ים  שִׂ עֲ מַ בְּ   
ה: בָ ם תּוֹעֵ הֶ ר בָּ מַ אֱ נֶ ים שֶׁ פִ שָׁ וּכְ

Zij  hebben Hem jaloers  gemaakt,  met  hun gedachten, 
zoals (Bresj. 11:6):  niet zal er voor hen iets onmogelijk 
zijn.

 לא יבצר מהם – במחשבתם, כמו: יקנאהו )טז( אבן עזרא
)בראשית י״א:ו׳(.

Met vreemden, met vreemde goden  – באלהים זרים.בזרים
Met gruweldaden, dat zijn afgodsbeelden  – הם האלילים. בתועבת
16 Met gruweldaden hebben ze Hem gekrenkt, zij ontstaken Zijn 
woede  met  gruwelen  en  monsterlijke  gedragingen,  zoals 
homosexuele  handelingem  en  magische  praktijken  samengaand 
met gruwelen.  Dit  is  de taal  van Rasjie  en zo staat  het  ook in 
Sifree, maar er is in dit lied alleen sprake van vermaning vanwege 
afgoderij. En het woord moet verbonden worden met בזרים   (vers 

15):  God, die hem maakte,  Zij hebben Hem jaloers gemaakt met 
vreemde goden alsof er staat ‘andere goden.’ En de betekenis van 
‘met  gruweldaden’ verwijst  naar  ‘demonen,’ namelijk  door  hun 
kinderen te verbranden met vuur voor andere goden; want dit is 
allemaal een gruwel voor Hem, zoals er gezegd is (Dev. 12:31): want 
alles wat voor de Eeuwige een gruwel is, wat Hij haat, hebben zij 
voor hun goden gedaan. Zij hebben voor hun goden immers zelfs 
hun  zonen  en  hun  dochters  met  vuur  verbrand.  En  er  staat 
geschreven (Jirm.  19:5 en 32:35): wat Ik hun niet geboden had en 
niet gesproken heb. En in Mijn hart was het niet opgekomen dat 
zij deze gruweldaad zouden doen. 

יכעיסהו)טז( רמב"ן בתועבת  חמתו  הבעירו    
זכרבתועבות משכב  כגון  מכוערים  ומעשים    

עלוכשפים שיש בהם תועבה לשון רש"י )רש"י    
וכן איתא בספרי ,דברים ל"ב ט"ז( אבל)האזינו שיח(    

אלא תוכחת  בשירה  בלבד.100אין  זרה  עבודה    
עשהו בזריםוטעם  אלוה  אל  נמשך  ט״ו(   )פ׳ 

באלהים יקניאוהו אחרים.,זרים  אלהים  כלשון    
  השדים, לשרוף את בניהם באשבתועבותוטעם 

כמו לפניו,  מתועב  זה  שכל  אחרים,   לאלהים 
עשושנאמר  שנא  אשר  ה'  תועבת  כל   כי 

 לאלהיהם כי גם את בניהם ואת בנותיהם ישרפו
לאלהיהם ל"א( באש  י"ב  וכתיב )דברים  לא   אשר 

לבי על  עלתה  ולא  דברתי  ולא   לעשות צויתים 
 101:)ירמיהו י״ט:ה׳, ירמיהו ל״ב:ל״ה( התועבה הזאת

Met gruweldaden hebben ze Hem boos gemaakt, hetgeen tot ge-
volg had dat de Sjechina Jisrael heeft verlaten, zodat ze werden 
als de volkeren van de wereld. 

לגרום לשכינה.בתועבות יכעיסוהו )טז( ספורנו   
: להיות כגויי הארץשתסתלק מישראל 

99 Vgl. b.v. Wajjikra 18:22, 20:13 en Dev. 18:10–12. 
100 Andere versie  רק.
101 Het laatste citaat is een samenvoeging van elementen uit de genoemde teksten, Jirm.  32:35: אשר לא צויתים ולא עלתה על לבי לעשות התועבה הזאת 

en ibid. 19:5: אשר לא צויתי ולא דברתי ולא עלתה על לבי.
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17 Ze zullen offeren aan demonen, niet-god, goden die ze 
niet  kenden,  nieuwe  die  onlangs  gekomen  waren,  waar 
jullie voorvaderen niet bang voor waren.

ים֙ יז שִׁ דָ חֲ וּם  ע֑ דָ יְ א  לֹ֣  ים  הִ֖ לֹ אֱ הַּ  לֹ֔ אֱ א  לֹ֣  ים֙  דִ שֵּׁ לַ וּ  ח֗ בְּ זְ  יִ
ם: כֶֽ י תֵ בֹֽ וּם אֲ ר֖ עָ א שְׂ לֹ֥ אוּ  ב בָּ֔ רֹ֣ קָּ מִ

17 Zij offerden aan demonen zonder nut, geloofsobjecten, 
die  zij  niet  kenden,  nieuwe  voorwerpen,  pas  gemaakt, 
waarmee jullie vaderen zich niet ophielden.

ן)יז( תרגום אונקלוס לָ חְ רוֹךְ דַּ הוֹן צְ ית בְּ לֵ ין דְּ ידִ שֵׁ חוּ לְ בַּ   דַּ
קוּ סַּ עַ תְ אִ א  לָ דְּ א  ידָ בִ עֲ תְ אִ יב  רִ קָּ מִ דְּ ן  תָּ דַ חֲ ין  עוּנִ דַ יְ א  לָ  דְּ

כוֹן.   תְ הָ בָ הוֹן אֲ בְ
17 Zij offerden aan afgoden, die lijken op geesten, waarin 
niets  nuttigs  is,  afgoden,  die  zij  niet  kenden,  nieuwe 
geloofsobjecten, pas gemaakt, waarmee jullie vaderen zich 
niet ophielden. 

 ידבחון לטעוון דמתילין לשדין )יז( תרגום ירושלמי ]א[
 דלית בהון מידעם דצרוך טעוון דלא ידעונון דחלן חדתן

דמזמן קריב אתעבידא ולא איתעסקו בהון אבהתכון
17 Zij  offerden  voor  afgoden,  demonen,  in  wie  geen 
substantie is, afgoden, die zij niet kenden, nieuwe, die nu 
juist  geschapen  zijn,  waarmee  jullie  vaderen  zich  niet 
ophielden. 

 דבחו קדם טעוות שדיה דלית )יז( תרגום ירושלמי ]נ[
 בהון ממש טעוון די לא חכמו יתהון חדתן אינון דמן כדון

אתבריין דלא אתעסקו בהון אבהתכון.
17  Zij  offerden, zij  offerden  aan  demonen,  in  wie  geen 
substantie is, afgoden, die zij niet kenden, nieuwe, die nu 
juist  geschapen  zijn,  die  jullie  vaderen  zich  niet 
herinnerden. 

)יז( ]ב[  ירושלמי  יזבחו תרגום  ית  לֵ דְ א  יָ ידַ שֵׁ לְ חוּן  בְּ דַ  יְ
דוּן כְּ ן  מִ ין  נִ תָּ דְ חַ הוֹן  תְ יַ ימוּ  כִּ חַ א  לָ דְ ון  וָ עֲ טַ שׁ  מָ מַ הוֹן   בְּ

כוֹן: תְ הַ בְ הוֹן אַ רוּן בְּ כְּ ידְ א אִ לָ רוּן וְ בְּ תְ  אִ
17 Niet-god, als zijn Targoem: waarin helemaal geen nut 
is, als er in hen enig nut was geweest, dan was de jalouzie 
niet dubbel geweest zoals nu (Sifree Dev. 318:13).

לּוּ.לא אלה )יז( רש"י אִ רוֹךְ",  צְ הוֹן  בְּ ית  לֵ "דְּ גּוּמוֹ  רְ תַ כְּ   
ו  שָׁ כְ מוֹ עַ ה כְּ פוּלָ ה כְ אָ נְ ה קִ תָ יְ לֹא הָ רוֹךְ  ם צְ הֶ ה בָ יָ  :)ספרי(הָ

nieuwe die  onlangs  gekomen waren –  zelfs  de  volkeren 
waren niet bekend met hen. Een heiden die hen zag zou 
zeggen, Dit is een Joods beeld (Sifree Dev. 318:14). 

ם –.חדשים מקרב באו הֶ ים בָּ ילִ גִ יוּ רְ לֹא הָ מּוֹת  אֻ לּוּ הָ פִ   אֲ
י: הוּדִ ם יְ לֶ ה צֶ ר זֶ ה אוֹמֵ יָ ם, הָ ה אוֹתָ ה רוֹאֶ יָ הָ  גּוֹי שֶׁ

Waar  jullie  voorvaderen  niet  bang  voor  waren;  niet 
vreesden zij voor hen. Hun haar ging niet overeind staan 
vanwege hen. Het is normaal voor het haar van de mens 
om overeind te gaan staan vanwege een sterke angst. Zo 
wordt het uitgelegd in Sifree  (Sifree Dev. 318:15). Maar men 
kan שערום ook verbinden met שעירים (Jesj. 13:21): En שעירים 
zullen  er  rondspringen,102 שעירים zijn  demonen:  jullie 
voorvaderen maakten deze demonen niet. 

ם.לא שערום אבתיכם תָ רָ עֲ ה שַׂ דָ מְ לֹא עָ ם –  הֶ אוּ מֵ רְ לֹא יָ   
ךְ כָּ ה,  אָ רְ יִ ת  מַ חֲ מֵ מֹד  עֲ לַ ם  דָ אָ הָ רוֹת  עֲ ךְ שַׂ רֶ דֶּ ם,  יהֶ נֵ פְּ  מִ

שׁ עוֹד  רֵ פָ שׁ לְ יֵ י. וְ רֵ פְ סִ שׁ בְּ רַ דְ שׁוֹן שערוםנִ  )ישעיה יג, כא( לְ
ם שָׁ דוּ  קְּ רַ יְ ים  ירִ עִ שׂוּוּשְׂ עָ לֹא   ים,  דִ שֵׁ ם  הֵ ים  ירִ עִ שְׂ  , 

לוּ: לָּ ים הַ ירִ עִ ם שְׂ יכֶ בוֹתֵ אֲ

Demonen, zoals (Wajj. 17:7): aan de se’ieriem-demonen, waar zij als 
in  hoererij  achteraan  gaan. Rabbi  Jitschak,  de  zoon  van  Mar 
Sjaoel  legde uit  zij  waren er  niet  bang voor is שערום   hier  mee 
verwant.

 לשעירים אשר הם – כמו: לשדים אבן עזרא )יז(
י״ז:ז׳( זונים  . ור׳ יצחק בן מר שאול פירש)ויקרא 

 – מגזרתם. לא שערום
De lamed in לשדים dient voor het woord zelf en voor het volgende; 
en zo is  het  bedoeld: אלוה  ללא  ,לשדים   ‘aan demonen,  aan  niet-
goden.’ Maar naar mijn mening is dat niet nodig, want de betekenis 
ervan is:  voor de demonen, die geen goden zijn. Ze worden שדים, 
demonen, genoemd net zoals de Emim,103 vanwege de roof van de 
kennis, [en de betekenis is ‘rovers van de kennis’].

  – מושך עצמו ואחר עמו. וכן הוא: לשדיםלמ״ד
 . ולפי דעתי: שאין צורך, רקלשדים ללא אלוה

  שאינם אלהים, ויקראו שדים עללשדיםפירושו 
שודדי ]והטעם:  הדעת,  משוד  אימים   טעם 

דעת.[
Goden die ze niet kenden, en hoe konden ze denken dat het goden 
waren, terwijl ze dit niet wisten met kloppend bewijs. Dit is het 
woord ze kenden niet, ook niet door de traditie; en dit is het waar-
naar waar jullie voorvaderen niet bang voor waren naar verwijst.

  – ואיך חשבו שהם אלהים, ולאאלהים לא ידעום
 , שלאידעוםידעו זה בראיה גמורה. וזאת מלת 

. שערום אבותיכם לאבהעתקה, וזאת היא 
Nieuwe van onlangs, van voor enkele dagen, ze zijn niet 
oud. Zelfs jullie voorvaderen kenden hen niet.

– מימים מעטים, אינם קדמונים, אפילוחדשים מקרוב   
.  ידעוםאבותיכם לא

Zij waren bang voor hen. De verklaring: zij waren niet bang voor 
hen, ,שערו   gerelateerd aan ,וישתער   (Daniël  11:40):  hij  zal  op hem 
aanstormen.  Het is vergelijkbaar in betekenis met  (Ijjov 4:15):  de 
haren rezen mij te berge. Het is ook na verwant aan סערה, storm, 
ook al is dat met een samech.

מגזרת:שערום מהם,  שערו  לא  פירוש:   –   
 תסמר שערת, כטעם: )דניאל י״א:מ׳( וישתער עליו

 . וקרוב מגזרת: סערה, ואם הוא)איוב ד׳:ט״ו( בשרי
בסמ״ך.

102 De vertaling van שעירים verschilt, Italie geeft vier verschillende woorden שעיר a) harig, a) bok, geit, c) woudgod, duivel, d) regenvlaag; de eerste 
drie zijn natuurlijk hetzelfde woord: bokken, geiten worden nogal eens als harig omschreven en de duivel, woudgod, is de bekende satyr met  
bokkepoten; de laatste betekenis hebben we in vers 2 ontmoet.

103 De Emim worden genoemd in Dev. 2:10, van geweldige statuur, en hun naam wordt gerelateerd aan אימה, vrees, schrik
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En zo ook (Jirm. 10:20): Mijn kinderen zijn bij Me weggegaan, ze 
zijn van mij weggegaan; (Jirm. 20:7): U bent mij te sterk geworden 
en U hebt overwonnen; U bent sterker geworden dan ik. En dus 
is de betekenis: zij waren niet bang voor hen.

יצאוניוכן:  י׳:כ׳( בני  יצאו ממני. )ירמיהו   –  חזקתני 
כ׳:ז׳( ותוכל – חזקת ממני. והנה טעמו: לא)ירמיהו    

פחדו מהם.
17  Waar  jullie  voorvaderen  niet  bang  voor  waren, te 
verbinden met (Wajj. 17:7): aan de se’ieriem-demonen, waar 
zij als in hoererij achteraan gaan.

 לשעירים אשר הם זונים – לשון שערום לא  )יז(רשב"ם
. )ויקרא י״ז:ז׳( אחריהם

17 Ze offerden aan demonen, die niet-god zijn, en ik heb 
dat al uitgelegd (nl. sub Wajjikra 17:7). 

 :)ויקרא י"ז ז'( פירשתיו יזבחו לשדים לא אלה )יז( רמב"ן 
17 Aan demonen, dit verwijst naar de verwoesters van de 
kundigheid  van  de  mens,  die  demonen  (verwoesters) 
genoemd worden.

  דעתו של אדם104על שם ששודדיםלשדים  )יז( חזקוני
נקראו שדים. 

Zij  kenden  hen  niet,  over  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij, 
wordt gezegd (Sjemot 2:25): God merkte op, (Sjemot 3:7): want 
Ik ken hun lijden. Maar die afschuwelijkheden kennen hen 
niet  in  hun  narigheid,  en  ze  helpen  hen  er  niet  uit;  en 
waarom  kennen  ze  hen  niet?  Omdat  ze  nieuw zijn,  en 
onlangs gekomen, onlangs heeft zijn maker het gevormd.

– בהקב״ה נאמר לא ידעום כי)שמות ג׳:ז׳(, וידע אלהים    
ג׳:ז׳( ידעתי את מכאוביו אבל הם התועבות לא)שמות    

ידעום שהם לא  ולמה  יעזבו להם  ולא   ידעום בצרתם 
 – תמול פסלו יוצרו.מקרוב באו – וחדשים

Jullie  voorvaderen  waren  er  niet  bang  voor,  jullie  voorvaderen 
maakten zich niet druk om hen, ze waren niet bang voor hen; een 
uitdrukking voor hem die de overtreding bestraft,  wat wij vertalen 
met: stormachtig. 

– לא פקדום אבותיכםלא שערום אבתיכם   
 ולא חששו בהם, לשון פוקד עון דמתרגמינן

מסער.
17 Aan  demonen,  niet-god,  die  niet  eeuwigdurend  zijn, 
zoals onze wijzen zeggen aangaande demonen: ze sterven 
net zoals de mensenkinderen.105

אלוה )יז( ספורנו לא  כמו.לשדים  נצחיים,  שאינם    
.שאמרו ז"ל על השדים, שהם מתים כבני אדם

Goden die  ze  niet  kenden,  nieuwe die  onlangs  gekomen 
waren, wanneer ze een of andere soort aantreffen, waarvan 
ze het bestaan daarvoor niet kenden,  dan meenden zij dat 
er speciaal daarvoor een oeroude oorzaak moest zijn en dat 
gingen ze dan dadelijk vereren.

באו מקרוב  חדשים  ידעום  לא  רואים.אלהים  כשהיו    
 איזה מין מן הנמצאות שלא ידעו מציאותו קודם לכן היו
 חושבים שיהיה לו איזה מסבב קדמון מיוחד אליו, והיו

עובדים אותו:

104  Het woord שודדים komt éénmaal voor in Tenach (Jirm. 51:48): ה וָֹֽ ה ם־יְ אֻ ים נְ דִ֖  שּׁוֹדְ הּ הַ לָ֥ וֹא־ בֽ ון יָ פֹ֛ צָּ י מִ כִּ֧ ם  הֶ֑  ר בָּ שֶׁ֣  ל אֲ כֹ֖ ץ וְ רֶ אָ֔ ם וָ יִ מַ֣  ל֙ שָׁ בֶ ל־בָּ וּ עַ נ֤ נְּ רִ  hemel en וְ
aarde en al wat daarin is, zullen juichen over Bavel, want vanuit het noorden zullen de verwoesters eropaf komen, is een uitspraak van de  
Eeuwige; men lette op de hemel en de aarde die hiervan getuigen zullen zijn.

105 Talmoed Bavli Chagiga 17b (aangaande demonen): ושלשה כבני אדם אוכלין ושותין כבני אדם פרין ורבין כבני אדם ומתים כבני אדם   En op drie 
manieren zijn ze als mensen, ze eten en drinken als mensen, ze planten zich voort als mensen en ze sterven als mensen.
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18  Aan de Rots die je voortbracht dacht je niet, en je vergat de 
God die je baarde.

י יח שִׁ תֶּ֑ ךָ֖  דְ לָֽ  וּר יְ ךָ:106צ֥ לֶֽ  לֲ חֹֽ ל מְ אֵ֥ ח  כַּ֖  שְׁ תִּ  וַ
18  De aanbidding  van  de  Machtige  die  jullie  geschapen  heeft 
vergat je en de dienst van God die je gemaakt heeft verzaakte je.

אונקלוס ךְ)יח( תרגום  אָ רָ בְּ י  דִּ א  יפָ קִּ תַּ ת  לַ חְ דַּ   
ךְ. דָ בְ עָ א דְּ הָ לָ ן אֱ חַ א פּוּלְ תָּ קְ בַ א שְׁ יתָ שִׁ נְ תְ  אִ

18 De  aanbidding  van  de  Machtige  die  jullie  geschapen  heeft 
vergaten jullie; en jullie dachten niet meer aan het Woord van de 
God, die jullie maakte met zovele holtes. 

]א[ ירושלמי  א )יח( תרגום  רָ בְ דִ א  יפָ קִ תַּ ת  לַ חֲ  דַ
ד בַ עָ דְ א  הָ לָ אֱ ר  ימַ מֵ יתוּן  שֵׁ נְ אַ וְ תּוּן  שְׁ נַ תְ אִ כוֹן  תְ  יַ

ין ילִ חִ ין מְ ילִ חִ כוֹן מְ תְ  יַ
18 De Machtige die jullie  geschapen heeft  verzaakten en jullie 
vergaten het Woord van de God die jullie vervolmaakt heeft en 
jullie maakte met zovele holtes. 

 תקיפה די ברה יתכון )יח( תרגום ירושלמי ]נ[
 שבקתון ואשיתון ית ממר אלהה די שכלל יתכון

ועבד יתכון מחילין מחילין.
18 De Rots, de Machtige die jullie geschapen heeft vergaten jullie; 
en jullie verzaakten het Woord van de God die jullie schiep en 
jullie maakte met zovele holtes. 

כוֹן צור תרגום ירושלמי ]ב[ )יח( תְ א יַ רָ בְ יף דִ קִ  תַּ
ד בַ עָ כוֹן וְ תְ א יַ רָ בְ א דִ הָ לָ ר אֱ ימַ תּוּן מֵ קְ בַ יתוּן וּשְׁ שֵׁ נְ  אַ

ין: לִ חֲ ין מַ לִ חֲ כוֹן מַ תְ  יַ
18 Je dacht niet, je vergat, maar onze rabbijnen verklaren, steeds 
wanneer Hij komt om jullie goed te doen, maken jullie Hem boos 
en verzwakken jullie Zijn kracht, zodat Hij jullie geen goed kan 
doen (Sifree Dev. 319:3). 

א.תשי )יח( רש"י בָּ שֶׁ שׁוּ כְּ רְ ינוּ דָ בּוֹתֵ רַ וְ ח.  כַּ שְׁ תִּ   
ים כֹּחוֹ ישִׁ תִּ יו וּמַ נָ פָ לְ ין  יסִ עִ כְ ם מַ תֶּ ם אַ כֶ יב לָ יטִ הֵ  לְ

ם  כֶ יב לָ יטִ הֵ לְּ :)ספרי(מִ
God die je baarde, die je uit de baarmoeder deed komen, dezelfde 
term als  (Teh.  29:9):  laat de hinden jongen voortbrengen, en  (Teh. 

48:7): pijn als van een barende vrouw. 

מחללך שׁוֹן .אל  לְ ם,  חֶ רֶ מֵ ךָ  יאֲ מוֹצִ כט(   )תהלים 
לוֹת יָּ ל אַ חוֹלֵ ה )תהלים מ"ח(, יְ דָ יּוֹלֵ יל כַּ :חִ

18 Aan de Rots die je voortbracht dacht je niet. De profeet sprak 
en hij verwonderde zich: hoe kan je degene,  die je voortbracht, 
vergeten.  En  je  diende  nieuwe [goden],  naast  deze Rots  die  je 
voortbracht,  zoals  (Jesj.  51:1):  naar de Rots waaruit jullie gehakt 
zijn, alsof het [volk] eruit voortkwam, want alles bestaat door de 
macht van de Naam, zoals (Jesj. 44:24): die uit Mijzelf de aarde heeft 
uitgespreid. Het  is  verbazingwekkend  dat  er  mensen  zijn  die 
dwalen in het hart,  vanwege de tekst  (Teh.  2:7):  Ik heb je heden 
gebaard. Men heeft dit bijbelvers vergeten.

– דבר הנביא ותמה:צור ילדך אבן עזרא )יח(   
זהילדךת אשר שכחאיך  ועבדת חדשים עם   , 

נ״א:א׳( אל צור חוצבתם, כמו: צור ילדך  .)ישעיהו 
 כאילו ממנה היה, כי הכל בגבורת השם הוא,

 . והתימה)ישעיהו מ״ד:כ״ד( רקע הארץ מאתיכמו: 
 ,)תהלים ב׳:ז׳( אני היום ילדתיךמתועי לב בעבור: 
ושכחו זה הכתוב. 

שית֫ , daar dacht je niet aan, is gerelateerd aan  (Jesj.  je zult ,תנשני  :(44:21 
door Mij niet vergeten worden. De verdwenen stomme letter na de taw is 
in de plaats van een dagesj ter vervanging van de assimilatie; en de jod is  
de oorspronkelijke klank, zoals ook in (Jirm. 18:23): 107 ֫מחיתאל  , delg niet uit. 
Beide woorden hebben de klemtoon op de voorlaatste lettergreep, om het 
verschil tis mannelijk en vrouwelijk te verduidelijken bij werkwoorden 
die de stomme he als laatste letter hebben. Maar de juiste gedachte is dat  
de jod overbodig is, want dit gaat volgens de regel van (Misjle 4:5): אל תט 
keer je niet af. 

– כמו: תשי  , והנח)ישעיהו מ״ד:כ״א( תנשני 
שהוא הדגש  תחת  התי״ו,  אחר   הנעלם 

וכן:  והיו״ד הוא היסוד,   אלחלף הבלוע, 
י״ח:כ״ג( תמחי  . ובאו שניהם מלעיל,)ירמיהו 

בפעלים לנקבה  זכר  לשון   להפריש 
 שהאות האחרון הוא נח. והנכון: כי היו״ד

.)משלי ד׳:ה׳( אל תטנוסף, והוא על משפט ו
[En  rabbi  Jehoeda  Chajjoeg  zei:  het  lijkt  alsof  er  twee 
kanten  aan  zijn,  de  ene  dat  het  te  verbinden  is  met  de 
wortel ,נשה    de  tweede  is  dat  het  gaat  volgens  de 
verbuiging van  היה  en חיה, dat betekent dat het is als (Echa 

3:37): hij zei en zij was, en ook (Mel. i 20:32): laat haar leven.

  ]ור׳ יהודה חיוג אמר: שנראה לו על שני פנים. האחד –
 מגזרת: נשה, והשני – על בנין היה וחיה, והטעם: שיהיה

ותהיכמו:  ג׳:ל״ז( אמר  גם)איכה  תחי,  כ׳:ל״ב(   א   .)מלכים 
ובספרו תרגמנוהו.[

Hij die je baarde,  net zoals  Hij bracht je voort.  Let op, 
God is machtig en krachtig als een Rots. Het is mogelijk 
dat  .angst, ontzetting’ (Jesj‘ ,חיל te verbinden is met מחוללך 

26:17):  de zwangere vrouw … heeft pijn, want zo staat het 
geschreven [en ook (Teh. 29:9): Hij doet de hinden baren]. 

 . והנה אל שהוא גבור ותקיף כמו:ילדך – כמו: מחוללך
ויתכן להיות  כי המחוללךצור.  – מגזרת: מחיל,   הרה 

כתוב תחיל כן  כי  כ״ו:י״ז(,  ]וכן: )ישעיהו  אילות.   יחולל 
 .[)תהלים כ״ט:ט׳(

18 Die je voortbracht, zoals  (Bresj. 10:26):  en hij bracht Almodad 
voort, alsof er een hif’il staat: hij werd de vader van.... 

)יח(רשב"ם כמו: ילדך    – אלמודד  את   ילד 
, כמו: הוליד. )בראשית י׳:כ״ו(

Je dacht er niet aan, je vergat, van נשה, zoals (citaat samengesteld uit 

Misjle  4:5  en  id.  7:25): neige je niet  naar haar wegen;  waarbij  תט 
 אל תט אל דרכיה – תשכח, מן נשה, כמו: תשי

ז׳:כ״ה( ד׳:ה׳,  משלי  והיו״ד בתשי)השוו  נטה.  מן   –   
106 Volgens sommigen qal impf. van שׁיה, v.a. qal van נשׁה, volgens weer anderen hif. van het laatste verbum, volgens velen tekst corrupt.
107 מחית֫ , hif’il impf. van de wortel מחה; de afsluitende י moet een restant van de slotconsonant zijn, de vorm is 2e p. sg. m.!
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afgeleid is van נטה. De jod in תשי als de jod in תמחי (Jirm. 18:23): 
verwijder niet uit Uw zicht, waar תמחי staat voor תמחה.

יו״ד  י״ח:כ״ג( מלפניך אל תמחיכמו:  כמו:)ירמיהו    
אל תמחה. 

18 De Rots die je voortbracht, die je deed voortkomen zoals (Bresj. 

10:24): hij bracht Sjalach voort ... hij bracht Ever voort. 108
 ילד את שלחהולידך כמו צור ילדך  )יח( חזקוני

. ילד את עבר
Je dacht niet, de jod in is vergelijkbaar met de jod in תשי   (Jirm. 

;תמחי (18:23  in  plaats  van was אל תמחי  -voldoende ge אל תמח 
weest.109

 ד מאל תמחי שהוא כמוד שבתשי כיו״היו״תשי 
אל תמח. 

Hij  die  je  baarde.  Hij  bracht  je  uit  Egypte  met  dansen  en 
liederen.110 

 מוציאך ממצרים במחולות ושירים.מחללך 
18  Aan  de  Rots  die  je  voortbracht  dacht  je  niet,  en  ook  jij 
Jesjoeroen,  de geleerden,  door je  te  wenden naar de geneugten 
vergat je je wijsheid en je kennis van Zijn grootheid.

ילדך תשי )יח( ספורנו ישורון,.צור  וגם אתה    
חכמתך תנשה  התענוגים,  אל  בפנותך   המעיין, 

.וידיעתך בגדלו
En  je  vergat  de  God  die  je  baarde,  die  jouw  volk  zo  goed 
behandelde; zoals men zegt (Jesj. 51:12-13): Ik, Ik ben het Die jullie 
troost. ... en dat je de Eeuwige vergeet, Die je gemaakt heeft, Die 
de hemel uitgespannen heeft. 

 אנכי עמך, כאמרו שהיטיב .ותשכח אל מחוללך
 אנכי הוא מנחמכם ותשכח ה' עושך נוטה שמים

. )ישעיהו נ״א:י״ב-י״ג(כו' 
18 Aan de Rots die je voortbracht dacht je niet, hieruit volgt dat 
de Heilige, gezegend zij Hij, Rots genoemd wordt.111

 מכאן. צור ילדך תשי תורה תמימה )יח(
)ברכות ו' ב'(שהקב"ה נקרא צור .

108 Chizkoeni wijst erop dat hier een qal-vorm wordt gebruikt, als in de aangehaalde tekst uit Bresjiet, terwijl de qal eerder met een vrouw als 
subject wordt gebruikt, terwijl de hif’il eerder een man als onderwerp heeft.

109 Een niet goed verklaarde vorm, vgl. Gesenius-Kautzsch-Cowley, § 75 ii.
110 .חול gerelateerd is aan een wortel מחולות terwijl ,חלל is af te leiden van een wortel מחללך
111 Talmoed Bavli Berachot 5b:  צור ילדך תשיואין צור אלא הקדוש ברוך הוא שנאמר .
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19  En de Eeuwige zag het,  en Hij  verwierp uit  boosheid Zijn 
zonen en Zijn dochters.

יו: יט תָֽ נֹ נָ֖יו וּבְ  ס בָּ עַ כַּ֥  ץ מִ אָ֑  נְ יִּ וָֹ֖ה וַ ה א יְ יַּ֥רְ   וַ
19 Het werd geopenbaard voor de Eeuwige en Zijn woede nam 
toe omdat zijn zoons en dochters woede uitlokten voor Hem.

אונקלוס יהּ)יט( תרגום  זֵ רוּגְ יף  קֵ וּתְ יָ  יְ ם  דָ קֳ י  לֵ וּגְ   
ן. נָ ין וּבְ נִ י בְּ מוֹהִ דָ יזוּ קֳ גִּ רְ אַ דְּ  מִ

19 Het werd geopenbaard voor de Eeuwige, en er was woede van 
voor Hem vanwege het feit dat zijn geliefde kinderen, die met 
Zijn  naam zonen en dochters genoemd worden voor Hem woede 
hadden opgewekt.

ן)יט(  תרגום ירושלמי ]א[ ז מִ גַ ה רְ וָ הֲ יָ וַ ם יְ דָ י קֳ לֵ  וּגְ
רוּן קְ תְ אִ א דְ יָ יבַ בִ א חֲ יָ נַ בְּ מוֹי  דָ יזוּ קֳ גִ רְ אַ ן דְ מוֹי מִ דָ  קֳ

ן נָ ין וּבְ נִ יהּ בְּ מֵ ל שְׁ  עַ
CHet werd geopenbaard voor de Eeuwige, want er was woede 
voor Hem vanwege het provocerende gedrag waarmee Zijn volk, 
de kinderen van Jisrael, zij die Hem waren als zoons en dochters, 
hem getergd had. 

 וגלי קדם ייי ארום הוה )יט( תרגום ירושלמי ]נ[
 רגוז מן כעסה די אכעסו יתיה עמה בני ישראל

דהוון חביבין עלוי היך בנין והיך בנן.
19 En Hij zag, het werd geopenbaard voor de Eeuwige, en er was 
woede vanwege het provocerende gedrag waarmee de geliefde 
kinderen Hem getergd hadden,  zij  die  Hem geliefd  waren als 
zoons en dochters.

הוירא   תרגום ירושלמי ]ב[ )יט( וָ הֲ יָ וַ ם יְ דָ י קֳ לֵ  וּגְ
ווֹ הֲ דַ א  יָ יבַ בִ א חֲ יָ נַ בְ יהּ  תֵ יָ יסוּ  עִ כְ אַ א דְ סָ עֲ ן כַּ מִ ז  גַ  רְ

ן: נָ יךְ בְּ הֵ ין וְ נִ יךְ בְּ לוֹי הֵ ין עֲ יבִ בִ  חֲ
Hij verwierp, nl. hen. [Ook staat er zo geschreven (Koh. 
12:5): en de amandelboom zal bloeien.112] Maar misschien 
is het een onovergankelijk werkwoord.

)יט( עזרא  ]וינאץ אבן  אותם.   – כתוב   כן   וינאץגם 
 .[ או הוא פועל עומד:)קהלת  י״ב:ה׳(השקד 

Zijn  zonen  en  dochters,  mannen  en  vrouwen,  want  zijn 
offerden ook aan de afgoden.

 . אנשים ונשים כי גם קטרו לעבודה זרה.בניו ובנותיו

19-20 Zijn zonen en Zijn dochters, kinderen waarin geen trouw 
is, zoals boven gezegd: Zijn kinderen – hun schandvlek.

)יט-כ(רשב"ם   –בנים לא אמון בם, בניו ובנותיו  
. )דברים ל״ב:ה׳( בניו מומםכאמור למעלה: 

19 Uit boosheid Zijn zonen en Zijn dochters, de Schrift vermeldt 
hier de dochters, wat niet gebruikelijk is, zoals de tekst boven 
luidt  (vers  5): niet-Zijn-zonen;  en zo overal waar zij  ‘de zonen’ 
vermeldt, zijn de dochters daarin mede bedoeld. Echter, dit is één 
van de toespelingen, nl. dat in de generatie van de vernietiging de 
goddeloosheid van de vrouwen en hun zonden zeer groot zal zijn, 
door Hem boos te maken, want ze klampten zich in hoge mate 
vast  aan afgoderij,  en  zij  verleidden de  mannen tot  afgoderij, 
zoals ook uitgelegd wordt in de woorden van Jirmejahoe  (Jirm. 

44:15):  Toen  antwoordden  al  de  mannen  die  wisten  dat  hun 
vrouwen reukoffers brachten aan andere goden, en al de vrouwen 
die daar stonden, een grote menigte.  En zij  waagden het zich 
kerend tegen de profeet om hem te zeggen (Jirm. 44:17): wij zullen 
beslist alle dingen doen die uit onze mond zijn uitgegaan, door 
reukoffers te brengen aan de koningin van de hemel. En verder 
staat daar uitgelegd  (Jirm. 44:8):  door Mij boos te maken met de 
werken van uw handen, door reukoffers te brengen aan andere 
goden, en ook nog (Jirm. 44:9):  Zijn jullie de slechte daden van 
jullie vaderen vergeten, de slechte daden van de koningen van 
Juda, de slechte daden van zijn vrouwen, jullie slechte daden en 
de  slechte  daden  van  jullie  vrouwen.  En  in  Jechezkel  wordt 
gezegd (Jechez. 8:13-14):  je zult nog meer grote gruweldaden zien die 
zij doen. Toen bracht Hij mij bij de ingang van de poort van het 
huis  van  de  Eeuwige  ..., en  zie,  daar  zaten  vrouwen  die  de 
Tammoez beweenden.

ובנתיו)יט( רמב"ן בניו  מכעס  הכתוב  הזכיר    
 לאהבנות בכאן שלא כמנהג כאשר אמר למעלה  

ל"ב:ה'(בניו  הבנים)דברים  יזכיר  מקום  בכל  וכן    
 והבנות הן בכלל אבל זה מרמזותיו כי יהיה בדור
 החורבן רשע הנשים ופשעיהם גדול מאד להכעיסו
את שמפתות  והן  ביותר  לע"ז  נצמדות  היו   כי 
ירמיהו בדברי  מפורש  כאשר  לעבדה   האנשים 
נשיהם מקטרות  כי  היודעים  האנשים  כל   ויענו 
גדול וכל הנשים העומדות קהל   לאלהים אחרים 

מ"ד ט"ו()ירמיהו  והן שהעיזו פניהם בנביא לאמר לו  
 עשה נעשה את כל הדבר אשר יצא מפינו לקטר

 )דבריםוכתוב עוד שם ז( ")שם פסוק י למלכת השמים
לקטרל"ב:ה'( ידיכם  במעשי  להכעסני  מפורש    

שם  עוד  וכתוב  אחרים  ל"ב:ט'(לאלהים   )דברים 
מלכי רעות  ואת  אבותיכם  רעות  את   השכחתם 
 יהודה ואת רעות נשיו ואת רעותיכם ואת רעות

 עוד תשוב תראה נאמר )ח יג יד(נשיכם וביחזקאל 
 תועבות גדולות אשר המה עושים ויבא אותי אל

וגו' פתח שער בית ה'  והנה שם הנשים יושבות 
:מבכות את התמוז

19 En Hij  verwierp uit  boosheid Zijn zonen en Zijn dochters, 
nadat Hij geen succes had gehad met hun perfectie in het land, 
koos  Hij  een  derde  manier,  namelijk  hen  te  zuiveren  in  de 
diaspora. En Hij kastijdde hen en was zijn zonen en dochters zat; 
Hij had geen medelijden met kinderen, noch voor de eer van de 
dochters. 

  ואחר שלא.וינאץ מכעס בניו ובנותיו )יט( ספורנו
לצרפם שלישית  בחר  בארץ,  שלמותם   השיג 
 בגלות. ובזה ומאס בכעסו את בניו ואת בנותיו, לא

רחם על הקטנים ולא על כבוד הבנות.

112 De vorm וינאץ in Kohelet wordt tegenwoordig afgeleid van de wortel נצץ.
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19 Uit  boosheid etc.,  Jehoeda  bar  Nachmani  legt  uit:  En  de 
Eeuwige zag het, en Hij verwierp uit boosheid Zijn zonen en Zijn 
dochters, de generatie van wie de vaders de Heilige, gezegend zij 
Hij, verwerpen, bij hen komt Zijn woede over hun zonen en hun 
dochters, ook al zijn ze nog jong.113

)יט( וגו תורה תמימה  יהודה בר'. מכעס   דרש 
ובנותיונחמני,  בניו  מכעס  וינאץ  ה'  דורוירא   , 

ועל בניהם  על  כועס   שאבות מנאצים להקב"ה 
 )כתובות ח' ב'(בנותיהם כשהם קטנים .

113 Talmoed Bavli Ketoevot 8b: דור שאבות מנאצים להקדוש ברוך הוא כועס על בניהם ועל  וירא ה׳ וינאץ מכעס בניו ובנותיויהודה בר נחמני ... פתח ואמר 
.בנותיהם ומתים כשהם קטנים
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20 En Hij zei: Ik zal Mijn gelaat voor hen verbergen, Ik zal zien 
wat  hun  einde  is,  want  het  is  een  geslacht  vol 
onbetrouwbaarheid, kinderen in wie geen trouw is te vinden.

י כ כִּ֣ ם  תָ֑ י רִ חֲ אַֽ ה  מָ֣ ה  אֶ֖  רְ ם אֶ הֶ֔ י֙ מֵ נַ ה פָ ירָ תִּ֤  סְ ר אַ אמֶ יֹּ֗   וַ
ם: בָּֽ ן  מֻ֥  א־אֵ לֹֽ ים  נִ֖  ה בָּ מָּ כֹת֙ הֵ֔ פֻּ הְ וֹר תַּ  ד֤

20 En Hij zei: Ik zal Mijn Sjechiena van hen verwijderen; het is 
bekend geworden voor Mij wat hun einde zal zijn. Want zij zijn 
een generatie die verandert, kinderen waarin geen trouw is.

הוֹן)כ( תרגום אונקלוס נְּ מִ י  תִ ינְ כִ יק שְׁ לֵּ סַ אֲ ר  מַ אֲ וַ   
נּוּן י אִ נִ שְׁ אַ א דְּ רָ י דָּ רֵ הוֹן אֲ סוֹפְ י בְּ הֵ יְ א  י מָ מַ דָ י קֳ לֵ  גְּ

נוּ. ימָ הוֹן הֵ ית בְּ לֵ א דְּ יָּ נַ  בְּ
20  En Hij zei: Ik zal zeker van hen wegnemen Mijn gunstige 
Aanwezigheid; en het zal gezien worden wat hun einde zal zijn, 
want ze zijn want ze zijn een pervers geslacht, kinderen waarin 
geen trouw is.

י )כ( תרגום ירושלמי ]א[ פֵּ יג אַ לִ יפְ א אִ גָ לְ פַ ר מְ מַ אֲ  וַ
ר דַ רוּם  אֲ יהוֹן  סוֹפֵ בְּ ון  וַ הֱ יֶ ה  מַ י  מֵ חְ נֶ הוֹן  נְ מִ י  עוּתִ  רְ

א נוּתָ ימְ הוֹן הֵ ית בְּ לֵ ין דְ נִ ינוּן בְּ ן הִ ינָ כִ פְ הַ  דְ
20  En Hij zei: Ik zal Mijn gunstige Aanwezigheid van hen af-
wenden, Ik zal zien wat het einde van hun toekomst is, want ze 
zijn  een  geslacht  van  perverselingen,  kinderen  waarin  geen 
trouw is.

 ואמר אהפוך אפי רעותי )כ( תרגום ירושלמי ]נ[
 מנהון אחמי מה יהווי בסוף אחריותהון ארום דר

תהפכנין אנון בנין דלית להון היימנו.
20 En Hij zei, En Hij zei: Ik zal zeker Mijn gunstige Aanwe-
zigheid van hen afwenden, Ik zal zien wat het einde van hun 
toekomst  is,  want  ze  zijn  een  geslacht  van  perverselingen, 
kinderen waarin geen trouw is. 

ויאמר תרגום ירושלמי ]ב[ )כ( יךְ  פֵּ ךְ אַ יפַּ ר מֵ מַ אֲ  וַ
רוּם הוֹן אֲ יוּתְ רִ חֲ אַ ווֹ בְּ ה הֲ י מַ מֵ חְ הוֹן אַ נְ י מִ תִ וָ עֲ י רַ פִּ  אַ

נוּ: ימָ הוֹן הֵ ית בְּ לֵ ין דְ נִ ינוּן בְּ ינוּן אִ כִ פָּ הֲ ר תַּ  דַ
20 Wat hun einde is – wat hen overkomt in hun einde. ם:. מה אחריתם)כ( רש"י סוֹפָ ם בְּ הֶ ה בָ לֶ עֲ ה תַּ  מַ
Een  geslacht  vol  onbetrouwbaarheid -  ze  veranderen  Mijn 
goedwillendheid in boosheid. 

ס:.כי דור תהפכת המה עַ כַ י לְ צוֹנִ ין רְ כִ פְּ הַ   מְ
In wie  geen trouw te  vinden is,  Mijn opleidingen zijn  niet  te 
herkennen in hen, want Ik heb hen de goede weg onderwezen, 
maar zij zijn ervan afgeweken. 

ים.לא אמן בם יתִ י הוֹרֵ כִּ ם,  הֶ בָּ ים  רִ כָּ נִ י  דּוּלַ גִ ין  אֵ   
ה: נָּ מֶּ רוּ מִ סָ ה וְ ךְ טוֹבָ רֶ  דֶּ

Trouw  heeft dezelfde functie als  (Esther  2:7):  hij was opvoeder, 
nourriture  in  de  volkstaal.  Een  andere  uitleg: trouw heeft 
dezelfde betekenis als  trouw, als de targoem. Ze zeiden ,אמונה 
bij  Sinaj ‘we zullen het doen en we zullen luisteren, maar in 
korte tijd braken ze hun belofte en maakten ze het kalf (Sifree Dev. 

320:6). 

שׁוֹן .אמן לְ ן  י אֹמֵ הִ יְ ז;)אסתר ב'( וַ עַ לַ  , נורריטור"ה בְּ
 – "אַ  יאמןדָּ ינַ סִ בְ רוּ  מְ אָ גּוּמוֹ,  רְ תַ כְּ ה,  מוּנָ אֱ שׁוֹן  לְ   

שׂוּ עָ וְ ם  תָ חָ טָ בְ הַ לוּ  טְּ בִ ה  לָּ קַ ה  עָ שָׁ וּלְ ע  מָ שְׁ נִ וְ ה  שֶׂ עֲ  נַ
ל  גֶ עֵ :)ספרי(הָ

20 En Hij zei, de Naam tot Zijn hart of tot de engelen.  . השם אל לבו או אל המלאכים:ויאמר אבן עזרא )כ(
Ik zal Mijn gelaat voor hen verbergen, zo naar menselijk 
taalgebruik;  en zo ook  (Jesj.  1:15): Ik  zal  Mijn ogen voor 
jullie  verbergen.  Dat  betekent:  wanneer  ze  Mij  zoeken 
zullen ze geen hulp vinden.

– אסתירה פני מהם  אעליםלשון בני אדם, וכן: כדרך  
מכם א׳:ט״ו( עיני  לאוהטעם )ישעיהו  יבקשוני  כאשר   , 

ימצאו עזר.
Ik zal zien wat hun einde is. Er zijn mensen  die zeggen: Ik zal 
mijn gelaat voor hen verbergen, omdat Ik zie wat zij uiteindelijk 
zullen  doen.  Maar  de  juiste  opvattig  is  naar  de  letterlijke 
betekenis:  totdat  Ik  zal  zien  wat  ze  zullen  doen  wanneer  hun 
narigheid overkomt.

– יש אומרים: אני אסתיראראה מה אחריתם   
 פני מהם, בעבור שאני רואה מה יעשו באחרונה.

ש עד  כמשמעו:  מהוהנכון  בהצראראה  יעשו    
להם.

Want het is een geslacht vol onbetrouwbaarheid, dit is te 
verbinden met: Ik zal mijn gelaat verbergen.

.אסתירה פני – דבק עם: כי דור תהפכת המה

Onbetrouwbaarheid. Zij keerden zich af om goden te dienen behalve 
Mij, terwijl ze toch Mijn kinderen waren, wanat Ik had hen gebaard. 
Kijk,  er  is  geen  betrouwbaarheid  in  hen;  het  is  een  zelfstandig 
naamwoord,  of  eventueel  een  bijvoeglijk  naamwoord:  want  er  is 
onder  hen  geen  betrouwbaar  man.  We  vinden  immers  (Teh.  12:2): 
want trouwe mensen zijn er niet, parallel met  vroom, en ook (Jesj. 
26:2): [het volk] dat de trouw bewaart.

  – שנהפכו לעבוד לאלהים זולתי, והםתהפכת
אין  והנה  ילדתים.  אנכי  כי  בני,   האמונהיו 

איש בם  אין  כי  תואר,  או  שם,  והוא   בהם, 
  )תהלים י״ב:ב׳(כי פסו אמוניםאמונים. כי מצאנו: 

)ישעיהו כ״ו:ב׳(. שומר אמונים, גם: חסידכנגד 

20 En Hij zei, nl. de Eeuwige, bij zichzelf of tot de engelen: Ik zal 
Mijn gelaat voor hen verbergen, in de stijl van menselijke taal, 
zoals (Jesj. 1:15):  Ik verberg Mijn ogen voor jullie, dat betekent 
dat wanneer men Mij zoekt, men Mij niet vindt.   Ik zal zien wat 
hun  einde  is,  sommigen  zeggen:  Ik  zal  Mijn  gelaat  voor  hen 
verbergen, omdat Ik zie wat zij zullen doen aan het einde. Maar de 
juiste  interpretatie  is  in  overeenstemming  met  zijn  eenvoudige 

ויאמר)כ( רמב"ן ה' אל לבו או אל המלאכים    
מהם פני  וכןאסתירה  האדם  בני  לשון  כדרך    

 . והטעם כי כאשר)ישעיהו א׳:ט״ו( אעלים עיני מכם
ישאראה מה אחריתם 115יבקשוני לא ימצאוני.   

בעבור שאניאני אסתיר את פני מהם,אומרים:    
 רואה מה יעשו באחרונה. והנכון שהוא כמשמעו
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betekenis:  totdat  Ik  zal  zien  wat  ze  zullen  doen  als  het  hen 
benauwd wordt. Dit zijn de woorden van r. Avraham. Echter, de 
betekenis van en Hij zei is niet anders dan de gedachte en de wil 
voor Hem om zo te handelen, zoiets als (Bresj. 1 passim): en God zei 
tijdens het schepingsgebeuren, en ik heb dat al eerder uitgelegd 
(Ramban  ad  Bresj.  1:3).  En  de  betekenis  van  Mijn  gelaat op 
kabbalistische wijze heb ik al gegeven (Ramban ad Sjemot  3:2,  ibid. 

20:2); kijk Ik zal Mijn gelaat verbergen is: Ik zal Mijn goddelijke 
aanwezigheid verwijderen. En de betekenis van  Ik zal zien wat 
hun einde is is als de betekenis van  (Bresj. 18:21): Ik zal afdalen en 
zien,  en  dat  heb  ik  al  uitgelegd.  Want  het  is  een  geslacht  vol 
onbetrouwbaarheid, en ze kunnen geen stand houden voor Mijn 
gelaat.  Kinderen in wie geen trouw is te vinden, want ze hebben 
geen  verzorger  en  geen  opvoeder.  De  gestudeerde114 zal  het 
begrijpen.

ש מהעד  ר׳אראה  דברי  להם.  בצר  יעשו    
רק המחשבה והרצוןויאמראברהם. ואין טעם    

כן, כדרך  לעשות  במעשהויאמר אלהיםלפניו    
וטעם)רמב״ן בראשית א׳:ג׳(בראשית וכבר פירשתי    

 )רמב״ן שמות ג׳:ב׳, שמות על דרך האמת פירשתיו פני
והנה כ׳:ב׳( שאסלק שכינתי. וטעםאסתירה פני    

אחריתם מה  כטעם אראה  ואראה  נא   ארדה 
י״ח:כ״א(  כי דור תהפכת, וכבר פירשתיו )בראשית 

ולא יעמדו בפני. המה כי איןבנים לא אמן בם    
 להם אומן ומגדל, והמשכיל יבין.

Kijk, tot hier in dit lied zong Mosje het en hij sprak voor zichzelf, 
maar vanaf dit vers en verder, waar de Schrift vermeldt: En de 
Eeuwige zag het, en Hij verwierp ... Ik zal Mijn gelaat verbergen 
zijn het allemaal de woorden van de geëerde Naam:  ze hebben 
Mij jaloers gemaakt ..., ze hebben Mij boos gemaakt, en zo het 
hele lied.

והוא בה  ישיר  זו משה  בשירה  הנה  עד   והנה 
ואילך הזה  הכתוב  ומן  עצמו,  בלשון   מדבר 

וינאץשהזכיר  וגו' וירא ה'   ויאמר אסתירה פני 
 )דברים הם קנאוני כעסוניכולם דברי השם הנכבד: 

 וכל השירה כן: (אל״ב:כ״
20 Ik zal Mijn gelaat voor hen verbergen,en op die manier zal Ik 
zien  wat  hun  einde  is.  Wat  voor  nut  de  afgodendienst,  die  zij 
verkozen hebben, voor hen heeft.

 אראה – ומתוך כך אסתירה פני מהם )כ( חזקוני
אחריתם זרהמה  העבודה  להם  יועיל  מה   –   

שבחרו. 
Want zij zijn een geslacht vol onbetrouwbaarheid. Gisteren zeiden 
ze nog (Sjemot 24:7): alles wat de Eeuwige zegt dat zeullen we doen, 
en ernaar luisteren. En vandaag zeggen ze over een kalf  (Sjemot 

32:4): dit is je god,  Jisrael.

– אתמול אמרו כי דור תהפכת המה  כל אשר 
ונשמע י״י נעשה  כ״ד:ז׳( דבר  והיום אמרו)שמות    

. )שמות ל״ב:ד׳( אלה אלהיך ישראללעגל 
20  Ik zal Mijn gelaat voor hen verbergen, voor de zonen en de 
dochters.

 מן הבנים והבנות..אסתירה פני מהם )כ( ספורנו
Ik zal zien wat hun einde is, Ik zie dat er bij hen geen hoop op is 
dat ze zich ten laatste bekeren.

  רואה אני שאין בהם תקות.אראה מה אחריתם
תשובה באחרית.

want het is een geslacht vol onbetrouwbaarheid, zij keerden het 
hart  af,  geneigd om afstand te  nemen van de wegen van God, 
gezegend zij Hij.  

  הפכו להם לב אחר, נוטה.כי דור תהפוכות המה
האל יתברך.מדרכי 

Kinderen in wie geen trouw is te vinden, want ze leerden niet van 
hun vaderen de zaak van Mijn waarheid.

בם אמון  לא  דבר.בנים  מאבותם  למדו  שלא    
אמתי.

20  Want  het  is  een  geslacht  vol  onbetrouwbaarheid,  r.  Meïer 
legde  een  naam  precies  uit.  Er  is  een  verhal  dat  hij  iemand 
ontmoette  die  Kidor  heette,  waarop  hij  zei:  hij  moet  wel  een 
goddeloos  man  zijn  want  er  is  geschreven:  want  het  is  een 
geslacht vol onbetrouwbaarheid.116

 רבי מאיר. כי דור תהפכות תורה תמימה )כ(
אחד באדם  ופגע  מעשה  בשמא,  מדייק   הוי 
 שהיה שמו כידור, אמר, ש"מ אדם רשע הוא,

  .)יומא פ"ג ב'(כי דור תהפכות המהדכתיב 
Kinderen in wie geen trouw is te vinden, er is geleerd: r. Meïer 
zegt: zelfs in een tijd dat Jisrael de wil van de Plaats niet doet  
wordt het nog ‘kinderen’ genoemd, want er is gezegd: kinderen in 
wie geen trouw is.117

 תניא, רבי מאיר אומר, אפילו. בנים לא אמן בם
 בזמן שאין ישראל עושין רצונו של מקום נקראו

)קדושין ל"ו א'(.בנים לא אמון בםלו בנים, שנאמר 

114 Degene die kabbala heeft gestudeerd.
115 Andere versie:  ימצאו עזר.
116 Voor het verhaal over Kidor zie appendix 
117 Talmoed Bavli Kisddoeshin 36a: )ואומר בנים לא אמן בם ואומר  בנים סכלים המהרבי מאיר אומר בין כך ובין כך אתם קרוים בנים שנאמר )ירמיהו ד’ כ"ב 

 R. Meïer zegt: langs de ene   ( והיה במקום אשר יאמר להם לא עמי אתם יאמר להם בני אל חי ואומר )הושע ב’ א’( זרע מרעים בנים משחיתיםישעיהו א’ ד’(
of de andere kant, jullie worden zonen genoemd, want er is gezegd (Jirm 4:22): Verstandeloze kinderen zijn het, en de Schrift zegt: kinderen in 
wie geen trouw is, en verder (Jesj. 1:4): nageslacht van kwaaddoeners, kinderen die verderf aanrichten, en ten slotte (Hosj. 2:1): waar tegen hen 
gezegd is: U bent niet Mijn volk, zal tegen hen gezegd worden: Kinderen van de levende God.
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21  Ze hebben Mij jaloers gemaakt met een niet-god, ze hebben 
Mij boos gemaakt met hun afgoden; en, van Mijn kant, Ik zal hen 
jaloers maken met een niet-volk, door een dwaas volk zal Ik hun 
boosheid opwekken.

י֙ כא נִ אֲ וַֽ  ם  הֶ֑ י לֵ בְ הַ בְּ י  וּנִ ס֖ עֲ כִּֽ  ל  לֹא־אֵ֔  בְ י  וּנִ א֣ נְ קִ ם  הֵ֚  
ם: סֵֽ י עִ כְ ל אַ בָ֖  וֹי נָ ג֥ ם בְּ לֹא־עָ֔  ם בְּ אֵ֣ י נִ קְ  אַ

21  Ze  hebben  voor  Mij  jaloers  gemaakt  met  iets  dat  niet  te 
aanbidden valt, ze hebben woede opgewekt voor Mij met afgoden; 
en Ik zal hen jaloers maken met een niet-volk, met een dwaas volk 
zal Ik hen boos maken.

אונקלוס א)כא( תרגום  לָ בְּ י  מַ דָ קֳ יאוּ  נִ קְ אַ נּוּן  אִ   
א לָ ינוּן בְּ נֵ קְ א אַ נָ אֲ הוֹן וַ תְ וָ עֲ טָ י בְּ מַ דָ יזוּ קֳ גִּ רְ א אַ לָ חְ  דַּ

נּוּן. יזִ גֵּ רְ א אַ שָׁ פְ א טַ מָּ עַ ם בְּ  עַ
21 Ze hebben voor Mij jaloers gemaakt met iets dat geen god is, 
ze hebben voor Mij boos gemaakt hun niets-waardigheden; en Ik 
zal hen jaloers maken met een volk dat een niet-volk is, met de 
domme Babyloniers zal Ik hun boosheid opwekken. 

]א[ ירושלמי  מוֹי )כא( תרגום  דָ קֳ נוּן  קְ אַ ינוּן   הִ
א נָ אֲ וַ יהוֹן  לֵ בְ הַ בְּ מוֹי  דָ קֳ יזוּ  גִ רְ אַ א  הָ לָ אֱ א  לָ דְ  בִּ
א שָׁ פְּ א טַ מָ י עַ אֵ לָ בְ בַּ א בְּ א אוּמָ לָ א דְ אוּמָ ינוּן בְּ נִ קְ  אַ

הוֹן  תְ גוֹז יַ רְ נִ
21 Ze hebben voor Mij jaloers gemaakt met een god die geen god 
is en ze hebben Mijn woede opgewekt met hun gruwelen;  en Ik 
zal hen jaloers maken met een volk dat een niet-volk is, Ik zal 
hun boosheid opwekken met een onaangenaam volk.

 אינון אקנון יתי באלה )כא( תרגום ירושלמי ]נ[
ואנה אקני יתי במרחקתהון  ואכעסו   דלא אלה 
אכעס מנבלה  באמה  אמה  דלא  באמה   יתהון 

יתהון.
21 Ze hebben Mij jaloers gemaakt, ze hebben Mij jaloers gemaakt 
met hun afgoden, die niets zijn, ze hebben Mijn woede opgewekt 
met hun gruwelen; en Ik zal hen jaloers maken met een volk dat 
een niet-volk is,  Ik zal   hun boosheid opwekken met een dom 
volk.

נוּן הם קנאוני תרגום ירושלמי ]ב[ )כא( קְ ינוּן אַ  אִ
הוֹן תְ קַ חֲ רְ מֶ מוֹי בְּ דָ יסוּ קֳ עִ כְ ה אַ א מַ לָ ון דְ וָ עֲ טַ י בְּ תִ  יָ
א אוּמָ בְּ א  אוּמָ א  לָ דְ א  אוּמָ בְּ הוֹן  תְ יַ י  נֵ קְ אַ א  נָ אֲ  וַ

הוֹן: תְ יס יַ עִ כְ א אַ שָׁ פְּ טִ
21  Ze hebben Mij jaloers gemaakt, ze hebben Mijn woede doen 
ontbranden. 

י:.קנאוני )כא( רש"י תִ מָ ירוּ חֲ עִ בְ  הִ
Met een niet-god, met iets dat geen god is. בלא אל.: לוֹהַּ ינוֹ אֱ אֵ ר שֶׁ בָ דָ  בְּ
Met een niet-volk – met een volk dat geen reputatie heeft, zoals er 
gezegd is (Jesj. 23:13): Kijk naar het land van de Chaldeeën, dat is 
het volk dat er niet meer is. En over Esav zegt de Schrift  (Ovadja 

1:2): jij bent zeer verachtelijk. 

ר .בלא עם מַ אֱ נֶּ ם, שֶׁ הּ שֵׁ ין לָ אֵ ה שֶׁ מָּ אֻ  )ישעיהו כ"ג( בְּ
ה יָ הָ לֹא   ם  עָ הָ ה  זֶ ים  דִ שְׂ כַּ ץ  רֶ אֶ ן  הוּאהֵ ו  שָׂ עֵ בְּ  , 

ר אֹד )עובדיה א'(אוֹמֵ ה מְ תָּ זוּי אַ : בָּ
Door een dwaas volk zal Ik hun boosheid opwekken – dat zijn de 
ketters, want zo is er gezegd (Teh. 14:1) De dwaas zegt in zijn hart: 
er is geen God (Sifree Dev. 320:10; Yevamot 63b). 

ר.בגוי נבל אכעיסם ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ ים,  ינִ מִּ הַ לּוּ  אֵ   
ים)תהילים י"ד( לֹהִ ין אֱ בּוֹ אֵ לִ ל בְּ בָ ר נָ מַ ) אָ  יבמות ספרי; 

: ס"ג(
21 Ze hebben Mij jaloers gemaakt, de tweede wortelconsonant 
is licht (niet verdubbeld) om de uitspraak te vereenvoudigen.

)כא( עזרא  עלקנאוני אבן  להקל  העי״ן  קל   –   
הלשון.

Met een niet-god, de betekenis: dat hij geen kracht heeft 
om te redden.

 – הטעם: שאין לו כח להציל. בלא אל
Met hun afgoden, en niet met iets dat echt is.  – ולא בדבר אמת. בהבליהם
Ik zal hen jaloers maken met een niet-volk, een vorm van 
de  toegevoegde  zware  verbuiging,118 die  twee  lijdende 
voorwerpen kan hebben.

– אקניאם בלא עם  הכבד הנוסף, ויוצא לשניםמהבנין  
 פעולים. 

Met een niet-volk, ze zijn niet Mijn volk. En hier is de uitleg 
hoe  Hij  hun  boosheid  zal  opwekken;  want  Hij  zal  over  hen 
ongebruikelijke rampen [meer dan over ieder ander.  Door een 
dwaas volk, want de achterlijke en de dwaas begrijpt het niet. 
Daarom brengt hij ter dood, en heeft hij geen medelijden.

 ,כעיסם – שלא הם עמי. והנה פירש איך יבלא עם
]ויותר מהכל,  צרות משונות.  עליהם   בגוישיביא 

  – שהכסיל והנבל אינו יודע, ועל כן יהרוג ולאנבל
יחמול.[

21 Ze hebben Mij jaloers gemaakt met een niet-god, met iets dat 
geen god is, dit is de uitdrukking van Rasjie. Als dat zo is dan 
wijst hij op de demonen die genoemd zijn. Maar de juiste opvat-
ting is dat de Schrift zegt: ze hebben Mij jaloers gemaakt met iets 
dat niet een ware god is; want er is geen god behalve de Eeuwige, 
buiten Hem is er geen redder, zoals wat er gezegd is  (Div.Haj.  ii 

15:3): gedurende lange tijd was Israël zonder de ware God.

אל )כא( רמב"ן בלא  קנאוני  שאיןהם  בדבר    
 אלוה לשון רש"י ואם כן ירמוז לשדים הנזכרים

  אמת, כי איןהם קנאוני בלא אלוהנכון שיאמר 
ה', מבלעדי  כענין119אלוה  בלתו,  אין  ומושיע    

 וימים רבים לישראל ללא אלהי אמתשנאמר  

118 In de Hebreeuwse grammatica is הכבדהבנין  , de zware verbuiging, in principe een term voor de pi’el, pu’al en hitpa’el; hier echter gebruikt voor 
de hif’il; de term  הכבד הנוסףהבנין  voor de hif’il ken ik niet.

119 Vgl. Teh. 18:32:  י י"י דֵ֣  עֲ לְֽ  בַּ לוֹהַּ מִ י אֱ֭ מִ֣ י  כִּ֤ .
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)דברי הימים ב ט״ו:ג׳(.
Ze hebben Mij boos gemaakt met hun ijdelheden, de demonen.   
en, van Mijn kant, Ik zal hen jaloers maken met een niet-volk, de 
Chaldeeën, over wie gezegd is  (Jesj.  23:13):  Zie, het land van de 
Chaldeeën, dit volk bestaat niet; hetgeen zo uit te leggen is: het 
volk  dat  niet  geacht  werd  een  natie  te  zijn.  En  de  Heilige, 
gezegend zij  Hij,  maakte  hen groot  om door hen de wereld te 
overheersen, zoals er gezegd is (Jirm. 51:20): een strijdhamer ben jij 
voor Mij, oorlogstuig;  door een dwaas volk zal Ik hun boosheid 
opwekken, dat is Esav, want hij is een dwaas en ze denken niet aan 
het verbond van hun broeders. De tekst verwijst dus naar beide 
verbanningen.120

 ואני אקניאם בלא עם השדים. כעסוני בהבליהם
  הן ארץ כשדים זה העםהכשדים, שנאמר בהם 

שפירושו: העם שלא היה)ישעיהו כ״ג:י״ג( לא היה   
לגוי, לרדות בהם121נחשב  אותם  גדל  והקב"ה    

 מפץ אתה לי כלי מלחמהאת עולמו כמו שאמר  
נ״א:כ׳( עשו, שהוא נבלבגוי נבל אכעיסם )ירמיהו    

ולא זכר ברית אחים, וירמוז לשני הגלויות.

21 Met een niet-volk, ze zijn als geesten, zoals er geschreven staat 
(Jesj. 23:13): dit volk bestaat niet.

עם  )כא( חזקוני כדכתיב בלא  כשדים   זהאלו 
.)ישעיהו כ״ג:י״ג( העם לא היה

21  Ze hebben Mij jaloers gemaakt met een niet-god, de vaderen 
hebben Mij  jaloers  gemaakt  met  een niet-god  tijdens  de  eerste 
Tempel

 קנאוני האבות .הם קנאוני בלא אל )כא( ספורנו
 בבית ראשון.בלא אל

ze hebben Mij boos gemaakt met hun afgoden, tijdens  de tweede 
Tempel. 

 בבית שני..כעסוני בהבליהם
Ik  zal  hen  jaloers  maken  met  een  niet-volk,  tijdens  de  eerste 
Tempel, toen de Chaldeeën hem verwoesten, zoals er gezegd is 
over hen (Jesj. 23:13): Zie het land van de Chaldeeën, dat is het volk 
dat niet bestond. 

  בבית ראשון שהחריבוהו.ואני אקניאם בלא עם
 הן ארץ כשדים זה העם לאכשדים שנאמר בהם 

. )ישעיהו כ״ג:י״ג(היה 
Door  een  dwaas  volk  zal  Ik  hun  boosheid  opwekken.  Een 
koninkrijk dat het zal vernietigen en dat nietswaardig is, en dat 
geen schrift en geen taal heeft.122

  שהחריבה אותו מלכות שלא.בגוי נבל אכעיסם
היתה הוגנת, שלא היה להם לא כתב ולא לשון.

21 Door een dwaas volk zal Ik hun boosheid opwekken, wat is 
een dwaas volk? Rav zegt: dat is een slechte vrouw met een 
uitgebreid  huwelijkscontract.  En  r.  Eliëzer  zegt:  dat  zijn  de 
Sadduceeën, zo zegt de Schrift (Teh. 14:1): de dwaas zegt in zijn 
hart:  God bestaat  niet.  Het  volgende is  geleerd:  dit  zijn  de 
mannen van Barbaria en de mannen van Martinai,  die naakt 
naar  de  markt  gaan,  terwijl  er  niemand  zo  verfoeilijk  en 
verachtelijk is als iemand die naakt naar de markt gaat; en r.  
Jonatan zegt: dat zijn de Parsi priesters.123

 מהו גוי נבל,. בגוי נבל אכעיסם תורה תמימה )כא(
ור' מרובה,  וכתובתה  רעה  אשה  זו  אמר,   רב 

י״ד א׳(אליעזר אומר אלו הצדוקים, וכה"א   )תהילים 
אלהים אין  בלבו  נבל  אלואמר  תני,  במתניתא   , 

ערומים שהולכים  מרטנאי  ואנשי  ברבריא   אנשי 
 בשוק, שאין לך משוקץ ומתועב יותר ממי שמהלך

 )יבמות ס"ג ב'(בשוק ערום, ור' יוחנן אמר, אלו חברי .

120 De Chaldeeën staan voor de Babyloniers, die de eerste Tempel verwoestten, en Esav staat voor Edom, d.i. Rome, de verwoesters van de tweede 
Tempel.

121 Andere versie: לכלום; de zin betekent dan: het volk dat niet geacht werd ook maar iets voor te stellen. 
122 Talmoed Bavli Gittin 80a:  Wat is een  מאי מלכות שאינה הוגנת מלכות הרומיים ואמאי קרי לה מלכות שאינה הוגנת משום דאין להם לא כתב ולא לשון 

koninkrijk dat niet legitiem is? Het Koninkrijk van de Romeinen, en waarom wordt dat genoemd: een koninkrijk dat niet legitiem is? Omdat ze 
noch hun eigen schrift noch hun eigen taal hebben.

123 Talmoed Bavli Jevamoth 63b: (דברים כ״ח ל״ב) אמר רב חנן ברבגוי נבל אכעיסם אמר רב חנן בר רבא אמר רב זו אשת האב בניך ובנותיך נתונים לעם אחר  
 רבא אמר רב זו אשה רעה וכתובתה מרובה רבי אליעזר אומר אלו המינים וכן  אמר רב חנן בר רבא אמר רב זו אשה רעה וכתובתה מרובה רבי אליעזר אומר אלו

  וגו׳ במתניתא תנא אלו אנשי ברבריא ואנשי מרטנאי שמהלכין ערומים בשוק שאין לך משוקץאמר נבל בלבו אין אלהיםהמינים וכן הוא אומר )תהילים י״ד א׳( 
 Jouw zonen en dochters zullen overgegeven worden aan een :(Dev. 28:32)  ומתועב לפני המקום יותר ממי שמהלך בשוק ערום רבי יוחנן אמר אלו חברים
ander volk, Rav Chanan bar Rava zegt: Rav zegt: dit slaat op de vrouw van de vader; door een dwaas volk zal Ik hun boosheid opwekken, Rav 
Chanan bar Rava zegt: Rav zegt: dat slaat op een slechte vrouw met een uitgebreid huwelijkscontract. En r. Eliëzer zegt: dat zijn de ketters, zo 
zegt de Schrift (Teh. 14:1): de dwaas zegt in zijn hart: God bestaat niet.  Het volgende is geleerd: dit zijn de mannen van Barbaria en de mannen 
van Martinai, die naakt naar de markt gaan, terwijl er niemand zo verfoeilijk en verachtelijk is voor de Plaats als iemand die naakt naar de markt  
gaat; r. Jonatan zegt: dat zijn de Parsipriesters; NB het verbum חבר betekent ook in Tenach  naast ‘verbonden zijn’ eveneens ‘bezweren’ en het 
latere Hebreeuws kent naast ר בֵ ר vriend’ ook‘ חָ בָּ ’.bezweerder,’ en dan ook ‘parsi priester' חַ
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22 Want in mijn woede is er een vuur ontstoken, het zal branden 
tot  in  het  diepste  dodenrijk;  het  zal  het  land  verteren  en  zijn 
opbrengst, en het zal de fundamenten van de bergen verzengen.

ית כב תִּ֑  חְ וֹל תַּ א֣ ד־שְׁ ד עַ קַ֖ י תִּ י וַ פִּ֔ אַ ה בְ חָ֣  דְ קָֽ שׁ֙  י־אֵ  כִּ
ים: רִֽ  י הָ דֵ֥  וֹסְ ט מֽ הֵ֖  לַ תְּ הּ וַ לָ֔ יבֻ וִֽ ץ֙  רֶ ל אֶ֨ אכַ תֹּ֤  וַ

22  Omdat er een sterke oostenwind, als vuur, wegging van voor 
Mij in woede, en tot het dodenrijk vernietiging bracht. Het veroor-
zaakte het einde van de wereld en haar opbrengst, het vernietigde 
de einden van de bergen.

אונקלוס א)כב( תרגום  ישָׁ אִ כְּ יף  קִּ תַּ דּוּם  קִ י  רֵ אֲ   
יף סִ א אֲ תָ יְ עָ רְ אוֹל אַ ד שְׁ י עַ יצִ ז שֵׁ גַ רְ י בִּ מַ דָ ן קֳ ק מִ פַ  נְ

א. יָּ י טוּרַ פֵ יָ ד סְ י עַ יצִ הּ שֵׁ תַּ לְ לַ עֲ א וַ עָ רְ אַ
22  Omdat er een sterke oostenwind, als vuur, wegging van voor 
Mij, en die brandt in de kracht van Mijn woede, en zet alles in 
vlam tot de diepste Sjeol, en het zal het land met zijn opbrengst 
verteren en de fundamenten van de bergen verzengen.

]א[ ירושלמי  יף )כב( תרגום  קִ תַּ ידוֹם  קִ רוּם   אֲ
י זִ רוּגְ קוֹף  תְ בִּ ת  רַ עָ וּבְ י  מַ דָ קֳ ן  מִ ק  פַ נְ א  ישָׁ אֵ  כְּ
הּ תָּ לְ לַ עֲ א וַ עָ רְ ת אַ יפַ יָ א וּסְ יָ עַ רְ יוֹל אַ ד שְׁ ת עַ ידַ קִ יְ אַ  וְ

א יָ ורַ וְ י טַ סוֹדֵ ת יְ הוֹבַ לְ שַׁ  וְ
22 Want vuur is uitgegaan van voor Mij en heeft gebrand tot in het 
diepst van de Sjeol, en het zal het land met zijn opbrengst verteren 
en de fundamenten van de bergen verzengen.

 ארום אשא נפקת מן )כב( תרגום ירושלמי ]נ[
 קדמיי ואוקדת עד שאול ארעייתה ותכלת ארעא

ועללתה ולהטה יסודי טוורייה.
22 Want een vuur, want een vuur zal uitgaan in het uur van mijn 
woede, en het zal branden tot in het diepst van de Sjeol, en het zal  
een  einde  maken  aan  de  aarde  en  zijn  volheid,  en  het  zal  de 
fundamenten van de bergen verzengen.

)כב( ]ב[  ירושלמי  אש  תרגום  אכי  שָ אֶ רוּם   אֲ
א יתָ עִ רְ אַ יוֹל  שִׁ ד  עַ ת  דַ אוֹקֵ וְ י  זִ רוּגְ ת  עַ שַׁ בְּ ת  קַ פְ  נַ

א: יָ י טוּרַ סוֹדֵ ת יְ טַ הָ הּ וּלְ יָ לְ א וּמַ עָ רְ ת אַ לַ כְ תִ  וְ
22 Is ontstoken, het brandt. ה: קדחה )כב( רש"י רָ עֲ . בָּ
Het zal branden, bij jullie tot het fundament. סוֹד: ותיקד יְ ד הַ ם עַ כֶ . בָּ
Het zal het land verteren en zijn opbrengst – jullie land en zijn 
opbrengst.

הּ ותאכל ארץ ויבלה יבוּלָ ם וִ כֶ צְ רְ : )ספרי(. אַ
Het  zal  verzengen –  Jeroesjalajim,  gegrondvest  op  de  bergen, 
zoals er gezegd is  (Teh.  125:2):  Jeroesjalajim met bergen rondom 
haar (Sifree Dev. 320:12). 

רותלהט מַ אֱ נֶּ שֶׁ ים,  רִ הָ הֶ ל  עַ ת  דֶ סֶּ יֻ מְ הַ ם  יִ לַ רוּשָׁ יְ  . 
הּ )תהילים קכ"ה( יב לָ בִ ים סָ רִ ם הָ יִ לַ רוּשָׁ : יְ

Is ontbrand, de naijver, of dat wat ze deden, want we vinden 
dat het een overgankelijk werkwoord is, zoals (Jirm. 17:4): jullie 
hebben immers in Mijn neus een vuur aangestoken,  dat tot in 
eeuwigheid zal branden. Het is mogelijk dat קדחה functioneert 
als  nif’al:  is  aangestoken.  Zo  b.v.  ook  (Bresj.  14:3):  al  dezen 
verzamelden,  in  de  zin  van  ze  werden  verzameld.  Dit  alles 
verwijst naar de brandende woede.

  – הקנאה. או: זאת שעשו, כיקדחה אבן עזרא )כב(
כמו:  יוצאת,  המלה  זאת  קדחתםמצאנו  אש   כי 

 קדחהויתכן היות )ירמיהו י״ז:ד׳(.  באפי עד עולם תוקד
י״ד:ג׳(כל אלה חברו – כמו: נקדחה, כמו:   ,)בראשית 

 שטעמו: נחברו. וכל זה כינוי לחרון האף.
Tot in het diepste dodenrijk. De betekenis is vergelijkbaar 
met  (Dev.  29:22):  heel  zijn  land  is  zwavel  en  zout,  een 
brandplek.

– כטעם: עד שאול תחתית ומלח  ]גפרית  כל   שרפה 
.)דברים כ״ט:כ״ב([ ארצה

En het zal het land verteren, Jisrael. ישראל. ותאכל ארץ – 
En het zal verzengen,  is verwant aan (Bresj. 3:24): de ותלהט 
vlammende gloed van het zwaard, להט החרב.

. )בראשית ג׳:כ״ד(להט החרב  – מגזרת: ותלהט
De bergen, de bergen van Jisrael.  – הרי ישראל.הרים
22 Want  in  mijn  woede brandt  er  een vuur,  de  jaloezie 
ontstak het vuur en liet het branden in Mijn woede. Een 
andere  verklaring:  het  brandt,  als  het  is  aangestoken, 
voorbeeld: (Bresj.  14:3):  al dezen werden verbonden,  alsof 
het een nitpa’el124 is.

  – הקנאה קדחה ובערהכי אש קדחה באפי )כב( חזקוני
 כל – כמו נקדחה, דוגמא: קדחהאש באפי. דבר אחר: 

 שהוא כמו נתחברו.)בראשית י״ד:ג׳( אלה חברו

Het zal het land en zijn opbrengst verteren, om hen uit te 
hongeren.

 – כדי להרעיבם.ותאכל ארץ ויבלה
En het zal  de fundamenten van de bergen verzengen, om te 
verdrijven wat zich heeft verborgen onder de bergen uit vrees 
voor  de  vijanden,  een  voorbeeld  (Sjof.  6:2): de  Israëlieten 
maakten  voor  zichzelf  de  holen  in  de  bergen  gereed.  Een 
andere verklaring:  en het zal  de fundamenten van de bergen 
verzengen,  zelfs  in  de  Sjeol  kunnen  ze  niet  gered  worden 
vanwege het vuur.

– מה שהסתיר תחת ההריםותלהט מוסדי הרים   
דוגמא:  בנילהניס מפני פחד האויבים,   עשו להם 

 . דבר)שופטים ו׳:ב׳( ישראל את המנהרות אשר בהרים
  – אפילו בשאול לא יוכלוותלהט מוסדי הריםאחר: 

להמלט מפני האש.

124 De nitpa’el is een passief-reflexieve vorm, echter bij het werkwoord חבר is dit passief-reflexieve element niet zeer sterk.
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22 Want in mijn woede is er een vuur ontstoken, want ik strafte 
hen opdat ze terug zouden keren.

כי יסרתים.כי אש קדחה באפי )כב( ספורנו  125 
כדי שישובו.

Het zal branden tot in het diepste dodenrijk, zij voegden aan hun 
zonde nog misdaad toe, zodat ze Mijn woede aanstaken, en Ik hen 
zou doen afdalen in het  diepste dodenrijk, zoals in de zaak van 
Achaz, immers men zegt: (ii DivHaJ. 28:22): in de tijd toen men hem 
in  het  nauw dreef,  ging hij  verder  met  ontrouw te  zijn aan de 
Eeuwige.

תחתית שאול  עד  חטאתםותיקד  על  הוסיפו   . 
עד שאורידם באופן שהבעירו את חמתי   פשע 

כענין אחז כאמרו שאול תחתיתל  ובעת הצר לו 
)דברי הימים ב כ״ח:כ״ב(. בה' מעל ויוסף למעול

En het zal de fundamenten van de bergen verzengen, Hij zal van 
hen wegnemen alle leiders van het volk, zoals men zegt (Jesj. 3:1-3): 
Want Hij gaat van Jeruzalem en Juda wegnemen steun en stut: ... 
held en strijdbaar man, ... raadsman ... en profeet.

  הסירה מהם כל ראשי העם.ותלהט מוסדי הרים
משעןכאמרו  ומיהודה  מירושלים   מסיר 

 ונביא ... יועץ ... גבור ואיש מלחמה ... ומשענה
.)ישעיהו ג’:א’-ג’( כו'

22 In mijn woede is ontstoken, hiervan wordt afgeleid dat wanneer 
een catastrofe over de wereld komt, deze alleen het gevolg is van 
woede [sifree].

)כב( תמימה  באפי תורה   מכאן. קדחה 
יוצאת אלא יוצאה לעולם אינה   דכשהפורעניות 

. ]ספרי[באף 

125 Een andere versie heeft  כשיסרתים pro כי יסרתים.
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23  Ik zal verschrikkelijke dingen over hen ophopen; Mijn pijlen 
schiet Ik op hen af.

ם: כג בָּֽ ה־ לֶּ כַ י אֲ צַּ֖  וֹת חִ ע֑ ימוֹ רָ לֵ֖  ה עָ פֶּ֥  סְ  אַ
23  Ik  zal  verschrikkelijke  dingen  over  hen  ophopen,  Mijn 
besmettelijke ziektes zullen onder hen vernietiging brengen.

י)כג( תרגום אונקלוס שַׁ תָּ כְ ן מַ ישָׁ יהוֹן בִּ לֵ יף עֲ סִ אֲ   
הוֹן. י בְ יצֵ שֵׁ אֲ

23 En wanneer zij in Bavel zijn zullen zij dienst bewijzen aan hun 
afgoden,  want  zo  heb  Ik  gesproken  in  Mijn  woord,  dat  Ik 
narigheden over hen zal ophopen, de pest-pijlen van Mijn wraak 
om hen te vernietigen.

ל )כג( תרגום ירושלמי ]א[ בֶ בָ ין בְּ יבִ הִ ינוּן יְ ד הִ כַ  וְ
י רִ ימְ מֵ בְּ ית  רִ מָ אֲ ן  כֵּ ין  גִ בְּ הוֹן  ותְ וַ עֲ טַ לְ ין  חִ לָ פְּ ינוּן   הִ
י נוּתִ עָ פּוּרְ ת  חַ מְ י  ירֵ גִ א  תָּ ישְׁ בִּ יהוֹן  לֵ עֲ א  שָׁ נְ כַ מְ  לִ

הוֹן  י בְּ יצֵ שֵׁ אֲ
23 Ik heb gezegd in Mijn woord narigheden over hen te zullen 
brengen, Ik zal op hen de pest-pijlen van Mijn wraak afschieten.

 אמרת במימרי למייתייה )כג( תרגום ירושלמי ]נ[
עליהון בישן גירי מחוות פורענותי אגרה בהון.

23  Ik  zal  over  hen  ophopen,  Ik  heb  gezegd  in  Mijn  woord 
narigheden over hen te zullen brengen, Ik zal op hen de pijlen van 
Mijn wraak afschieten.

יאספא  תרגום ירושלמי ]ב[ )כג( רִ ימְ מֵ ית בְּ רִ מָ  אֲ
הוֹן: י בְּ רֵ גָ ין אֲ נוּתִ עֲ י פּוּרְ ירֵ ין גִ ישִׁ יהוֹן בִּ לֵ א עֲ יָ יתַ מֵ לְ

23  Ik zal verschrikkelijke dingen over hen ophopen – Ik zal het 
ene kwaad laten aansluiten op het andere zoals  (Jesj.  29:1):  Voeg 
jaar bij jaar; (Dev. 29:18) het toevoegen van de bedronkenene ...; 
(Jir. 7:21): voeg jullie brandoffers toe aan jullie offers. – Een andere 
verklaring: Ik zal ophopen – Ik zal tot het einde brengen zoals 
(Bresj. 19:15): opdat je niet aan je einde gebracht worde.

לאספה עלימו רעות )כג(  רש"י ה עַ עָ יר רָ בִּ חְ  . אַ
שׁוֹן  ה, לְ עָ הרָ נָ ל שָׁ ה עַ נָ פוּ שָׁ פוֹת, )ישעיהו כ"ט( סְ  סְ

ה וָ רָ םֹע, )דברים כ"ט( הָ יכֶ חֵ בְ ל זִ פוּ עַ ם סְ יכֶ  )ירמיהו לוֹתֵ
"אַ – ז מוֹ אספה'(. דָּ ה, כְּ לֶּ כַ אֲ ה  פֶ סָּ ן תִּ  )בראשית פֶּ

: י"ט(
Mijn pijlen schiet Ik op hen af,  al Mijn pijlen zal Ik tegen hen 
gebruiken. Deze vloek met een uitdrukking van straf is tot zegen, 
Mijn pijlen raken op, maar zij zullen niet ten einde geraken (Sifree 

Dev. 321:2; Sotah 9a).

ה זוֹחצי אכלה בם לָ לָ ם, וּקְ הֶ ים בָּ לִ שְׁ י אַ צַּ ל חִ  . כָּ
ם ינָ ם אֵ הֵ ים וְ לִ י כָּ צַּ יא – חִ ה הִ כָ רָ בְ נוּת לִ עָ רְ פֻּ י הַ פִ  לְ

ים  לִ : )ספרי; סוטה ט'(כָּ
23 Ik zal ophopen. Sommigen zeggen dat het zoveel betekent als 
‘Ik zal toevoegen,’ maar de juiste opvatting is als ‘Ik zal verte-
ren;’ vergelijk  (Bresj. 18:23):  wilt U ook wegvagen, ook al zijn ze 
van verschillende afgeleide verbaalvormen. En de betekenis is: er 
blijft geen kwaad over dat hun nietoverkomt. De kwaden worden 
vergeleken met pijlen die plotseling aankomen, terwijl  het  niet 
mogelijk is om je ertegen te beschermen.

  – יש אומרים, כמו: אוסיף.אספה אבן עזרא )כג(
 בראשית) האף תספהוהנכון, כמו: אכלה, מגזרת: 

 , ואף הוא מבנין אחר. והטעם: שלא תשאר(י״ח:כ״ג
לחצים הרעות  ודימה  תבואם.  שלא   רעה 

 שתבאנה פתאום, ואין יכולת להשמר מהם.
23 Ik zal verschrikkelijke dingen over hen ophopen; Mijn pijlen 
schiet Ik op hen af, zo is de gang van zaken in bijbelverzen: iets 
herhalen  met  vergelijkbare  termen,  om  zo  te  zeggen:  alle 
mogelijke soorten kwaad, die Ik in Mijn macht heb, om schade te 
berokkenen, die zal Ik allemaal tegen hen gebruiken. 

  –אכלה בם אספה עלימו רעות חצי )כג( רשב"ם
 כן דרך המקראות לכפול לשונם, כלומר: כל מיני

 רעות שיש בידי להזיק, כולם אשים בהם.

23 Ik zal ophopen, van de term אסיפה, ‘verzameling;’ zoals (Bemid. 

32:14): om  de  brandende  toorn  van  de  Eeuwige  nog  te 
vermeerderen.

– לשון אסיפה כמו לספותאספה )כג( חזקוני   
.  )במדבר ל״ב:י״ד(עוד על חרון אף י״י

23 Mijn pijlen schiet Ik op hen af, Mijn pijlen stoppen een keer, 
maar met hen houdt het niet op.126

 חצי כלים והם. חצי אכלה בם תורה תמימה )כג(
)סוטה ט' א'(אינם כלים .

126 Talmoed Bavli Sota 9a: חצי כלין והן אינן כליןחצי אכלה בם היינו דכתיב ואתם בני יעקב לא כליתם   (Mal. 3:6); En jullie, kinderen van Jaäkov, worden niet 
vernietigd; dit is ook wat er geschreven staat: Ik zal mijn pijlen tegen hen opmaken, Mijn pijlen zullen opraken, maar aan hen wordt geen einde 
gemaakt. 

https://mg.alhatorah.org/Bereshit/18.23
https://mg.alhatorah.org/Bereshit/18.23
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24  Ze  zijn  uitgemergeld  door  honger,  verteerd  door  koorts  en 
bittere pest;127 en tanden van beesten zal Ik op hen afsturen, met 
vergif van hen die in het stof kruipen.

מֹת֙ כד הֵ ן־בְּ שֶׁ י וְ רִ֑ י רִ ב מְ טֶ קֶ֣ וְ ף  שֶׁ רֶ֖ י  מֵ חֻ֥  ב וּלְ עָ֛  י רָ זֵ֥   מְ
ר: פָֽ  י עָ לֵ֥  חֲ ת זֹֽ מַ֖  ם־חֲ ם עִ ח־בָּ֔ לַּ שַׁ אֲ

24 Opgezwollen van honger, aangevreten door vogels,128 gekweld 
door boze geesten en de tanden van wilde beesten die Ik op hen 
loslaat, met het gif van slangen die kruipen in het stof.

אונקלוס עוּף)כד( תרגום  י  ילֵ כִ אֲ וַ ן  פַ כְ י  יחֵ פִ נְ   
ם הוֹן עִ י בְּ רֵ גָ א אֲ רָ ת בָּ יַּ ן חַ שֶׁ ין וְ ישִׁ ין בִּ י רוּחִ ישֵׁ תִ  וּכְ

א. רָ פְ עַ ין בְּ לִ חֲ זָ א דְּ יָּ ינַ נִּ ת תַּ מַ חֲ
24 Ik  zal  hen  in  ballingschap  voeren  uit  het  midden  van  de 
ballingschap van Bavel naar Medië en naar Elam. Die van het huis 
van  Agag,  die  te  vergelijken  zijn  met  demonen,  zullen  hen 
onderdrukken, opgezwollen van honger, boze geesten aangevreten 
door  vogels,  middag-demonen,  opgeblazen  door  kwalijke 
demonen,  nacht-demonen,  bezeten  door  boze  geesten,  en  de 
Grieken, die met hun tanden bijten als wilde dieren, zal Ik tegen 
hen sturen, en Ik zal hen in ballingschap zenden door de macht 
van  de  Edomieten,  die  vol  zijn  van  vergif  als  giftige  slangen, 
rondkruipend in het stof.

]א[ ירושלמי  י )כד( תרגום  דַ מָ בְּ הוֹן  תְ יַ י  לֵ גְ  אַ
י ג דִ גַ ית אֲ בֵ הוֹן דְ יקוּ לְ עִ ל אָ בֶ ת בָּ יַ בְ גוֹ שִׁ ם מִ לָ עֵ  וּבְ
עוֹף י  ילֵ כִ אֲ י  יקֵ זִ מַ וּלְ ן  פָ כְ י  חֵ פְ נַ מְ ין  ידִ שֵׁ לְ ין  ילִ תִ  מְ
י וחֵ וְ רַ ין וּמְ ילִ לִ וְ ין  ישִׁ ין בִּ י רוּחִ ישֵׁ תִ י כְּ ירֵ רִ הֲ י טִ נֵ בְ לִ  וְ

י אֵ ונָ וָ יְ וְ ין  ישִׁ בִּ ין  וחִ וָ יך129ְרְ הֵ יהוֹן  ינֵ שִׁ בְ ין  יתִ כִ נְ דִ   
י אֵ דוֹמָ ד אֲ יַ ינוּן בְּ לִ טְ לְ טַ אֲ הוֹן וַ י בְּ רֵ יגְ א אִ רָ ות בְּ יוַ  130חֵ

א רָ פְ עַ לוֹי דְ א זוֹחֲ יָ נַ מָ ין חוֹרְ יוִ חֵ ן כְּ יסַ רִ ין אֲ יָ לְ מַ  דְ

24 Opgezwollen door  de honger,  opgevreten door  sprinkhanen, 
bezeten door boze geesten, zal Ik tegen hen loslaten de tand van 
de  vier  koninkrijken,  vergelijkbaar  met  wilde  beesten,  met  het 
vergif van grote slangen en kruipend gedierte van het stof.

כפן ואכילי131מן פחי )כד( תרגום ירושלמי ]נ[   
ושן ארבעתי מלכוותה בישן  רווחן  ומרווחי   גוב 
בהון עם חמתהון כחיוותה ברה אגרה   דמתילן 

דתניניא וזחלוי דעפרה.
24  Uitgemergelden,  opgezwollen  door  de  honger,  aangevreten 
door onrein gevogelte, vervuld van boze geesten en de tand van de 
vier koninkrijken, vergelijkbaar met wilde beesten, zal Ik onder 
hen sturen met het vergif van grote slangen en kruipend gedierte 
van het stof.

מזי תרגום ירושלמי ]ב[ )כד( י  ילֵ כִ אֲ ן וַ פָ ח כְּ פַ נְ  מַ
י תֵּ עְ בַּ רְ אַ ן  שֵׁ וְ ין  ישִׁ בִּ ין  רוּחִ י  וחֵ וְ רַ מְ ב  אָ סָ מְ  עוֹף 

א ותָ וָ כְּ לְ י132מַ רֵ גְ אַ א  רָ בְּ ת  יוַ חֵ לְ ין  ילִ תִ מְ דִ כּוּ"ם  עַ דְ   
א: רָ פְ ל עַ לַ חֲ א זַ יָ ינַ נִ תַ הוֹן דְ תְ מַ ם חֲ הוֹן עִ בְּ

24 Uitgemergelden door honger – Onkelos vertaalde dit met ‘door 
honger opgezwollenen,’ maar ik heb daar geen bewijs voor, en uit 
naam van rabbi Mosje de prediker, uit Toulouse, heb ik gehoord: 
harigen vanwege de honger want een vermagerd persoon laat haar 
op zijn lichaam groeien.

ן’,מזי רעב )כד( רש"י פָ י כָ יחֵ פִ ם ‘נְ גֵּ רְ לוֹס תִּ קְ נְ  . אֻ
ה מֹשֶׁ י  בִּ רַ ל  שֶׁ מוֹ  שְּׁ וּמִ יו,  לָ עָ יחַ  מוֹכִ ד  עֵ י  לִ ין  אֵ  וְ
ם דָ אָ  – ב  עָ רָ י  ירֵ עִ שְׂ י  תִּ עְ מַ שָׁ א  טּוּלוּשָׂ מִ ן  שָׁ רְ דַּ  הַ

רוֹ: שָׂ ל בְּ ר עַ עָ ל שֵׂ דֵּ גַ חוּשׁ מְ  כָּ
Uitgemergelden, in het Aramees betekent het ‘haar,’ – haar, vgl. 
(Megillah 18a): ..., die zich bezig hield met zijn haar. 

ךְמזי פֵּ הַ מְ ה  וָ הֲ ‘דַּ א,  יָּ זַ מִ  – ר  עָ שֵׂ י  מִּ רַ אֲ שׁוֹן  לְ  . 
א‘ יָּ זַ מִ :  )מגילה י"ח(בְּ

Verteerd  door  koorts  –  de  demonen  strijden  met  hen,  zoals  er 
gezegd is (Ijjov  5:7): en de בני רשף vliegen omhoog,  en dat  zijn 
demonen (Berachot 5a). 

רשף. ר ולחמי  מַ אֱ נֶּ שֶׁ ם,  הֶ בָ מוּ  חֲ לְ נִ ים  דִ שֵּׁ הַ י  נֵ  וּבְ
יהוּ עוף בִּ גְ ף יַ שֶׁ ים:)איוב ה'( רֶ דִ ם שֵׁ הֵ  , וְ

En bittere pest, en de vernietiging door de demon die Meriri heet. 
Pest, vernietiging als in (Hosjea 13:14): Ach, jouw plaag, o Sjeol. 

מרירי י, וקטב  ירִ רִ מְ מוֹ  שְּׁ שֶׁ ד  שֵׁ יתוּת  רִ וּכְ  קטב. 
מוֹ  ה, כְּ יתָ רִ אוֹלכְּ ךָ שְׁ בְ טָ י קָ הִ (: )הושע י"ג אֱ

En tanden van beesten,  het  is  ooit  eens gebeurd dat  lammeren 
beten en de dood veroorzaakten (Sifree Dev. 321:8; cf. Rasji over Wajjikra 

26:22). 

בהמת יןושן  כִ נוֹשְׁ ים  לִ חֵ רְ הָ יוּ  הָ וְ ה  יָ הָ ה  שֶׂ עֲ מַ  . 
ין  יתִ מִ : )ספרי(וּמְ

Vergif van hen die in het stof kruipen, vergif van slangen die op םחמת זחלי עפר חוֹנָ ל גְּ ים עַ כִ לְּ הַ מְ ים הַ שִׁ חָ ס נְ רֶ  . אֶ

127 De termen קטב ,רשף en מרירי duiden in oorsprong vrij zeker verschillende heidense godenfiguren aan; רשׁף, in Tenach-Hebreeuws vooral: vlam, 
hitte, met allerlei overdrachtelijk gebruik; echter op enkele plaatsen is de godheid bedoeld, vgl. Chab. 3:5 en Ijjov 5:7; in Rabbijns Hebreeuws  
wordt er ook een demon mee aangeduid; een god Rasjp is in grote delen van het Oude Nabije Oosten bekend, evenals de meervoudsvorm r špm 
van deze naam: ršp-demonen; Ketev wordt ook in het Rabbijns Hebreeuws gebruikt als aanduiding van een demon, waarschijnlijk komt deze  
godheid al in het Oegaritisch voor (als qẓ b); Meriri, mogelijk te vergelijken met Arabisch abu murra, de vader van bitterheid = de duivel; voor  
bovenstaande vertaling moeten we, met velen aannemen dat לחמי een vorm is van een werkwoord םלח  ‘eten,’ terwijl לחם  in Tenach gewoonlijk 
‘strijden’ betekent; mogelijk is de vertaling van De Moor wel aantrekkelijker:  Hunger, My sucker, Resheph, My warrior, and the Sting, My 
poisonous one, zie J. C de Moor, ‘ “O Death, Where Is Thy Sting?” ’, in: L. Eslinger & G. Taylor,  Ascribe to the Lord: Biblical and Other 
Studies in Memory of P.C. Craigie, She eld: JSOT Press, 1988, pp. 99-107.ffi

128 De verbinding van רשף met gevogelte is te verklaren uit  Ijjov 5:7: וּף  יהוּ עֽ בִּ֥  גְ ף יַ שֶׁ רֶ֝֗ י־ נֵ  en de kinderen van Resjef brengen de vlucht omhoog וּבְ
(traditionele vertaling: zoals vonken uit het vuur omhoogvliegen).

129 Website Sefaria en traditionele edities geven כּוּ"ם  afkorting van ,עַ  vereerders van sterren en planeten, waarschijnlijk als ,עובדי כוכבים ומזלות 
gevolg van censuur.

130 Website Sefaria en traditionele edities geven י אֵ מָ רַ .Arameeërs, waarschijnlijk als gevolg van censuur (Edom staat traditioneel voor Rome) ,אֲ
131 Als één woord te lezen: נפחימ .
132 Hier voegt website  Sefaria met traditionele edities כּוּ"ם עַ .in, weer als gevolg van censuur דְ
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24  Ze  zijn  uitgemergeld  door  honger,  verteerd  door  koorts  en 
bittere pest; en tanden van beesten zal  Ik op hen afsturen, met 
vergif van hen die in het stof kruipen.

מֹת֙ כד הֵ ן־בְּ שֶׁ י וְ רִ֑ י רִ ב מְ טֶ קֶ֣ וְ ף  שֶׁ רֶ֖ י  מֵ חֻ֥  ב וּלְ עָ֛  י רָ זֵ֥   מְ
ר: פָֽ  י עָ לֵ֥  חֲ ת זֹֽ מַ֖  ם־חֲ ם עִ ח־בָּ֔ לַּ שַׁ אֲ

hun buik over het stof kruipen, als water dat druipt op de grond. 
Het begrip זחל geeft aan het stromen van water over het stof, en 
zo  ook  voor  het  voortglijden  van  iets  dat  op  een  schuifelende 
wijze voortgaat over het stof.

שׁוֹן ה לְ ילָ חִ ץ; זְ רֶ אָ ל הָ ים עַ לִ זּוֹחֲ ם הַ יִ מַּ ר כַּ פָ עָ ל הֶ  עַ
ר בָ דָּ ת  רוּצַ מְ ל  כָּ ן  כֵ וְ ר  פָ עָ הֶ ל  עַ ם  יִ מַּ הַ ת  רוּצַ  מְ

ךְ: הוֹלֵ ר וְ פָ עָ ל הֶ ף עַ שֵׁ פְ שַׁ מְ הַ
24  Uitgemergeld  door  honger,  opgebrand  door  de  honger.  Te 
verbinden met (Dan. 3:19): om de oven te verhitten.

  – שרופינג רעב, מגזרת:מזי רעבאבן עזרא )כד( 
.)דניאל ג׳:י״ט(למזא לאתונא 

Verteerd door koorts, en dit is de betekenis: opgegetenen door 
gevogelte, zoals (Ijjov 5:7): en de kinderen van Resjef stijgen op 
om te vliegen. De juiste opvatting is volgend mij dat de Schrift 
vier onaangename straffen vermeldt, namelijk: honger – ze zijn 
uitgemergeld door honger,  –  verteerd door koorts  en bittere 
pest, dat slaat op de pest, – en de tanden van beesten, het ge-
dierte, – en het zwaard, van buiten zal het zwaard roven. En dit 
is dus Resjef, als (Sjier 8:6): haar vonken zijn vurige vonken, en 
dat betekent dat de lucht wordt opgewarmd.

וזה טעם,[ אכולי עוף,ולחמי רשף – ]לחם העוף,    
 . והנכון בעיני:)איוב ה׳:ז׳( ובני רשף יגביהו עוףכמו: 

– רעב  והם:  הרעים,  השפטים  הארבעה   שהזכיר 
  – זה הדבר,ולחומי רשף וקטב מרירי, מזי רעבוזהו: 

 )דברים מחוץ תשכל חרב – חיה, וחרב – ושן בהמות
– כמו: רשף. והנה יהיה ל״ב:כ״ה(  רשפיה רשפי אש 

, והטעם: שיתחמם האויר.)שיר השירים ח׳:ו׳(
En pest, iets als vernietiging.  – כמו: הכרתה. וקטב
Bitter, bitterheid in de lucht, zoals  (Ijjov 3:5):  de bitterheid 
van de dag. En zo schrijft de Schrift  (Teh. 91:6):  het verderf 
dat midden op de dag verwoest; en verder: de pest. 

 . וכן)איוב ג׳:ה׳( – מרירות באויר, כמו: כמרירי יום מרירי
, כמו: הדבר.)תהלים צ״א:ו׳( מקטב ישוד צהריםכתוב: 

En verteerden: als zij die zijn opgegetenen, en zo zijn er veel gevallen.   – כמו: אכולי, וכן רבים.ולחומי 
Met vergif van hen die in het stof kruipen, dit verwijst naar 
het gebeten worden. En de term ‘vergif’ is om naar de beet 
te verwijzen.

זחלי עפר – לנשוך. והחמה כנוי לנשיכה.עם חמת    
 כמו: הנחשים.עפרוטעם 

En het woord zij die kruipen. Het is verwant aan ‘vrees,’ want ieder die 
ze ziet is bang, vergelijkbaar in betekenis met (Bresj. 15:5; Dev. 2:10): de 
Emim (zie boven sub vers 17), want er zijn bijvoeglijke naamwoorden 
[zonder verwant zelfstandig naamwoord]. [En een verwant woord is er 
in de toeapreek van Elihoe de zoon van Barachel (Ijjov 32:6).133]

יירא,זחליומלת  רואם  כל  כי  מיראה,   –   
י״ד:ה׳(כטעם: האימים   , כי יש תואר)בראשית 

)איוב ל״ב:השם. ]וחבירו באליהוא בן ברכאל 
.[ו׳(

24 Opgezwollen door honger, de interpreatie van dit woord hangt 
af van de samenhang. Als het verbonden  moet worden met een 
talmoedische term, dan moet men denken aan נתמזמז (Talmoed Bavli 

Choellin 45b): zijn hersens zijn zacht geworden.

רעב )כד( רשב"ם עניינומזי  לפי  פתרונו   –   
 כתרגומו. ואם לשון תלמוד הוא, הרי הוא כמו:

. )בבלי חולין מ״ה:(נתמזמז מוחיה דדין 
Verteerd door koorts, hagel en vuur uit de hemel, zoals (Sjier 8:6)): 
vurige  vonken. De  basisbetekenis  van  de  uitdrukking  is  het 
vliegen van vogels. Zoals er geschreven staat  (Ijjov 5:7): en de בני 
 vliegen omhoog, (Teh. 76:4): daar brak Hij de vurige pijlen van רשף
de boog, evenals de uitdrukking (Teh. 91:5): voor de pijl die overdag 
aan komt vliegen.

  – ברד ואש מן השמים, כמו: רשפיולחומי רשף
 . ועיקר פירושו לשון פריחה)שיר השירים ח׳:ו׳(אש 

עוףבעוף, כדכתיב:  יגביהו  ה׳:ז׳(בני רשף  )איוב   , 
)תהלים ע״ו:ד׳(שמה שבר רשפי קשת  מחץ, כלשון  

. )תהלים צ״א:ה׳(יעוף יומם 
de verbitterende plunderaar, gestoken en verminkt door rovers die 
mensen  op  een  hele  nare  manier  vermoorden.  Naar  de  vorm 
vergelijkbaar met (Ijjov 31:28): een overtreding die voor het gerecht 
hoort,  een overtreding die van de rechter is,  zij  doen recht aan 
iemand, (Sjem. 21:22): hij moet betalen volgens de beslissing van de 
rechters. De rechters worden aangeroepen, zo zij zij degenen die 
anderen berechten. Zo is ook  iemand die een ander bitter מרירי 
maakt. Zo ook (Teh. 91:6):  voor het verderf dat midden op de dag 
verwoest. Dat zijn de rovers zoals er geschreven staat  (Jirm.15:8): 
een jongeman, een verwoester, midden op de dag. Dat is namelijk 
de gewoonte van rovers om in de middag te vechten, en zo zegt de 
Schrift  ook  (Tsef.  2:4):  Asjdod,  midden  op  de  dag  zal  men  het 
verdrijven. 

מרירי ידיוקטב  על  ומדוקרים  מחותכים   –   
כמו:  אדם.  בני  והורגים  הממררים   עוןליסטים 

  – עון של דיין, שעושין בו דין, )איוב ל״א:כ״ח(פלילי
כ״א:כ״ב( ונתן בפלילים – הדיינין קרויין כן)שמות    

 שדנין את אחרים. אף מרירי ממרר את אחרים.
צהריםוזהו  ישוד  צ״א:ו׳( מקטב  שהם)תהלים   , 

)ירמיהו ט״ו: בחור שודד בצהריםלסטים, כדכתיב: 
 , שכן דרך ליסטים להלחם בצהרים, וכן הואח׳(

.  )צפניה ב׳:ד׳(אשדוד בצהרים יגרשוהאומר: 

24 Uitgemergeld  door  honger,  opgebrand  door  de  honger 
zoals (Dan. 3:19): om de oven te verhitten.  Verteerd, opgegeten 
door gevogelte, een term als  (Misjle  9:5): kom, eet van mijn 

 למזי לאתונא – שרופי רעב כמין מזי רעב )כד( חזקוני
 לכו לחמו בלחמי – אכולי עוף לשון ולחמי. )דניאל ג׳:י״ט(

133 InIjjov 32:6 komt de vorm זחלתי voor, daar meest vertaald met ‘angstig zijn.’
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brood,  en ook  (Ijjov  5:7):  de vonken van vuur (letterlijk:  de 
kinderen van Resjef) vliegen omhoog. 

.)איוב ה׳:ז׳( ובני רשף יגביהו עוף ולשון )משלי ט׳:ה׳(
Een andere verklaring: verteerd door pijlen, zoals in (Teh.76:4): 
daar  brak  Hij  de  vurige  pijlen  van  de  boog.  Een  andere 
verklaring: verteerd, door het vuur van de vijanden, zoals (Sjier 

8:6): haar vonken zijn vurige vonken.

– חצים, כמו ולחמידבר אחר:   שמה שבר רשפי 
ע״ו:ד׳( קשת אחר: )תהלים  דבר  מאשולחמי.   –   

.)שיר השירים ח׳:ו׳( רשפיה רשפי אשהאויבים כמו 
En tanden van beesten, wilde beesten want zo vinden weחיה 
met בהמה benoemd (Jesj. 18:6): de roofvogels zullen er de zomer 
doorbrengen,  en  alle  dieren  op  de  aarde  zullen  er 
overwinteren.

מצינו ושן בהמת רעות שכן  חיות   – נקראת   חיה 
 וקץ עליו העיט וכל בהמת הארץ עליו תחרף בהמה

 .)ישעיהו י״ח:ו׳(
24 Verteerd door Resjef, r. Jitschak zegt: iedereen die Sjema zegt 
als hij naar bed gaat, wordt door de demonen verlaten, want er is  
gezegd (Ijjov 5:7-8): [Maar de mens wordt voor de moeite geboren,] 
zoals  vonken  uit  het  vuur  omhoogvliegen;  het  vliegen  is  niets 
ander dan Tora,  want  er  is  gezegd (Misjle  23:5):  Je ogen vliegen 
eroverheen, en  dan is het er niet meer. En Resjef is niet anders 
dan  een  demon,  want  er  is  gezegd:  uitgemergeld  door  honger, 
belaagd door Resjef, en neergeslagen door Meriri.134

 א"ר יצחק, כל. ולחמי רשף תורה תמימה )כד(
ממנו, בדלין  מזיקין  מטתו  על  ק"ש   הקורא 

ה׳:ז׳-ח׳(שנאמר  יגביהו עוף )איוב  ואיןובני רשף   , 
 התעיף עיניך)משלי כ״ג:ה׳( עוף אלא תורה, שנאמר 

 מזי רעב, ואין רשף אלא מזיקין, שנאמר בו ואיננו
 )ברכות ה' א'(.ולחומי רשף וקטב מרירי

Belaagd door narigheid, Resh Lakiesj zegt: bij iedereen die Tora 
studeert, blijft het lijden weg, want er is gezegd (Ijjov 5:7-8):  zoals 
de vonken uit het vuur omhoogvliegen; het vliegen is niets ander 
dan  Tora,  want  er  is  gezegd  (Misjle  23:5): Je  ogen  vliegen  er-
overheen, en dan is het er niet meer. En Resjef is niet anders dan 
narigheid,  want  er  is  gezegd:  uitgemergeld  door  honger, 
opgegeten  door vonken.135

 אמר ריש לקיש, כל העוסק בתורה. ולחמי רשף
 ובני רשף )איוב ה׳:ז׳-ח׳(יסורין בדלין הימנו, שנאמר 

)משלי כ״ג: ואין עוף אלא תורה, שנאמר יגביהו עוף
  ואין רשף אלא יסורים,התעיף עיניך בו ואיננו, ה׳(

)שם שם( .  מזי רעב ולחומי רשףשנאמר

En tanden van beesten, waar lijkt dit op? Zijn beest bijt hem, en 
de zweer ontsteekt steeds erger en hij sterft eraan. (Sifree)

 היכי דמי, שתהא בהמתו נושכת'. ושן בהמת וגו
. ]ספרי[ומעלה נומי והולך ומת בה 

Het vergif van hen die in het stof kruipen,  r. Jochanan zegt: ieder 
die  een  halachisch  besluit  neemt  ten  overstaan  van  zijn  leer-
meester verdient het dat een slang hem bijt, want er is gezegd (Ijjov 

32:6):  En Elihu, de zoon van Barachel de Boeziet, antwoordde en 
zei:  ‘Ik  ben  nog  jong,  en  jullie  zijn  oud,  daarom kromp ik  in 
elkaar, en er is geschreven: met het vergif van hen, die in het stof 
kruipen.136

עפר זחלי  הלכה. חמת  המורה  כל  יוחנן,   א"ר 
ל״ב:ו׳(בפני רבו ראוי להכישו נחש שנאמר   )איוב 

אני צעיר  ויאמר  בן ברכאל הבוזי   ויען אליהוא 
.עם חמת זוחלי עפר, וכתיב לימים על כן זחלתי

 )עירובין ס"ג א'(

Het vergif van hen die in het stof kruipen, r. Josef zegt: ieder die het 
koningschap van het huis van Davied ter discussie stelt verdient 
het dat een slang hem bijt, want zo staat geschreven (Mel. i 1:9):  
En Adonijahoe slachtte schapen en runderen, en gemest vee bij de 
steen Zoheleth, en er staat geschreven: het vergif van hen die in het 
stof kruipen.137

זחלי עפר יוסף, כל החולק על. חמת   אמר רב 
 מלכות בית דוד ראוי להכישו נחש, כתיב הכא

ויזבח אדניהו צאן ובקר ומריא עם)מלכים א א׳:ט׳(   
 )סנהדרין ק"ואבן הזחלת וכתיב עם חמת זוחלי עפר.

א'( 
Zij die in het stof kruipen, wie zijn dat? Dat zijn slangen, want die 
hebben nergens iets te zeggen behalve in het stof. (Sifree)

 מאן אינון, אלו תנינים, שאין שלטונם. זחלי עפר
. ]ספרי[אלא בעפר

134 Talmoed Bavli Berachot 5a:  ואין עוף אלאובני רשף יגביהו עוף )איוב ה׳:ז׳-ח׳(ואמר רבי יצחק כל הקורא קריאת שמע על מטתו מזיקין בדילין הימנו שנאמר  
מזי רעב ולחמי רשף וקטב מרירי ואין רשף אלא מזיקין שנאמר התעיף עיניך בו ואיננותורה שנאמר )משלי כ״ג:ה׳(  .

135 Talmoed Bavli Berachot 5a: אמר רבי שמעון בן לקיש כל העוסק בתורה יסורין בדילין הימנו שנאמר )איוב ה׳:ז׳-ח׳( ובני רשף יגביהו עוף ואין עוף אלא תורה 
 Resj Lakiesj zegt: bij iedereen die Tora studeert, blijft het שנאמר )משלי כ״ג:ה׳( התעיף עיניך בו ואיננו ואין רשף אלא יסורין שנאמר מזי רעב ולחמי רשף
lijden weg, want er is gezegd (Ijjov 5:7-8):  zoals de vonken uit het vuur omhoogvliegen; het vliegen is niets ander dan Tora, want er is gezegd 
(Misjle 23:5): Je ogen vliegen eroverheen, en dan is het er niet meer. En Resjef is niet anders dan narigheid, want er is gezegd: uitgemergeld 
door honger, opgegeten  door vonken.

136 Talmoed Bavli Eroevin 63a:   )ויען אליהוא בן ברכאלאמר רבי חייא בר אבא אמר רבי יוחנן כל המורה הלכה בפני רבו ראוי להכישו נחש שנאמר )איוב ל״ב:ו׳  
.  עם חמת זוחלי עפר וגו׳ על כן זחלתי וכתיבהבוזי ויאמר צעיר אני לימים

137 Talmoed Bavli Sanhedrin 106a: וכתיב ויזבח אדניהו צאן ובקר ומריא עם אבן הזחלתאמר רבי יוסי כל החולק על מלכות בית דוד ראוי להכישו נחש כתיב הכא  
.התם עם חמת זחלי עפר



79                                                                               inhoud 3

25  Van  buiten  zal  het  zwaard  roven,  en  uit  de  kamers  de 
verschrikking,  zowel  de  jongeman,  als  het  jonge  meisje,  de 
zuigeling samen met de grijsaard. 

חוּר֙ כה ם־בָּ גַּ ה  מָ֑ י אֵ ים  רִ֖  דָ חֲ מֵֽ וּ ב  רֶ ל־חֶ֔ כֶּ שַׁ תְּ חוּץ֙   מִ
ה: בָֽ י ישׁ שֵׂ אִ֥ ם־ נֵ֖ק עִ ה יוֹ תוּלָ֔ ם־בְּ  גַּ

25 Buiten zal het zwaard kinderloos maken en in de binnenkamers 
angst voor de dood zowel hun jongelieden, als hun jonge meisjes, 
hun zuigelingen samen met hun grijsaards.

אונקלוס א)כה( תרגום  בָּ רְ חַ יל  כֵּ תְ תַּ א  רָ בַּ מִ   
ף אַ יהוֹן  ימֵ עוּלֵ ף  אַ א  מוֹתָ ת  גַּ רְ חַ א  יָּ נַ וָּ תַּ  וּמִ

יהוֹן. בֵ ם סָ יהוֹן עִ קֵ נְ הוֹן יָ תְ ימָ עוּלֵ
25 De doem van het zwaard zal een einde maken aan het volk  dat 
in ballingschap is buiten het land Jisrael zal hen kinderloos maken 
met de slag van het zwaard, en daarna zal Ik met doodsangst slaan 
degenen die overblijven in het land Jisrael, aan de ene kant hun 
jonge mannen en aan de  andere  kant  hun jonge vrouwen,  hun 
zuigelingen samen met hun mannen en hun ouderen.

]א[ ירושלמי  א )כה( תרגום  רָ בָּ מִ לוּ  גָ דְ א  מָ  עַ
א בָּ רְ חַ ת  חַ מָ הוֹן  תְ יַ יל  כֵּ תְ תַּ ל  אֵ רָ שְ יִ דְ א  עָ רְ אַ  לְ
י יטוֹנֵ קִ גוֹ  בְּ ל  אֵ רָ שְ יִ דְ א  עָ רְ אַ בְּ ין  ירִ יְ תַּ שְׁ מִ  וּדְ
ךְ ילֵ אֵ וְ ךְ  ילֵ א אֵ ת מוֹתָ גַ רְ הוֹן חַ י בְּ רֵ יגְ יהוֹן אִ יכֵ מִ דַ  מִ
הוֹן תְ תוּלַ בְּ חוֹד  וּלְ יהוֹן  ימֵ עוֹלֵ חוֹד  לְ יצוּן  תֵּ שְׁ  יִ

יהוֹן בֵ סָ יהוֹן וְ רֵ ם גוּבְ הוֹן עִ תְ יקַ נִ  יְ
25 Buiten zal  het  zwaard een einde aan hen maken, en in hun 
slaapvertrekken de  doodsangst,  zowel  jonge  mannen,  als  jonge 
vrouwen, zuigelingen en jonge kinderen,  samen met mannen en 
ouderen.

 מן לברה תתכל יתהון )כה( תרגום ירושלמי ]נ[
 חרבה ובקיטוני מדמכיהון אימתיה דמותה להוד
עלמין לחוד בתולין ינקין ומתרכין עם גברין סבין.

25 Van buiten, van het openbaar terrein zal het zwaard een einde 
aan hen maken, en in hun slaapvertrekken eveneens de doodsangst 
de jonge mannen en de jonge vrouwen, de zuigelingen samen met 
de mannen en de ouderen.

ל מחוץ תרגום ירושלמי ]ב[ )כה( כֵּ תְ א תַּ ן שׁוּקָ  מִ
א מוֹתָ א דְ תָ ימָ יהוֹן אֵ כֵ מָ דְ י מִ יטוּנֵ ן קִ א וּמִ בָּ רְ הוֹן חַ תְ  יַ

ין: בִ ין סָ רִ בְ ם גַ ין עִ קִ נְ ין יַ תוּלִ חוֹד בְּ ין לְ ימִ חוֹד עוּלֵ  לְ
25 Van buiten zal het zwaard roven – Van buiten de stad zal het 
zwaard van de vijandelijke troepen hen wegroven, 

חרב )כה( רש"י תשכל  ירמחוץ  עִ לָ חוּץ  מִ  . 
סוֹת. יָ ב גְּ רֶ ם חֶ לֵ כְּ שַׁ  תְּ

En binnen de verschrikking – wanneer iemand vlucht en ontkomt dan 
kloppen  zijn  hartkamers  hem  vanwege  de  spanning  van  de 
verschrikking  dat  hij  daardoor  langamerhand  zal  sterven  (Sifree  Dev. 

321:11). Een andere verklaring: En binnen de verschrikking –binnenshuis 
zal er de verschrikking van de pest zijn, zoals er gezegd is  (Jirm. 9:20): 
Want de dood is door onze vensters binnengeklommen, (vgl  B.  Kamma 

60b); zo vertaald Onkelos het ook. –Een andere verklaring:  van buiten 
zal het zwaard rovenI, vanwege hetgeen ze gedaan hebben in de straten, 
zoals er gezegd (Jirm. 11:13):  Naar het aantal straten van Jeroesjalajim 
hebben jullie altaren opgericht voor het schandelijke ding (Sifree  Dev. 

321:12).  vanwege  de  kamers  de  verschrikking –  vanwege  hetgeen  ze 
deden in  de  binnenvertrekken,  zoals  er  gezegd is  (Jech.  8:12): wat  de 
oudsten van het huis van Jisrael doen in de duisternis,  ieder in zijn 
versierde binnenvertrekken (Sifree Dev. 321:12).

בּוֹומחדרים אימה י לִ רֵ דְ ט חַ לָ מְ נִ חַ וְ בּוֹרֵ שֶׁ  . כְּ
ךְ הוֹלֵ ת וְ הוּא מֵ ה, וְ ימָ ת אֵ מַ חֲ יו מֵ לָ ים עָ קוּפִ  נְ

ה  , )ספרי(בָּ "אַ דָּ אימה;  תומחדרים  יִ בַּ בַּ  –   
ר  מַ אֱ נֶּ ה שֶׁ מָ ר, כְּ בֶ ת דֶּ ימַ ה אֵ יֶ הְ י )ירמיהו ט'(תִּ  כִּ

ינוּ לּוֹנֵ חַ ת בְּ וֶ ה מָ לָ ,עָ "אַ לוֹס; דָּ קְ נְ ם אֻ גֵּ רְ ן תִּ כֵ  , וְ
חוּצוֹת,מחוץ תשכל חרב שׂוּ בַ עָ ה שֶּׁ ל מַ   – עַ

ר  מַ אֱ נֶּ םשֶׁ תֶּ מְ שַׂ ם  יִ לַ רוּשָׁ יְ חוּצוֹת  ר  פַּ סְ  וּמִ
ת בֹּשֶׁ חוֹת לַ בְּ זְ לומחדרים אימה; )שם י"א( מִ  , עַ

ר  מַ אֱ נֶּ ים, שֶׁ רִ דָ י חֲ רֵ דְ חַ שׂוּ בְ עָ ה שֶּׁ ימַ נֵ קְ ר זִ שֶׁ  אֲ
י רֵ דְ חַ בְּ ישׁ  אִ ךְ  חֹשֶׁ בַּ ים  עוֹשִׂ ל  אֵ רָ שְׂ יִ ית   בֵ

יתוֹ כִּ שְׂ : )יחזקאל ח'( מַ
25 Zowel de jongeman, te verbinden met het zwaard zal roven. . תשכל חרב – דבק עם: גם בחור אבן עזרא )כה(
De betekenis van גם. Volgens de taalregels, zoals ik heb uitgelegd 
ad Bresj. 43:8 (de eerste verklaring138). Let op, de Schrift neemt 
alles  samen:  jongemannen,   jonge  meisjes,  oude  mensen  en 
kinderen.

 )ראב״ע – כמשפט הלשון, כמו שפירשתי גםוטעם 
מ״ג:ח׳( פירוש ראשון   . והנה חבר כל בחוריםבראשית 

עם בתולות זקנים עם נערים.
25 En uit de kamers de verschrikking, zowel de jongeman, als het 
jonge  meisje,  uit  de  binnenvertrekken  zal  de  verschrikking  de 
jonge mannenen de jonge meisjes to weeskinderen maken.

גם )כה( ספורנו בחור  גם  אימה   ומחדרים 
הבחורים.בתולה את  האימה  תשכל  ומחדרים    

והבתולות:
25 Van buiten etc., de rabbijnen leren: met de pest in de stad, 
kom bij elkaar [in huis], want er is gezegd: van buiten zal het 
zwaard roven, en uit de kamers de verschrikking.139

 ת"ר, דבר בעיר כנס'. מחוץ וגו תורה תמימה )כה(
ומחדרים אימהרגליך, שנאמר  .מחוץ תשכל חרב 

)ב"ק ס' ב'(

138 Er bestaan twee versies van het commentaar van Ibn Ezra op Bresjiet.
139 Talmoed Bavli Baba Kamma 60b:  )ואומר )ישעיהו כ"ו כ'(ואתם לא תצאו איש מפתח ביתו עד בקרתנו רבנן דבר בעיר כנס רגליך שנאמר )שמות י"ב כ"ב  

 de rabbijnen leren: met de pest in de stad, kom bij elkaar [in huis], want er  מחוץ תשכל חרב ומחדרים אימה ואומרלך עמי בא בחדריך וסגור דלתך בעדך
is  gezegd (Sjemot 12:22):  maar wat u betreft,  niemand mag de deur van zijn huis uit  gaan,  tot  de volgende morgen ,  en de Schrift  zegt 
(Jesj.26:20): Ga heen, mijn volk! ga in uw binnenste kamers, en sluit uw deuren achter u toe; en de Schrift zegt: van buiten zal het zwaard roven, 
en uit de kamers de verschrikking.
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26  Ik  zei:  Ik  zal  hen wegblazen,  Ik  zal  de  herinnering aan hen 
uitroeien onder de mensen.

ם: כו רָֽ  כְ וֹשׁ זִ נ֖ אֱ מֵּֽ ה  יתָ בִּ֥  שְׁ ם אַ הֶ֑ י אֵ פְ י אַ תִּ רְ מַ֖   אָ
26 Ik zei: Mijn woede zal hen overvallen en Ik zal hen vernietigen 
Ik zal de herinnering aan hen uitroeien onder de mensen.

יהוֹן)כו( תרגום אונקלוס לֵ י עֲ זִ חוּל רוּגְ ית יְ רִ מַ    אֲ
הוֹן. נְ רָ א דּוּכְ שָׁ נָ י אֲ נֵ ן בְּ יל מִ טֵּ בַ ינוּן אֲ יצֵ שֵׁ אֲ  וַ

26  Ik zei: Ik zal hen wegblazen, Ik heb gesproken met Mijn Woord 
om van hen Mijn Heilige Geest  weg te  houden,  Ik zal  van hen 
weinig overlaten als een man die zijn veld aan het oogsten is en één 
voor overlaat; Ik zal de herinnering aan hen uitwissen uit het boek 
van de afkomst van de mens.

]א[ ירושלמי  אפאיהם)כו( תרגום  אמרתי    
יר יֵ שַׁ י אֲ שִׁ הוֹן רוּחַ קוּדְ נְ י מִ לֵ יכְ מֵ י לְ רִ ימְ מֵ ית בְּ רִ מָ  אֲ

יר  יֵ שַׁ יהּ וּמְ לֵ קְ יד חַ צִ חָ דְ ר  בַ גְ כִּ יל  לִ קָ הוֹן   אמנאבְּ
הוֹן נֵ רָ נוֹשׁ דוּכְ יחוּס אֱ ר יֵ פָּ סְ טוֹל מִ בְ א אַ דָ חֲ

26 Ik heb gesproken met Mijn Woord: Ik zal hen uitroeien; Ik zal 
de herinnering aan hen uitwissen onder de mensen. 

 אמרת בממרי אשיצי )כו( תרגום ירושלמי ]נ[
יתהון אבטל מן בני אנשא דכרנהון.

26  Ik zei, Ik heb gesproken met Mijn Woord woede over hen te 
brengen; Ik zal de herinnering aan hen uitwissen onder de mensen. 

י אמרתי תרגום ירושלמי ]ב[ )כו( רִ ימְ מֵ ית בְּ רִ מָ  אֲ
א שָׁ נָ אֱ י  נֵ בְּ ן  מִ ל  טֵ בַ אֲ גוֹז  רְ יהוֹן  לֵ עֲ א  יָ תַ מֵ  לְ

יהוֹן:  נֵ רָ כְ דָ
26  Ik zei:  Ik  zal  hen wegblazen,  Ik zei  in mijn hart:  Ik zal  hen 
wegblazen, dat is zo uit te leggen: Ik zal hen wegblazen, Ik zal hen 
maken  tot  peah,  door  hen  van  Mij  weg  te  werpen,  het 
eigendomsrecht opgevend. Iets dergelijks vinden we in Ezra (Nech. 

9:22): U hebt hun koninkrijken en volken gegeven en U hebt die hun 
toebedeeld als peah, door het eigendomsrecht op te geven, en zo 
heeft Menachem het ingedeeld. En er zijn er die het uitleggen als 
de Targoem: ‘Mijn woede zal over hen heen vallen,’ maar dit houdt 
geen stand,  want  als  dit  zo  was had er  geschreven moeten zijn 
ם יהֶ אֵ פְ אַ  .de ene als prefix en de andere voor de wortel, zoals (Jesj ,אֲ
45:5): Ik אאזּרך   heb  je  omgord,  (Ijjov  16:5):  Ik  zou  u  versterken (
 met mijn mond; en de alef in het midden is daar helemaal (אאמצכם
niet op zijn plaats. Maar Onkelos vertaalt het volgens de uitleg van 
een baraita, die geleerd wordt in Sifree (Dev. 322:1) die dit woord in 
drie woorden verdeeld,  Ik zei  boos: Waar zijn zij? d.i.  Ik zei  in 
Mijn  boosheid:  Ik  zal  hen  maken als  bestonden ze  niet,  nl.  dat 
degenen die naar hen uitkeken zouden zeggen: waar zijn zij? 140

ה.אמרתי אפאיהם )כו( רש"י אֶ פְ י אַ בִּ לִ י בְ תִּ רְ מַ   אָ
שׁ  רֵ פָ לְ שׁ  יֵ וְ ם,  ה,אפאיהםאוֹתָ אָ פֵּ ם  יתֵ שִׁ אֲ   

א רָ זְ עֶ בְ ינוּ  צִ מָ תוֹ  מָ גְ דֻ וְ ר,  קֵ פְ הֶ י  לַ עָ מֵ ם  יכָ לִ שְׁ הַ  לְ
ם )נחמיה ט'( קֵ לְ חְ תַּ וַ ים  מִ מָ עֲ וַ כוֹת  לָ מְ ם מַ הֶ ן לָ תֵּ תִּ  וַ

ה אָ פֵ יםלְ רִ שׁ פּוֹתְ יֵ ם. וְ חֵ נַ רוֹ מְ בְּ ן חִ כֵ ר, וְ קֵ פְ הֶ – לְ   
ן, כֵ תָּ יִ לֹא   וְ יהוֹן’,  לֵ עֲ י  זִ רוּגְ חוּל  ‘יָ גּוּמוֹ  רְ תַ כְּ  אוֹתוֹ 
מּוּשׁ שִׁ ת לְ חַ ם, אַ יהֶ אֵ פְ אַ תֹּב אֲ כְ ה לוֹ לִ יָ ן הָ ם כֵּ אִ  שֶׁ

מוֹ  יסוֹד, כְּ ת לִ חַ אַ ךָוְ רְ זֶּ אַ ם, )ישעיהו מ"ה( אֲ כֶ צְ מִּ אַ  אֲ
י  מוֹ פִ ה)איוב ט"ו(בְּ אוּיָ הּ רְ ינָ ה אֵ יכוֹנָ תִּ "ף הַ לֶ אָ הָ  , וְ

א תָ יְ רַ בָּ הַ שׁוֹן  לְ ר  חַ אַ ם  גֵּ רְ תִּ לוֹס  קְ נְ אֻ וְ ל.  לָ כְ  בוֹ 
בוֹת, לוֹשׁ תֵּ שָׁ ה זוֹ לְ בָ ת תֵּ קֶ חוֹלֶ י הַ רֵ פְ סִ ה בְ נוּיָ שְּׁ  הַ
לּוּ אִ ם כְּ נֵ תְּ י אֶ פִּ אַ י בְ תִּ רְ מַ ם – אָ י הֵ ף אֵ י אַ תִּ רְ מַ  אָ

ם: ה הֵ יֵּ ם אַ יהֶ לֵ ם עֲ יהֶ רוּ רוֹאֵ יֹּאמְ  ם שֶׁ ינָ  אֵ
26  Ik zal hen wegblazen. Er zijn er die zeggen  (Sifree Dev. 32:26): 
dat  drie woorden behelst, maar de juiste opvatting is dat אפאיהם 
het woord op zichzelf staat, en de betekenis is iets als ‘Ik zal hen 
vernietigen.’ Immers er staat direct daarna  Ik zal de herinnering 
aan hen uitroeien onder de mensen,  want  kijk,  ze zullen allen 
sterven. Als de opvatting van de grammatici klopt: Ik zal hen naar 
iedere hoek verstrooien, dan is er geen verband tussen beide. [Er 
zijn  er  ook  die  zeggen:  Ik  zal  Mijn  toorn  tegen  hen  doen 
ontbranden, mar de betekenis is: Ik zal hen vernietigen, zoals  Ik 
zal  uitroeien.  Een  vergelijkbare  betekenis  wordt  twee  keer 
weergegeven.  Dit  zou  juist  zijn  ware  het  niet  voor  de  alef  in 
want ‘Ik zal boos worden op hen’ zou ,אפאיהם  luiden, en אנפיהם 
dat betekent ‘Ik zal boos worden op hen.’ De eerste opvatting is 
de juiste.

 )ספרי דברים – יש אומרים אפאיהם אבן עזרא )כו(
 : שהם שלש מלות. והנכון: שאין ריע לו.(שכ"ב א’

אחריו: שיש  בעבור  אשחיתם,  כמו:   וטעמו 
 , והנה כולם ימותו. ואילואשביתה מאנוש זכרם

 היה כדעת המדקדקים, שאפיצם בכל פיאה, לא
 ידבק הטעם. ]ויש אומרים: אחרה בם אפי, והנה

כמו:  אכריתם,  הטעםאשביתטעמו:  ויבוא   ם, 
אל״ף  לולי  נכון  וזה  ראויאפאיהםכפול.  והיה   , 

והראשון בהם,  אאנף  והטעם:  אנפיהם,   להיות 
 נכון.[

De betekenis van  Ik zei, naar menselijk taalgebruik: Ik zei in Mijn 
hart.

 – כלשון בני אדם: אמרתי בלבי.אמרתיוטעם 
26 Ik zei:  Ik zal hen wegblazen, Ik zou hen verwijderen van de 
aarde,  ware  het  niet  dat Ik  beducht  was  voor  de  toorn  van  de 
vijanden. Ook was Ik bang dat ze zouden zeggen:  onze hand is 
verheven,  dat  ze  het  afwijkend  zouden  voorstellen  door  het 
omgekeerde te zeggen, nl. dat zij het gedaan hadden en niet Ik.

  – ואסלקם מןאמרתי אפאיהם  )כו-כז(רשב"ם
ש לא  אם  אויבהעולם,  ויראתי:אגורים כעס   , 

– פן ינכרו לומר למפרע,פן יאמרו ידינו רמה   
שהם עשו ולא אני. 

26 Ik  zal  hen  wegblazen,  de  grammatici  zeggen:  Ik  zal  hen 
verstrooien in iedere hoek. Als dat zo is dan moet de betekenis van 
Ik zei zijn, dat het de wil voor Hem vanwege het attribuut van het 
recht, dat ze zo door de hele wereld verstrooid zouden worden in 

המדקדקים:אפאיהם )כו-כז( רמב"ן אמרו    
יהיה טעם   אמרתיאפזרם בכל פאה. ואם כן, 

ככה שיהיו  הדין  במדת  לפניו  הרצון   שהיה 

140  De verklaring van Rasjie ook elders geciteerd, zie appendix.
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iedere hoek, en dat de herinnering aan hen zou verdwijnen bij de 
mensen voor altijd, ware het niet dat Ik beducht was voor de toorn 
van de vijand.  En naar mijn mening is  dit  woord samengesteld, 
zoals men dat ook in Sifree (322) vermeld heeft, uit ‘af’ + ‘ee’ + 
‘hem,’ ‘wel, waar zijn zij.’ Maar de betekenis ervan is dat Ik hen 
zal  plaatsen in een hoek,  in zo’n situatie,  dat  men over hen zal 
zeggen: men weet niet eens waar ze zijn. Dat wil zeggen dat er 
voor  hen  overblijft  noch  een  naam,  noch  een  restant  onder  de 
volkeren, en dat hun plaats, waar ze zijn,  niet gekend zal zijn. En 
kijk,  dit  verwijst  naar de ballingschap van de tien stammen, die 
verbannen zijn naar (ii Mel. 17:6):  de rivier de Gozan, dat is wat de 
wijzen  noemen  de  Sambatjon;  want  hij  wordt  Gozan  genoemd 
vanwege de uitdrukking (Bemidbar 11:31): [de wind] voerde kwakkels 
aan en  (Teh.71:6): U  verwijderde  mij,  want  degenen  die  aan  de 
andere  zijde  ervan  gepositioneerd  zijn,  zijn  verwijderd  van  de 
mensen. En de rivier noemt men Sambatjon omdat hij stil staat op 
Sjabbat. Immers de dag van Sjabbat heet in die taal Sabbat, zoals 
dat ook is in het Arabisch. En in hun taal is het gewoon om bij 
beschrijvende naamwoorden -’jon’ toe te  voegen,  b.v.  ‘ezovjon,’ 
‘choerjon,’ ‘moeljon,’ en zo veel meer.

 לעולם מפוזרים בכל פאה, ושיהיה זכרם מאנוש
ועל דעתי היאלולי כעס אויב אגורנשבת לעד    

 )ס"ד ל״ב:כ״ו(מלה מורכבת כאשר הזכירו בספרי 
במקום שאשיתם  טעמה  אבל  ה"ם  א"י   א"ף 
לומר הם  אי  גם  עליהם  שיאמרו  ובענין   פאה 
יודע ולא  בגוים  ושאר  שם  להם  ישאר   שלא 
 מקומם איה והנה ירמוז לגלות עשרת השבטים

  הוא שהחכמים קורין)מלכים ב י״ז ו׳( נהר גוזןשגלו ל
 )במדבר ויגז שלויםסמבטיון כי נקרא גוזן מלשון 

  כי העומדים אחריו)תהלים ע״א:ו׳( אתה גוזי י״א:ל״א(
וקורין אותו סמבטיון מפני  מוסרים מבני אדם 
 שביתתו בשבת כי יום השבת בלשון ההוא סבט
להוסיף בלשונם  ונהוג  בערבי  הוא   כאשר 

  אזוביון חוריון מוליון וכן הרבה:יוןבתארים 

Ik zal de herinnering aan hen uitroeien onder de mensen, d.i. onze 
ballingschap onder de volkeren, wij dat zijn Jehoeda en Binjamien, 
want er is geen aandacht voor ons onder de volkeren en we worden 
helemaal niet gerekend als een volk of natie. De Schrift stelt dat 
volgens het attribuut van het recht wij zo voor altijd in ballingschap 
moeten blijven Ware het niet dat Ik beducht was voor de toorn van 
de  vijand,  en  dit  leert  dat  nu  in  onze  ballingschap  er  een  eind 
gekomen is aan de verdienste van de vaderen, at er voor ons geen 
redding zal zijn uit  de macht van de volkeren, behalve vanwege 
Zijn grote Naam, gezegend zij Hij, vergelijkbaar met wat de Schrift  
zegt in Jechezkel (Jechez. 20:41-44): Wanneer Ik jullie bijeenbreng uit 
de landen waarin jullie verspreid zijn. Ik zal voor de ogen van de 
volkeren door jullie geheiligd worden ... Dan zullen jullie weten dat 
Ik de Eeuwige ben, wanneer Ik omwille van Mijn Naam met jullie 
niet  zal  doen  overeenkomstig  jullie  slechte  wegen  en  jullie 
verdorven  daden,  huis  van  Israël.  En  zo  wordt  er  nog  gezegd 
(Jechez. 20:9):  Ik handelde omwille van Mijn Naam, zodat Die niet 
ontheiligd werd in heet zicht van de volken. En zo meldde Mosje 
het in zijn gebed (Bemidbar 14:20): de Eeuwige zei: op uw woord heb 
Ik hun vergeven.

זכרם מאנוש  העמים,אשביתה  בין  גלותנו   –   
 אנחנו יהודה ובנימין, שאין לנו זכר בעמים ולא
 נחשב לעם ואומה כלל. והנה יאמר הכתוב כי

 לוליהיה במדת הדין להיותנו כן בגלות לעולם 
 , ויורה זה כי בגלותנו עתה תמה זכותכעס אויב

בעבור רק  העמים  מיד  הצלה  לנו  ואין   אבות 
 וקבצתי אתכם מן כענין שאמר יחזקאל 141שמו,

 הארצות אשר נפוצותם בם ונקדשתי בכם לעיני
 בעשותי אתכם למען הגוים, וידעתם כי אני י״י

וכעלילותיכם הרעים  כדרכיכם  לא   שמי 
ישראל בית  כ׳:מ״א-מ״ד( הנשחתות  וכן)יחזקאל   . 

ואעש למען שמי לבלתי החל לעינינאמר עוד:   
 . וכך הזכיר משה בתפלתו:)יחזקאל כ׳:ט׳( וגו׳ הגוים

לאמר שמעך  את  שמעו  אשר  הגוים   ואמרו 
 ויאמר י״י, והשם ית׳ הודה לו בזה: )במדבר י״ד:ט״ו(

. )במדבר י״ד:כ׳(סלחתי כדבריך
De zin van deze discussie is niet alsof  het Zijn wil is Zijn kracht te 
tonen tussen degenen die Hem haten, want (Jesj. 40:17):  Alle volken 
zijn  als  niets  voor  Hem,  zij  worden  door  Hem  beschouwd  als 
minder dan niets en als leegheid. Echter, de Naam schiep de mens 
in de benedengebieden, opdat hij zijn Schepper zou erkennen en 
dank zou betuigenaan Zijn Naam. Ook gaf Hij hem de macht om 
goed te doen of kwaad te doen. En toen ze zondigden uit vrije wil 
en Hem allemaal ontkenden bleef er niets dan slechts dit volk bij  
Zijn Naam. En Hij verspreidde deze zaken onder hen met tekenen 
en wonderen, dat Hij (Dev. 10:17): de God der goden is, en de Heer 
der heren, en dit werd bekend onder alle volkeren. En kijk, als Hij 
erop terugkwam en de herinnering aan hen zou teloor gaan dan 
zouden de volkeren Zijn tekenen en wonderen vergeten en men zou 
er niet meer over vertellen. En als iemand het zou melden dan zou 
men denken dat het een kracht van de krachten van de planeten of 
de sterren was, hetgeen voorbijgegaan en over is, en dan zou het 
doel  van de schepping van de mens volledig teniet  gedaan zijn, 
want  dan  zou  er  onder  hen  geen  overgebleven  zijn  die  zijn 

 והטעם בטענה הזאת איננו כרוצה להראות כחו
 מאפס ותוהו כל הגוים כאין נגדובין שונאיו כי 

לו י״ז(,  נחשבו  מ׳  את)ישעיהו  ברא  השם   אבל 
 האדם בתחתונים שיכיר את בוראו ויודה לשמו,
וכאשר להטיב,  או  להרע  בידו  הרשות   ושם 
רק נשאר  לא  כולם,  בו  וכפרו  ברצונם   חטאו 
 העם הזה לשמו ופרסם בהם באותות ובמופתים

י׳: אלהי האלהים ואדוני האדוניםכי הוא  )דברים 
  ונודע בזה לכל העמים. והנה אם ישוב ויאבדי״ז(

 זכרם, ישכחו העמים את אותותיו ואת מעשיו
 ולא יסופר עוד בהם, ואם אדם יזכיר כן יחשבו
וחלף והכוכבים  המזלות  מכחות  כח  היה   כי 
 ועבר, והנה תהיה כוונת הבריאה באדם בטלה
רק בוראו  את  יודע  בהם  ישאר   לגמרי, שלא 

141 Andere editie voegt in: 'הגדול ית. 
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Schepper  kent,  alleen  maar  iemand  die  Zijn  woede  opwekt. 
Daarom  is  het  met  recht  passend  vanwege  het  doel  van  de 
schepping van de wereld dat het Zijn wil zou zijn om hen voor Zich 
in  stand te houden als volk voor altijd. Want zij zijn Hem het meest 
na, en ze kennen Hem beter dan alle volken. En dit is de betekenis  
van (vers 36):  Wanneer de Eeuwige Zijn volk zal beoordelen, zal 
Hij  berouw  hebben  over  Zijn  dienaren,  dan  zal  de  Eeuwige  in 
genade, er weer aan denken dat zij vanouds Zijn volk zijn, en Hij er 
weer aan denken dat zij  Zijn dienaren zijn, die ook bleven voor 
Hem als dienaren in hun ballingschap door ontbering en slavernij te 
aanvaarden, zoals die situatie waarvan gezegd is  (Jesj.  63:8):  Want 
Hij zei: Zij zijn immers Mijn volk, kinderen die niet zullen liegen. Ik 
heb al aangeduid dat er in de schepping van de mens sprake is van 
een verheven en verborgen geheimenis, dat ons noodzaakt dat wij 
voor Hem tot een volk zijn, en dat Hij voor ons tot God is, zoals er 
gezegd is (Jesj. 43:7): Ieder die genoemd is in Mijn Naam, en die Ik 
tot Mijn eer geschapen heb.142

הרצון שהיה מדין  ראוי  כן  ועל  לפניו.   מכעיס 
 בבריאת העולם שיהיה רצון מלפניו להקימם לו
 לעם כל הימים, כי הם הקרובים אליו והיודעים

 כי ידין ה' עמו ועלאותו מכל העמים. וזה טעם, 
שיזכור ה' ברחמים)דברים ל"ב:ל"ו( עבדיו יתנחם   

 כי הם עמו מאז, ויזכור כי הם עבדיו שעמדו לו
 בגלותם כעבדים לסבול הצרות והשעבוד, וכענין

 ויאמר אך עמי המה בנים לא ישקרושנאמר  
וכבר רמזתי בבריאת האדם סוד)ישעיהו ס״ג:ח׳(.   

והוא לעם  לו  צריך ממנו שנהיה  ונעלם   נשגב 
כענין שנאמר   לאלהים,  לנו  הנקראיהיה   כל 

. )ישעיהו מ״ג:ז׳( וגו' בשמי ולכבודי בראתיו

26 Ik zei: Ik zal hen wegblazen, het verteren van zelfs de rest, om 
zelfs geen restant van hen over te laten. 

  – אכלה גם פאה,אמרתי אפאיהם )כו( חזקוני
 שלא להניח מהם פיאה.

26 Ik zei: Ik zal hen wegblazen,  Ik zou een hoekje overlaten van 
hen, en de rest zou Ik vernietigen, zoals Ik het zal doen aan het 
einde der dagen, nadat Ik niet bereikt had hun perfectie, niet door 
de  gift  van  Tora,  noch  door  Erets  Jisrael,  noch  door  de 
ballingschap, zoals men zegt (Joël 3:5):  Want op de berg Sion en in 
Jeruzalem  zal  ontkoming  zijn,  zoals  de  Eeuwige  gezegd  heeft, 
namelijk bij hen die ontkomen zijn, ieder die Hij roept.

 . אשאיר איזו פאהאמרתי אפאיהם )כו( ספורנו
  כמו שאעשה באחרית143מהם, והמותר אכלם,

 הימים, אחרי שלא השגתי שלמותם לא במתן
 כיתורה, ולא בארץ ישראל, ולא בגלות, כאמרו 

 בהר ציון ובירושלים תהיה פליטה כאשר אמר
 )יואל ג׳:ה׳(. ה' ובשרידים אשר ה' קורא

142 Het gehele vers luidt: יו תִֽ י שִׂ ף־עֲ יו אַ תִּ֖  רְ צַ יו יְ תִ֑ א רָ י בְּ דִ֖ בוֹ כְ לִ י וְ מִ֔ שְׁ א בִ רָ֣  קְ נִּ ל הַ  ,Ieder die genoemd is naar Mijn Naam, die heb Ik tot Mijn eer geschapen  כֹּ֚
die heb Ik geformeerd, ja, die heb Ik gemaakt.

143 Andere versie
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27 Ware het niet dat Ik beducht was voor de toorn van de 
vijand,  opdat  hun  tegenstanders  de  zaak  niet  zouden 
verdraaien en opdat zij niet zouden zeggen: Ónze hand is 
verheven, het is niet de Eeuwige die dit alles gedaan heeft.

נוּ כז דֵ֣  יָ רוּ֙  אמְ יֹֽ ן־ ימוֹ פֶּ רֵ֑  וּ צָ ר֖ כְּ נַ ן־יְ וּר פֶּ ג֔ ב֙ אָ ס אוֹיֵ עַ כַּ֤ י   לוּלֵ֗
את: זֹֽ ל־ ל כָּ עַ֥  וָֹ֖ה פָּ ה א יְ לֹ֥  ה וְ מָ רָ֔  

27  Ware het niet dat de woede van de vijand verzameld 
was,  dat  de  vijand  zich  niet  zou  verheffen,  dat  ze  niet 
zouden zeggen: onze hand was krachtig voor ons en het 
kwam niet van voor de Eeuwige dat dit alles gebeurde.

ישׁ)כז( תרגום אונקלוס נִ ה כְּ אָ נְ שָׂ א דְּ זָ א פוֹן רוּגְ לָ לּוּ  אִ   
ת יפַ קֵ תְּ א  נָ דַ יְ רוּן  ימְ יֵ א  מָ לְ דִּ א  בָ בָ דְּ יל  עֵ בְּ ב  רַ רָ תְ יִ א  מָ לְ  דִּ

א. ל דָּ ת כָּ וָ יָ הֲ ם יְ דָ ן קֳ א מִ לָ א וְ נָ לַ
27 Ware het niet vanwege de woede van de vijand, en dat 
hun onderdrukkers zich zelf zouden toejuichen tegenover 
Mij en zouden zeggen: onze hand heeft wraak genomen op 
onze tegenstanders  en  dit  alles  is  geen besluit  van voor 
Eeuwige. 

יל )כז( תרגום ירושלמי ]א[ חִ ה דְ אָ נָ סַ א דְ זָ פוֹן רוּגְ לוּלָ  אִ
ן ינָ דֵ יְ רוּן  ימְ יֵ א  מָ לְ דִ יהוֹן  יקֵ עִ מְ י  לֵ יבְ קִ לְ בוּן  רְ בְ רַ תְ יִ א  מָ לְ  דִ
ל ת כָּ רַ זָ גַ תְ יָ אִ ם יְ דָ ן קֳ א מִ לָ ן וְ ינָ בֵ בָ י דְ לֵ עֲ בַּ ן מִ עוּן לָ רְ פַּ תְ  מִ

א  דָ
27 Ware het niet dat de boosheid van de vijand sterk zou 
worden, en ware het niet dat Ik, in hun voordeel, Mij het 
ver  bond  herinner  dat  Ik  sloot  met  hun  voorvaderen, 
Avraham, Jitschak en Jaäkov, dat hun vijanden over hen 
niet de overhand zouden krijgen, dat zij die hen haten, hun 
vijanden,  niet  zouden  zeggen:  onze  hand  heeft  ons 
gewroken op onze vijanden en het kwam niet van voor de 
Eeuwige dat dit alles gebeurde.

 אילולי כעסן דשנאה די תקף )כז( תרגום ירושלמי ]נ[
 ואילולי דאדכר להון קיימה דקיימת לאבהתהון אברהם
 יצחק ויעקב דלא יתגברון עליהון בעלי דבביהון ודי לא
 ייאמרון שנאיהון בעלי דבביהון ידינן אתפרען לן מן בעלי

דבבינן ולא מן קדם ייי אדעבדת דא.

27  Ware het  niet,  ware  het  niet  voor  de  woede  van  de 
vijand, die sterk is;  dat zij niet kunnen zegevieren over 
hun  vijanden,  en  dat  de  laatsten  niet  zggen:  onze  hand 
heeft voor ons bestragffing geëist en het is niet van voor de 
Eeuwige dat dit gedaan is.

)כז( ]ב[  ירושלמי  לולי תרגום  ה  אָ נָ סַ דְ א  סָ עֲ כַּ י  לוּלֵ  אִ
רוּן ימְ יֵ א  לָ וּדְ יהוֹן  בֵ בָ דְ י  לֵ עֲ בַּ יהוֹן  לֵ עֲ ין  רִ בְּ גַ תְ יִ א  לָ דְ ף  קַ תְ  יִ
ת דַ בָ עֲ תְ יָ אִ ם יְ דָ ן קֳ א מִ לָ ן וְ ינָ בֵ בָ י דְ לֵ עֲ ן בַּ ן מִ ן לָ עָ רְ פַּ תְ ן אִ נָ דֵ  יְ

א:  דָ הָ
27 Ware het niet dat Ik beducht was voor de toorn van de vijand – ware het 
niet dat de woede van de vijand opgehoopt was (אגור) tegen hen om hen te 
vernietigen,  en  als  het  hen  overkomt  en  hen  vernietigt  dan  zal  hij  die 
grootheid aan zichelf toewijzen en aan zijn goden, en hij zal het niet aan 
Mij toewijzen, en dit is het dat er gezegd is. That is the meaning of what is  
stated  immediately  afterwords: opdat  hun  tegenstanders  de  zaak  niet 
zouden verdraaien – dat zij de zaak aan een vreemde zouden toeschrijven 
door hun maht aan een vreemde op te hangen, terwijl de grootheid niet van 
hem is, opdat zij niet zouden zeggen: Ónze hand is verheven etc. 

אגור רש"י אויב  כעס  לֹא.לולי   ם  אִ   
ית, חִ שְׁ הַ לְ ם  יהֶ לֵ עֲ נוּס  כָּ ב  אוֹיֵ הָ ס  עַ כַּ  שֶׁ
ה בּוֹ לָּ דֻ גְּ ה הַ לֶ תְ ם יִ יתֵ חִ שְׁ יַ ם וְ הֶ ל לָ ם יוּכַ אִ  וְ
הוּ זֶ וְ י,  בִּ ה  לָּ דֻ גְּ הַ ה  לֶ תְ יִ לֹא   וְ יו  אלֹהָ  וּבֵ

ר  מַ אֱ נֶּ ינכרו צרימושֶׁ רפן  בָ דָּ הַ רוּ  כְּ נַ יְ  –   
לּוֹ ה שֶׁ לָּ דֻ גְּ ין הַ אֵ י שֶׁ רִ כְ נָ ם בְּ תָ בוּרָ לוֹת גְּ תְ  לִ

: 'פן יאמרו ידנו רמה וגו– 
27 Ik  was  beducht,  Ik  was  angstig;  gerelateerd  aan  (Bemidb. 

22:3): Moab was zeer bevreesd. De targoemist zegt: vanwege 
het  taalgebruik  (Misjle  6:8):  zij  verzamelt  tijdens  de  oogst,  te 
weten: de mier. Maar de juiste opvatting is dat het verwant is 
aan ,תגרה   ‘strijd,  vijandschap.’  De  Schrift  spreekt  in 
mensentaal, zodat de toehoorders het begrijpen.

– ]אפחד, מגזרת: אגור אבן עזרא )כז(  ויגר מואב 
 אגרה בקציר. והמתרגם אמר:[ מלשון: )במדבר כ״ב:ג׳(

 , ]על דעת הנמלה.[ והנכון: שהוא מלשון:)משלי ו׳:ח׳(
תגרה, והכתוב דבר כדרך בני אדם להבין השומעים.

zij ,ינכרו  zullen  verdraaien is  het  tegenovergestelde  van ,יכירו   ‘zij 
zullen erkennen. En vergelijkbaar (Bresj. 42:7):  in: hij deed zich ויתנכר 
tegenover hen voor als een vreemde.

וכן: ינכרו יכירו,  הפך   – אליהם   ויתנכר 
.)בראשית מ״ב:ז׳(

Hij heeft dit alles gedaan heeft, tegen de stammen.  – על השפטים. פעל כל זאת
27 Het is niet de Eeuwige die dit alles gedaan heeft, dit is niet 
van Zijn kant over hen gekomen, om te bevestigen dat het is 
vanwege ónze opgeheven hand.

פעל כל זאת ולא ה׳ )כז( חזקוני  לא באת זו להם 
 .ידנו רמהמאתו כדי להוכיחם אלא על כי 

27 Ware het niet  dat Ik beducht was voor de toorn van de 
vijand,  dat  vanwege de haat  waarmee de volkeren de over-
geblevenen haten, er reden is voorzichtig te zijn.

אגור )כז( ספורנו אויב  כעס  כעס.לולי  שמתוך    
  על אותם השרידים, יש לחוש:144שיכעסו

Opdat hun tegenstanders hen niet zouden vervreemden,  opdat 
ze  niet  het  hart  van  de  overgeblevenen  wegtrekken  om  te 
worden tot kinderen van een vreemde [god] net als zij.

פן ימשכו את לב השרידים להיות.פן ינכרו צרימו   
בני נכר כמותם: 

Opdat zij niet zouden zeggen, tegen de overgeblevenen.  לאותם השרידים: .פן יאמרו
Ónze hand is opheven, om Jisrael als volk te vernietigen en להכחיד את ישראל מגוי, ונשארתם מתי.ידנו רמה  

144 Andere versie voegt hier toe: האומות.
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jullie blijven dan ov er met een klein getal. מספר.
Het is niet de Eeuwige die dit  alles gedaan heeft,  dat jullie 
zouden  denkene  ontvluchten  door  Zijn  macht.  maar  omdat 
Jisrael  talrijk  is  en  verspreid  in  vele  landen  zal  het  niet 
opkomen in het hart om zich hiertoe in te spannen, naar de 
uitspraak van onze wijzen, wat is het dat er geschreven staat 
(Sjof.  5:11): de  rechtvaardige  daden  van  zijn  bestuurders  in 
Jisrael; de Heilige, gezegend zij Hij, deed een rechtvaardige 
daad aan Jisrael, dat Hij hen verspreidde.145

  שתחשבו להמלט על ידו. אבל.פעל כל זאת' ולא ה
בארצות ונפוצים  רבים  ישראל  לא146בהיות  רבות    

להשתדל בזה כאמרם מאי דכתיב147יעלה על לב   
ה׳:י״א(צדקות פרזונו בישראל  צדקה עשה,)שופטים    
. 148הקב"ה בישראל שפזרם

145 Talmoed Bavli Pesachim 87b: אמר רבי אושעיא מאי דכתיב צדקת פרזונו בישראל צדקה עשה הקדוש ברוך הוא בישראל שפזרן לבין האומות  r. Osjaja zegt: 
wat wil het zeggen dat er geschreven staat: de rechtvaardige daden van zijn bestuurders in Jisrael; de Heilige, gezegend zij Hij, deed een 
rechtvaardige daad aan Jisrael, dat Hij hen verspreidde.

146 Andere versie: באומות.
147 Andere versie voegt hier toe: כולם.
148 Andere versie voegt hier toe: לבין האומות.
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28 Want zij zijn een volk dat omkomt in plannen, maar er is geen 
inzicht bij hen. 

ה: כח נָֽ בוּ ם תְּ הֶ֖  ין בָּ אֵ֥  ה וְ מָּ הֵ֑ וֹת  צ֖ ד עֵ בַ֥ וֹי אֹ י־ג֛  כִּ
28 Want ze zijn een volk volledig zonder enige raad en er is geen 
inzicht bij hen. 

נּוּן)כח( תרגום אונקלוס ה אִ יצָ י עֵ דֵ בְּ אַ ם מְ י עַ רֵ אֲ   
נוּ. תָ לְ הוֹן סוּכְ ית בְּ לֵ  וְ

28 Want ze zijn een volk volledig zonder enige raad en er is geen 
inzicht bij hen.  

]א[ ירושלמי  ן )כח( תרגום  דָ בְּ אַ מְ א  אוּמָ רוּם   אֲ
נוּ תָ לְ הוֹן סוּכְ ית בְּ לֵ נוּן וְ ן הִ בָ ין טָ יטִ  עֵ

28 Want  ze  zijn  een  volk  dat  ten  onder  gaat  door  slechte 
raadgevingen en er is geen inzicht bij hen.  

 ארום אומה אבידי עיצן )כח( תרגום ירושלמי ]נ[
בישן אינון ולית בהון שוכלתנו.

28 Want het volk, want ze zijn een volk dat ten onder gaat door 
slechte raadgevingen en er is geen inzicht bij hen. 

א כי גוי תרגום ירושלמי ]ב[ )כח( דָ א הָ רוּם אוּמָ  אֲ
נוּ: תָ לְ הוֹן סוּכְ ית בְּ לֵ ינוּן וְ ן אִ ישָׁ ן בִּ יצָ י עֵ ידֵ בִ  אֲ

28 Want dat volk komt om in plannen, maar er is geen inzicht bij 
hen, als ze wijs waren, vs. 29) dan zouden ze dit opmerken, (vs. 
30) hoe kan één er [duizend] achtervolgen, etc. 

 גוי אבד עצות המה ואין בהם אוֹתוֹ כי )כח( רש"י
ים .תבונה מִ כָ יוּ חֲ לּוּ הָ אִ  ישכילו זאת איכה ירדף שֶׁ

: 'וגו
28 Want  zij  zijn  een  volk  dat  omkomt  in  plannen.  De  juiste 
opvatting dat dit slaat op de vijanden van Jisrael. Het woord אבד 
is een bijvoegelijk naamwoord, in de status constructus, daarom 
staat er een patach onder de bet. Het is bekend dat het werkwoord 
 een onovergankelijk werkwoord is, maar de verklaring is dat אבד
:zoals (Jesj. 1:30) ,אבד terugverwijst naar עצות ,נובלת עלה   het blad 
verwelkt.149 En  zo  ook  (Teh.  2:12): דרך  waar ותאבדו   het  eerste 
woord verbonden is met דרך. En de targoemist begreep dit want 
hij zegt מאבדי עצה, ‘zonder enige raad’

– הנכוןכי גוי אבד עצות המה אבן עזרא )כח(   
– שם התואראבדשזה הגוי צרי ישראל. ומלת    

 והיא סמוכה, על כן נפתח הבי״ת. וידוע כי מלת
  שב אלעצותהעומדים, רק פירוש מהפעלים אבד 
א׳:ל׳( נובלת עלה, כמו: אבד  ותאבדו וכן, )ישעיהו 
ב׳:י״ב( דרך והנה)תהלים   , ]שהוא סמוך אל דרך. 

השכיל המתרגם שאמר: מאבדי עצה[.
28 Want zij zijn een volk, nl. de volkeren.  – האומות, כי גוי רשב"ם )כח(
dat omkomt in plannen, [de patach in ד  בַ֥ is [אֹ  vergelijkbaar met 
ד פַּ֖  סְ .Jirm) מִ  6:26): bittere  klacht, ל  קַּ֥  .Bresj) מַ  30:37):  takken  van 
populieren, omdat zij in de verbonden vorm staan; zo ook ר שַׂ עְ  מַ
(Wajjikra 27:32): de tienden van vee en kleinvee. 

– כמו: אובד עצות ו׳:כ״ו( מספד תמרורים   ,)ירמיהו 
לבנה ל׳:ל״ז( מקל  דבוקים,)בראשית  שהם  לפי   , 

. )ויקרא כ״ז:ל״ב(מעשר בקר וצאן 
28  Want  zij  zijn  een  volk  dat  omkomt  in  plannen,  deze  hele 
afdeling van de tekst gaat over de bovengenoemde vijand, naar 
de woorden van r. Nechemja. En de betekenis van (vers 31) want 
niet als onze rots is hun Rots  zijn dus ook de woorden van de 
vijand. De Schrift zegt dus dat zij hadden moeten nadenken, en 
dit hadden moeten begrijpen, nl. wat er gebeurde met Jisrael, dat 
de Naam dat deed vanwege hun overtreding. En daaruit hadden 
ze moeten inzien, wat hun eigen einde zou zijn, want zo doet Hij 
ten slotte aan alle volkeren, want zij zijn veel opstandiger jegens 
de  Eeuwige  dan  Jisrael.  Ze  zouden  het  (vers  29) begrijpen en 
zeggen (vers 30): hoe zou één er duizend uit Jisrael kunnen achter-
volgen,   als  niet  hun Rots  hen verkocht.  Immers,  hun Rots  is 
sterker, en heeft meer mogelijkheden om te helpen en te redden 
dan onze rots.  (vers 31) En onze vijanden150 waren rechters, over 
ons in het begin om over ons te oordelen naar hun wil. Maar nu, 
waarom vluchten er duizend voor het gescheld. van één. Dat kan 
alleen maar omdat hun sterke Rots hen verkocht heeft, en zwakte 
in hun hart heeft gebracht, en ze vielen al ook al was er geen 
achtervolger.  פלילים ‘rechters,’ is te verbinden met (Jechez. 16:52): 
jij die je zusters veroordeeld hebt, resp.  (Teh. 106:30):  Toen stond 
Pinchas op en sprak recht.

עצות המה)כח-לא(  רמב"ן אבד  גוי  וכלכי   –   
 )ס"דהפרשה על האויב הנזכר, כדברי רבי נחמיה 

  גם כן)פסוק ל״א( כי לא כצורנו צורם. וטעם: ל״ב:כ״ח(
לחשוב להם  שהיה  הכתוב  יאמר  האויב.   דברי 

פועלשכילולה הוא  כי  בישראל,  הנעשה  זאת    
 השם על עונם, ויבינו ממנה לאחרית נפשם כי כן
 יעשה בסוף לכל הגוים, כי הם מורדים בי״י יותר

ויאמרו: ישכילומישראל. ו  איכה ירדוף אחד אלף 
צורם מכרםמישראל  כי  צורם הואאם לא  כי   , 

 תקיף ובעל היכולת לעזור ולהכשיל יותר מצורנו,
היו ואויבינו בנופלילים  לעשות  מתחלה  בנו   , 

 שפטים כרצונם, ועתה למה בורחים מפנינו אלף
  והביאמכרם התקיף שצורםמפני גערת אחד, לולי 

אין.  ורודף  ונפלו  בלבבם  מלשון:,פליליםמורך    
 ויעמד פינחס, )יחזקאל ט״ז:נ״ב( אשר פללת לאחותך

.)תהלים ק״ו:ל׳( ויפלל
 בספרי דורשוכי גוי אבד עצות המה  )כח( חזקוני  

 רבי יהודה עד ראו עתה כנגד ישראל ורבי נחמיה
 דורשו כנגד האומות רבי יהודה דורשו כלפי ישראל

149  .moge een onovergankelijk werkwoord, mar het kan natuurlijk wel een onderwerp bij zich hebben נבל
150 De vijanden van de vijand, dus Jisrael.
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וה״ לישראל ולעיל קאי  גויק אמרתי אפאיהם   כי 
המה עצות  היא, אבד  להם  שנתנו  עצה   אבדו 

התורה. 
28 Want zij zijn een volk dat omkomt in plannen, de Babiloniërs.  151. הבבליים.כי גוי אובד עצות המה )כח( ספורנו
28 Zonder  raadgevingen,  Jisrael  is  de  goede  raad  die  hun 
gegeven was kwijt geraakt, en wat was dat? Dat was Tora, want 
er is geen andere raad dan Tora, want er is gezegd (Misjlee 8:14): bij 
Mij is raad en  overleg. (Sifree)

 אבדו ישראל. אבד עצות המה תורה תמימה )כח(
 עצה טובה שנתנה להם ואיזו היא, זו תורה, שאין

שנאמר  תורה,  אלא  ח׳:י״ד(עצה  עצה )משלי   לי 
. ]ספרי[ ותושיה

151 Andere versie: אומות העולם; de wijziging in ‘Babiloniërs’ is het gevolg van censuur.
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29 Waren zij maar wijs, dan zouden zij dit opmerken. Zij zouden 
op hun einde letten.

ם: כט תָֽ י רִ חֲ אַֽ  ינוּ לְ בִ֖  את יָ זֹ֑ ילוּ  כִּ֣  שְׂ וּ יַ מ֖ כְ חָֽ וּ   ל֥

29 Waren zij maar wijs, dan zouden zij dit begrijpen. Zij zouden 
inzien wat hun einde zal zijn.

א)כט( תרגום אונקלוס דָ לוּ בְּ כַּ תַּ סְ ימוּ אִ כִ לּוּ חֲ אִ   
הוֹן. סוֹפְ י בְּ הֵ א יְ רוּ מָ בַּ סַ

29 Waren zij maar wijs, en begrepen ze de wet maar, dan zouden 
ze inzicht hebben in wat hun einde zal zijn.

ווֹן )כט( תרגום ירושלמי ]א[ הֲ ין  ימִ כִּ ווֹ חַ הֲ לוּ   אִ
יד תִ י עָ הֵ ה יְ ין מַ נִ בּוֹנְ תְ ינוּן מִ הִ א וְ יתָ יְ אוֹרַ ין בְּ לִ כְּ תַּ סְ  מִ

יהוֹן  סוֹפֵ י בְּ וֵ הֱ מֶ לְ
29  Was  Jisrael  maar  wijs  en  studeerden  ze  maar  de  wet  dan 
zouden ze inzicht hebben in wat hun toekomst zal zijn.

]נ[ ירושלמי  ישראל )כט( תרגום  חכמו   אילו 
וילפון אורית׳ אתבוננו מה הווי באחריותהון.

29 Waren zij maar wijs, als Jisrael wijs was dan studeerden ze de 
wet en dan zouden ze inzicht hebben in wat hun toekomst zal zijn.

ירושלמי ]ב[ )כט( לו חכמו תרגום  ימוּ  כִּ חַ לוּ   אִ
י וֵ הֲ ה  מַ נוּ  בּוֹנְ תְ אִ א  יתָ יְ אוֹרַ יפוּ  לִ יַ וְ ל  אֵ רָ שְ  יִ

א:  יוּתָ רָ חֲ אַ בְּ
29 Zij zouden op hun einde letten – zij zouden hun hart richten op 
het  begrijpen  van  de  uiteindelijke  reden  van  het  ongeluk  van 
Jisrael. 

לאחריתם )כט( רש"י ן.יבינו  בּוֹנֵ תְ הִ לְ ב  לֵ נוּ  תְּ יִ   
ל: אֵ רָ שְׂ ל יִ ם שֶׁ נוּתָ עֲ רְ סוֹף פֻּ  לְ

29 Waren zij  maar wijs.  Als  ze  verstandig waren,  zodat  ze 
begrepen dat  de Eeuwige dit  alles  Jisrael  aandoet  vanwege 
hun overtredingen, dan zouden ze ook hun einde begrijpen, 
namelijk dat de Naam zo handelt vanwege hun overtredingen.

 ישכילו – אילו היו חכמים שלו חכמו אבן עזרא )כט(
 יבינוכי י״י פעל כל זאת לישראל בעבור עונם, אז 

, כי כן יעשה השם בעבור עונם.לאחריתם
29-30 Als ze wijs geweest waren, dan zouden de volkeren gezegd 
hebben: hoe zou één van ons er duizend kunnen achtervolgen van 
Jisrael, wat zij gewoon waren met ons te doen. 

אי)כט-ל(  רשב"ם חכמואבל  האומותלו   –   
  – מישראל,אלף ממנו איכה ירדוף אחדיאמרו: 

מה שהיו רגילין בנו.
als niet hun Rots hen verkocht had in onze handen, omdat ze tegen 
Hem gezondigd hadden; en zo zegt de Schrift hierboven (vers 4): de 
Rots is volmaakt in Zijn handelen.

– אם לא – בידינו, לפי שחטאוצורם כי מכרם    
)דברים ל״ב: הצור תמים פעלולו. וכן אמר למעלה: 

. ד׳(
29  Waren  zij  maar  wijs,  Jisrael,  dan  zouden  zij  dit  begrijpen, 
namelijk wat er nog komt en wat hij uitlegt. 

 מהישכילו זאת ישראל לו חכמו  )כט( חזקוני
שהולך ומפרש. 

29 Zij zouden op hun einde letten. Ze zouden opletten en aan 
zien  komen  de  rampen  die  er  zijn  in  hun  ballingschap,  in 
andere woorden hun einde, en wat er voor hen te begrijpen 
was.

 יסתכלו ויתבוננו אל פורענותם שישיבינו לאחריתם 
 להם בגלותם היינו לאחריתם ומה היה להם להבין.

29 Waren zij maar wijs, dan zouden zij dit opmerken, hoe Jisrael 
in hun handen kon vallen, tegen de natuur, is vanwege hun over-
treding.

זאת )כט( ספורנו ישכילו  חכמו  נפלו.לו  איך    
 ישראל בידם נגד הטבע, בעונם:

Zij zouden op hun einde letten, dan zouden de volkeren begrijpen 
wat  hun  einde  zal  zijn  vanwege  het  grote  aantal  van  hun 
misdaden. 

לאחריתם מבינים.יבינו  היו  ובזה  יהיה152  מה    
באחריתם ברוב פשעיהם:

152 Andere versie vogt hier toe: האומות.
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30  Hoe  zou  één  er  duizend  kunnen  achtervolgen,  en  twee  er 
tienduizend laten vluchten, als niet hun Rots hen verkocht, en de 
Eeuwige hen uitleverde?

ה ל בָ֑  בָ רְ נִ֣יסוּ   יָ ם  נַ֖יִ   וּשְׁ ף  לֶ אֶ֔ ד֙  חָ אֶ ף  דֹּ֤ רְ יִ ה  יכָ֞  אֵ
ם: רָֽ י גִּ סְ וָֹ֖ה הִ יה וַֽ ם  רָ֔  כָ ם מְ רָ֣ י־צוּ כִּֽ לֹא֙  ם־ אִ

30  Hoe  zou  één  er  duizend  kunnen  achtervolgen,  en  twee  er 
tienduizend laten vluchten, als niet hun Machtige hen verkocht, en 
de Eeuwige hen uitleverde?

אונקלוס א)ל( תרגום  פָ לְ אַ לְ ד  חַ דּוֹף  רְ יִ ין  דֵ יכְ אֵ   
ייָ נּוּן וַ רִ סַ הוֹן מְ יפְ קִּ ין תַּ הֵ לָ א אֱ בּוֹתָ רִ קוּן לְ רְ עָ ין יְ רֵ  וּתְ

נּוּן. ימִ לֵ שְׁ אַ
30 Hoe kan één vijand er duizend van hen achtervolgen en twee er 
tienduizend van hen op de vlucht doen slaan, als niet Hij die hun 
kracht is hen overlevert, en de Eeuwige wraak aan hen oefent.

]א[ ירושלמי  ד )ל( תרגום  חַ ה  אָ נְ סַ י  הֵ יְ ין  דֵ יכְ  הֵ
הוֹן נְ מִ א  בּוּתָ רִ לְ קוּן  ירְ עִ יְ ין  רֵ וּתְ הוֹן  נְ מִ ף  לֶ אֶ יף  דִ  רָ

ינוּן ימִ לֵ שְׁ יָ אַ יְ ינוּן וַ רִ סָ הוֹן מְ יפְ קִ תַ טוֹל דְ ן מְ הֵ לָ  אֱ
30 Wanneer  Jisrael  zich  aftobde  met  de  wet  en  zich  aan  de 
geboden hield dan zou één van hen er duizend achtervolgen, en 
twee  van  hen  zouden  er  tienduizend  op  de  vlucht  doen  slaan. 
Omdat zij gezondigd hebben en woede teweeg gebracht hebben 
voor Hem, de Krachtige, heeft Hij hen in de steek gelaten en het 
Woord van de Eeuwige heeft hen overgeleverd in de macht van 
hun vijanden.

]נ[ ירושלמי  לעיין )ל( תרגום  ישראל  יהוון   כד 
 באוריתה ונטרין פיקודיה הוה חד מנהון רדף אלף
דחטון על  מערקין  רבותה  רבבה  מנהון   ותרין 
דייי ומימרה  יתהון   וארגיזו קדמוי תקיפה שבק 

מסר יתהון ביד בעלי דבביהון.
30 Hoe, Toen Jisrael  naarstig  bezig  was  met  de  wet  en  ze  de 
geboden onderhielden kon één van hen er duizend achtervolgen, 
en twee van hen konden er tienduizend op de vlucht doen slaan. 
Omdat zij gezondigd hebben en woede teweeg gebracht hebben 
voor Hem, de Krachtige, heeft Hij hen in de steek gelaten in de 
macht van hun vijanden.

)ל( ]ב[  ירושלמי  איכה תרגום  ל  אֵ רָ שְ יִ ווּ  הֲ ד   כַּ
הוֹן נְ מִ ד  ה חַ וָ הֲ א  יָ יקוּדַ פִּ ין  רִ טְ נַ וְ א  יתָ יְ אוֹרַ בְּ ין  יַ עָ  לְ
ל עַ ין  קִ רְ עַ מְ א  ותָ וָ יבְ רִ הוֹן  נְ מִ ין  רֵ וּתְ ף  לֶ אֶ יף  דִ  רָ
י לֵ עֲ ד בַּ יַ הוֹן בְּ תְ ק יַ בַ יף שְׁ קִ מוֹי תַּ דָ זוּן קֳ גְ רְ אַ טוּן וְ חָ  דְ

יהוֹן:  בֵ בָ דְ
30  Hoe zou één er duizend kunnen achtervolgen,  één van hen, 
duizend uit Jisrael.

ל:איכה ירדף אחד )ל( רש"י אֵ רָ שְׂ יִּ נּוּ אלף מִ מֶּ  . מִ
Als niet hun Rots hen verkocht, en de Eeuwige hen uitleverde? hen 
verkocht en hen uitleverde in onze hand, 'delivr' in de volkstaal. 

הסגירם וה'  מכרם  צורם  כי  לא  םאם  רָ כָ מְ  . 
ז: עַ לַ נוּ, דליב"ר בְּ דֵ יָ ם בְּ רָ סָ  וּמְ

30 Hoe kan één achtervolgen, dit betekent, als Jisrael wijs zou 
zijn, zouden ze begrijpen hoe één van de vijanden er duizend uit 
Jisrael kan achtervolgen; dit gebeurt alleen maar omdat zij hun 
Rots verlaten hebben. En er zijn er die zeggen: hoe kan Jisrael in 
het  begin  met  één  persoon  er  duizend  van  hen  achtervolgd 
hebben, terwijl ze nu verzwakt zijn.

)ל( עזרא  ירדף אבן  חכמואיכה  לו  הטעם,   –   
ירדוף ישראל מהצרים אחד, שישכילו איך   אלף 

 , אין זה כי אם בעבורושנים יניסו רבבהמישראל, 
  היו ישראל בתחלהאיך. ויש אומרים: צורםשעזבו 

, ועתה נחלשו.אלף מהם רודף אחד
Dat hun Rots hen verkocht, dat is als Hij heeft hen weggegeven 
zo  ook  (Sjof.  4:9):  de  Eeuwige  heeft  Sisera  overgeleverd.  Data 
betekent dat Hij hen gaf als de prijs voor hun daden, en zo is er 
echt sprake van verkoop.

– כמו: נתנם, וכן: כי צורם מכרם  ימכור י״י את 
ד׳:ט׳(. סיסרא בשכר)שופטים  נתנם  ]והטעם:    

מעשיהם, והנה היא מכירה ממש.[
Hij leverde hen uit, dit betekent zoveel als (Job 12:14): Hij sluit een 
man in,  of vergelijk  (Sjem.  I  23:20):  aan ons is het hem over te 
leveren.

– כטעם: הסגירם י״ב:י״ד( יסגר על איש   , או)איוב 
. )שמואל א כ״ג:כ׳(  ולנו הסגירוכמו:

30 Hoe zou er een kunnen achtervolgen etc. Hoe kan de zaak 
zo veranderd zijn dat vandaag één uit de volkeren er duizend 
van ons achtervolgt, en twee van hen er tienduizend van ons 
op  de  vlucht  doen  slaan;  terwijl  onlangs  één  van  ons  er 
duizend van  de  volkeren  achtervolgde,  en  twee  van  ons  er 
tienduizend van hen op de vlucht lieten slaan. En hoe kan dat 
gebeuren met hen  als niet hun Rots hen verkocht; de Rots van 
Jisrael verkocht hen. 

ירדף )ל( חזקוני וגו׳ – היאך נשתנה הענייןאיכה    
–ושניםשהיום אחד מן האומות רודף אלף ממנו    

  – ממנו ואמש אחד ממנו רודף אלףיניסו רבבהמהם 
 מן האומות ושניים ממנו יניסו מהם רבבה ומפני מה

– צורם שלאם לא כי צורם מכרםאירע להם כך    
ישראל מכרם.

Tienduizend, tien duizendtallen, en het bewijs volgt uit dat er 
gezegd is (Sjof. 20:10):  wij zullen tien ... op de honderd nemen, 
honderd ...  op de duizend en duizend op de tienduizend.  En 
twee  laten  er  tienduizend vluchten,  kijk,  één  achtervolgt  er 
vijfduizend, en naar die maat staat er geschreven (Wajjikra 26:8): 
vijf van jullie zullen er honderd achtervolgen, en honderd van 
jullie zullen er tienduizend achtervolgen. Kijk het gaat niet om 
één die al de rest achtervolgt,  maar om honderd, als we zo 

לדבר רבבה וראיה  אלפים  עשרת   –  ולקחנו 
 )שופטים עשרה ... למאה ... ומאה לאלף ואלף לרבבה

יניסו רבבה. כ׳:י׳( – הרי אחד רודף חמשתושנים    
 ורדפו מכם חמשה מאהאלפים ובמדה טובה כתיב 

הרי אין אחד)ויקרא כ״ו:ח׳( ומאה מכם רבבה ירדופו   
מדת מצינו  כן  אם  מאה  רק  היותר  לכל   רודף 
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vaststellen dat de mate van de bestraffingengroter is dan de 
goede maat, maar over de goede maat is te zeggen (Wajjikra 26: 

8):  jullie  vijanden  zullen  door  het  zwaard  vóór  jullie 
neervallen. Daarom is het niet nodig om één te achtervolgen, 
maar honderd, want kijk, ze zullen voor hem vallen, maar in 
de maat van de bestraffingen staat er niet beschreven de val, 
en niet: de achtervolger zal doden, maar hij achtervolgt, zodat 
er geen pijn is als hij zoo achtervolgt.

 פורעניות מרובה ממדה טובה אלא יש לומר דבמדה
)ויקרא כ״ו: ונפלו אויבכם לפניכם לחרבטובה כתיב בה 

  ולכך אין צריך לרדוף לאחד רק מאה שהרי יפלוח׳(
ולא נפילה  כתיב  לא  פורעניות  במדת  אבל   לפניו 
 יהרוג הרודף רק ירדוף לכך אין מיחוש אם הוא רודף

כל כך. 
30 Hoe  zou  één  er  duizend  kunnen  achtervolgen,  ze  hadden 
moeten begrijpen dat dit niet natuurlijk is, dat er één duizend  kan 
achtervolgen.

אלף )ל( ספורנו אחד  ירדוף  להם.איכה  היה    
להבין שאין זה בטבע שאחד ירדוף אלף.

Als niet hun Rots hen verkocht, Hij is het die tegen hen vocht, en 
die  hun  kracht  wegnam;  vandaar  (Jirm.  51:30):  hun  macht  is 
vergeten, zij zijn als vrouwen geworden.

צורם מכרם כי  לא  והסיר.אם  בם  נלחם  הוא    
ובכן:  ונשתה גבורתםתקפם,   )ירמיהו היו לנשים 

 נ״א:ל׳(.
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31  Want hun rots is niet als onze Rots, onze vijanden zijn daar 
rechters over.

ים: לא לִֽ י לִ ינוּ פְּ בֵ֖  יְ אֹֽ ם וְ רָ֑ נוּ צוּ רֵ֖ צוּ א כְ לֹ֥ י  כִּ֛  
31 Want onze Kracht is niet als hun kracht en onze tegenstanders 
waren onze rechters.

הוֹן)לא( תרגום אונקלוס פְ א תּוּקְ נָ פַ תוּקְ א כְ י לָ רֵ   אֲ
א. נָ ינַ יָּ ווֹ דַּ א הֲ נָ בַ בָ י דְּ לֵ עֲ  וּבַ

31 Want niet  als  de Kracht  van Jisrael  zijn de afgoden van de 
volkeren, want de Kracht van Jisrael brengt, wanneer  zij gezon-
digd  hebben,  straf  over  hen,  maar  wanneer  zij  hun  handen 
uitstrekken in  gebed dan luistert  Hij  en  Hij  redt  hen.  Maar  de 
afgoden  van  de  dienaren  van  sterren  en  planeten  hebben  geen 
enkel nut, echter omdat wij voor Hem boos gemaakt hebben en 
wij niet teruggekeerd zijn tot Zijn dienst zijn onze tegenstanders 
gemaakt tot onze getuigen en onze rechters. 

]א[ ירושלמי  הוֹן )לא( תרגום  יפְ קִ תַ כְ א  לָ רוּם   אֲ
הוֹן יפֵ קִ תַּ רוּם  אֲ א  יָ מַ מְ עַ דְ הוֹן  ותְ וַ עֲ טַ ל  אֵ רָ שְ יִ  דְ
ד כַ וְ א  נוּתָ עֲ יהוֹן פּוּרְ לֵ י עֲ יתִ יְ חוֹבוּן מַ ד יְ ל כַּ אֵ רָ שְ יִ  דְ
ל בָ אֲ הוֹן  תְ יַ יב  זִ שֵׁ וּמְ י  נֵ עָ לוֹ  צְ בִּ יהוֹן  דֵ יְ ין  סִ רְ  פַּ
י ל דִ עַ רוֹךְ וְ הוֹן צְ ית בְּ כּוּ"ם לֵ א עַ יָ מַ מְ עַ הוֹן דְ ותְ וַ עֲ  טַ
ידוּ בִ עֲ תְ אִ יהּ  נֵ חָ פוּלְ לְ ן  נָ רְ דַ הֲ א  לָ וְ מוֹי  דָ קֳ ן  נָ יזְ גִ רְ  אַ

ן ינָ ינֵ יָ דַ ן וְ ינָ דֵ הֲ ן סַ ינָ בֵ בָ י דְ לֵ עֲ  בַּ
31 Want  niet  als  onze  zekerheid  zijn  de  zekerheden  van  de 
volkeren, maar omdat wij gezondigd hebben en voor Hem boos 
gemaakt hebben zijn onze vijanden  onze rechters geworden.

]נ[ ירושלמי  כרוחצינן )לא( תרגום  לא   ארום 
קדמוי וארגזן  דחטינן  על  דאומייה   רוחצניהון 

אתעבדון בעלי דבבי)כון(}נן{ דיינינן.
31 Want niet,  Want niet als onze zekerheid zijn de zekerheden van 
de volkeren, maar omdat wij gezondigd hebben en voor Hem boos 
gemaakt hebben zijn onze vijanden onze rechters geworden.

)לא( ]ב[  ירושלמי  לא תרגום  כי  א  לָ רוּם   אֲ
ן ינָ זִ גְ רְ אַ וְ ן  ינָ טִ חֲ דַ ל  עַ א  יָ אוּמַ דְ יהוֹן  צוֹנֵ חֲ רַ ן  צוֹנָ חֲ רַ  כְּ

ן: ינָ ינֵ יָ ן דַ ינָ בֵ בָ י דְ לֵ עֲ ידוּ בַּ בִ עֲ תְ י ^אִ מוֹהִ דָ  קָ
31 Want hun rots is niet als onze Rots, dit alles hadden de vijanden 
moeten begrijpen, nl.  dat  de Eeuwige hen uitleverde en  dat  de 
overwinningniet van hen kwam, noch van hun goden, want tot op 
heden vermochten hun goden niets ten opzichte van onze Rots. 
Hun rots  is  niet  als  onze  Rots.  Iedere  keer  wanneer in צור   de 
Schrift voorkomt heeft het de betekenis van סלע, rots. 

םכי לא כצורנו צורם )לא( רש"י הֶ ה לָ יָ ה הָ ל זֶ  . כָּ
שֶׁ ין  בִ הָ לְ ים  בִ אוֹיְ םלָ ירָ גִּ סְ הִ ם  שֵּׁ םהַ הֶ לָ לֹא   וְ   

לוּם לוּ כְּ כְ לֹא יָ ה  נָּ ד הֵ י עַ רֵ הֲ חוֹן, שֶׁ צָּ נִּ ם הַ יהֶ אלֹהֵ לֵ  וְ
ל כָּ ם;  עָ לְ נוּ סַ עֵ לְ סַ לֹא כְ  י  כִּ נוּ,  ד צוּרֵ גֶ נֶ כְּ ם  יהֶ לֹהֵ  אֱ

ע: לַ שׁוֹן סֶ א לְ רָ קְ מִּ בַּ צוּר שֶׁ
Onze  vijanden  zijn  daar  rechters  over –nu  zijn  onze  vijanden 
rechters over ons, dus is het zo dat onze Rots ons verkocht aan 
hen. 

פלילים נוּ,ואיבינו  אוֹתָ ים  טִ שׁוֹפְ ינוּ  בֵ אוֹיְ ו  שָׁ כְ עַ וְ  . 
ם: הֶ נוּ לָ רָ כָ נוּ מְ צוּרֵ י שֶׁ רֵ הֲ

31 Want is niet als onze Rots, dit zijn de woorden van Mosje, die 
uitlegt want het is een volk dat omkomt in plannen, dat betekent 
dat onze Rots ons heeft verkocht, ook al hebben zij geen rots als 
onze Rots, en al zijn ze niet beter dan wij. Zo zegt de Schrift: 
onze vijanden zijn geen rechters. Zo ook (Misjle 30:3): ik heb geen 
wijsheid geleerd. En er zijn mensen die zeggen dat onze vijanden 
dit erkennen; daarom moet dit niet verbonden worden met want 
van de wijnstok van Sedom,  ze zijn geen  rechters,  allen maar 
goddeloos en zondaars.

– דברי משה.כי לא כצורנו אבן עזרא )לא-לב(   
 , והטעם:)דברים ל״ב:כ״ח( כי גוי אובד עצותפירוש: 

מכרנו  צורנו  ל״ב:ל׳(כי  צור)דברים  להם  אין  כי   , 
 אויבינוכצורנו, ולא הם טובים ממנו. וכן הוא: ולא 

ל׳:ג׳( ולא למדתי חכמה. כמו: פלילים ויש)משלי   . 
 כיאומרין: שאויבינו יודו כן. לכן איננו דבק עם: 

סדום אינם מגפן  הם  רק  רעיםפלילים.  רק   , 
וחטאים. 

31  Want hun rots is niet als onze Rots, hier spreekt Mosje weer. 
Met  recht  zouden  zij  zo  gesproken  hebben,  dat  de  Heilige, 
gezegend zij Hij, dit gedaan had en niet de goden van de volkeren, 
want zie onze Rots, nl. die van Jisrael is niet als de rots van de 
volkeren  van  de  wereld.  Maar  ondanks  dat  zijn  onze  vijanden 
drechters,  en  zij  doen recht  over  ons.  Is  dit  alles  niet  door  de 
macht van de Heilige, gezegend zij Hij, tegen Wie zij gezondigd 
heben. 

)לא(רשב"ם צורם כי   כצורנו  כך אמרלא   –   
 משה: מן הדין היה להם לומר כך, שהקב״ה עשה
של כצורנו  לא  שהרי  הגוים,  אלהי  ולא   זאת 

 אויבינוישראל צורם של אומות העולם. ואעפ״כ, 
– ועושים בנו שפטים. הלא זאת על ידיפלילים   

הקב״ה שחטאו לו. 
31 Want hun rots is niet als onze Rots, immers hun rots is niet zo 
sterk  als  onze  Rots.  Niettemin  zijn  onze  vijanden  rechters  en 
oordelen zijn over ons, echter de zaak kan alleen het gevolg zijn 
van  het  feit  dat  hun  Rots  hen  verkocht  vanwege  hun 
overtredingen.

צורם )לא( חזקוני כצורנו  לא  איןכי  – שהרי    
 צורם חזק כצורנו ואף על פי כן אויבנו פלילים

 כיודיינים עלינו אלא אין לתלות הדבר אלא על 
 על ידי עונותם. צורם מכרם

31 Want hun rots is niet als onze Rots, en dit gebeurde zonder 
twijfel omdat hun rots niet is als onze Rots. Immers, ieder volk 
heeft echt succes zolang zijn prins of planeet het bestuurt. En die 
prins zal nooit vernderd worden in de vijand van zijn volk. Maar 

וזה קרה בלי.כי לא כצורנו צורם )לא( ספורנו   
 ספק מפני שאין צורם כמו צורנו. כי אמנם כל אמה
 מצלחת כל ימי ממשלת השר שלה או מזלה. ולא
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ze zullen vallen wanneer het bestuur van de vorst teruggetrokken 
wordt, en de prins van een ander volk aan de macht komt, in 
overeenstemming met de orde, die God, Hij zij gezegend, aan 
hen geeft. Als gevolg daarvan gaan ze niet ten onder op zo’n 
onnatuurlijke manier, dat één er duizend achtervolgt. 

 בסוריהיה השר לעולם נהפך לאויב עמו. אבל יפלו 
שר  ובמשול  השר,  כפיאומהממשלת  אחרת,    

 הסדר שנתן בהם האל יתברך. ולפיכך לא יאבדו
 באופן בלתי טבעי עד שאחד ירדוף אלף.

En onze  vijanden,  zelfs  al  zijn  de  Chaldeeën  vijanden  van  de 
Eeuwige  en  vijanden  van  Zijn  volk,  zoals  hij  heeft  duidelijk 
gemaakt toen hij zei  (vers 27): Ware het niet dat Ik beducht was 
voor de toorn van de vijand, en waar hij  zegt  (vers  42): van het 
hoofd van de wilde groepen vijanden.

אף על פי .ואויבינו שכשדים שהיו  אויבי ה'153    
 לולי כעס אויבואויבי עמו, כמו שהעיד באמרו 

.)פ. מ״ב( מראש פרעות אויבובאמרו  ,)פ. כ״ז( אגור

Rechters, dat zijn de geleerden op het terrein van bestuur, zoals 
men zegt (Ovad. 1:8): Ik zal de wijzen uit Edom vernietigen; dus ze 
zijn er wel.

הם בעלי מחשבות שכליות במדינות..פלילים    
מאדוםכאמרו  חכמים  א׳:ח׳( והאבדתי   )עבדיה 

מכלל דאיכא.

153 Andere verie: שאותם העמים שהם  pro  שכשדים שהיו.
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32 Want hun wijnstok komt van de wijnstok van Sedom, en uit 
de wijngaarden van Amora; hun druiven zijn giftige druiven; zij 
hebben bittere druivetrossen.

מוֹ֙ לב בֵ֨ נָ עֲ ה  רָ֑ מֹ עֲ ת  מֹ֖ דְ שַּׁ וּמִ ם  נָ֔ פְ גַּ דֹם֙  סְ ן  גֶּ֤פֶ  י־מִ כִּֽ  
מוֹ: לָֽ ת  רֹרֹ֖ ת מְ לֹ֥ כְּ שְׁ וֹשׁ אַ י־ר֔ בֵ נְּ עִ

32  Want  als  de  vergelding  van  het  volk  van  Sedom  is  hun 
vergelding em hun straf als die van het volk van Amorra, hun 
besmettelijke ziekten zijn kwalijk als slangengif, en de betaling 
voor hun daden is in overeenstemming met hun bitterheid.

דוֹם)לב( תרגום אונקלוס סְ א דִּ מָּ נוּת עַ עָ פוּרְ י כְ רֵ אֲ   
הוֹן תְ חָ מַ ה  מוֹרָ עֲ ם  עַ כְּ הוֹן  קוּתְ לָ וְ הוֹן  נוּתְ עָ פּוּרְ ס   כָּ

הוֹן. רוּתְ רָ מְ יהוֹן כִּ דֵ ת עוֹבָ מַ לְ תוּשְׁ ין וְ וִּ י חִ ישֵׁ רֵ ן כְּ ישָׁ בִּ
32 Want de daden van dit volk zijn als de daden van het volk van 
Sedom en hun kwalijke beraadslagingen als de beraadslagingen 
van het volk van Amora, hun kwalijke bedenksels zijn als het gif 
van giftige slangen; daarom is hun straf, die troosteloos maakt, 
bitter voor hen. 

א )לב( תרגום ירושלמי ]א[ מָ עַ יהוֹן דְ דֵ רוּם עוֹבָ  אֲ
ין ישִׁ בִּ הוֹן  תְ צַ עֲ וַ דוֹם  סְ דִ א  מָ י עַ דֵ עוֹבָ לְ ין  יָ מְ דַ ין  לֵ אִ  הָ
י ישֵׁ רֵ כְּ ין  ישִׁ בִּ הוֹן  תְּ בְ שַׁ חֲ מַ ה  מוֹרָ עֲ ם  עַ דְ הוֹן  תְ יצַ עֵ  כְּ
ן לִ כְ תַ הוֹן מְ מוּתְ לָ הוֹן תּוּשְׁ ן תְּ ין כֵּ גִ א בְּ יָ נַ מְ א חוּרְ יָ נַ יוְ  חִ

הוֹן  ין לְ רִ רְ מַ וּמְ
32 Want de daden van dit volk zijn vergelijkbaar met de daden 
van het volk van Sedom, en hun gedachten zijn vergelijkbaar met 
de gedachten van het  volk van Amora, hun  handelingen zijn 
kwalijke handelingen en in overeenstemming met hun kwalijke 
handelingen zal er straf van hen geëist worden. 

]נ[ ירושלמי  האיליין )לב( תרגום  עמא   ארום 
לעבדיהון  מדמיין  דסדם)ל(עבדיהון   }ד{עמא 

 ומחשבתהון מדמיין למחשבתהון דעמא דעמורה
מתפרע בישיה  וכעובדהון  בישין  עבדין   עבדיהון 

מינהון.
32 Want hun wijnstok komt van, Want de daden van dit volk zijn 
vergelijkbaar  met  de  daden  van  het  volk  van  Sedom en  hun 
gedachten zijn vergelijkbaar met de gedachten van het volk van 
Amora, hun kwalijke handelingen maken het troosteloos en bitter 
voor hen. 

)לב( ]ב[  ירושלמי  מגפן תרגום  כי  א  מָ עַ רוּם   אֲ
דוֹם סְ דִ א  מָ עַ א  דָ עוֹבָ לְ ין  יָ מְ דַ מְ יהוֹן  דֵ עוֹבָ ין  ילֵ אִ  הָ
ה מוֹרָ עֲ דַ א  מָ עַ דְ יהּ  תֵּ בְ שַׁ חְ מַ לְ א  יָ מְ דַ מְ הוֹן  תְּ בְ שַׁ חְ  וּמַ

הוֹן: ן לְ רַ רְ ין וּמַ לִ כְ תַ ין מְ ישִׁ ין בִּ דִ  עוֹבָ
32  Want  hun  wijnstok  komt  van  de  wijnstok  van  Sedom –  te 
verbinden met wat boven staat  (vs. 26): Ik zei bij Mijzelf, Ik zal 
hen wegblazen, Ik zal de herinnering aan hen uitroeien, want hun 
daden zijn als de daden van Sedom en Amora.

ה –כי מגפן סדם גפנם )לב( רש"י לָ עְ מַ ב לְ  . מוּסָ
י תִּ רְ מַ י אָ בִּ לִ בְּ ם  רָ כְ זִ ית  בִּ שְׁ אַ וְ ם  יהֶ אֵ פְ יאַ פִ לְ   

ה: מוֹרָ עֲ דוֹם וַ י סְ שֵׂ עֲ ם מַ יהֶ שֵׂ עֲ מַּ  שֶׁ
Velden,  veld  met  opbrengst,  zoals  (Chab.  3:17):  en  de  velden 
brengen geen voedsel voort; (Mel. ii 23:4): in de velden van Kidron. 

מוֹ שדמת ה, כְּ בוּאָ ה תְּ דֵ ל. שְׂ ה אֹכֶ שָׂ לֹא עָ מוֹת  דֵ  וּשְׁ
רוֹן, )חבקוק ג'( דְ מוֹת קִ דְ שַׁ : )מלכים ב כ"ג( בְּ

Giftige druiven – een bitter kruid. ר: ענבי רוש ב מַ שֶׂ . עֵ
Zij hebben bittere druivetrossen, – een bittere drank is geschikt 
voor  hen:naar  hun  daden  is  hun  straf.  Onkelos  vertaalt:  de 
vergelding  van  hun  daden  in  overeenstemming  met  hun 
bitterheden. 

למו יאשכלת מררת  פִ לְ ם,  הֶ לָ אוּי  רָ ר  מַ ה  קֶ שְׁ מַ  . 
ת מַ לָ תוּשְׁ וְ לוֹס  קְ נְ ם אֻ גֵּ רְ ן תִּ כֵ וְ ם,  נוּתָ עֲ רְ ם פֻּ יהֶ שֵׂ עֲ  מַ

הוֹן: רוּתְ רָ מְ יהוֹן כִּ דֵ עוֹבָ
32 Want hun wijnstok komt van de wijnstok van Sedom, en uit de 
wijngaarden …, dit is dubbel uitgedrukt, met dezelfde functie als 
in de woorden van de profeten b.v. in Jesj. 16:8,154 zo dus het 
gebruik van druivetrossen.

–כי מגפן סדום גפנם ומשדמות אבן עזרא )לב(   
 [, וכן:)ישעיהו ט״ז:ח׳(כפול ]בטעם כדברי הנביאים 

. אשכלות
32 Want hun wijnstok komt van de wijnstok van Sedom, om zo te 
zeggen: waarom (vers 26) zei Ik: Ik zal hen wegblazen, Ik zal de 
herinnering aan hen uitroeien onder de mensen,  ware het niet 
vanwege de vooringenomenheid van de volkeren. Ze hadden ze 
van de wijn van Sedom moeten drinken, zodat er met recht geen 
spoor  van  hen  overgebleven  zou  zijn,  zoals  bij  Sedom  en 
Amorra.  Want,  zie,  ze  hadden  gezondigd  zoals  Sedom  en 
Amorra, zoals er geschreven staat  (Jesj.  3:9):  hun zonde als die 
van  Sedom  vermelden  ze  openlijk, (Jesj.  3:9):  bestuurders  van 
Sedom, volk van Amorra.

– כלומר, למהכי מגפן סדום גפנם רשב"ם )לב(   
)דברים ל״ב: אמרתי: אפאיהם אשביתה מאנוש זכרם

 , אם לא מפני גאות האומות. שהם מגפן סדוםכ״ו(
 היה להם לשתות, מן הדין שלא יישאר מהם זכר
ועמרה, כסדום  חטאו  שהרי  ועמרה,   כסדום 

 קציני, )ישעיהו ג׳:ט׳( וחטאתם כסדום הגידוכדכתיב: 
. )ישעיהו א׳:י׳(סדום ... עם עמורה

32  Want  hun  wijnstok  komt  van  de  wijnstok  van  Sedom,  de 
Schrift  zegt  (vers  28):  want  zijn  zijn  een volk  dat  omkomt  in 
plannen,  (vers  29) ze  begrijpen  het  niet,  en  ze  hebben  geen 
inzicht,  en ze denken niet na behalve over kwaad, de hele dag; 

 כי גוי אובד יאמר  כי מגפן סדם גפנם)לב( רמב"ן
ולא כ״ח(,פסוק )עצות המה  ולא ישכילו   פסוק) יבינו 

 ולא יחשבו רק רע כל היום, כי משרש רע היוכ״ט( 

154 Het vers luidt יָֽם רוּ  בְ עָ֥ וּ  שׁ֖ טְּ יהָ נִ לֻ֣חוֹתֶ֔  ר שְׁ בָּ֑  דְ עוּ מִ תָּ֣ גָ֖עוּ   זֵ֥ר נָ  עְ ד־יַ יהָ עַ קֶּ֔ רוּ וּ שְׂ מ֣ לְ ם֙ הָ י גוֹיִ לֵ֤  עֲ בַּֽ ה  מָ֗ בְ ן שִׂ גֶּ֣פֶ ל  לָ֜ מְ וֹן אֻ בּ֨ שְׁ מוֹת֩ חֶ דְ י שַׁ כִּ֣  De wijngaarden van Chesbon 
verkommeren, de wijnstokken van Sibma kwijnen weg; vreemde heersers hebben hun edele druiven vertrapt. Ooit reikten hun ranken tot Jazer, ze  
verdwaalden zelfs in de woestijn; woekerend reikten de ranken tot voorbij de zee; Ibn Ezra wijst zijn lezers erop dat in de profetische geschriften 
ook verrassende herhalingen van hetzelfde begrip voorkomen.
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want  ze  zijn  afkomstig  van een kwade wortel,  en  ze  brengen 
niets voort dan alleen kwade en bittere vrucht. Degene die ervan 
eet, sterft. De idee is dat Jisrael erkent, en toegeeft, en tot inkeer 
komt ten tijde van hun benauwdheid met te zeggen (Sjof. 6:13): 
waarom is dit alles ons dan overkomen? Maar de afgodendienaar 
komt  om  in  plannen,  maar  hij  heeft  geen  zinnig  plan,  noch 
inzicht, behalve dan achter zijn afgoderij aangaan, daarbij voor 
altijd  de  geëerde  Naam  ontkennend,  want  zo  heeft  hij  het 
overgenomen van zijn voorouders. Kijk, hij komt van een wortel 
die gif en alsem voortbrengt. En er valt nooit iets voor hen te 
verwachten. Maar Jisrael, wier wortel goed is, zelfs (Ijjov 14:7): als 
het wordt afgesneden, dan vernieuwt het zich en draagt goede 
vrucht. 

ימות ממנו  האוכל  ומר,  רע  פרי  רק  יעשו   ולא 
 והענין כי ישראל מודים ומתודים ועושים תשובה

 )שופטים ולמה מצאתנו כל זאתבעת צרתם לאמר 
 ,כ״ח(פסוק ) אובד עצות 155 אבל העובד כוכביםו׳:י״ג(

 אין לו עצה ולא תבונה רק הולך אחר ע"ז שלו
מאבותיו ירש  כן  כי  לעולם  הנכבד  בשם   וכופר 
בהם ואין  ולענה  ראש  פורה  משרש  הוא   והנה 

 אם יכרתתועלת לעולם אבל ישראל ששרשם טוב 
ויעשה פרי טוב. )איוב י"ד ז׳(  ועוד יחליף

32 Want  hun  wijnstok  komt  van  de  wijnstok  van  Sedom,  als 
vraag:  en  zijn  zij  van  de  wijnstok  van  Sedom  en  van  de 
wijngaard van Amora, dan zijn hun druiven giftige druiven. Om 
zo te zeggen: als hun gedachten zijn ten kwade en er is niets uit  
de heilige wijngaard,  want  er  is  gezegd  (Jirm.  2:21):  Ik heb je 
geplant als een edele wijnstok.

גפנם )לב( חזקוני סדם  מגפן  וכיכי  בתמיה   –   
 ענבמומגפנם של סדום הם וממטעם של עמורה ש

וגו׳ – כלומר כל מחשבותם לרעה והלאענבי רוש   
שנאמר  קדש  ממטע  אלא  נטעתיךאינם   ואנכי 

. )ירמיהו ב׳:כ״א( וגו׳ שורק
32 Want hun wijnstok komt van de wijnstok van Sedom, en de 
reden dat (vers 28): er geen inzicht is bij hen aangaande deze zaak 
ligt eraan dat ze trots zijn op hun rust, en al hun aandacht geven 
aan het  alleen maar  voldoen aan hun fysieke  lusten,  zoals  de 
mensen van Sedom. Om dit te bereiken hadden ze een hekel aan 
naastenliefde, zoals de profeet duidelijk maakt wanneer hij zegt 
(Jechez.  16:49):  Zie,  dit  was  de  ongerechtigheid  van  uw  zuster 
Sodom: trots, overvloed van voedsel en zorgeloze rust had zij met 
haar  dochters.  De  hand  van  de  arme  en  de  behoeftige 
ondersteunde zij echter niet.

גפנם )לב( ספורנו והטעם .כי מגפן סדום   איןש 
בזה הענין, הוא מפני שהם מתגאיםבהם תבונה   

 ברוב שלוותם ונותנים כל מחשבתם להשיג תענוגי
כמו בלבד,  היו156גופם  זה  ולהשיג  סדום.  אנשי    

 מואסים כל מיני גמילות חסדים כמו שהעיד הנביא
 הנה זה היה עון סדום אחותך גאון שבעתבאמרו 

עני ויד  ולבנותיה  לה  היה  השקט  ושלות   לחם 
.)יחזקאל ט״ז:מ״ט( ואביון לא החזיקה

Hun druiven zijn giftige druiven,  uit  deze wijnstok groeien bij 
hen giftige druiven, en dat zijn kwalijke handelingen die schade 
aanrichten bij de mensheid. En dit omdat zij zich inspannen met 
hun ogen en hun hart gericht op hun eigen voordeel, en vanwege 
het vergieten van onschuldig bloed, om de overhand te houden 
en trots te kunnen zijn.

ומזה הגפן יצמחו אצלם .ענבמו ענבי רוש  ענבי 
וזהרוש לבריות.  ומזיקים  רעים  מעשים  שהם    

 בהשתדלם לשים עיניהם ולבם על בצעם. ועל דם
157הנקי לשפוך, 

Zij  hebben  bittere  druivetrossen,  en  daarmee  verwerven  zij 
slechte en valse ideeën, door immoreel te spreken tegen de Eeu-
wige, want ze zeggen (Teh. 94:7): de Eeuwige zal het niet zien.

למו מרורות  רעות.אשכלות  דעות  יקנו  ובזה    
 לא יראה יהוכוזבות, לדבר על ה' תועה ויאמרו 

.)תהלים צ״ד:ז׳(

155 Andere versie האויב גוי pro העובד כוכבים.
156 Andere versie voegt hier toe: שהיו עושים.
157 Andere versie voegt hier toe: כדי להשתרר ולהתגאות.
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33 Hun wijn is het gif van draken, en wreed vergif van adders. ר: לג זָֽ  כְ ים אַ נִ֖  תָ אשׁ פְּ רֹ֥  נָ֑ם וְ י ם יֵ נִ֖ י נִּ ת תַּ מַ֥   חֲ
33  Zie, als de bitterheid van slangen is de kop van hun bestraf-
fing, en als het vergif van wrede adderslangen.

אונקלוס ס)לג( תרגום  כָּ א  יָּ ינַ נִּ תַּ ת  רַּ מִ כְ א  הָ   
ין. אִ רָ זְ כְ ין אַ וִּ י חִ נֵ תְ ישׁ פִּ רֵ הוֹן וּכְ נוּתְ עָ  פּוּרְ

33 Zie, als de bitterheid van slangen als ze zich bedronken hebben 
aan hun wijnen want zo zal  de bitterheid van de beker van de 
vloek zijn, die zij zullen drinken op de dag van hun bestraffing, en 
zo zijn de koppen van adders op deze manier wreed,

א )לג( תרגום ירושלמי ]א[ יָ ינַ נִ תַ הוֹן דְ תְ ירַ רִ מְ י כִּ  הֵ
ינוּן  הִ ד  סרְכַּ כַּ יר  רִ י מָ הֵ יְ ן  כֵּ ין  גִ בְּ הוֹן  רֵ מָ ן חֲ מִ  ווֹן 

י ישֵׁ רֵ יךְ  הֵ וְ הוֹן  נוּתְ עֲ פּוּרְ יוֹם  בְּ תּוּן  שְׁ יִ דְ וט  וַ לְ  דִ
ין אִ רָ זְ כְ ינוּן אַ ין אִ דֵ יכְ א הֵ יָ יתוּנַ פִּ

33 omdat de boosheid van dit volk te vergelijken is met het vergif 
van  slangen,  op  het  moment  dat  zij  drinken,  en  hun woede  is 
vergelijkbaar met de vergiften van slangen, wrede adders. 

]נ[ ירושלמי  האיליין )לג( תרגום  עמא   ארום 
 חמתהון מדמייא לחמתהון דתניניה בזמנה דאנון
פתמנייה חווייה  לראשי  מדמי  ורוגזיהון   שתיין 

כזוראי.
33 Het gif,   want het gif van dit volk is vergelijkbaar met het gif 
van slangen op het moment dat ze wijn drinken en hun woede is 
vergelijkbaar met de vergiften van slangen, wrede giftige slangen.

ין חמת תרגום ירושלמי ]ב[ )לג( ילֵ אִ א הָ מָ רוּם עַ  אֲ
ין יַ תְ שַׁ דְ ן  מַ זְ בִּ א  יָ ינַ נִ תַ דְ יהּ  תֵ מָ חֲ לַ א  יָ מְ דַ מְ יהּ  תֵ מָ  חֲ
י אֵ נָ מְ תְ פִּ א  יָ יוְ חִ י  ישֵׁ רֵ לְ י  מֵ דַ מְ יהוֹן  זֵ יגְ רִ וְ ר  מַ  חֲ

י: אֵ רָ זָ י וּגְ רוּאֵ זְ כְ אַ  וְ
33 Hun wijn is het gif van draken – als zijn Targoem: als het vergif 
van draken is de beker van hun bestraffing. Zie, als de bitterheid 
van slangen is de drinkbeker van hun straf.

תחמת תנינם יינם )לג( רש"י רַ מָ א כְ גּוּמוֹ ‘הָ רְ תַ  . כְּ
ים שִׁ חָ נְ ת  ירַ רִ מְ כִ ה  נֵּ הִ הוֹן’,  נוּתְ עֲ פּוּרְ כֹּס  א  יָּ ינַ נִּ  תַּ

ם: נוּתָ עֲ רְ ה פֻּ תֵּ שְׁ  כּוֹס מִ
Vergif van adders is hun beker, want het is wreed voor degene die 
gebeten is. Een wrede vijand zal komen en straf van hen eisen.

פתנים. הוּא וראש  שֶׁ ם  כּוֹסָ באכזר  אוֹיֵ שׁוּךְ,  נָּ לַ   
ם: הֶ ע מֵ רַ פָּ יִ בֹא וְ  י יָ רִ זָ כְ  אַ

33 Vergif, kijk, de wijn is als het vergif van de beet van slangen. )לג( עזרא  נשיכתחמת אבן  כסם  היין  והנה   –   
 – בחמה.התנינים

Vergif  van adders,  vergelijk  (Jesj.  11:8):  boven het  hol  van de 
cobraI.  En ook al is dit (ראש) met een alef, dan betekent het 
toch hetzelfde als zijn directe verwant met waw (vers 32).

 ואם)ישעיהו י״א:ח׳(.   על חור פתן – כמו:וראש פתנים
. )דברים ל״ב:ל״ב(הוא באל״ף, כחבירו בו״ו 

Wreed, machtig. En de alef is toegevoegd als de alef in (Sjemot 

’.arm‘,ואזרוע :vinger,’ en in (Jirm. 32:21)‘ ,אצבע :(8:15
– תקיף, ]והאל״ף נוסף, כאל״ף אצבע אכזר  )שמות 
.[)ירמיהו ל״ב:כ״א( ואזרוע ח׳:ט״ו(

33  Het gif van draken, met recht zouden ze dat hebben moeten 
drinken,  ware  het  niet  vanwege  de  ontheiliging  van  de  Naam, 
namelijk dat ze zouden zeggen (vers 27): ónze hand is verheven.

  – היה להם לשתות מןחמת תנינים  )לג(רשב"ם
ידינו  הדין, אם לא מפני חילול השם, שיאמרו 

. )דברים ל״ב:כ״ז(רמה 
wreed [vergif] van adders een  slecht wezen zoals geschreven staat 
(Teh. 58,5): zij zijn als een dove adder, die zijn oren dichtstopt. 

– רשע, כדכתיב: כמו: פתנים אכזר  פתן חרש 
. )תהלים נ״ח:ה׳( יאטם אזנו

33 Hun wijn is het gif van draken, kijk, in die trossen wordt wijn 
aangetroffen, die het gif is van draken, opgeslagen in de druiven, 
en  dat  staat  voor  de  bestraffing,  die  ze  verdienen  volgens  het 
attribuut van het recht; het zal daar bewaard blijven totdat God, 
gezegend zij Hij, het tevoorschijn brengt uit die druiven en hen 
laat  drinken,  zoals  men  zegt  (Jesj.  63:3):  Ik  heb  de  pers  alleen 
getreden.

יינם )לג( ספורנו תנינים  באותם.חמת  והנה    
יין שהוא  משומרחמת תניניםאשכולות נמצא    

הדין, במדת  להם  ראוי  פורענות  והוא   בענביו 
 ונשמר עד שיוציאהו האל יתברך מאותם הענבים

)ישעיהו ס״ג: להשקותם, כאמרו פורה דרכתי לבדי
ג׳(.
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34 Is het niet bij Mij verborgen, verzegeld in Mijn schatkamers? י: לד תָֽ רֹ וֹצְ אֽ וּם בְּ ת֖ י חָ דִ֑  מָּ ס עִ מֻ֣  וּא כָּ לֹא־ה֖   הֲ
34 Zijn niet al hun daden voor Mij geopenbaard, verborgen voor 
de dag des oordeels in Mijn schatkamers?

י)לד( תרגום אונקלוס מַ דָ ן קֳ לַ יהוֹן גְּ דֵ ל עוֹבָ א כָ לָ   הֲ
י. רָ אוֹצְ א בְּ ינָ יוֹם דִּ ין לְ יזִ נִ  גְּ

34 Zijn niet hun daden, die ze in het geheim plegen, allemaal voor 
Mij  geopenbaard?  Verzegeld  en  opgeborgen  zijn  ze  in  Mijn 
schatkamer.

ירושלמי ]א[ נוּן )לד( תרגום  אִ דְ יהוֹן  דֵ א עוֹבָ לָ  הֲ
י נֵ קְ תַ ין וּמְ ימִ תִ ין חֲ יָ לְ הוֹן גַ י כּוּלְ מַ דָ א קֳ רָ טוּמְ ין בְּ דִ בְ  עַ

י  יֵ יקַ פּוֹתִ אַ בְּ
34 Is  dit  niet  de beker van bestraffing, gemengd en in orde en 
gereed  gemaakt  voor  de  goddelozen,  verzegeld  in  mijn 
schatkamers voor de dag van het grote oordeel. 

]נ[ ירושלמי  כסא )לד( תרגום  דן  הוא   הלא 
 דפורענותה ממזג ומתקן ומעתד לרשיעיה חתום

באוצרי ליום דינה רבה.
34  Is het niet,  is dit niet de beker van bestraffing, gemengd en 
gereed voor de goddelozen, verzegeld in mijn schatkamers voor 
de dag van het grote oordeel. 

א הלא תרגום ירושלמי ]ב[ )לד( סָ ין הוּא כַּ א דֵ לָ  הֲ
יםדְ תִ חָ א  יָ יעַ שִׁ רַ לְ י  בִּ גַ ן  קֵ תַ וּמְ ג  זֵ מַ מְ א  נוּתָ עֲ  פּוּרְ

א: בָּ א רַ ינָ יוֹם דִ י לְ רָ אוֹצָ  בְּ
34 Is het niet bij Mij verborgen – Als zijn Targoem: Zij menen dat 
Ik hun daden vergeten ben, maar ze zijn allemaal opgeborgen, en 
bij Mij in bewaring. 

עמדי )לד( רש"י כמס  הוא  גּוּמוֹ,הלא  רְ תַ כְּ  . 
ים נוּזִ גְּ ם  לָּ כֻּ ם,  יהֶ שֵׂ עֲ מַ י  תִּ חְ כַ שָּׁ שֶׁ ם  הֵ ים  בוּרִ סְ  כִּ

י:  נַ פָ ים לְ מוּרִ וּשְׁ
Is het niet – de vrucht van hun wijnstok en de opbrengst van hun 
velden zijn bij Mij verborgen. 

ם – הלא הוא מוֹתָ דְ ת שַׁ בוּאַ ם וּתְ נָ פְ גַ י  רִ  כמס. פְּ
: עמדי

34 Is  het  niet  bij  Mij  verborgen,  de  woorden van de Naam. 
Sommigen  zeggen  dat  dit  slaat  op  de  voorschriften,  maar 
waarschijnlijker is dat het op hun wijn slaat, want dat is vergif 
van adders. Het wordt bewaard totdat ze het drinken. En het 
woord ,כמוס   ‘verborgen’ wordt  begrepen  vanuit  de  context, 
want er zijn geen verwante woorden.

  – דברי השם.הלא הוא כמס עמדי אבן עזרא )לד(
 יש אומרים: על הגזרות. והקרוב: שהוא יינם, שהוא

 , הוא שמור עד שישתוהו.)דברים ל״ב:ל״ג( ראש פתנים
להכמוסומלת  אין  כי  מקומה,  מטעם  ידועה   –   

משפחה.
Verzegeld in Mijn schatkamers, de uitleg: het is bij Mij verbor-
gen, de betekenis: dat Ik het bij de hand heb. Zodat geen hand 
behalve de Mijne het kan beroeren; het wordt voor hen bewaard 
om op hen qwraak te nemen.

באוצרתי ]פירוש: חתום   – עמדי  והטעם:כמוס   . 
 שהוא תחת ידי[ שלא תגע בו יד זולתי, הוא שמור

להם להנקם מהם.
34  Is  het  niet  bij  Mij  verborgen,  de  trotse  woorden  van  de 
volkeren bewaar Ik, en Ik zal wraak nemen op hen hierom. 

  – דברי גאותהלא הוא כמוס עמדי)לד(  רשב"ם
 האומות אני שומר, ואשלם להם נקם על זאת.

34 Is het niet bij Mij verborgen, Ik heb het gif van de wrede adder 
opgeslagen in Mijn schathuizen om hen te eten te geven van de 
vrucht van hun daden. 

עמדי)לד( רמב"ן כמס  הוא  הלא  הפתן  ראש    
 האכזרי שלהם שמתי באוצרותי להאכילם מפרי

מעשיהם: 
34 Is het niet bij Mij verborgen, de dag van de uitbetaling van de 
bestraffingen, zoals het verder wordt uitgelegd.

עמדי  )לד( חזקוני כמס  הוא   יום תשלוםהלא 
פורענותם כמו שמפרש והולך. 

34 Is het niet bij Mij verborgen, zoals men zegt (Jesj. 63:4): want de 
dag van de wraak is in Mijn hart.

 כי יום כאמרו הלא הוא כמס עמדי. )לד( ספורנו
.)ישעיהו ס״ג:ד׳( נקם בלבי

Verzegeld  in  Mijn  schatkamers,  zoals  men zegt (Dan.12:9):  want 
deze  woorden zijn  toegesloten  en  verzegeld  tot  de  tijd  van  het 
einde.

– כאמרו חתום באוצרתי וחתומים   כי סתומים 
. )דניאל י״ב:ט׳( הדברים עד עת קץ
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35  Aan Mij is de wraak en de vergelding, tegen de tijd dat hun 
voet wankelt, want de dag van hun ondergang is dichtbij, en wat 
hen te wachten staat dringt aan.

וֹם לה רוֹב֙ י֣ י קָ כִּ֤ ם  לָ֑  גְ וּט רַ מ֣ ת תָּ עֵ֖  ם לְ לֵּ֔ שִׁ ם֙ וְ קָ י נָ לִ֤  
מוֹ: לָֽ ת  דֹ֥ תִ שׁ עֲ חָ֖  ם וְ דָ֔ י  אֵ

35 Bestraffing is er ten overstaan van Mij, en Ik zal hen betalen 
ten tijde dat zij verbannen zijn uit hun land, want nabij is de dag 
van hun vernietiging, en wat zal gebeuren maakt haast.

אונקלוס א)לה( תרגום  נָ אֲ וַ א  נוּתָ עָ פּוּרְ י  מַ דָ קֳ   
יוֹם יב  רִ קָ י  רֵ אֲ הוֹן  עְ רַ אֲ מֵ לוֹן  גְ יִ דְּ ן  דָּ עִ לְ ים  לֵּ שַׁ  אֲ

הוֹן. יד לְ תִ עֲ ע דַּ בַּ הוֹן וּמַ רְ בָ תְּ
35 Bestraffing is er ten overstaan van Mij, en Ik zal hen betalen 
ten tijde dat hun voeten zich bewegen naar de ballingschap, want 
de dag van hun vernietiging komt dichterbij  en het  kwaad,  dat 
voor hen klaarrgemaakt is, haast zich.

א )לה( תרגום ירושלמי ]א[ נָ אֲ א וַ נוּתָ עֲ י פּוּרְ מַ דָ  קֳ
יב רִ רוּם קָ א אֲ לוּתָ גָ יהוֹן לְ לֵ גְ ימוֹט רַ תִ ן דְ דָ עִ ים לְ לִ שְׁ  אַ
הוֹן א לְ דָ תְּ עַ מְ א דִ תָ ישָׁ א בִּ עָ בְ הוֹן וּמִ רְ בַ י יוֹם תְּ יתֵ מֵ  לְ

35 Van Mij is de wraak en Ik ben degene die betaalt ten tijde dat 
de voeten van de rechtvaardigen wankelen, want de dag van de 
vernietiging van de goddelozen is dichtbij en het vuur Gehinnom 
is gereed gemaakt voor hen en de bestraffing komt haastig over 
hen in de komende wereld.

 דידי היא נקמתה ואנה )לה( תרגום ירושלמי ]נ[
דצדיקיה רגליהון  תימוט  די  לעדן  דמשלם   הוא 
יום תברהון דרשיעיה ואשתא  ארום קריב הוא 
פורענותה ומייתי  ומזרז  להון  מעתדה   דגהינם 

עליהון לעלמה דאתי.
35 Aan Mij is de wraak, van Mij is de wraak en Ik ben degene die 
betaalt  ten tijde dat de voeten van de rechtvaardigen wankelen, 
want de dag van de vernietiging van de goddelozen is dichtbij en 
het vuur Gehinnom is gereed gemaakt voor hen en de bestraffing 
komt haastig over hen.

)לה( ]ב[  ירושלמי  נקם תרגום  לי  הוּא  י  ידִ  דִ
יהוֹן לֵ גְ יט רַ מִ תָ ן דְ דָ עִ ם לְ לֵ שַׁ מְ א הוּא דִ נָ אֲ א וַ תָ מָ קְ  נִ
יהוֹן רֵ בָ תְ א  יוֹמָ הוּא  יב  רִ קָ רוּם  אֲ א  יָ יקַ דִ צַ  דְ
ז רֵ זַ וּמְ הוֹן  לְ א  ידָ תִ עֲ ם  נָ הִ גְ דִ א  תָ שָׁ אֵ וְ א  יָ יעַ שִׁ רַ  דְ

יהוֹן: לֵ א עֲ נוּתָ עֲ י פּוּרְ יתֵ יְ  וּמַ
35 Aan Mij is de wraak en de vergelding – bij Mij ligt vast en staat 
gereed de straf en de wraak, en die zal hun vergelden naar hun 
daden. De wraak zal hun vergelden wat ze deden. Er zijn er die 
uitleggen als een naamwoord, zoals שלם לּוּם   en dat is van het שִׁ
type  (Jir.  5:13):  en de ר בֵּ is דִּ  niet  in  hen,  alsof  er בּוּר   .staat 158דִּ
Wanneer kan ik hen terugbetalen?

נוּת לי נקם ושלם)לה( רש"י עֲ רְ ן פֻּ מָּ זֻ כוֹן וּמְ י נָ מִּ  . עִ
ם הֶ לָ ם  לֵּ שַׁ יְ ם  קָ נָּ הַ ם,  יהֶ שֵׂ עֲ מַ כְּ ם  הֶ לָ ם  לֵּ ישַׁ וִ ם,  קָ  נָ
לּוּם שִׁ מוֹ וְ ר, כְּ בָ ם דָּ ים ושלם שֵׁ שִׁ רְ פָ שׁ מְ יֵ ם. וְ מוּלָ  גְּ

ת  רַ זְ גִּ מִ הוּא  םוְ הֶ בָּ ין  אֵ ר  בֵּ דִּ הַ ה'( וְ מוֹ)ירמיהו  כְּ  –   
ם? הֶ ם לָ לֵּ שַׁ י אֲ תַ ימָ אֵ בּוּר. וְ דִּ הַ  וְ

Op het moment dat hun voet wankelt – wanneer de verdienste van 
hun voorouders, waar zij op vertrouwen, uitgeput is.

רגלם תמוט  ןלעת  הֵ שֶׁ ם  בוֹתָ אֲ כוּת  זְ תֹּם  תִּ שֶׁ כְּ  . 
יו:  לָ ים עָ מוּכִ סְ

Want de dag van hun ondergang is dichtbij – zodra Ik de dag van 
hun ondergang over hen wil brengen is deze dichtbij, en staat hij 
bij Mij gereed om te brengen via de vele mensen die Ik kan sturen.

ם יוֹםכי קרוב יום אידם יהֶ לֵ יא עֲ בִ הָ ה לְ צֶ רְ אֶ שֶּׁ  . מִ
ים לוּחִ י שְׁ דֵ יְ ל  עַ יא  בִ הָ לְ י  נַ פָ לְ ן  מָּ זֻ וּמְ רוֹב  קָ ם  ידָ  אֵ

ה:  בֵּ רְ הַ
En wat hen te wachten staat dringt aan, snel komen de toeko-
mende zaken op hen af.

ם:וחש עתדת למו הֶ ידוֹת לָ תִ עֲ בוֹאוּ הָ ר יָ הֵ . וּמַ
En snel is ..., als (Jesj. 5:19) Laat Hem haast maken en bespoedigen. 
– Tot hier spoorde Mosje hen aan met terechtwijzingen, zodat dit 
lied een getuige tegen hen zou zijn, nl. dat wanneer de straf over 
hen zou komenzij zouden weten dat Ik het hen vanaf het begin had 
duidelijk gemaakt.  Van hier  en verder spoorde hij  hen aan met 
woorden van troost, die tot hen zal komen wanneer er een einde is 
gekomen aan de straf; dit in overeenstemming met alles wat boven 
is gezegd (vgl.  30:1–3):  Wanneer al  deze dingen, de zegen en de 
vervloeking,  ...  over  u  komen,  dat  de  Eeuwige  je  God  een 
ommekeer brengt in je gevangenschap ...

מוֹ וחש ה. כְּ ישָׁ חִ ר יָ הֵ מַ יד)ישעיהו ה'( יְ עִ אן הֵ ד כָּ  ; עַ
זֹּאת  ה הַ ירָ שִּׁ יוֹת הַ הְ ה לִ חָ י תּוֹכֵ רֵ בְ ה דִ ם מֹשֶׁ יהֶ לֵ  עֲ
י נִ אֲ שֶׁ עוּ  דְ יֵ נוּת  עָ רְ פֻּ הַ ם  יהֶ לֵ עֲ בֹא   תָּ שֶׁ כְּ ד,  עֵ  לְ
י רֵ בְ ם דִּ יהֶ לֵ יד עֲ עִ ךְ הֵ ילָ אֵ אן וָ כָּ רֹאשׁ, מִ  ים מֵ תִּ עְ  הוֹדַ
כֹל כְּ נוּת,  עָ רְ פֻּ הַ לוֹת  כְ כִּ ם  יהֶ לֵ עֲ בוֹאוּ  יָּ שֶׁ ין  חוּמִ נְ  תַ

ה,  לָ עְ מַ לְ ר  מַ אָ ר  שֶׁ גוֹ'אֲ וְ יךָ  לֶ עָ בֹאוּ  יָ י  כִ ה  יָ הָ  וְ
ךָ בוּתְ ת שְׁ יךָ אֶ לֹהֶ ב ה' אֱ שָׁ גוֹ' וְ ה וְ לָ לָ קְּ הַ ה וְ כָ רָ בְּ  הַ

גוֹ' : וְ
35 Aan Mij is de wraak en de vergelding, een naamwoord als 
(Jirm.  44:21):  de wierook.159 En de betekenis  is:  aan Mij  is  de 
wraak en het is aan Mij hen te compenseren naar hun daden.

)לה( עזרא  ושלם אבן  נקם  כמו: לי  שם,   –  את 
מ״ד:כ״א(הקטר )ירמיהו  והתשלום  נקם  לי  ]והטעם:   , 

לשלם להם כמעשיהם.[

158 Deze opvatting in de meeste vertalingen en woordenboeken; waarschijnlijker lijkt dat dit een voorbeeld is van een verbogen werkwoordsvorm  
met voorafgaand lidwoord dat functioneert als relativum; omdat men aanneemt dat dit verschijnsel laat is wordt er in oudere teksten vaak voor  
een andere oplossing gekozen (vgl. Joüon-Muraoka, § 145e: the existence of the article as a relative in the older texts is highly unlikely; zo’n  
tiental voorbeelden van dit verschijnsel wordt daarop wegverklaard).

159 Er bestaat twijfel over de vorm ר טֵּ קִּ  .in dit vers; sommigen zien hierin een substantief (als Ibn Ezra), terwijl anderen het omschrijven als een inf הַ
van de pi’el van קטר.
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Op  het  moment  dat  hun  voet  wankelt,  dat  betekent:  op  het 
moment dat zij vallen en niet meer keunnen blijven staan.

– והטעם: בעת שיפלו ולא יוכלולעת תמוט רגלם   
עמוד.

En de betekenis van לעת, ‘op het moment,’ als (Misjle 16:4): zelfs 
de goddeloze voor de dag van het onheil. En dit is een groot 
geheim.

 ,)משלי ט״ז:ד׳( וגם רשע ליום רעה – כמו:  לעתוטעם
והוא סוד גדול. 

En het woord תמוט is een werkwoord van het type mediae waw 
en de taw verwijst naar de voet, want die is vrouwelijk.  Want 
het is dichtbij. Laten ze niet denken dat de wraak komt voor 
hun kinderen na hen.

מהשנים, והת״ו לקבל הרגל כי היאתמוט]ומלת    
כי הנקמה תהיהכי קרובנקבה.[  יחשבו  ואל   –   

בזרעם אחריהם. 
En wat hen te wachten staat dringt aan. Dit geldt  voor elk van de 
zaken die zullen komen. Zoals (Bresj. 49:22): ranken die reiken,160 of  de 
dag van de aankomende zaken haast zich; maar het eerste is de juiste 
opvatting. En het woord  is van een werkwoord met slechts twee חש 
stamletters.161 

 בנות – כל אחד מהעתידות, וכן: וחש עתידות
יום חשאו: )בראשית מ״ט:כ״ב(.  צעדה  .עתידות 

 מהשניים.[חשוהראשון נכון. ]ומלת 

De betekenis  van ,עתידות   de aankomende zaken  is  de kwade 
zaken die er voor hen aankomen.

  – הרעות העתידות לבא להם.עתידותוטעם 
35  En  de  vergelding,  betaling,  een  zelfstandig  naamwoord; 
vergelijkbaar met (Jirm. 5:13): het woord is niet in hen, evenals (Jirm. 

44:21): het offer.162

כמו:ושלם )לה( רשב"ם דבר,  – תשלום, שם    
)ירמיהו מ״ד: והקטר, )ירמיהו ה׳:י״ג( והדבר אין בהם

 בירמיה. כ״א(
Tegen de tijd dat hun voet wankelt, namelijk van de volkeren, op 
de aangewezen dag van hun ongeluk, vastgesteld voor hen. 

  – של אומות, ליום מועד צרתםלעת תמוט רגלם
הקבוע להם. 

en wat hen te wachten staat dringt aan,  (Jesj. 60:22): Ík zal dit te 
zijner tijd bespoedigen doen komen. narigheid voor de volkeren, 
verlossing voor Jisrael.

 ,)ישעיהו ס׳:כ״ב( בעתה אחישנה – וחש עתידות למו
צרה לאומות, גאולה לישראל. 

De komende zaken,  wat   de profeten geprofeteerd hebben over 
hen. 

  – מה שנתנבאו עליהם הנביאים מאז.עתידות
35  Aan Mij is de wraak en de vergelding,  om wraak te nemen 
vanwege Jisrael uit hun hand, en aan Mij is de vergelding, om aan 
hen  te  vergelden  naar  hun  daad,  omdat  ze  Mij  hebben  tegen-
gesproken. Tegen de tijd dat hun voet wankelt, wanneer hun maat 
vol is, zoals in de uitdrukking (Bresj. 15:16): want [de maat van] de 
ongerechtigheid  van  de  Amorieten  is  tot  nu  toe  niet  vol.  En  r. 
Avraham zegt: de betekenis ervan is (Misjle 16:4): zelfs de goddeloze 
voor de dag van het onheil.163 En dat is een groot geheim.

)לה( כי  רמב"ן  נקם  ישראללי  נקמת  לנקום    
לשלם להם כפעלם שכחשו בי,לי שלםמידם, ו   

כשתתמלא סאתם, כענין: לעת תמוט רגלם  כי 
הנה עד  עון האמורי  ט״ו:ט״ז( לא שלם   .)בראשית 

 וגם שטעמו )אבן עזרא על דברים ל"ב:ל"ה(ור"א אמר 
  והוא סוד גדול:)משלי ט"ז ד'( רשע ליום רעה

35 Aan Mij is de wraak en de vergelding, aan Mij is het 
wraak te nemen en vergelding te krijgen van Jisrael.

  – עלי לעשות נקמה ותשלומיןלי נקם ושלם )לה( חזקוני
מישראל.

En wat hen te wachten staat dringt aan. We stellen vast dat 
een  mannelijke  werkwoord  gebruikt  wordt  bij  een 
vrouwelijk woord. Andere voorbeelden:  (Dev. 22:23): als er 
een  meisje,  een  maagd,  is;  (Dev.  21:3):  de  stad  die  het 
dichtstbij is.

  – מצינו לשון זכר נופל על לשון נקבהוחש עתדת למו
 והיה העיר הקרובה ,)דברים כ״ב:כ״ג( כי יהיה נערה בתולה

כ״א:ג׳( אך בגורל יחלק את הארץ )דברים  כ״ו:נ״ה(   )במדבר 
ועוד הרבה. 

35 Aan Mij  is  de  wraak,  het  is  aan  Mij  gelaten  om wraak  te 
brengen over Mijn tegenstanders. 

 עלי מוטל להשיב נקם לצרי..לי נקם )לה( ספורנו
En de vergelding, en zo ook de betaling quid pro quo.  וגם כן תשלום מדה כנגד מדה..ושלם
Op het moment dat hun voet wankelt, wanneer hun maat vol is, en 
zij vallen en gebroken worden.

רגלם תמוט  ונפלו.לעת  סאתם  כשתתמלא    
ונשברו.

35-36 want de dag van hun ondergang is dichtbij, en wat hen te 
wachten  staat  dringt  aan,  want  de  Eeuwige  zal  Zijn  volk 
beoordelen, want dichtbij is de dag van de ramp van de volkeren. 
Zodra de Eeuwige Zijn volk zal beoordelen, zoals men zegt (Jechez. 

20:38):  Ik zal van jullie uitzuiveren wie in opstand komen en wie 

 וחש עתידות, כי קרוב יום אידם ספורנו )לה-לו(
  כי אמנם יהיה קרוב יום איד.עמו' כי ידין ה, למו

 וברותי מכם כאמרו ידין ה' עמוהאומות כאשר 

160 Ibn Ezra haalt deze tekst aan vanwege de vrouwelijke vorm van het werkwoord (onder invloed van het voorafgaande בנות), terwijl Josef het 
onderwerp van de zin is.

161 שוח is af te leiden van חש .
162 ר בֵּ דִּ הַ ר en וְ טֵּ קִּ .ook zelfstandige naamwoorden רשב"ם zijn naar de mening van הַ
163 Het gehele vers luidt: ה עָֽ  וֹם רָ י֣ ע לְ שָׁ֗ רָ֝ ם־ גַ נֵ֑הוּ וְ  עֲ מַּֽ  לַֽ ה  יְ֭הוָֹ ל  עַ֣  ל פָּ  De Eeuwige heeft alles gemaakt omwille van Zichzelf, ja, zelfs de goddeloze voor de  כֹּ֤

dag van het onheil.
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tegen Mij overtreden, want dan zal de rest van de volkeren snel 
vernietigd worden.

כ׳:ל״ח( המורדים והפושעים כי אז יאבדו,)יחזקאל    
.מהרה שאר האומות
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36 Wanneer de Eeuwige Zijn volk zal beoordelen, zal Hij berouw 
hebben over Zijn dienaren. Wanneer Hij zal zien dat de kracht is 
vergaan, en dat de gebondene en de vrije niet meer zijn.

ה֙ לו אֶ רְ יִ י  כִּ֤  ם  חָ֑  נֶ תְ יִ יו  דָ֖  בָ ל־עֲ עַ וְ וֹ  מּ֔ ה֙ עַ הוָֹ יְ ין  דִ֤  י־יָ כִּֽ  
וּב: זֽ עָ וּר וְ צ֥ ס עָ פֶ אֶ֖  ד וְ ת יָ֔ לַ זְ אָ֣ י־  כִּ

36 Want de Eeuwige zal de rechtzaak van zijn volk richten en de 
straf van zijn rechtvaardige dienaren zal uitgevoerd worden, want 
het is voor Hem geopenbaard dat op het moment dat de aanval van 
degene die hen haat  over hen komt zij  thuisloos en opgegeven 
zullen zijn.

אונקלוס יהּ )לו( תרגום  מֵּ עַ דְ א  ינָ דִּ יָ  יְ ין  דִ יְ י  רֵ  אֲ
י מוֹהִ דָ י קֳ לִ י גֱּ רֵ ע אֲ רַ פְּ תְ א יִ יָּ יקַ דִּ י צַ דוֹהִ בְ נוּת עַ עֲ רְ  וּפֻ
ין לִ טְ לְ טַּ הוֹן מִ ה יְ אָ נְ ת סָ חַ יהוֹן מָ לֵ ף עֲ קֵ תְ תִ ן דִּ דָּ עִ בְ  דִּ

ין:  יקִ בִ וּשְׁ
36 Want het woord van de Eeuwige stelt in Zijn medelijden het 
oordeel over Zijn volk Jisrael vast, en voor het kwaad waartoe Hij 
besloten heeft voor Zijn dienaren zal er voor Hem berouw zijn; 
want het is voor Hem openbaar dat in de tijd dat zij zondigden de 
slag van de vijand zwaar is tegen hen, en hulp is hen uit handen 
geraakt,  en de getrouwen zijn  aan het  einde gekomen van hun 
goede daden  en ze zullen verspreid raken, en in de steek gelaten. 

יָ)לו( תרגום ירושלמי ]א[ יְ א דַ רָ ימְ ין מֵ אִ רוּם דָ אֲ   
מוֹ חָ רְ ליבִּ ר עַ זַ גְ א דִ תָ ישָׁ ל בִּ עַ ל וְ אֵ רָ שְ יהּ יִ מֵ עַ א דְ ינָ   דִ

ן ידָ עִ בְ מוֹי דִ דָ י קֳ לֵ רוּם גְ מוֹי אֲ דָ ן קֳ הָ י תָּ הֵ י יְ דוֹהִ בְ  עַ
יד עִ ל סָ טֵ נַ תְ תִ ה וְ אָ נָ ת סַ חַ יהוֹן מָ לֵ ף עֲ קַ תְ תִ יחוֹבוּן וְ  דִ
ין בִ טָ ין  דִ עוֹבְ י  דֵ מִ א  יָ נַ ימְ הֵ מְ ין  קִ סְ פַּ יהוֹן  וִ יהוֹן  ידֵ  מִ

ין יקִ בִ ין וּשְׁ לִ טְ לְ יטַ יהוֹן מִ וִ
 36 Want de Eeuwige stelt in Zijn grote medelijden de oordelen 
over  Zijn  volk  Jisrael  vast,  en  Hij  zal  berouw hebben over  de 
vernedering  van  zijn  rechtvaardige  dienaren,  want  het  is 
geopenbaard  voor  Hem  dat  de  handen  van  de  rechtvaardigen 
zullen wiebelen en dat zij in de steek gelaten worden en terneer 
geworpen en dat er voor hen niemand is die helpt en ondersteunt.

]נ[ ירושלמי  ייי)לו( תרגום  הוא  דאין  ארום    
 ברחמיו טבייה ית דיניהון דעמיה בני ישראל ועל
גלי ארום  מתנחם  הוא  דצדיקיה  עבדוי   עלבון 
 קדמוי ארום מטת ידיהון דצדיקיה ואנון שביקין

 ורטישין ולית להון דסעד וסמך.
36  Wanneer Hij  zal  beoordelen,  want  de Eeuwige zal  oordelen 
over  het  volk,  de  kinderen  van  Jisrael,  en  Hij  zal  Zijn 
rechtvaardige  dienaren  troosten,  want  het  is  geopenbaard  voor 
Hem dat de handen van de rechtvaardigen zullen wiebelen en dat 
zij in de steek gelaten worden en terneer geworpen en dat er voor 
hen niemand is die helpt en ondersteunt.

ין הוּא כי ידין תרגום ירושלמי ]ב[ )לו( אִ רוּם דָ  אֲ
א יָ יקַ דִ דוֹי צַ בְ ל עַ עַ וְ ל  אֵ רָ שְ יִ י  נֵ א בְ מָ עַ יהוֹן דְ ינֵ דִ יָ   יְ
יהוֹן דֵ ת יְ טַ רוּם מְ מוֹי אֲ דָ י קֳ לֵ רוּם גְ ם אֲ חֵ נַ תְ  הוּא מִ
ד עַ סְ הוֹן דִ ית לְ לֵ ין וְ ישִׁ טִ ין וּרְ יקִ בִ נוּן שְׁ אִ א וְ יָ יקַ דִ צַ  דְ

יךְ: מִ סָ וְ
36 Wanneer de Eeuwige Zijn volk zal beoordelen, wanneer Hij het 
oordeelt naar deze narigheden, genoemd omtrent hen. Zoals (Ijjov 

36:31):  Wanneer Hij daardoor oordeelt over de volken, Hij zal de 
volkeren kastijden, dit  betekent niet ‘omdat,’ om de reden te כי 
geven voor de voorenstaande woorden, maar het duidt het begin 
aan van een uitspraak, zoals (Wajjikra 25:2): Wanneer jullie komen in 
het land, dat is: wanneer deze oordelen over hen komen, en de 
Heilige, gezegend zij Hij, berouw zal hebben over zijn dienaren, 
door terug te komen en medelijden met hen te hebben. 

יןכי ידין ה' עמו )לו( רש"י סּוּרִ יִ פֹּט אוֹתוֹ בְּ שְׁ יִּ שֶׁ  . כְּ
מוֹ  כְּ ם,  יהֶ לֵ עֲ מוּרוֹת  אֲ הָ לוּ  לָּ יםהַ מִּ עַ ין  דִ יָ ם  בָ י   כִּ

שׁוֹן)איוב ל"ו( לְ שׁ בִּ מֵּ שַׁ ינוֹ מְ ה אֵ י זֶ ים. כִּ מִּ ר עַ סֵּ יַ   – יְ
שׁוֹן א לְ לָּ ה, אֶ לָ עְ ל מַ ים שֶׁ רִ בָ דְּ ם לַ עַ ת טַ תֵ א, לָ הָ  דְּ

מוֹ  בּוּר, כְּ ת דִּ לַּ חִ ץ )ויקרא כ"ה(תְּ רֶ אָ ל הָ בֹאוּ אֶ י תָ  ,כִּ
"ה בָּ קָּ הַ ם  חֵ נַ תְ יִ וְ לוּ  לָּ הַ ים  טִ פָּ שְׁ מִ ם  יהֶ לֵ עֲ בֹאוּ  יָּ שֶׁ  כְּ

ם: יהֶ לֵ ם עֲ חֵ רַ שׁוּב וּלְ יו לָ דָ בָ ל עֲ  עַ
Hij zal berouw hebben – een uitdrukking die een verandering in de 
gedachten aangeeft, ten goede of ten kwade.

ע:יתנחם רַ הָ יב אוֹ לְ יטִ הֵ ה לְ בָ שָׁ חֲ מַּ פּוּךְ הַ שׁוֹן הִ . לְ
Wanneer Hij zal zien dat de kracht is vergaan – wanneer Hij ziet 
dat de kracht van de vijand steeds veel sterker is dan zij zijn, niets 
is er onder hen, noch gebondene noch vrije.

יד. אזלת  כי  יראה  בכי  אוֹיֵ הָ ד  יַ י  כִּ ה  אֶ רְ יִּ שֶׁ כְּ   
ם,  יהֶ לֵ עֲ אֹד  מְ ת  קֶ חוֹזֶ וְ ת  כֶ םואפס הוֹלֶ הֶ עצורבָּ   

ועזוב: 
Een  gebondene,  iemand  die  behouden  wordt  door  iemand  die 
tegenhoudt/terughoudt, een regeerder die hen tegenhoudt.

ם:עצור הֶ צֹר בָּ עֲ יַּ ל שֶׁ ר וּמוֹשֵׁ י עוֹצֵ דֵ ל יְ ע עַ . נוֹשַׁ
Een  vrije, door  iemand  die  vrij  laat;  een  tegenhouder  is  de 
regeerder die het volk tegenhoudt zodat ze niet door elkaar lopen 
wanneer ze uittrekken ten strijde tegen de vijand maintindor in de 
volkstaal.  Een  gebondene  is  iemand  die  gered  wordt  door  de 
belemmering van de regeerder . Een vrije is iemand die versterkt 
is  als  (Nech.  3:8):  ze  versterkten  Jeroesjalajim  tot  de  muur;  (Jir. 

49:25): Hoe is de stad van lof onversterkt gebleven! In de volkstaal 
enforsdor.

םעזוב עָ ר בָּ עוֹצֵ ל הָ מּוֹשֵׁ ר הוּא הַ ב; עוֹצֵ י עוֹזֵ דֵ ל יְ  . עַ
ב, אוֹיֵ הָ ל  עַ א  בָ צָּ לַ ם  אתָ צֵ בְּ ים  רִ זָּ פֻ מְ כוּ  לְ יֵ לֹּא    שֶׁ
צוֹר עֲ מַ בְּ ע  נּוֹשָׁ הַ הוּא  עצור,  מיינטינ"דור;  ז  עַ לַ  בְּ

מוֹ  ק, כְּ זָּ חֻ ל; עזוב, מְ מּוֹשֵׁ ם )נחום ג'(הַ יִ לַ רוּשָׁ בוּ יְ זְ עַ יַּ  וַ
ה חוֹמָ ד הַ ה; עַ לָּ הִ יר תְּ ה עִ בָ זְּ לֹא עֻ יךְ   ,)ירמיהו מ"ט( אֵ

אינפורצדו"ר: 
36  Wanneer de Eeuwige zal beoordelen, want de Eeuwige zal 
het recht van Zijn volk namen van hen [van de vijanden of van 
Jisrael], zoals (Teh. 43:1): Rechtvaardig mij, o God, en voer mijn 
rechtsgeding.

י״י אבן עזרא )לו( ידין  י״י דין כי  – כי יקח   עמו 
כמו:  מישראל[,  או  ]מהאויבים,   שפטנימהם, 

)תהלים מ״ג:א׳(. אלהים וריבה ריבי
Hij zal berouw hebben. Ik heb dit al uitgelegd, ad Bresj. 6:6 bij ראב״ע בראשית – פירשתיו ]בפסוק כי נחמתי יתנחם( 
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de woorden כי נחמתי (de eerste verklaring). פירוש ראשון ו׳:ו׳(.[
Dat de kracht is vergaan, van Jisrael; יד betekent hier ‘kracht.’ 
De taw in plaats van de he, komt omdat beiden aanduidingen 
van het  vrouwelijk  zijn  en zo ook (Jechez.  46:17):  dan zal  het 
terugkeren naar de vorst.

יד והתי״ו תחתכי אזלת  – ישראל. והטעם: כח.    
 ושבת לנשיאה״א, כי גם שתיהן סימני הנקבה, וכן: 

,)יחזקאל מ״ו:י״ז(
(Jesj.  51:21):  Bedronken maar niet  door de wijn.  En naar mijn 
mening is de taw in אזלת een kwestie van smichoet, en de taw in 
מיין ולא  een ושכרת   kwestie  van  inkorting,  en  het  betekent 
dronken door zorgen en niet door de wijn. Dit is ook weer een 
vergelijking in  mensentaal:  iemand die  dronken is  maar  niet 
door de wijn.

 . ולפי דעתי: שתי״ו)ישעיהו נ״א:כ״א( ושכרת ולא מיין]
 )ישעיהו נ״א:כ״א( ושכרת ולא מייןאזלת לסמיכה, ותי״ו 

מיין ולא  דאגות  ושכורת  והטעם:  קצרה,   דרך 
 נשתכרה. גם הוא משל בפי בני אדם, פלוני שכור

ולא מיין.[
En er is geen meer, gebondene noch vrije.  Waanneer er veel 
gevangenen  zijn,  neemt  men  sommigen  van  hen  en  laat 
anderen, maar nu zijn ze bijna allemaal ten onder gegaan.

  – כאשר יהיו הנשבים רבים ילקחואפס עצור ועזובו
 מהם ויעזובו מהם, ועתה כמעט יאבד הכל.

36  Wanneer  de  Eeuwige  Zijn  volk  zal  beoordelen,  dan  zal  de 
wraak er  zijn  en  de terugbetalingen,  want  dan zal  de Heilige, 
gezegend zij  Hij,  wraak nemen vanwege Zijn volk.  En zo  (Teh. 

110:6): Hij oordeelt over de volken, het ligt vol met lijken.

עמו )לו( רשב"ם י״י  ידין  הנקםכי  יהיה  אז   –   
 והתשלומין, שהרי ינקום הקב״ה נקמת עמו, וכן:

.  )תהלים ק״י:ו׳(ידין בגוים מלא גויות
Wanneer Hij zal zien,  wanneer Hij zal zien  – כאשר יראה. כי יראה
Dat vergaan is de kracht, van Jisrael.  – ישראל. כי אזלת יד
De vrije, zoals  (Sjemot 23:5):  dan moet je zeker hulp bieden,  (Nech. 

3:8): en zij restaureerden Jeroesjalajim tot aan de muur.164
כמו: ועזוב  – תעזב  כ״ג:ה׳( עזב   ויעזבו, )שמות 

. )נחמיה ג׳:ח׳( ירושלים עד החומה
*36 Want Hij zal beoordelen,  een term voor kwellingen, 
zoals (Ijjov 36:31): daarmee spreekt Hij recht over de volken; 
Hij straft hen  met kwellingen.

 בם ידין עמים – לשון יסורים כמו כי כי ידין )לו( חזקוני
 ייסרם ביסורים.)איוב ל״ו:ל״א(

Over Zijn dienaren zal Hij berouw hebben, in elk geval zal 
Hij berouw hebben over hen vanwege het berouw. En zo 
vinden we (Jirm. 18:8): Ik heb berouw over het kwaad dat Ik 
over hen heb aangekondigd.

– מכל מקום עליהם יתנחם על ידיועל עבדיו יתנחם   
 )ירמיהו י״ח:ח׳( ונחמתי על הרעה אשרתשובה וכן מצינו 

דברתי עליהם.
Want Hij zal zien dat de kracht is vergaan, de kracht van 
Jisrael. Dat de kracht is vergaan. Een voorbeeld (Jech. 46: 

17):  dan zal het terugkeren naar de vorst;  (Jesj.  51:21): en 
dronken, maar niet van wijn.

  –כי אזלת יד – כחם של ישראל. כי יראה כי אזלת יד
מ״ו:י״ז( ושבת לנשיאדוגמא:   ושכורת ולא מיין ,)יחזקאל 

 .)ישעיהו נ״א:כ״א(
Hij zal berouw hebben over Zijn dienaren, Hij zal berouw hebben 
over het kwaad dat Zijn volk verdiende. En Hij zal genade tonen 
aan hen, van zijn dienaren, die nog onder hen zijn zoals men zegt 
(Jesj,  65:8):  zo zal Ik het om Mijn dienaren doen, dat Ik hen niet 
allen vernietig.

  יתנחם על הרעה.ועל עבדיו יתנחם )לו( ספורנו
עבדיו בשביל  עליהם  וירחם  לעמו,   הראויה 

כאמרו  לבלתישבתוכם  עבדי,  למען   כן אעשה 
.)ישעיהו ס״ה:ח׳(השחית הכל 

Wanneer Hij zal zien dat de kracht is vergaan, en de reden dat Hij 
dan berouw heeft over het kwaad dat Zijn volk verdiende, en dat 
Hij dat doet vanwege Zijn dienaren, en Hij deed zo niet gedurende 
de  hele  periode van de  ballingschap,  dat  is  omdat  Hij  ziet  dat 
Jisrael zich bevindt in het diepste lijden en de onderdrukking van 
de  ballingschap,  zodat  ze  daarin  niet  langer  leven  kunnen,  net 
zoals de situatie in Egypte was, zoals men zegt  (Dev 26:7):  en Hij 
zag onze ellende, onze moeite en onze onderdrukking.

יד אזלת  כי  יראה  על.כי  אז  והטעם שיתנחם    
 הרעה הראויה לעמו ושזה יעשה בשביל עבדיו,
 ולא כן עשה כל ימי הגלות, הוא כי אז יראה את
באופן הגלות,  ולחץ  העוני  בתחתית   ישראל 
יכולים לחיות עוד בו, כמו שהיה הענין  שאינם 

 וירא את ענינו ואת עמלינו ואתבמצרים, כאמרו 
. )דברים כ״ו:ז׳(לחצינו 

Dat de gebondene en de vrije niet meer zijn, en  Hij ziet dat zij 
niets meer hebben aan geld gebonden in huis, en niet vrij in veld.

ועזוב עוד ממון.ואפס עצור  ויראה שאין להם    
 בשדה:עזוב בבית ולא עצור

36 Want Hij zal beoordelen etc., de rabbijnen leren: want de Eeu-
wige zal  Zijn volk oordelen  want Hij  zal  zien dat de kracht is 
heengegaan, en dat de gebondene en de vrije niet meer zijn, de 
zoon  van  Davied  komt  niet  totdat  de  verklikkers  zich  verme-
nigvuldigd hebben.  Een ander  inzicht:  totdat  de leerlingen ver-
minderd zijn; nog een ander inzicht: tot de peroeta uit de beurs 
verdwenen is; weer een ander inzicht: totdat men wanhopig is van 

 ת"ר, כי ידון ה''. כי ידין וגו תורה תמימה )לו(
 , איןכי יראה כי אזלת יד ואפס עצור ועזובעמו 

 בן דוד בא עד שירבו המסורות , דבר אחר עד
 שיתמעטו התלמידים , דבר אחר – עד שתכלה
 פרוטה מן הכיס , דבר אחר – עד שיתיאשו מן

164  Sommige woordenboeken zien in de twee voorbeelden van עזב twee verschillende werkwoorden, zo o.a. Gesenius.
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de galoet, want er is gezegd:  dat de gebondene en de vrije niet 
meer zijn, dat er als het ware geen steun en hulp voor Jisrael meer 
is.165

ועזובהגאולה שנאמר   , כביכול איןואפס עצור 
)סנהדרין צ"ז א'( סומך ועוזר לישראל .

165 Talmoed Bavli Sanhedrin 97a: ׳ אין בן דוד בא עד שירבו המסורות דבר אחר עד שיתמעטוכי יראה כי אזלת יד ואפס עצור ועזובו ]וגו׳[ עמ׳ כי ידין התנו רבנן ׳  
׳ כביכול אין סומך ועוזר לישראלואפס עצור ועזובהתלמידים דבר אחר עד שתכלה פרוטה מן הכיס דבר אחר עד שיתייאשו מן הגאולה שנאמר ׳
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37  En  Hij  zegt,  waar  zijn  hun  goden,  de  rots  waar  zij  op 
vertrouwden.

וֹ: לז יוּ בֽ סָ֥  וּר חָ ימוֹ צ֖ הֵ֑ לֹ י אֱ אֵ֣ ר  מַ֖  אָ  וְ
37 Hij zal zeggen: waar zijn de voorwerpen van hun verering, de 
Machtige op wie zij vertrouwden.

א)לז( תרגום אונקלוס יפָ קִּ הוֹן תַּ תְ לַ חְ ן דַּ ר אָ ימַ יֵ וְ   
יהּ.  ין בֵּ יצִ חִ ווֹ רְ הֲ דַּ

37 En de vijand zal  zeggen:  waar is  de Vrees van Jisrael,  de 
Machtige op wie zij vertrouwden. 

אן הוּא )לז( תרגום ירושלמי ]א[ ה הָ אָ נְ ר סַ ימַ יֵ  וְ
יהּ יצוּ בֵ חִ רְ א דִ יפָ קִ ל תַּ אֵ רָ שְ יִ הוֹן דְ תְּ לְ חַ דַ

37 En de volkeren zullen zeggen: waar is de God van Jisrael, de 
Machtige op wie zij vertrouwden. 

]נ[ ירושלמי  אינון )לז( תרגום  עתידין   ואמר 
תקיפה דישראל  אלהא  אן  למימר   אומיה 

דאתרחצו ביה.
37 En Hij zegt, de volkeren zullen zeggen: waar is de God van 
Jisrael, de Machtige op wie zij vertrouwden. 

)לז( ]ב[  ירושלמי  ואמר תרגום  ין  ידִ תִ עֲ ר  מַ אֲ  וַ
א יפָ קִ ל תַּ אֵ רָ שְ יִ א דְ הָ לָ אן הוּא אֱ ר הָ ימָ מֵ א לְ יָ  אוּמַ

יהּ:  צוּ בֵּ חֲ רַ תְ אִ דְ
37  En Hij zegt, nl. de Heilige, gezegend zij Hij,  waar zijn hun 
goden, die zij dienden.

ם ואמר )לז( רש"י יהֶ לֵ עֲ "ה  בָּ קָּ הַ אלהימו.   אי 
דוּ: בְ עָ שֶׁ

37  De rots waar zij  op vertrouwden – de rots waarin zij  zich 
verborgen  voor  hitte  en  koude,  om zo  te  zeggen,  waarop  ze 
vertrouwden om hen te beschermen tegen het kwaad,

הצור חסיו בו מָּ חַ י הַ נֵ פְּ ין בּוֹ מִ סִּ כַּ תְ יוּ מִ הָ ע שֶׁ לַ סֶּ  . הַ
ן ם מִ יהֶ לֵ ן עֲ גֵ הָ לְ ין בּוֹ  טוּחִ יוּ בְ הָ ר שֶׁ לוֹמַ ה, כְּ נָּ צִּ הַ  וְ

ה:  עָ רָ הָ
37 En hij zegt, nl. de vijand. De rots waar zij op vertrouwden, 
zoals ik dat heb uitgelegd (sub vers 4).

)לז( עזרא  האויב. ואמר אבן   – בו  חסיו  –צור    
. )ראב״ע דברים ל״ב:ד׳(כאשר פירשתי 

37  En Hij zegt, waar zijn hun goden, ook de volkeren zeggen: 
waar zijn hun goden, namelijk, die van Jisrael. En vanwege de 
eer van Mijn Naam zal Ik hen redden en wraak nemen op hun 
vijanden. Immers, al van het begin  (vers  26): zei Ik: Ik zal hen 
wegblazen  nl. Jisrael, Ik zal de herinnering aan hen uitroeien; 
ware  het  niet  geweest  vanwege  de  woede  van  de  vijand,  die 
pochend zegt  (vers  27):  onze hand is verheven.  Maar nu, nu de 
armoede en de narigheid van de haters van Jisrael166 zo groot 
geworden is dat hun kracht is vergaan, en de volkeren zeggen 
onze hand is verheven, en hij zegt waar zijn hun goden, daarom 
zal Ik wraak nemen op hen om Mijn Naam te heiligen, die zij 
ontheiligd hebben.

)לז(רשב"ם – וגם האומותואמר אי אלהימו     
 יאמרו איה נא אלהיהם של ישראל. ומפני כבוד
 שמי אצילם ואנקום באויביהם, שגם מתחילה:
 אמרתי אפאיהם לישראל ואשביתה זכרם אם
 לא מפני כעס אויב המתפאר לאמר ידנו רמה.
בשונאי והצרה  העניות  כשיגדל  עתה   אבל 

ידלישראל כל כך ש ויאמרו האומותאזלת   ם, 
 , לכן אנקם מהםואמר אי אלהימו, ידנו רמה

להתקדש שמי שהם מחללים. 
37 En Hij zegt, waar zijn hun goden, de vijand zal zeggen: waar 
is de God van Jisrael, zoals in de uitdrukking (Teh. 115:2): waarom 
zullen de volkeren zeggen: waar is toch hun God.

  האויב יאמר איהואמר אי אלהימו )לז( רמב"ן
 אלהי ישראל כענין למה יאמרו הגוים איה נא

אלהיהם )תהלים קטו ב(: 
37 En hij  zegt, waar zijn  hun goden,  toen Jisrael  gered 
werd, stonden ze bovenaan, en de volkeren daaronder,  en 
Jisrael zei: waar zijn hun goden, nl. van de volkeren, die 
niet in staat zjin hun volkeren te redden.

  – לכשיהיו ישראל נגאליםואמר אי אלהימו)לז(  חזקוני
למטה  והאומות  למעלה  הם  איישראלואמר ויהיו    

  של האומות שאין יכולים להציל אומותיהם.אלהימו
37 En Hij zegt, nl. God, Hij zij gezegend, tot Jisrael. האל יתברך לישראל. ואמר )לז( ספורנו
Waar zijn hun goden, van de volkeren van de wereld? Want dan, 
echt  waar,  zal  Hij  de  heerschappij  van  de  vorsten,  boven  en 
beneden, wegnemen, zoals men zegt (Jesj. 24:21): de Eeuwige zal 
de legermacht van de hoogte in de hoogte en de koningen van de 
aardbodem op de aardbodem straffen.

אלוהימו אמנם.אי  אז  כי  העולם.  אמות  של    
 יפקודיסיר שלטון כל שרי מעלה ומטה, כאמרו 

 ה' על צבא המרום במרום, ועל מלכי האדמה
.)ישעיהו כ״ד:כ״א( על האדמה

166 Een niet ongebruikelijk eufemisme: de narigeheid van de vijanden van Jisrael staat voor de narigheid van Jisrael, vgl. Talmoed Bavli Joma 72b:  
 Als de priesterkleding er niet geweest was [die verzoening betekent voor het Joodse אלמלא בגדי כהונה לא נשתייר משונאיהן של ישראל שריד ופליט
volk] dan zou er geen rest noch overlevende overblijven van degenen die Jisrael haten [dat is: van Jisrael].
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38 Zij die het vet aten van hun offers en de wijn dronken van hun 
plengoffers, laten zij opstaan en jullie helpen, laat er zo voor jullie 
bescherming zijn.

ם לח כָ֑ י סִ נְ יֵ֣ין   וּ  תּ֖ שְׁ יִ לוּ  יֹאכֵ֔  ימוֹ֙  חֵ֨ בָ זְ ב  לֶ חֵ֤  ר  שֶׁ֨  אֲ
ה: רָֽ  תְ ם סִ כֶ֖ י לֵ י עֲ הִ֥  ם יְ כֶ֔ רֻ זְ עְ יַ וּמוּ֙ וְ ק֨  יָ

38 Zij die het vet aten van hun offers, en de wijn dronken van hun 
plengoffers,  laten  zij  opstaan en jullie  helpen,  laten  zij  tot  een 
schild zijn voor jullie.

ין)לח( תרגום אונקלוס לִ כְ ווֹ אָ הוֹן הֲ תְ סַ כְ ב נִ רַ תְ   דִּ
הוֹן יְ כוֹן  דוּנְ עֲ יסַ וִ ן  עַ כְּ קוּמוּן  יְ יהוֹן  כֵּ סְ נִ ר  מַ חֲ ן  תַ  שָׁ

ין.  גִּ מַ יכוֹן לְ לֵ עֲ
38 Wie  at  het  vet  van  hun  offers,  en  dronk  de  wijn  van  hun 
plengoffers? Laat Hij opstaan en jullie helpen, laat Hij voor jullie 
zijn een schild met Zijn woord. 

ווֹן )לח( תרגום ירושלמי ]א[ הוֹן הֲ תְ סַ כְ יב נִ רֵ תְ  דִ
דוֹן כְּ קוּמוּן  יְ יהוֹן  יסוּכֵ נִ ר  מַ חֲ ן  תָ שָׁ ין  לִ כְ  אָ

יהּ רֵ ימְ מֵ ין בְּ גִ יכוֹן מֵ לֵ י עֲ הֵ כוֹן יְ דוּנְ עֲ יסַ  וִ
38 Zij waren gewoon voor Hem te offeren het vet van hun offers 
en de wijn van hun plengoffers, die ze voor Hem uitgoten; laat hij 
nu opstaan en hen bevrijden en een schild voor hen worden.

 די הוון מקרבין קדמוי )לח( תרגום ירושלמי ]נ[
דהוון ניסוכיהון  וחמר  קורבניהון  נכסי   תרבי 
ויהווי יתהון  ויפרוק  כען  יקום  קדמוי   מנסכין 

עליהון כמגלה.
38 Zij die het vet, Zij waren gewoon voor Hem te offeren het vet 
van hun offers en de wijn van hun plengoffers, die ze voor Hem 
offerden; laat hij nu opstaan en hen bevrijden en een schild voor 
hen worden. 

)לח( ]ב[  ירושלמי  חלב תרגום  אשר  ווֹן  הֲ  דַ
ר מַ חֲ וַ יהוֹן  נֵ בָּ קוּרְ י  סֵ כְ נִ י  בֵּ רְ תַּ מוֹי  דָ קֳ ין  יבִ רִ קְ  מַ
רוֹק פְ יִ ן וְ עַ קוּם כְּ מוֹי יְ דָ ין קֳ יבִ רִ קְ ווֹן מַ יהוֹן הֲ יסוּכֵ  נִ

א: ינָ גִ מָ יהוֹן כְּ לֵ ון עֲ וָ יהֱ הוֹן דִ תְ  יַ
38 Zij die het vet aten van hun offers, die goden waren gewend te 
eten wat zij aan hen offerden, en ze waren gewend te drinken de 
wijn van hun plengoffers. 

לֹהוֹת אשר חלב זבחימו)לח( רש"י ן אֱ יוּ אוֹתָ  . הָ
ין  שׁוֹתִ וְ ם,  יהֶ נֵ פְ לִ ים  יבִ רִ קְ מַ יוּ  הָ שֶׁ ים,  לִ  ייןאוֹכְ

:נסיכם
Laat er zo voor jullie bescherming zijn. – laat die rots voor jullie 
een toevlucht en een schuilplaats zijn. 

היהי עליכם סתרה סֶ חֲ ם מַ כֶ ה לָ יֶ הְ צּוּר יִ  . אוֹתוֹ הַ
תּוֹר:  סְ וּמִ

38 Zij aten. Zo naar de terminolgie van de vijanden, die menen 
dat de brandoffers voedsel zijn voor de Naam; daarom staat het 
ook in het meervoud, naar hun woordgebruik. Daarom staat er 
ook geschreven (vers 39):  Ik ben het, alleen, enig,  en er is geen 
God met Mij.

  – כדברי האויבים, שיחשבויאכלו אבן עזרא )לח(
 כי העולות מאכל לשם, וכן בלשון רבים כדבריהם.

 ואין אלהים עמדי לבדי אחד אני הואעל כן כתוב: 
)דברים ל״ב:ל״ט(.

De wijn van hun libaties, vergelijkbaar met (Wajjikra 23:13): en het 
bijbehorende  plengoffer  is  wijn. Het  gaat  hier  om  twee 
naamwoorden. Sommigen zeggen: dat is de wijn van hun koning, 
zoals (Jehosj. 13:21):  de vorsten167 van Midian, want de koning gaf 
de wijn van het brandoffer. De eerste verklaring is de betere.

 , ויהיו שני)ויקרא כ״ג:י״ג( ונסכו יין – כמו: יין נסיכם
 נסיכישמות. יש אומרים: שהוא יין מלכם, כמו: 

 , כי המלך היה נותן יין העולה.)יהושע י״ג:כ״א( מדין
והראשון קרוב.

En er zijn mensen die zeggen dat het nauw verwant is aan  (Micha 

5:4): vorsten van de mensen, (Teh. 2:6): Ik heb Mijn Koning gezalfd, 
met als betekenis de wijn van hun koning, zoals we gezegd hebben. 
Maar  de  betekenis  van :is נסכתי   Ik  heb  hem  tot  Mijn  koning 
gemaakt en Ik heb hem verheven.

 נסיכי אדם]ויש אומרים: שהוא קרוב מגזרת: 
ה׳:ד׳( ב׳:ו׳( נסכתי מלכי, )מיכה  יין)תהלים   , כטעם: 

וטעם  – המלכתי מלכינסכתימלכם שאמרנו.    
ונשאתיו.[ 

Zij zullen julle helpen, zoals (Teh. 118:26): Wij zegenen jullie. En 
als jullie zeggen dat Hij enig is, laat Hij dan jullie beschermen 
voor de komende benauwenissen.

כמו: ויעזרכם  – קי״ח:כ״ו( ברכנוכם  ואם)תהלים   . 
 כם מהצרות הבאות.סתירתאמרו שהוא אחד, י

38 Zij die het vet aten van hun offers, hun goden, namelijk die 
van Jisrael.

  – אלהיהםאשר חלב זבחימו יאכלו  )לח(רשב"ם
של ישראל. 

Bescherming, laat Hij jullie beschermen in Zijn schaduw, want 
zoals zij in het begin Hem vertrouwden, zo vertrouwen zij op 
Hem.168

וסתרה בצלו  אתכם  יסתיר   – כמתחילהחסיו    
. )דברים ל״ב:ל״ז( חסיו בוש

38 Zij die het vet aten van hun offers, want Jisrael was constanter 
in de dienst van de offer en libaties dan enig ander volk voor zijn 
goden. Hij vermeldt het in het meervoud: ‘hun goden eten,’ en 
‘zij drinken,’ want dat is meervoud, en bij de volkeren zijn er 

כי היואשר חלב זבחימו יאכלו )לח-לט( רמב"ן   
 ישראל תדירים בעבודת הקרבנות והנסכים מכל

רבים:  לשון  והזכיר  לאלהיו.  ויאכלוגוי   ,ישתו 

167 .heeft twee duidelijk onderscheiden betekenissen: 1. plengoffer, 2. vorst נסיך
168 Vgl. Teh. 36:8: וּן יֽ סָ חֱ יךָ יֶ פֶ֗ נָ ל כְּ֝ צֵ֥  .zij nemen de toevlucht onder de schaduw van Uw vleugels   בְּ
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daar  veel  van.  Daarom  wendt  Hij  zich  tot  hen  en  zegt:  de 
volkeren allemaal zien dat Ik, Ik de enige ben en dat er geen god 
bij Mij is om mij te helpen, en geen behalve Ik om te redden, en 
om bezwaar te maken tegen Mijn macht door te niet te doen alles 
wat Ik wil: doden, verwonden, doen leven, en genezen.

 שהוא לשון רבים, ואצל העמים רביםאלהימו ל
 כי אני אני עמים כולם ראוהם, ולכך חזר ואמר: 

  לעזור לי, ואין כנגדיואין אלהים עמדי יחיד, הוא
רצוני להמית כל  בידי מלעשות  ולמחות   להציל 

ולמחוץ, להחיות ולרפוא. 
38 Zij die het vet van hun offers [aten], de offers van 
de volkeren, die zij offeren als gift aan hun afgoden; 
zij eten zelf  van en ze voeden zich  met deze offer-
gave.

  – הזבחים שהאומות זובחיםאשר חלב זבחימו)לח(  חזקוני
 לתקרובת עבודה זרה שלהם הם עצמם אוכלים ומתפרנסים

מאותו תקרובת. 
Laten zij opstaan en jullie helpen, zo spreekt Jisrael ten tijde 
van hun redding. 

ויעזרכם לעתיקומו  ישראל  יאמרו  כך  כל   –   
הגאולה.

38 Laten zij opstaan en jullie helpen, en zo zal God dus tot Jisrael 
spreken: waar zijn de volkeren en hun koningen, dat ze zouden 
opstaan en jullie helpen tegen Mijn oordeel; zoals jullie dachten 
jezelf te verdedigen via hen in de ballingschap.

ויעזרוכם )לח( ספורנו יאמריקומו  כן  וכמו   –   
ש ומלכיהם  האומות  איה  לישראל:   יקומוהאל 

חושביםויעזרוכם שהייתם  כמו  שלי,  הדין  מן    
 להתגונן בהם בגלות.

38 Zij dronken de wijn van hun plengoffers, de wijn van heidenen 
is verboden, en dat verbod houdt ook in ‘voordeel,’ want de tekst 
gaat  als  volgt:  Zij  die  het  vet  aten  van  hun  offers  en  de  wijn 
dronken van hun plengoffers, zoals het offer verboden is, nl. om er 
voordeel van te hebben, zo geldt dat ook voor de wijn, dat het 
verboden is om er voordeel van te hebben.169

)לח( תמימה  נסיכם תורה  יין  של. ישתו   היין 
 עובדי כוכבים אסור ואיסורו איסור הנאה, דאמר

יין נסיכםקרא   ,אשר חלב זבחימו יאכלו ישתו 
 )ע"זמה זבח אסור בהנאה אף יין אסור בהנאה. 

כ"ט ב'( 

169 Talmoed Bavli Avoda Zara 29b:  מה זבח אסור בהנאה אף יין נמי אסור בהנאהאשר חלב זבחימו יאכלו ישתו יין נסיכםיין מנלן אמר רבה בר אבוה אמר קרא  
Rabba bar Avoeh zegt: de tekst gaat als volgt:  Zij die het vet aten van hun offers en de wijn dronken van hun plengoffers, zoals het offer 
verboden is, nl. om er voordeel van te hebben, zo geldt dat ook voor de wijn, dat het verboden is om er voordeel van te hebben. 
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39 Ziet nu, dat Ik, Ik het ben, en er is geen God met Mij, Ik 
dood  en  maak  levend;  Ik  versla  en  Ik  genees;  en  er  is 
niemand, die uit Mijn hand redt!

י לט נִ֧  י אֲ דִ֑  מָּ ים עִ הִ֖ לֹ ין אֱ אֵ֥  וְ וּא  י֙ ה֔ נִ נִ֤י אֲ  י אֲ כִּ֣ ה  תָּ֗ וּ ׀ עַ א֣  רְ
יל: צִּֽ  י מַ דִ֖  יָּ ין מִ אֵ֥  א וְ פָּ֔ רְ נִ֣י אֶ  אֲ וַֽ י֙  תִּ צְ חַ֨ ה מָ יֶּ֗ חַ אֲ וַֽ ית  מִ֣   אָ

39 Ziet nu, dat Ik, Ik het ben, en er is geen God behalve Ik,  
Ik dood en maak levend; Ik verwond en Ik genees; en er is 
niemand, die uit Mijn hand redt!

הּ)לט( תרגום אונקלוס לָ ית אֱ לֵ א הוּא וְ נָ א אֲ נָ אֲ ן דַּ עַ זוֹ כְ   חֲ
י דִ ן יְ ית מִ לֵ א וְ ינָ סֵּ ף מַ אַ א וְ ינָ חֵ י מְ חֵ ית וּמַ מִ א מְ נָ י אֲ נִּ ר מִ  בָּ

יב.   יזֵ שֵׁ מְ
39 Wanneer het woord van de Eeuwige zich zal openbaren 
om Zijn volk te redden, zal Hij tegen alle volkeren zeggen: 
Let op nu, dat Ik degene ben die was er is en die er zal zijn, 
en er is geen andere god buiten Mij; Ik, door Mijn woord, 
maak dood en maak levend; Ik sla het volk van het huis 
van Jisrael en Ik genees hen aan het einde der dagen, en er 
is  niemand  die  kan  redden  uit  Mijn  hand;  Gog  en  zijn 
legers heb Ik ertoe gebracht om oorlog met hen te voeren.

רוֹק)לט(  תרגום ירושלמי ]א[ פְ מִ יָ לְ יְ א דַ רָ ימְ י מֵ לֵ גְ תְ ד יִ   כַּ
א הוּא נָ רוּם אֲ דוֹן אֲ מוֹן כְּ א חֲ יָ מַ מְ ל עַ כָ ר לְ ימַ יֵ יהּ  מֵ ת עַ  יַ
ן א חוֹרַ הָ לָ ית אֱ לֵ י וְ וֵ הֱ מֶ יד לְ תִ עָ א הוּא דְ נָ אֲ ית וַ וִ הֲ י וַ ויתִ וֵ הֲ  דַ
ית א בֵּ מָ ת עַ י יַ יתִ חִ י מָ חֵ ית וּמָ מִ י מֵ רִ ימְ מֵ א בְּ נָ י אֲ ינִ ר מִ  בַּ
י דַ ן יְ יב מִ זִ שֵׁ מְ ית דִ לֵ א וְ יָ סוֹף יוֹמַ הוֹן בְּ תְ י יַ סֵ א אָ נָ אֲ ל וַ אֵ רָ שְ  יִ

הוֹן מְ א עִ בָ רָ י קְ רֵ דְ א סִ רָ דְ סַ מְ יהּ לִ יתֵ יָ רְ שִׁ  גוֹג וּמַ
39 Zie nu dat Ik, Ik het ben in Mijn woord, en er is geen 
andere  god  buiten  Mij. Ik  ben  degene  die  de  levenden 
doodt in deze wereld en die de doden levend maakt in de 
toekomende wereldk ben degene die slaat en Ik ben degene 
die geneest, en er is niemand die kan redden uit Mijn hand. 

]נ[ ירושלמי  אנה )לט( תרגום  אנה  ארום  כען   חמון 
 בממרי הוא ולית אלהא אחרן בר מיני אנה הוא דממית
 חיין בעלמא הדין ומחיי מיתי בעלמא דאתי אנה הוא

דמחי ואנה הוא דמסי ולית דמישיזיב מן ידיי.
39  Ziet nu, zie nu dat Ik het ben in Mijn woord, en er is 
geen andere god buiten Mij. Ik ben degene die de levenden 
doodt in deze wereld en die de doden levend maakt in de 
toekomende wereldk ben degene die slaat en Ik ben degene 
die geneest, en er is niemand die kan redden uit Mijn hand. 

א ראו עתה תרגום ירושלמי ]ב[ )לט( נָ רוּם אֲ דוֹן אֲ מוּ כְּ  חֲ
הוּא א  נָ אֲ י  ינִ מִ ר  בַּ ן  רָ אוֹחֲ א  הָ לָ אֱ ית  לֵ וְ הוּא  י  רִ ימְ מֵ  בְּ
א נָ י אֲ תֵ אָ א דְ מָ לְ עָ א לְ יָ תַ י מֵ יֵ חַ ין וּמְ דֵ א הָ מָ לְ עַ ין בְּ יָ ית חַ מִ מְ  דִ

י: דָ ן יְ יב מִ זִ שֵׁ מְ ית דִ לֵ י וְ סֵ מַ א הוּא דְ נָ אֲ י וַ חֵ מָ  הוּא דְ
39 Ziet nu – Begrijp nu op grond van de straf, die Ik over 
jullie bracht en waarvan niemand jullie kon redden, en op 
grond van de hulp die Ik jullie zal geven en er is niemand 
die Mijn macht aan kan.

עתה )לט( רש"י נוּת ראו  עָ רְ פֻּ הַ ן  מִ ינוּ  בִ הָ י.  אתִ בֵ הֵ  שֶׁ
ין אֵ ם וְ כֶ יעֲ אוֹשִׁ ה שֶׁ שׁוּעָ תְּ ן הַ , וּמִ יעַ ם מוֹשִׁ כֶ ין לָ אֵ ם וְ יכֶ לֵ  עֲ

י: דִ יָ ה בְ מוֹחֶ
Ik, Ik ben het – Ik om te vernederen, en Ik om te verhogen. ים: רִ הָ י לְ נִ אֲ יל וַ פִּ שְׁ הַ י לְ נִ  אני אני הוא. אֲ
En er is geen God met Mij – die tegenover Mij staat om het 
te verhinderen. 

חוֹת:ואין אלהים עמדי מְ י לִ דִּ גְ נֶ ד כְּ  . עוֹמֵ
Met Mij, die Mijn gelijke is en met Mij vergelijkbaar is. י:עמדי מוֹנִ כָ י וְ תִ מָ גְ . דֻּ
En er is niemand, die uit Mijn hand redt, degenen die tegen 
Mij rebelleren. 

י: ואין מידי מציל ים בִּ עִ פּוֹשְׁ . הַ
39 Ik, Ik, twee maal zoals (Jesj. 51:12): Ik, Ik ben het die jullie 
troost. Of:  dat Ik, Ik het ben, Ik verander niet en dat is de 
juiste opvatting,  (vers 12):  want er is geen medewerker naast 
Hem. Ik ben degeen die Jisrael doodt, en Ik ben het die hen 
weer levend maakt. Kijk, zij werden niet gered, want  er is 
niemand die hen kan redden, zelfs jullie niet, uit Mijn hand, 
tot Ik Mijn  oordeel over jullie geef.

– פעמים, כמו: אנכי אנכיאני אני אבן עזרא )לט(   
  – לאכי אני אני הוא. או:  )ישעיהו נ״א:י״ב(הוא מנחמכם

 מתי הוא שהאניו פועל, אין עמאשנה, והוא הנכון. כי 
 אין אותם. והנה הם לא נצלו, ואחיהאת ישראל, ואני 

 – עד עשיתי המשפט בכם.מידי אותם גם אתם מציל
Velen zeggen dat we uit dit vers kunnen leren over het leven in 
de komende wereld. Het bewijs is dat de Schrift eerst zegt Ik 
dood, en daarna Ik maak levend. Zo ook (Sjem. i 2:6): de Eeuwige 
doodt  en  maakt  levend,  en  verder  bewijs  (ibid.):  de  Eeuwige 
voert naar het dodenrijk en leidt eruit omhoog.

 ורבים אמרו: כי מזה הכתוב נלמוד חיי העולם הבא.
 . וכן:אחיה, ואחר כן: אמיתוהעד, שאמר בתחלה: 

ומחיה ממית  ב׳:ו׳( י״י  א  מוריד)שמואל  י״י  והעד:   . 
.)שמואל א ב׳:ו׳(שאול ויעל 

En  anderen  zeggen:  uit  het  vers  (Bresj.  9:5):  zeker  jullie 
levensbloed  [eis  Ik];  ook  (Dev.  6:25):  het  zal  voor ons als 
gerechtigheid gelden,  (Dev.  30:20):  Hij is je leven,  in deze 
wereld,  en  de verlenging  van  je  dagen,  in  de  komende 
wereld, (Dev. 5:16): opdat het je welga.

מפסוק  אמרו:  לנפשותיכםואחרים  דמכם  את   ואך 
 כי הוא, )דברים ו׳:כ״ה( וצדקה תהיה לנו. גם: )בראשית ט׳:ה׳(

)דברים ל׳: – בעולם הבא ואורך ימיך – בעולם הזה, חייך
.)דברים ה׳:ט״ז( למען ייטב לך, כ׳(

En onze leermeester Bachja zegt: de Schrift heeft er geen behoefte aan 
om uitsluitsel te geven over het leven in de komende wereld, want het 
is bekend uit de traditie.

 ורבינו בחיי אמר: לא הוצרך הכתוב לפרש
חיי העולם הבא, כי היה ידוע בהעתקה.

En mijn  mening  is:  dat  dat  volgt  uit  het  feit  dat  de  Tora  aan 
iedereen werd gegeven, en niet aan één individu alleen, terwijl de 
zaak van de komende wereld niet voor iedereen te begrijpen is, 

 ולפי דעתי: שהתורה ניתנה לכל, ולא לאחד לבדו.
  כי עמוק170ודבר העולם הבא לא יביננו כל אדם,



106                                                                               inhoud 3

want het is heel diepzinnig. Het loon voor de komende wereld 
hangt af van de situatie van de ziel, en dat komt in ruil voor de 
dienst van het hart, en die bestaat uit het begrijpen van de werken 
van de Naam, en zij  vormen de ladder waarlangs men opstijgt 
naar een hoger begrip van de Naam, en dat is de essentie. Nota 
bene, ook de Tora legt aan de verstandige het onderwerp van de 
Boom  des  Levens  uit.  Let  wel,  er  bestaat  een  kracht  om  de 
Cheroevim te overwinnen; hij die eet van de  Boom des Levens, 
leeft eeuwig, zoals de engelen van de Naam. En zo staat het ook 
in de psalm van de Korachieten (Teh. 49:2):  hoort dit, alle volken. 
En het geheim is (Teh. 49:16): maar God zal mijn ziel verlossen uit 
de macht van het graf, want Hij zal mij opnemen. Sela. En zo ook 
(Teh.73:24):  dan  neemt  U  mij  weg,  met  eer  bekleed.   Let  op, 
tweemaal is de term ‘nemen’ gebruikt, zoals ook in het geval van 
Chanoch en Elijahoe.  Maar dan zegt de Schrift  (Teh.  49:9):  De 
losprijs voor hun leven is te kostbaar, hoe zou ik kunnen zeggen: 
Hij zal mijn leven vrijkopen. De verstandige zal het begrijpen.

 הוא. ושכר הבא תלוי בדבר הנשמה, והנה הוא
 חלף עבודת הלב, ועבודתו להתבונן מעשי השם,
 כי  הם הסלם לעלות בו אל מעלה דעת השם,
והנה גם התורה ביארה למשכיל  שהוא העיקר. 
הכרובים, לנצח  כח  יש  והנה  החיים,  עץ   דבר 
השם. כמלאכי  לעולם  וחי  החיים  מעץ   והאוכל 

קרח,  לבני  במזמור  העמיםוכן  כל  זאת   שמעו 
 אך אלהים יפדה נפשי מידוהסוד: . )תהלים מ״ט:ב׳(

יקחני סלה כי  מ״ט:ט״ז( שאול  וכן: )תהלים   ואחר, 
תקחני ע״ג:כ״ד( כבוד  שניהם)תהלים  עם  והנה   . 

ואחר ואליהו.  חנוך  דבר  עם  כאשר   לקיחה, 
 , איך אמר:)תהלים מ״ט:ט׳( ויקר פדיון נפשםשאמר: 

יפדה נפשי. והמשכיל יבין. 
39  Ziet  nu,  dat  Ik  het  ben, etc.,  zo  spreekt  de  Heilige, 
gezegend  zij  Hij  tot  hen  die  Jisrael  to  slaven  gemaakt 
hebben.

אני  )לט( חזקוני כי  עתה  הקב״וגו׳ראו  יאמר  כך   ה 
לאלה ששעבדו בישראל. 

Want Ik, Ik ben het, Ik ben degene die niet verandert.  – אני הוא אשר לא אשתנה.כי אני אני הוא
Ik dood en maak levend, over Hem is gezegd (Jesj. 25:8): Hij 
vernietigd de dood voor eeuwig; Ik dood wat voorbijgegaan 
is in Jisrael, en nu  maak Ik levend,  Ik heb verslagen  wat 
voorbijgegaan is en Ik genees, van nu af aan en verder.

 )ישעיהובלע המות לנצח  – עליו נאמר ואני אמית ואחיה
  –מחצתי ואחיה לשעבר בישראל ועכשיו אמית ל׳:כ״ו(

  – להם מכאן ואילך.ואני ארפאאותם לשעבר 
39 Ziet nu, dat Ik, Ik het ben, de Heilige, gezegend zij Hij, 
spreekt tot de volkeren van de aarde: jullie hebben gezegd: 
waar zijn hun goden. Nu kunnen jullie het zien wanneer IK 
voor jullie ogen wraak neem op jullie. 

  – הקב״ה אומרראו עתה כי אני אני הוא  )לט(רשב"ם
 ,)דברים ל״ב:ל״ז( אי אלהימולאומות העולם: אתם אומרים 

 הלא עתה יכולים אתם לראות בהנקמי בכם לעיניכם.
39 Ziet nu, dat Ik, Ik het ben, want Ik was het die straf over 
jullie bracht. 

שהייתי מביא.ראו עתה כי אני אני הוא )לט( ספורנו   
 .171עליכם פורענות

En er is geen God met Mij, en dit kwam niet voort uit de 
kracht  van  de  vorsten  van  boven,  en  het  leger  van  de 
hemel.

ולא היה זה מכח שרי מעלה וצבא.ואין אלהים עמדי    
השמים: 

Ik dood en maak levend, zoals men zegt (Jechez. 37:12): en Ik 
zal u uit uw graven doen oprijzen.

כאמרו .אני אמית ואחיה  והעליתי אתכם מקברותיכם 
)יחזקאל ל״ז:י״ב(. 

Ik versla,  met een klap van hier tot daar, zoals men zegt 
(Mel. i 14:15): de Eeuwige zal Israël treffen, zoals het riet in 
het water heen en weer zwiept.

כאמרו.מחצתי ונד,  נע  במכת  ישראל,  את  ה'  והכה    
 )מלכים א י״ד:ט״ו(. כאשר ינוד הקנה במים

En Ik genees, zoals men zegt (Jesj. 30:26): op de dag dat de 
Eeuwige de breuk van Zijn volk zal verbinden en zijn wond 
zal genezen.

 ביום חבוש ה' את שבר עמו ומחץ כאמרו .ואני ארפא
)ישעיהו ל׳:כ״ו(.  מכתו ירפא

39  Ik dood en maak levend etc., Rava stelde een contra-
dictie vast; er staat geschreven: Ik dood en maak levend, en 
er staat geschreven: Ik versla en Ik genees, welnu er staat: 
Hij maakt levend, dan is het toch duidelijk dat Hij geneest. 
Echter,  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij,  zegt:  net  zoals  Ik 
degene die Ik dood ook weer levend  maak, zo genees Ik 
ook degene die Ik sla.172 

)לט( וגו תורה תמימה  ואחיה  רמי,'. אני אמית   רבא 
ואחיהכתיב  אמית  וכתיב אני  ארפא  ואני   ,מחצתי 

אמר אלא  שכן,  כל  לא  מרפא  מחיי,  אחויי   השתא 
 מחצתי ואניהקב"ה, מה שאני ממית אני מחיה – כמו ש

 )פסחים ס"ח א'(. ארפא

Ik dood en maak levend etc., de rabbijnen leren: Ik dood en 
maak levend, het zou kunnen zijn de dood voor de een en 
het  leven  voor  een  ander,  zoals  dat  gaat  in  de  wereld. 
Daarom leert de tekst: Ik versla en Ik genees, zoals de slag 
en de genezing op één persoon slaat, zo gaat het bij dood 
en leven ook om één persoon. Hieruit volgt het antwoord 

 , יכול מיתהאני אמית ואחיהת"ר, '. אני אמית ואחיה וגו
נוהג ת"ל  וחיים באחד כדרך שהעולם   מחצתיבאחד 

 , מה מכה ורפואה באחד אף מיתה וחייםואני ארפא
מן אין תחיית המתים   באחד, מכאן תשובה לאומרים 

170 Voor לא יביננו כל אדם vinden we de variant לא יבינו אחד מני אלף, ‘niet één uit duizend begrijpt.
171 Andere versie voegt hier toe: בגלות.
172 Talmoed Bavli Pesachim 68a:  רבא רמי כתיב אני אמית ואחיה וכתיב מחצתי ואני ארפא השתא אחויי מחיי מרפא לא כל שכן אלא אמר הקדוש ברוך הוא מה

.שאני ממית אני מחיה כמו שמחצתי ואני ארפא
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aan hen die zeggen: er is geen sprake van sde herleving 
van de doden in de Tora. Een andere uitleg: eerst, wat Ik 
heb gedood,  maak Ik weer levend,  en darna  wat Ik heb 
geslagen maak Ik gezond.173

 התורה , דבר אחר – בתחלה מה שאני ממית אני מחיה
 )שם שם(. מחצתי – אני ארפאוהדר מה ש

En er is niemand, die uit Mijn hand redt, een vader redt 
zijn zoon niet, want er staat geschreven: en er is niemand, 
die uit Mijn hand redt. Avraham kon Jisjmael niet zuiver 
houden, en Jitschak kon Esav niet redden.174

 אין מידיאין אבא מזכי ברא, דכתיב . ואין מידי מציל
 , אין אברהם מזכה את ישמעאל ואין יצחק מצילמציל

)סנהדרין ק"ד א'(את עשו .

173 Talmoed Bavli Pesachim 68a:  מה מכה ורפואה מחצתי ואני ארפא יכול מיתה באחד וחיים באחד כדרך שהעולם נוהג תלמוד לומר אני אמית ואחיהתנו רבנן 
מחצתי ואני ארפאבאחד אף מיתה וחיים באחד מכאן תשובה לאומרים אין תחיית המתים מן התורה דבר אחר בתחלה מה שאני ממית אני מחיה והדר מה ש :

174 Talmoed Bavli Sanhedrin 104a:  אבא לא מזכי ברא דכתיב ואין מידי מציל אין אברהם מציל את ישמעאל אין יצחק מציל את עשו.



108                                                                               inhoud 3

40  Ik hef Mijn hand naar de hemel;  Ik zeg: Zo waar als Ik in 
eeuwigheid leef,

ם: מ לָֽ עֹ י לְ כִ֖ נֹ אָֽ י  חַ֥ י  תִּ רְ מַ֕ אָ י וְ דִ֑  ם יָ יִ מַ֖  ל־שָׁ א אֶ שָּׂ֥  י־אֶ כִּֽ  
40 Want Ik heb de behuizing van Mijn goddelijke Aanwezigheid 
vastgesteld in de hemel, en Ik heb gezegd
 Ik houd eeuwig stand.

ית)מ( תרגום אונקלוס א בֵּ יָּ מַ שְׁ ית בִּ ינִ קֵ תְ י אַ רֵ אֲ   
ין. מִ לְ עָ א לְ נָ ם אֲ יָּ ית קַ רִ מַ אֲ י וַ תִ ינְ כִ  שְׁ

40 Want Ik hef Mijn hand op naar de hemel met een eed, en Ik 
zeg: zo waar als Ik stand houd zal Ik geen einde maken aan mijn 
eed, voor eeuwig.

ה )מ( תרגום ירושלמי ]א[ בוּעָ שְׁ ית בִּ פִ קָ זְ רוּם   אֲ
ין דֵ יכְ ים הֵ יָ א קַ נָ אֲ א דַ מָ יכְ ית הֵ רִ מָ אֲ א וַ יָ מַ שְׁ י בִּ דַ ת יְ  יַ

ין מִ לְ עַ י לְ תִ בוּעָ יל שְׁ טִ בְ א אַ  לָ
40 Want Ik hef Mijn hand op naar de hemel met een eed, en Ik 
zeg:  zo  waar  als  Ik  leef  en  stand  houd,  met  Mijn  woord  in 
eeuwigheid. 

]נ[ ירושלמי  ידיי )מ( תרגום  ית  זקפת   ארום 
 בשבועה לשמיא ואמרית חי וקיים אנה בממרי

לעולם.
40 Ik hef op, want Ik hef Mijn hand op naar de hemel met een eed, 
en Ik zeg: zo waar als Ik leef en stand houd, met Mijn woord in 
eeuwigheid. 

כי אשא תרגום ירושלמי ]ב[ )מ( ית  יפִ קִ רוּם זְ  אֲ
א נָ אֲ ים  יָ קַ וְ י  חַ ית  רִ מָ אֲ וַ א  יָ מַ שְׁ לִ א  יָ בוּעַ שְׁ בִּ י  דַ  יְ

ם:  לָ עֲ י לַ רִ ימְ מֵ בְּ
40 Ik hef Mijn hand naar de hemel, want in Mijn boosheid hef Ik 
Mijn hand op naar Mijzelf, als een eed.

י כי אשא אל שמים ידי)מ( רש"י פִּ רוֹן אַ חֲ י בַ  . כִּ
ה: בוּעָ שְׁ י בִּ מִ צְ ל עַ י אֶ דִ א יָ שָּׂ  אֶ

Ik zeg: Zowaar Ik leef, dat is een uitdrukking voor een eed: Ik leg 
een eed af, zo waar als Ik leef.

ע ואמרתי חי אנכי בָּ שְׁ י נִ נִ ה הוּא, אֲ בוּעָ שׁוֹן שְׁ  חי. לְ
: אנכי

40  Ik hef Mijn hand naar de hemel,  een eed betreffende 
iets dat volledig vaststaat. En Ik hef op, zoals (Dan. 12:7): hij 
hief zijn rechter- en linkerhand op.175

– שבועה בדברכי אשא אל שמים ידי אבן עזרא )מ(   
.)דניאל י״ב:ז׳( וירם ימינו ושמאלו – כמו: אשאקיים. ו

Het woord  Ik hef op is naar het menselijk taalgebruik om het 
begrijpelijk te maaken voor de toehoorders.

 – כדרך בן אדם להבין את השומעים.אשאומלת 
Ik leef, zo zeker als Ik levend ben, zo zeker zal Ik dit ook doen.   – כאשר אני חי, כן אעשה זה.חי אנכי
40 Ik hef Mijn hand naar de hemel, naar de eenvoudige uitleg is 
dit een zaak van een eed bij Zijn troon. De Schrift zegt:  Ik hef 
op, want iedereen die een eed aflegt heft  zijn hand op en hij 
raakt  het  voorwerp aan waarbij  hij  zweert.  Maar  nu volgt  de 
kabbalistische uitleg. Omdat Hij ten tijde van de ballingschap 
(Echa 2:1):  de schoonheid van Jisrael uit de hemel op de aarde 
geworpen heeft, zegt Hij nu dat Hij haar opheft (Jesj. 49:8): op een 
passend moment,  naar de hoogste hemelen, en dat is de grote 
hand, die strijdt voor Jisrael. En dit is de betekenis van Ik zeg: zo 
waar als Ik in eeuwigheid leef, Ik maak Mijn sterke hand levend, 
wanneer Ik  Mijn bliksemend zwaard slijp hen steunend om het 
oordeel over Jisrael aan te grijpen, en wraak te nemen op Mijn 
tegenstanders, want dan zal de Naam compleet zijn en de troon 
compleet. De gestudeerde zal het begrijpen.

  על דרך הפשט,כי אשא אל שמים ידי )מ( רמב"ן
  כי כל נשבע נושאאשאענין שבועה בכסאו, ואמר 

דרך ועל  בו.  נשבע  הוא  אשר  בחפץ  ונוגע   ידו 
 השליך משמים ארץהאמת, בעבור כי בעת הגלות 

ב תפארת ישראל א')איכה  יאמר שישאנה עתה('    
  העליונים, והיאאל השמים)ישעיהו מ״ט ח׳(  בעת רצון

 ואמרתיהיד הגדולה הנלחמת לישראל. וזה טעם 
ידי החזקה בהיותיחי אנכי לעולם כי אני מחיה    

  וסומך אותם לאחוז במשפטן של,ברק חרבימשנן 
 ישראל ולהשיב נקם לצרי, כי אז יהיה השם שלם

והכסא שלם. והמשכיל יבין.
Welnu,  dit  lied,  dat  voor  ons  is  tot  een  waar  en  betrouwbaar 
getuigenis, maakt alles wat ons gebeurd is precies duidelijk. Het 
vermeldt het begin van de genade, die de Heilige, gezegend zij 
Hij, ons deed vanaf het moment dat Hij ons nam als Zijn deel, en 
het vermeldt de goede zaken die Hij voor ons deed in de woestijn, 
en dat hij ons de landen van de grote en machtige volkeren als 
bezit gaf, en groot goed en rijkdom en eer die Hij ons daar liet 
verkrijgen.  Maar  dat  ondanks  al  dit  grote  goed  zij  tegen  de 
Eeuwige rebelleerden door de afgodendienst. Verder vermeldt het 
de woede die er was voor Hem tegen hen, tot Hij in hun land pest 
en  honger,  kwaad  gedierte  en  het  zwaard  tegen  hen  zond.  En 
daarna verspreidde Hij  hen naar alle windstreken en uithoeken. 
Het is bekend dat dit alles uitgekomen is, en zo was het.

אמת לעד  בנו  היא  אשר  הזאת  השירה   והנה 
 ונאמן, תגיד כל המוצאות אותנו בביאור. הזכירה
 תחלה החסד שעשה עמנו הקב"ה מאז שלקחנו
במדבר לנו  שעשה  הטובות  והזכירה   לחלקו, 
 ואשר הנחילנו ארצות הגוים הגדולים והעצומים
 ורוב הטובה והעושר והכבוד אשר הנחילנו בה,
 וכי מרוב כל טובה מרדו בה' לעבוד ע"ז, והזכירה
 הכעס אשר היה מלפניו עליהם עד ששלח בהם
כן ואחרי  וחרב,  וחיה רעה  ורעב   בארצם דבר 
זה כל  כי  וידוע  ופאה.  רוח  בכל  אותם   פזר 

נתקיים, ויהי כן.
En dit  lied  zegt  dat  ten  slotte  Hij  zal  wraak oefenen aan Zijn י בסוף  כי  השירה  לצריואמרה  נקם   ושיב 
175 Het vers vervolgt:  בַע בְּחֵי הָעוֹלָם מַיִם וַיִּשָּׁ .naar de hemel en hij zwoer bij het leven van de Eeuwigheid  … ,אֶל הַשָּׁ
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tegenstanders, en het hun die Hem haten, vergelden. De reden is 
dat zij alle deze kwalijke zaken met ons deden vanwege de haat 
t.o.v.  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij.  Want  zij  haten  Jisrael  niet 
omdat zij afgoderij bedrijven, zoals zij, maar alleen omdat ze zich 
niet gedragen zoals zij, maar de Heilige, gezegend zij Hij, dienen, 
en zich aan Zijn geboden houden, niet met hen huwen, en niet van 
hun offers eten, hun afgoden minachten, en die verwijderen uit 
hun  plaatsen,  naar  wat  de  Schrift  zegt  (Teh.  44:23):  want  om 
Uwentwil worden we dag aan dag vermoord. Als dat zo  is, dan is 
het  uit  haat  voor  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij,  dat  ze  al  deze 
kwalijke zaken tegen ons doen; zij zijn Zijn tegenstanders, Zijn 
haters, en het is aan Hem om op hen wraak te nemen. En dit is een 
duidelijke zaak de komende verlossing belooft,  want  tijdens de 
bouw van de tweede Tempel verheugden de volkeren zich niet met 
het volk, maar ze maakten hen belachelijk  (Nech.  3:34):  wat doen 
deze zwakke Joden? Hun leiders waren bedienden in het paleis van 
de koning van Bavel, en zij waren allemaal zijn onderdanen. In 
die dagen  oefende Hij geen wraak aan Zijn tegenstanders  en de 
schuld van Zijn land, Zijn volk verzoende Hij niet.

יולמשנאי והטעם כי הם עשו כל הרעותשלםו    
את ישנאו  לא  כי  הקב"ה  של  לשנאתו   עמנו 
 ישראל בעבור שעשו ע"ז כהם רק בעבור שלא
 יעשו כמעשיהם ויעבדו את הקב"ה וישמרו את
מזבחיהם יאכלו  ולא  יתחתנו בהם  ולא   מצותיו 
ממקומותיהם אותה  ויבערו  שלהם  ע"ז   ויבוזו 

 כי עליך הורגנו כל ג("ד כ")תהלים מוכענין שאמר 
אם כן לשנאתו של הקב"ה יעשו בנו כלהיום   

להנקם ועליו  ומשנאיו  צריו  והם  האלה   הרעות 
העתידה הגאולה  על  כי  ברור  דבר  וזה   מהם 

  רקהרנינו גוים עמויבטיח כי בבנין בית שני לא 
ל')נחמיה גלעגו עליהם   מה היהודים האמללים ד(" 

בבלעושים מלך  בהיכל  עבדים  גדוליהם  והיו    
 שיב נקםוכולם משועבדים לו ובימים ההם לא ה

 כפר אדמתו עמוו ולא לצרי
Let  op,  in  dit  lied  is  er  geen  sprake  van  een  voorwaarde  van 
berouw  of  godsdienstigheid,  maar  het  is  alleen  een  formele 
verklaring, dat wij kwalijke zaken zullen verrichten, en dat we dat 
voor elkaar krijgen,176 en dat Hij, Hij zij gezegend, ons woedende 
bestraffingen zal  aandoen, maar dat Hij  de herinnering aan ons 
niet zal vernietigen. Hij zal terugkeren, medelijden hebben, en Hij 
zal bestraffing eisen van de vijanden met Zijn harde en grote en 
sterke  zwaard,  en  Hij  zal  onze zonden vergeven vanwege Zijn 
Naam. Als dit zo is, dan is dit lied een duideljke belofte van de 
komende verlossing,  ondanks de wensen van de ketters.  En zo 
heeft men het vermeld in Sifree (Sifree 333): Groots is dit lied, want 
er staat iets in over het heden, en er staat iets in over het verleden, 
en er staat iets in over de toekomst, en er staat iets in over deze  
wereld,  en  er  staat  iets  in  over  de  toekomende  wereld.  En  de 
Schrift verwijst hiernaar, wanneer ze zegt (vers 44): Mosje kwam en 
sprak  alle  woorden van  dit  lied  ten  aanhore  van  het  volk.  De 
Schrift zegt ‘alle’ om duidelijk te maken dat ze alles, wat er staat  
te gebeuren met hen, omvat, ook al is ze kortaf in terminologie, 
want hij gaf uitleg over haar vele onderwerpen.

ועבודה  והנה אין בשירה הזאת תנאי בתשובה 
 רק היא שטר עדות שנעשה הרעות ונוכל ושהוא
 יתברך יעשה בנו בתוכחות חימה אבל לא ישבית
האויבים בחרבו מן  ויפרע  ויתנחם  וישוב   זכרנו 
 הקשה והגדולה והחזקה ויכפר על חטאתינו למען
מבוארת הבטחה  הזאת  השירה  כן  אם   שמו 
 בגאולה העתידה על כרחן של מינין וכך הזכירו

  גדולה שירה זו שיש בה עכשיו)האזינו מג(בספרי 
בה ויש  לבוא  לעתיד  ויש בה   ויש בה לשעבר 
 בעולם הזה ויש בה לעולם הבא ולזה רמז הכתוב

ל"ב:מ"ד(שאמר  וידבר את כל )דברים   ויבא משה 
העם באזני  הזאת  השירה  "כל"דברי  הזכיר    

 להגיד שהיא כוללת כל העתידות למו ואם היא
קטנה בדבור כי ביאר להם עניניה הרבים

En als dit lied een geschrift was van één van de sterrekijkers, 
die de afloop van iets uitlegt op grond van het begin, dan was 
het toch passend geweest erin te geloven, want alle woorden 
ervan zijn tot op heden uitgekomen, niets ervan is weggevallen. 
Wij zullen zeker geloven in en vooruitzien met ons hele hart 
naar  de  woorden  van  God uit  de  mond van  zijn  profeet,  de 
betrouwbaarste in Zijn gehele huis, want er was niemand voor 
hem, noch na hem zoals hij. Vrede zij met hem!

 ואלו היתה השירה הזאת מכתב אחד מן החוזים
ראוי היה  כן  אחרית  מראשית  שהגיד   בכוכבים 
 להאמין בה מפני שנתקיימו כל דבריה עד הנה לא
 נפל דבר אחד ואף כי אנחנו נאמין ונצפה בכל לב
 לדברי האלהים מפי נביאו הנאמן בכל ביתו אשר

 לא היה לפניו ואחריו כמוהו עליו השלום:
*40 Ik hef Mijn hand naar de hemel,  zoals mensen gewoonlijk 
doen als ze iets willen duidelijk maken aan de toehoorders. 

– כמנהג בניכי אשא אל שמים ידי)מ(  חזקוני   
 אדם כדי להבין השומעים.

40 Ik  hef  Mijn  hand naar  de  hemel,  om te  zweren,  als  in  het 
volgend  geval  (Dan.  12:7): en  Hij  hief  Zijn  rechter-  en  Zijn 
linkerhand op naar de hemel.

ידי )מ( ספורנו שמים  אל  אשא  להשבע,.כי    
.)דניאל י״ב:ז׳( וירם ימינו ושמאלו אל השמיםכענין 

Ik zeg: Zo waar als Ik in eeuwigheid leef, Ik zweer zoals Ik ook 
eeuwig leef, zoals de situatie dat men zegt (Dan. 12:7): Hij zwoer bij 
Degene die eeuwig leeft.

אשבע שכמו שאני חי.ואמרתי חי אנכי לעולם   
. )שם( וישבע בחיי העולםאמרו לעולם, כענין 

176 Vgl. Jirm. 3:5: ל תּוּכָ עוֹת וַ רָ י הָ שִׂ עֲ תַּ תְּ וַ רְ בַּ ה דִ נֵּ .Zie, jij spreekt en doet die kwalijke zaken, en en je krijgt het voor elkaar  הִ
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41  Als  Ik  Mijn  bliksemend  zwaard  slijp,  en  Mijn  hand 
grijpt het oordeel vast, dan zal Ik de wraak doen terugkeren 
op Mijn tegenstanders en het hun die Mij haten, vergelden.

ם֙ מא קָ יב נָ שִׁ֤  י אָ דִ֑  ט יָ פָּ֖  שְׁ מִ ז בְּ חֵ֥ תֹא  י וְ בִּ֔ רְ ק חַ רַ֣  י֙ בְּ נּוֹתִ ם־שַׁ  אִ
ם: לֵּֽ  שַׁ י אֲ אַ֖  נְ שַׂ מְ לִ י וְ רָ֔  צָ  לְ

41 Als Mijn  zwaard verschijnt  als  een eenheid  van een 
dubbele bliksemschicht van het ene eind van de hemel tot 
het  andere  eind  van  de  hemel  en  Mijn  hand grijpt  hete 
oordeel stevig vast dan zal Ik de straf doen terugkeren tot 
Mijn haters en dan zal Ik het mijn tegenstanders betaald 
zetten.

אונקלוס א)מא( תרגום  קָ רְ בַ יזוּ  חֵ כְּ ין  רֵ תְּ ד  חַ ל  עַ ם  אִ   
א ינָ דִ ף בְּ קַּ תַּ תִ י וְ בִּ רְ י חַ לֵ גְּ תְ א תִּ יָּ מַ ד סוֹף שְׁ עַ א וְ יָּ מַ סּוֹף שְׁ  מִ

ים. לֵּ שַׁ י אֲ בַ בָ י דְּ לֵ עֲ בַ י וּלְ אַ נְ שָׂ א לְ נוּתָ עָ יב פּוּרְ תִ י אֲ דִ יְ

41 Als Ik Mijn zwaard, dat is de bliksem, slijp, en Mijn 
hand grijpt het oordeel stevig vast, dan zal Ik de straf doen 
terugkeren  tot  de  onderdrukkers  van  Mijn  volk  en  hun 
haters zal Ik betalen de prijs van hun kwalijke daden.

ירושלמי ]א[ י )מא( תרגום  יפִ יְ סַ ק  רַ בְּ יא  הִ א  ינָ נִ ין שְׁ  אִ
י מִ עַ י  יקֵ עִ מְ לִ א  נוּתָ עֲ פּוּרְ זוֹר  חֲ אַ י  דַ יְ א  ינָ דִ בְּ יף  קֵ תְ תִ  וְ

א יָ ישַׁ יהוֹן בִּ דֵ ר עוֹבָ גַ ים אֲ לִ שְׁ יהוֹן אַ אֵ נְ סַ  וּלְ
41 Als Ik Mijn zwaard slijp als de bliksem en Mijn rech-
terhand grijpt het ware oordeel stevig vast; Ik zal wraak re-
tourneren aan de haters en de tegenstanders van Mijn volk 
en Ik zal  hun hun kwalijke daden betaald zetten. 

]נ[ ירושלמי  חרבי )מא( תרגום  כברקה  אשננה   אין 
 ותתוקף בדינה קושטה יד ימיני אחזר נקמתה לשנאוי

ולבעלי דבביהון דעמי אשלם להון גמלין בישין.
41 Als Ik slijp, als Ik Mijn zwaard slijp met bliksem dan zal 
Mijn rechterhand krachtig zijn in het oordeel; Ik zal wraak 
retourneren  aan  de  haters  en  de  tegenstanders  van  Mijn 
volk en Ik zal  hun hun kwalijke daden betaald zetten. 

א אם שנותי תרגום ירושלמי ]ב[ )מא( קָ רָ בְ י בִּ נֵ שַׁ ם אֲ  אִ
אוֹי נְ שַ לְ א  תָ מָ קְ נִ זוֹר  חֲ אַ י  ינִ מִ יְ י  דַ יְ א  ינָ דִ בְּ יף  קֵ תְ תִ וְ י  בִּ רְ  חַ

א: יָ ישַׁ הוֹן בִּ יהוֹן לְ לֵ מָ ם גְ לֵ שַׁ י אֲ מִ עַ יהוֹן דְ בֵ בָ י דְ לֵ עֲ בַ  וּלְ
41 Als Ik Mijn bliksemend zwaard slijp, als Ik de scherpte 
van Mijn zwaard zal slijpen, zodat de bliksem er aan zit, 
splendor [in de volkstaal]. 

באם שנותי ברק חרבי )מא( רש"י הַ ת לַ ן אֶ נֵּ שַׁ ם אֲ  . אִ
ק, שפלנ"דור: רָ הּ בָּ יוֹת לָ ן הֱ עַ מַ י לְ בִּ רְ  חַ

En Mijn hand grijpt het oordeel vast – om het attribuut van 
de genade uit te schakelen voor Mijn vijanden, die jullie 
kwaad hebben aangedaan  (Zech.  1:15):  Ik  was slechts  een 
weinig  boos,  maar zij  hielpen om kwaad te  doen.  Maar 
Mijn hand grijpt het attribuut van het recht om het stevig 
vast te houden om wraak te nemen.

עוּותאחז במשפט ידי רֵ הֵ י שֶׁ בַ אוֹיְ ים מֵ מִ חֲ ת רַ דַּ יחַ מִ נִּ הַ  . לְ
ם  כֶ הלָ עָ רָ רוּ לְ זְ ה עָ מָּ הֵ ט וְ עָ י מְ תִּ פְ צַ י קָ נִ ר אֲ שֶׁ  ,)זכריה א טו( אֲ

ם: קָ קֹם נָ נְ לִ הּ וְ יק בָּ זִ חֲ הַ ט לְ פָּ שְׁ מִּ ת הַ דַּ ת מִ י אֶ דִ ז יָ תֹאחֵ   וְ

Dan zal Ik de wraak doen terugkeren [op Mijn tegenstanders] – 
onze rabbijnen leerden in de aggada uit  de uitdrukking van de 
Schrift  waar staat  en Mijn hand grijpt  het  oordeel vast,  dat  de 
natuur van de Heilige, gezegend zij Hij, niet is als de natuur van 
vlees en bloed. De natuur van vlees en bloed is dat wanneer hij 
een  pijl  afschiet,  hij  hem  niet  kan  laten  terugkeren,  maar  de 
Heilige, gezegend zij Hij, schiet Zijn pijlen af, maar Hij kan ze 
laten terugkeren, alsof Hij ze nog in Zijn hand hield, want, kijk, 
de  bliksem  is  Zijn  pijl,  maar  dan  staat  hier: Mijn  bliksemend 
zwaard, en Mijn hand grijpt het oordeel vast, en dit oordeel heeft 
de functie van straf, in de volkstaal justitse.

שׁוֹןאשיב נקם וגו' תּוֹךְ לְ ה מִ דָ גָּ אַ ינוּ בָּ בּוֹתֵ דוּ רַ מְ  . לָ
ר  מַ אָ א שֶׁ רָ קְ מִּ תותאחז במשפט ידיהַ דַּ מִ לֹא כְ  –   

ץ ק חֵ ם זוֹרֵ דָ ר וָ שָׂ ת בָּ דַּ "ה, מִ בָּ קָּ ת הַ דַּ ם מִ דָ ר וָ שָׂ  בָּ
דוֹ יָ שׁ בְּ יֵ יו וְ צָּ ק חִ "ה זוֹרֵ בָּ קָּ הַ יבוֹ, וְ שִׁ הֲ כוֹל לַ ינוֹ יָ אֵ  וְ
צּוֹ ק הוּא חִ רָ י בָ רֵ הֲ דוֹ, שֶׁ יָ ן בְּ זָ לּוּ אוֹחֲ אִ ם כְּ יבָ שִׁ הֲ  לַ

אן  כָּ ר  מַ אֱ נֶּ ידישֶׁ במשפט  ותאחז  חרבי   ,ברק 
ז עַ לַ בְ הוּא,  נוּת  עָ רְ פֻּ שׁוֹן  לְ ה  זֶּ הַ ט  פָּ שְׁ מִּ הַ  וְ

יושטיצ"א: 
41  Als  Ik  Mijn  bliksemend  zwaard  slijp. is שנותי   een  van  de 
werkwoorden met herhaalde tweede consonant, zo (Ijjov 19:17): ik 
stink177 voor de kinderen van mijn eigen moeder, en (Mel. ii 20:6): 
Ik zal de stad verdedigen178; er is verwantschap met (Misjle 25:18): 
een scherpe pijl.

– מפעליאם שנותי ברק חרבי אבן עזרא )מא(   
 וגנותי על, ])איוב י״ט:י״ז( וחנתי לבני בטניהכפל, וכן: 

 .)משלי כ״ה:י״ח( חץ שנון,[ מגזרת: )מלכים ב כ׳:ו׳( העיר

En  Mijn  hand  grijpt  vast het  zwaard  als  het  oordeel  van  de 
dappere strijder.

  גבור מלחמה.משפט – החרב כותאחז ידי
Ik zal de wraak doen terugkeren, de betekenis van  Ik zal doen 
terugkeren, zoals zij aan Jisrael deden, zo zal ik hun vergelden. 

  – טעם אשיב: כאשר עשו לישראל כןאשיב נקם
. אשלם

41  Als Ik slijp, van שנן ‘scherpen’, zoals van een zwaard 
(Teh.  64:4): zij scherpten hun tong als een zwaard. Men zegt 
het zo, als van סבב de vorm סבותי in (Sjem. i 22:22): Ík ben 
er de oorzaak van dat iedereen uit het huis van uw vader 
[is omgebracht]; of van .Teh) בלל   92:11):  ik ben met verse 
olie overgoten.

 )תהלים שננו כחרב לשונם – מן אם שנותי  )מא(רשב"ם
יאמר כן, כמו: מן סבב – ס״ד:ד׳(  סבותי בכל נפש בית 
כ״ב:כ״ב( אביך א  – )שמואל  בלל  מן  רענן,   בלותי בשמן 

. )תהלים צ״ב:י״א(

177 Wortel חנן, ‘stinken.’
178 Wortel גנן, ‘verdedigen.’
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41  En Mijn hand grijpt vast het zwaard voor het oordeel 
van de machtige strijd. 

ידי  )מא( חזקוני גבורתותאחז  במשפט  החרב   את 
המלחמה. 

41 Als Ik slijp, ook al had Ik Mijn bliksemend zwaard ge-
slepen tegen Jisrael in de dagen van de vernietiging, toch 
niet de scherpte van Mijn zwaard.

  שחדדתי נגד ישראלאף על פי .אם שנותי )מא( ספורנו
 את ברק חרבי, לא פי חרבי.179בימי החורבן

En Mijn hand grijpt  het  oordeel  vast,  ook al  zal  daarna 
Mijn  hand het oordeel tegen hen vastgrijpen, immers (vers 
36): de Eeuwige oordeelt Zijn volk, ondanks alles ...

ידי במשפט  ו.ותאחז  פי  על  כך אף  תאחזשאחר    
  מכל מקום.(36פ. ).כי ידין ה' עמובמשפט ידי נגדם, 

Dan  zal  Ik  de  wraak  doen  terugkeren  op  Mijn  tegen-
standers,  de  wraak  voor  wat  ze  gedaan  hebben  tegen 
Jisrael, zoals men zegt (Jechez. 25:12): Omdat Edom uit enkel 
wraakzucht gehandeld heeft tegen het huis van Juda, zal Ik 
aan hen wraak oefenen, zoals men zegt (Jechez. 25:14): Ik zal 
Mijn wraak aan Edom oefenen door de macht van Mijn 
volk Israël.

לצרי נקם  כאמרו.אשיב  בישראל,  שעשו  הנקם  יען    
יהודה  לבית  נקם  בנקום  אדום  כ״ה:י״ב(עשות   ,)יחזקאל 

 ונתתי נקמתי באדום בידאשיב להם אותו הנקם, כאמרו 
.(י״ד)יחזקאל כ״ה: עמי ישראל

Ik zal het hun die Mij haten vergelden, Mijn betaling, maat 
voor  maat,  zoals  men zegt  (Ovadja  1:15):  zoals  jij  gedaan 
hebt,  zal  jou gedaan worden;  wat  u verdient,  zal  op uw 
eigen hoofd terugkeren.

אשלם כאמרו.ולמשנאי  מדה,  כנגד  מדה  תשלומי    
)עבדיה א׳: כאשר עשית כן יעשה לך, גמלך ישוב בראשך

.ט״ו(

179 Andere versie:  הגלות pro החורבן.
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*42 Ik zal Mijn pijlen dronken maken van bloed, en Mijn zwaard 
zal  vlees  verslinden,  van  het  bloed  van  de  verslagenen  en  de 
gevangenen, van het hoofd van de langharige vijand.

ם מב דַּ֤  מִ ר  שָׂ֑  בָּ ל  כַ֣ תֹּא  י  בִּ֖  רְ חַ וְ ם  דָּ֔  מִ י֙  צַּ חִ יר  כִּ֤  שְׁ  אַ
יֵֽב: וֹת אוֹ ע֥ רְ אשׁ פַּ רֹ֖  ה מֵ יָ֔ בְ שִׁ ל֙ וְ לָ  חָ

42 Ik zal mijn pijlen dronken maken van bloed, en Mijn 
zwaard zal moorden onder de volkeren, van het bloed van 
de  vermoorden  en  gevangenen,  door  de  kronen  van  het 
hoofd van de hater en de vijand te verwijderen.

יל)מב( תרגום אונקלוס טֵּ קַ י תְּ בִּ רְ חַ וְ א  מָ דְּ י מִ רַ רְ גִּ י  וֵּ רַ אֲ   
ה אָ נְ ישׁ שָׂ רֵ ין מֵ רִ תְ ה כִּ אָ דָּ עְ אַ ן לְ בַ ין וּשְׁ ילִ טִ ם קְ דַּ א מִ יָּ מַ מְ עַ  בְּ

א.  בָ בָ יל דְּ עֵ וּבְ
42 Ik zal mijn pijlen dronken maken van het bloed van hun 
vermoorden, en Mijn zwaard zal hun vlees vernietigen, van 
het  bloed  van  de  vermoorden  en  gevangenen  vanaf  het 
begin, de straf van de haters van Mijn volk.

יהוֹן )מב( תרגום ירושלמי ]א[ טוֹלֵ ם קְ דַ ן אֲ י מִ רַ ירְ י גִ וֵ ירַ  אֵ
ירוֹי שֵׁ מִ ין  יבִ שִׁ וְ ין  ילִ טִ קְ ם  דַ מִ יהוֹן  רֵ שְ בִּ מוֹר  גְ תִ י  יפַ יָ  וּסְ

י מִ עַ יהוֹן דְ אֵ נְ נוּת סַ עָ  פּוּרְ
42 Ik zal pijlen dronken maken met hun bloed, en Mijn 
zwaard  zal  hun  vlees  verslinden,  met  het  bloed  van  de 
vermoorden  van  Mijn  volk  en  hun  gevangenen,  van  de 
hoofden van hun helden, hun generaals, de vijanden van 
Mijn volk.

 ארווי גיריין מן אדמהון וחרבי )מב( תרגום ירושלמי ]נ[
מן ושבייהון  מן אדם קטיליהון דעמי   תתכל בבשרהון 

 ראשי גיבריהון פולימרכיהון בעלי דבביהון דעמי.

42  Ik zal dronken maken, Ik zal pijlen dronken maken met 
hun bloed, en Mijn zwaard zal hun vlees verslinden, met 
het  bloed  van  de  moordenaars  van  Mijn  volk,  hun 
gevangenen,  van  de  hoofden  van  hun  helden,  hun 
generaals. 

יהוֹן אשכיר תרגום ירושלמי ]ב[ )מב( מֵ דְ ן אַ י מִ ירַ וי גִ וֵ רִ  אַ
יהוֹן יֵ בְ שִׁ י וְ מִ עַ יהוֹן דְ טוֹלֵ ם קְ דַ ן אֲ הוֹן מִ רֵ שְ בִ ל בְּ כַּ תְ י תִּ בִּ רְ חַ  וְ

יהוֹן: כֵ רְ מַ יהוֹן פּוּלְ בּוֹרֵ י גִ ישֵׁ ן רֵ  מִ

42  Ik zal Mijn pijlen dronken maken van het bloed van de 
vijand 

ב: אשכיר חצי מדם )מב( רש"י אוֹיֵ . הָ
Mijn zwaard zal verslinden, hun vlees ם: .וחרבי תאכל רָ שָׂ  בְּ
Van het bloed van de verslagenen en de gevangenen. Dit 
zal hen gebeuren vanwege de zonde van het bloed van de 
verslagenen van Jisrael, en vanwege de gevangenen die ze 
weggevoerd hebben onder hen.

למדם חלל ושביה אֵ רָ שְׂ י יִ לֵ לְ ם חַ וֹן דַּ עֲ ם מֵ הֶ ה לָ יֶ הְ זֹאת תִּ  . 
ם:  הֶ בוּ מֵ שָּׁ ה שֶׁ יָ בְ שִׁ וְ

van  het  hoofd  van  de  langharige  vijand,  –  vanwege  de 
zonde van de eerste breuk gemaakt door de vijand, immers 
wanneer  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij,  straf  eist  van  de 
volkeren,  hen  de  overtredingen  van  henzelf  en  van  hun 
voorvaderen  aanrekenend,  vanaf  de  eerste  breuk  die  zij 
maakten in Jisrael (Sifree Dev. 332:5). 

אויב ימראש פרעות  כִּ ב,  אוֹיֵ הָ צוֹת  רְ פִּ ת  לַּ חִ תְּ ע  שַׁ פֶּ מִ  . 
וֹנוֹת עֲ וַ ם  וֹנָ ם עֲ יהֶ לֵ ד עֲ מּוֹת פּוֹקֵ אֻ ן הָ ע מִ רָ פְ "ה נִ בָּ קָּ הַ שֶׁ  כְּ

ל: אֵ רָ שְׂ יִ צוּ בְ רְ פָּ ה שֶׁ צָ רְ ית פִּ אשִׁ רֵ ם מֵ יהֶ בוֹתֵ  אֲ

Van het bloed van de verslagenen. Dit verklaart van het bloed van 
de  verslagenen  en  van  het  bloed  van  de  gevangenen  zal  Ik 
dronken maken.

– פירוש: מדם חלל אבן עזרא )מב( ]מדם   חלל 
[.[אשכיר]שביה ומדם 

Betekenis van de gevangenen: de gewonden.  – הפצועים. ושביהוטעם 
Van het hoofd van de langharige vijand,  dit  verklaart  het  zal 
vlees  verslinden,  en de betekenis  van  van het  hoofd:  door  het 
hoofd af te hakken.

– פירוש מראש פרעות אויב  . וטעםתאכל בשר 
 – להתיז הראש.מראש

Langharig, zoals  (Sjof. 5:2):  wanneer men de haren los laat hangen. 
Ook onze vroege rabbijnen zeggen (Misjna Baba Mets. 4,2):  Hij die de 
generatie van de vloed bestraft,180 en ook (TB Megilla 21b):  Hij die te 
onzen behoeve betaling vereist van onze tegenstanders.

 . גם)שופטים ה׳:ב׳( בפרוע פרעות – כמו: פרעות
 )משנהקדמונינו אמרו: ]מי שפרע מדור המבול 

.[(')בבלי מגילה כא, גם הנפרע לנו מצרנו ב״מ ד׳:ב׳(
42 Zoals (Wajjikra13:45): en zijn  haar zal ongekamd blijven,  
een uitdrukking voor verwarren  doorbreken.

)ויקרא י״ג: וראשו יהיה פרוע – כמו: פרעות  )מב(רשב"ם
, לשון סתירה ופירצה. מ״ה(

42 Ik zal Mijn pijlen dronken maken van bloed, hierover 
wordt gezegd (Jechez. 25:14): het komt en het zal gebeuren.

 הנה באה – עליו נאמר: אשכיר חצי מדם)מב(  חזקוני
.)יחזקאל כ״א:י״ב( וגומ׳ ונהייתה

Ik  zal  Mijn  pijlen  dronken  maken  van  bloed,  en  hoe  is  het 
mogelijk voor pijlen,  dat  ze dronken worden van bloed? De 
bedoeling is dat Hij anderen dronken maakt door wat de pijlen 
doen.

מדם חצי  לחציםאשכיר  אפשר  היאך  וכי   –   
הריני משכיר לאחרים ממה  שישתכרו מדם אלא 

שחצי עושים.
En Mijn zwaard zal vlees verslinden, en hoe is het mogelijk voor 
een  zwaard  om  vlees  te  verslinden?  De  bedoeling  is  dat  Hij 
anderen doet eten van wat het zwaard gedood heeft; vergelijkbaar 

וכי אפשר לחרב שתאכלוחרבי תאכל בשר  –   
שחרבי ממה  לאחרים  מאכיל  הריני  אלא   בשר 

180 De wortel פרע betekent in eerste instantie ‘los maken,’ dan ook ‘betalen,’ en ten slotte ‘straffen.’
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met wat er gezged is (Jechez. 39:17-19): mensenkind, zeg tegen alle 
soorten vogels en tegen alle dieren van het veld etc., jullie zullen 
vlees van helden eten en het bloed van de vorsten van het land 
drinken etc.,  jullie zullen vet eten tot verzadiging toe en bloed 
drinken tot dronkenschap toe;  zo wordt het uitgelegd in Sifree 
(332-2).

 בן אדם אמור לצפור כל כנףהורג , כעניין שנאמר 
השדה חית  וגו׳ ולכל  ודם  תאכלו  גבורים   בשר 

תשתו הארץ  וגו׳ נשיאי  לשבעה  חלב   ואכלתם 
הכי נדרש)יחזקאל ל״ט:י״ז-י״ט( ושתיתם דם לשכרון   

בספרי.
Van het bloed van de verslagenen en de gevangenen, van wat ze gedaan 
hebben tegende verslagenen van Mijn volk en tegen de gevangenen van 
Mijn volk. Van het hoofd van de langharige vijand. De woordvolgorde is 
in de war: ‘van de lange haren181 van het hoofd van de vijand.’

  – ממה שעשו בחללי עמימדם חלל ושביה
  – סרסהומראש פרעות אויבובשבויי עמי. 

מפרעות ראש אויב. 
42 Ik zal Mijn pijlen dronken maken van bloed, en Mijn 
zwaard  zal  vlees  verslinden, zoals  men  zegt  (Jesj,  66:16): 
Want  met  vuur  en met  Zijn  zwaard zal  de  Eeuwige een 
rechtszaak voeren met alle vlees. 

בשר )מב( ספורנו תאכל  וחרבי  מדם  חצי   .אשכיר 
כי באש ה' נשפט ובחרבו את כל בשרכאמרו  )ישעיהו  
 .ס״ו:ט״ז(

Van het bloed van de verslagenen en de gevangenen, als 
men  zegt  (Jesj,  66:16):  Zij  die  door  de  Eeuwige dodelijk 
gewond zijn, zullen talrijk zijn.

.)ישעיהו ס״ו:ט״ז( ורבו חללי ה' כאמרו .מדם חלל ושביה

181 De betekenis van פרע (meervoud פרעות) is onzeker; Italie geeft drie mogelijkheden: verwildering, aaanvoerder, opperhoofd, en voorראש פרעות 
geeft hij: het hoofd van de aanvoerder, de ontblote schedel, het wildgroeiend hoofdhaar.
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43 Laten de volken Zijn volk toejuichen, omdat Hij het bloed 
van  Zijn  dienaren  wreekt;  Hij  neemt  wraak  op  Zijn 
tegenstanders en de schuld van Zijn land, Zijn volk verzoent 
Hij.

יב מג שִׁ֣  יָ ם֙  קָ נָ וְ וֹם  קּ֑ יִ יו  דָ֖  בָ ם־עֲ דַ י  כִּ֥  וֹ  מּ֔ עַ ם֙  גוֹיִ נִ֤ינוּ   רְ  הַ
וֹ: מּֽ וֹ עַ ת֖ מָ דְ ר אַ פֶּ֥  כִ יו וְ רָ֔  צָ  לְ

43  Laten  de  volkeren  Zijn  volk  prijzen,  want  Hij  bewerkt 
bestraffing  voor  Zijn  rechtvaardige  dienaren,  maar  Hij  zal 
bestraffing terugbetalen aan hen die hem haten en Hij brengt 
verzoening aan Zijn land en aan Zijn volk.

אונקלוס י)מג( תרגום  רֵ אֲ יהּ  מֵּ עַ א  יָּ מַ מְ עַ חוּ  בַּ שַׁ   
יב תִ יָ א  נוּתָ עָ וּפוּרְ ע  רַ פְּ תְ יִ א  יָּ יקַ דִּ צַ י  דּוֹהִ בְ עַ נוּת  עָ  פּוּרְ

יהּ. מֵּ ל עַ עַ יהּ וְ עֵ רְ ל אַ ר עַ פַּ יכַ י וִ אוֹהִ נְ שָׂ לְ
43 Verheugt je, volkeren, volk van het huis van Jisrael; want 
het  bloed  van  Zijn  knechten  dat  vergoten  was  heeft  Hij 
gewroken en bewaard en eerlijke wraak heeft Hij teruggevoerd 
op Zijn tegenstanders en door Zijn Woord zal Hij verzoening 
bewerkstelligen voor Zijn land en Zijn volk.

ית)מג( תרגום ירושלמי ]א[ יהּ בֵּ מֵ א עַ יָ חוּ אוּמַ בְּ שַׁ   
י הוּא דֵ יְ תַּ שְׁ אִ דוֹי דְ בְ ם עַ דַ רוּם אֲ ל אֲ אֵ רָ שְ ררַע פיִ טַ וּנְ    

הוּא וְ בוֹי  בָ דְ י  לֵ עֲ בַּ ל  עַ זוֹר  חֲ יַ א  נוּתָ עָ פוּרְ דְ ה  מָ קָ  וּנְ
יהּ מֵ עַ יהּ וְ עֵ רְ י אַ פֵּ נְ ל אַ ר עַ פֵּ כַ יהּ יְ רֵ ימְ מֵ בְּ

43 Juicht voor Hem, Zijn volk, prijst Hem, Zijn volk, huis van 
Jisrael,  want  de  verwonding  en  het  bloed  van  Zijn 
rechtvaardige dienaren zal Hij wreken en doen terugkeren naar 
jullie  vijanden;  en vanwege de zonden van het  volk zal  het 
land geslagen worden, maar door Zijn goede genade zal Hij 
verzoening brengen over het land en het volk.

  קלסו קדמוי אומייה שבחו)מג( תרגום ירושלמי ]נ[
עבדוי ודם  עולבן  ארום  ישראל  בית  עמיה   יתיה 
דבביכון לבעלי  יחזר  ונקמתה  תבע  הוא   צדיקייה 
 ובחובי עמא ארעא לקייא וברחמוי טביה הוא מכפר

על ארעא ועל עמא.
43  Juicht,  Juicht voor Hem, volk, prijst Hem, Zijn volk, huis 
van  Jisrael,  want  de  verwonding  van  Zijn  rechtvaardige 
dienaren  zal  Hij  wreken  en  doen  terugkeren  naar  jullie 
vijanden;  en  vanwege  de  zonden van  het  volk  zal  het  land 
geslagen worden, maar Hij zal verzoening brengen over Zijn 
land en Zijn volk.

הרנינו תרגום ירושלמי ]ב[ )מג( א  מָ מוֹי עַ דָ סוּ קֳ לְ  קַ
דוֹי בְ בּוֹן עַ לְ רוּם עֶ ל אֲ אֵ רָ שְ ית יִ בֵ יהּ דְ מֵ יהּ עַ תֵ יָ חוּ  בָּ  שַׁ
בוֹי בָ דְ י  לֵ עֲ בַ לְ יר  זִ חֲ יַ א  תָ מָ קְ נִ וְ ע  בַ תְ הוּא  א  יָ יקַ דִ  צַ
ל עַ וְ יהּ  עֵ רְ אַ ל  עַ ר  פֵּ יכַ וִ א  עָ רְ אַ יהּ  יֵ קְ לַ א  מָ עַ י  חוֹבֵ  וּבְ

יהּ:  מֵ עַ
43  Laten alle  volken Zijn volk  toejuichen –  op dat  moment 
zullen  de  volkeren  Jisrael  prijzen  (Sifree  Dev.  333:2):  zie  hoe 
prijzenswaardig  dit  volk  is,  omdat  ze  dichtbij  de  Heilige, 
gezegend zij Hij, bleven tijdens alle narigheden die over hen 
kwamen,  en  Hem  niet  verlaten  hebben,  omdat  ze  bekend 
waren met Zijn goedheid en Zijn eer. 

עמו )מג( רש"י גוים  חוּהרנינו  בְּ שַׁ יְ ן  מַ זְּ הַ אוֹתוֹ  לְ  . 
זוֹ, ה  מָּ אֻ ל  הּ שֶׁ חָ בְ ה שִּׁ אוּ מַ רְ ל,  אֵ רָ שְׂ יִ ת  מּוֹת אֶ אֻ  הָ
לֹא  וְ ם  יהֶ לֵ רוּ עֲ בְ עָ אוֹת שֶׁ לָ תְּ ל הַ כָ "ה בְּ בָּ קָּ הַ קוּ בְּ בְ דָּ  שֶׁ

חוֹ: בְ שִׁ טוּבוֹ וּבְ יוּ בְּ ים הָ עִ בוּהוּ, יוֹדְ זָ  עֲ

Omdat Hij het bloed van Zijn dienaren wreekt – het vergieten 
van hun bloed naar de gebruikelijke betekenis.

עוֹ:כי דם עבדיו יקום מָ שְׁ מַ ם, כְּ יהֶ מֵ יכוּת דְּ פִ  . שְׁ
Hij neemt wraak op Zijn tegenstanders vanwege hun roofzucht 
en hun geweldadigheid, zoals het elders gezegd is  (Joel  4:19): 
Egypte  wordt  een  woestenij,  Edom  een  kale  wildernis, 
vanwege hun geweld tegen de Judeeërs, en er is gezegd (Obad. 

10): vanwege het geweld tegen je broeder Jaäkov (cf. Sifree Dev. 

333:3). 

רונקם ישיב לצריו מַ אֱ נֶּ ן שֶׁ יָ נְ עִ ס, כָּ מָ חָ ל הֶ עַ ל וְ זֵ גָּ ל הַ  . עַ
ה )יואל ד'( מָ מָ ר שְׁ בַּ דְ מִ דוֹם לְ אֱ ה וֶ יֶ הְ ה תִ מָ מָ שְׁ ם לִ יִ רַ צְ  מִ

ה הוּדָ יְ י  נֵ בְּ ס  מַ חֲ מֵ ה  יֶ הְ ר תִּ אוֹמֵ וְ י'( ,  ס)עובדיה  מַ חֲ  מֵ
גוֹ' קֹב וְ עֲ יךָ יַ חִ  : )עי' ספרי(אָ

De schuld van zijn land en zijn volk verzoent Hij, Hij zal vrede 
brengen aan Zijn land en Zijn volk, vanwege het lijden dat hen 
is overkomen en wat de vijand hen aangedaan heeft.

עמו רוֹתוכפר אדמתו  צָּ הַ ל  עַ מּוֹ  עַ וְ תוֹ  מָ דְ אַ ס  יֵּ יפַ וִ  . 
ב: אוֹיֵ ם הָ הֶ ה לָ שָׂ עָ שֶׁ ם וְ יהֶ לֵ רוּ עֲ בְ עָ  שֶׁ

Hij verzoent is een uitdrukking voor verzoening en vrede als 
(Brej. 32:21): אכפרה פניו ‘ik zal hem vriendelijk stemmen,’ in de 
Targoem  weergegeven  met  ‘ik  zal  zijn  woede  tot  bedaren 
brengen.’

מוֹ וכפר יּוּס, כְּ צּוּי וּפִ שׁוֹן רִ ה )בראשית לב, כא(. לְ רָ פְּ כַ  אֲ
יו נָ יהּ:פָ זֵ רוּגְ יהּ לְ ינֵ חִ נְ   – אַ

De schuld van zijn land verzoent Hij – En wat is zijn land? 
Zijn volk – wanneer Zijn volk getroost wordt wordt Zijn land 
ook getroost, zoals dat ook gezegd is (Teh. 85:2): U bent uw land 
genadig  geweest,  Eeuwige,  –  waarmee  bent  U  Uw  land 
genadig  geweest:  U  bracht  de  gevangenschap  van  Jaäkov 
terug.

אדמתו תוֹ? וכפר  מָ דְ אַ יא  הִ ה  וּמַ מּוֹעמו  עַ שֶׁ כְּ  . 
ר  ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ ת,  מֶ חֶ נַ תְ צוֹ מִ רְ ים אַ מִ חֲ נַ תְ יתָ ה'מִ צִ  רָ

ךָ צֶ רְ ה אַ מֶּ ךָ, בַּ צֶ רְ יתָ אַ צִ קֹב? רָ עֲ ית יַ בִ תָּ שְׁ בְ )תהיליםשַׁ   
. פ"ה(

43 Laten  alle  volken  juichen.  Dan  zullen  zij  Hem  prijzen, 
wanneer  de  Naam hun  bloed  zal  wreken.  Er  zijn  mensen  die 
zeggen dat הרנינו verwant is aan רנה (Mel. i 22:36): En er steeg 
een schreeuw op. Dit slaat op de omroeper; ze riepen het om over 
hen op alle plaatsen waar ze waren.

  – אז ישבחוהו כאשרהרנינו גוים אבן עזרא )מג(
השם יקום מגזרת: דמ  אומרים,  ויש   ויעבורם. 

כ״ב:ל״ו( הרנה א  והטעם: )מלכים  והכריזוהכרוז.    
עליהם בכל מקום שיהיו. 
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Hij verzoent, Zijn land, Zijn volk. Sommigen zeggen dat er een 
waw ontbreekt  en  dan betekent  het:  en Hij  brengt  verzoening 
voor Zijn land en Zijn volk,

– יש אומרים: שהוא חסר ו״ו,וכפר אדמתו עמו   
וכפר אדמתו ועמו.כטעם: 

En in de midrasj staat er dat het land verzoening brengt voor Zijn 
volk. Naar de betekenis is dit juist, maar het is niet de betekenis 
van dit vers. En verder אדמה is een vrouwelijk woord en de he is 
daar het bewijs van, en in plaats hiervan staat hier een taw, maar 
er staat niet 182.וכפרה

  . גם הוא נכוןעמו בעד כפרובדרש:, כי הארץ ת
  מטעם המקום. ועוד, כי האדמהאיננובטעם, רק 

 לשון נקבה, והה״א העד הנאמן, ותחתיו התי״ו.
: וכפרה.איננהוהנה 

Naar mijn mening is  de betekenis van deze woorden dat  het  volk 
verzoening brengt over het land, want zo vinden we  (Ijjov14:19):  de 
wateren  verweren  de  stenen.  Ook  wordt  het  begrip  verzoening 
aangetroffen zonder het voorzetsel :(Jechez. 43:20) על   zo reinig je het 
[altaar] van zonde en doe je er verzoening voor. De betekenis is dat 
Jisrael  wraak  zal  nemen  op  de  volkeren,  en  dan  brengen  zij 
verzoening over het land Jisrael vanwege het bloed dat daar vergoten 
is,  zoals  (Bemid.  35:33):  voor  het  land kan geen verzoening gedaan 
worden.183 En zo ligt de zaak op het punt van de betekenis van dit 
vers.

י שהעם  שפירושו,  דעתי:  עלכפרולפי    
 )איוב אבנים שחקו מים, כי כן מצאנו: האדמה

 וחטאת. גם נמצא כפור בלא מלת על: י״ד:י״ט(
וכפרתהו מ״ג:כ׳( אותו  כי)יחזקאל  והטעם:   . 

 ו על ארץכפר, והם יגויםה בנקמישראל יעשו 
 ולארץ ששופך בה. כמו: דםישראל בעבור ה

יכופר ל״ה:ל״ג( לא  בטעם)במדבר  דבר  והוא   , 
המקום. 

Aan de andere kant de uitleg van en verzoening brengt zoals en 
zal  zuiveren,  zoals  en  doe  je  er  verzoening  voor.  En  zo  zegt 
Jechezqel met betrekking tot het einde van de oorlogen (Jechez. 

43:20): en zij zullen het land zuiveren, dus Jisrael zal het zuiveren.

 . וכןוכפרתהו – כמו: וטהר, כמו: וכפראו פירוש 
המלחמות:  סוף  על  יחזקאל  הארץאמר   וטהרו 

, והנה ישראל יטהרוה.)יחזקאל ל״ט:ט״ז(
43  Laten de volken juichen over  Zijn volk,  zoals  (Teh.  117:1): 
Loof  de  Eeuwige,  alle  volken,  prijs  Hem,  alle  natiën; en 
gelooft  in  Hem,  want (Teh.  117:2):  krachtig  is  over  ons  Zijn 
genade, meer dan over de rest van de natieën. Dit is waarom 
zij Hem moeten prijzem en in Hem geloven, zodat Hij krachtig 
is voor hen, zoals voor ons. Hier dus ook: juicht hem toe, prijst 
Hem, dient hem, dan zal Hij zo aan jullie doen, als jullie Hem 
vrezen en Hem dienen.

 הללו את י״י, כמו: עמו על הרנינו גוים  )מג(רשב"ם
 , והאמינו)תהלים קי״ז:א׳( כל גוים שבחוהו כל האומים

  יותר משאר)תהלים קי״ז:ב׳(ו גבר עלינו חסדבו, שהרי 
 האומות, ולפיכך שבחוהו והאמינו בו ויגבר עליכם

כאן:  אף  וכןהרנינוכמונו.  ועבדוהו,  ושבחוהו   –   
יעשה לכם אם ת}י{ראוהו ותעבדו אותו.

Hij zal verzoening brengen over het land van Zijn volk, Hij zal het bloed 
van Zijn volk wegvegen van de aarde door het uitstorten van het bloed 
van de vijanden, zoals er geschreven staat  (Bemid.  35:33):  Voor het land 
kan geen verzoening gedaan worden over het bloed dat erin vergoten 
wordt, dan door het bloed van degene die dat vergoten heeft. 

עמו אדמתו  מןוכפר  עמו  דם  יקנח   –   
אויבים, דם  שפיכת  ידי  על   האדמה 

 ולארץ לא יכופר לדם אשר שופךכדכתיב: 
. )במדבר ל״ה:ל״ג( בה כי אם בדם שפכו

43 Laten alle volken Zijn volk toejuichen, dit is een term voor 
een klaagzang, zoals (Echa 2:19): sta op, roep uit in de nacht. Dit 
slaat op de volken die Jisrael tot slaaf gemaakt hebben. Waarom? 
Omdat Hij het bloed van Zijn dienaren wreekt.

 קומי – לשון יללה כמו הרנינו גוים עמו)מג(  חזקוני
 , הלילו אותם גויים ששעבדו)איכה ב׳:י״ט( רוני בלילה

.כי דם עבדיו יקוםלישראל. למה? 
Een andere verklaring: laten zij  toejuichen,  een term van lof: 
laten de volken juichen, voor de Herilige, gezegend zij Hij. En 
wie zijn die volken, dat is Jisrael, Zijn volk, want zie Hij wreekt 
het bloed van Zijn dienaren.

  – לפניהרנינו גוים – לשון שבח, הרנינודבר אחר: 
– שהרי עמוהקב״ה. ומי הם הגוים, ישראל   דם 

.עבדיו יקום
Nog een andere verklaring: alle  volken juicht  over het volk van  de 
Herilige, gezegend zij Hij; immers, zie, Hij heeft wraak genomen op 
hun onderdrukkers, in andere woorden omdat Hij het bloed van Zijn 
dienaren wreekt.

ה כל  אחר:  הרנינודבר  והללו גוים  שלעמו    
 כי דםהקב״ה שהרי הוא נפרע מצריהם, היינו 

עבדיו יקום. 
En Hij verzoent, een uitdrukking van verzoening, zoals in 
(Bresj. 32:21): ik wil hem gunstig stemmen.

.)בראשית ל״ב:כ״א( אכפרה פניו – לשון פיוס כמו וכפר
Zijn land, Zijn volk, er zijn woorden waar de waw aan het 
begin ontbreekt, zoals  (Wajikra 21:14):  een geprofaneerde [of] 
een hoer, (Chab. 3:11): zon [en] maan stonden stil. Zo hier ook: 
Zijn land, Zijn volk  staat  voor Zijn land en Zijn volk,  om 
duidelijk te maken dat Hij Zijn land en Zijn volk gunstig wil 
stemmen door wraak te nemen op zijn vijanden.

וי״ו בתחילתן, כמואדמתו עמו – יש תבות חסרות    
זונה  כ״א:י״ד(וחללה  זבולה)ויקרא  עמד  ירח  שמש   , 
ג׳:י״א( כאן )חבקוק  אף  עמו.  אדמתואדמתו  כמו    

בהנקמוועמו, ועמו  אדמתו  ויפייס  ירצה  כלומר    
מאויביהם. 

182 Omdat de werkwoordsvorm mannelijk is kan אדמתו niet het onderwerp zijn.
183 Het vers vervolgt ֹכו ם שֹׁפְ דַ ם בְּ י-אִ הּ כִּ ךְ-בָּ פַּ ר שֻׁ שֶׁ ם אֲ דָּ .over het bloed dat erin vergoten wordt, dan door het bloed van degene die dat vergoten heeft לַ
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43 Laten de volken juichen, jullie, de pijlen van de Eeuwige en 
Zijn  zwaard,  want  zij  zullen  allen  erkennen  dat  de  Eeuwige 
rechtvaardig is,  en dat er geen onrecht in Hem is, zoals men 
zegt  (Teh.  67:5):  de  natiën  zullen  zich  verblijden  en  juichen, 
omdat U de volken rechtvaardig zult oordelen.

גוים )מג( ספורנו וחרבו,.הרנינו  ה'  חצי  אתם    
כאמרו בו  עולתה  ולא  ה'  ישר  כי  כולם   שיכירו 
מישור עמים  תשפוט  כי  לאומים  וירננו   ישמחו 

 )תהלים ס״ז:ה׳(.
Zijn volk, Zijn volk zal juichen, wanneer ze dank betuigen met 
het geluid van muziek.

  והרנינו עמו שיתנו תודה וקול זמרה:.עמו
Omdat Hij het bloed van Zijn dienaren wreekt; Hij neemt wraak op 
Zijn tegenstanders, het gejuich van Zijn volk zal zijn voor de wraak 
vanwege het bloed van zijn dienaren, en voor de wraak die Hij brengt 
over Zijn tegenstanders, vanwege wat ze gedaan hebben tegen Jisrael 
op de wijze van wraakneming.

  ורננת.כי דם עבדיו יקום ונקם ישיב לצריו184
נקם ועל  עבדיו  דם  נקמת  על  תהיה   עמו 
 שישיב לצריו בשביל מה שעשו לישראל דרך

נקמה: 
En de schuld van Zijn land verzoent Hij, vanwege de verwoes-
ting door hun schuld, vanwege wat daarin bedreven was.

  בהשמה מהם, ממה שנעשה בה:.וכפר אדמתו
Zijn volk, zo verzoent Hij ook Zijn volk vanwege alles wat ze deden 
aan ontheiliging van de Eeuwige en dergelijke; om wat zij geleden 
hebben in de ballingschap. Op zo’n  manier dat Zijn Sjechina onder 
hen kan terugkeren, zoals men zegt (Jesj. 52:8): samen zingen zij, want 
ieder oog ziet dat de Eeuwige terugkeert naar Tsion 

ויכפר .עמו כן  שעשוגם  מה  מכל  עמו   185 
 מחלול ה' וזולתו, במה שסבלו בגלות, באופן

 יחדו ירננו, כיכאמרו שישיב שכינתו בתוכם, 
. )ישעיהו נ״ב:ח׳( עין בעין יראו בשוב ה׳ ציון

43  Zijn aarde verzoent Zijn volk,  r.  Anan zegt:  iedereen die 
begraven wordt in Erets Jisrael is als iemand die begraven is 
onder het altaar, want er staat geschreven (Sjemot 20:24):  Je 
moet voor Mij een altaar van aarde maken en er staat geschre-
ven: Zijn aarde verzoent Zijn volk.186

 אמר רב ענן. וכפר אדמתו עמו תורה תמימה )מג(
 כל הקבור בא"י כאלו קבור תחת המזבח, כתיב )פ'

לייתרו(  וכתיב מזבח אדמה תעשה   וכפר אדמתו 
 .)כתובות קי"א א'( עמו

Zijn aarde verzoent Zijn volk, Rebbi bar Kirja en r. Eliëzer zagen 
eens  lijkkisten,  die  uit  het  buitenland  kwamen  naar  het  land 
Jisrael om begraven te worden, waarop Rebbi tegen r. Eliëzer 
zei: wat hebben ze hieraan, want ik lees over hen  (Jirm. 2:7):  en 
jullie  hebben  Mijn  eigendom tot  een  gruwel  gemaakt tijdens 
jullie leven,  en nu komen jullie en bevuilen jullie Mijn land in 
jullie  dood.  Toen  zei  hij  hem:  zodra  ze  in  Erets  Jisrael 
aankomen, pakt men een kluit aarde en legt die op de  lijkkisten, 
want er staat geschreven: Zijn aarde verzoent Zijn volk.187

 רבי בר קריא ורבי אליעזר ראו. וכפר אדמתו עמו
 ארונות שבאו מחו"ל לארץ להקבר, אמר ליה רבי

 )ירמיהו ב׳:ז׳(לר"א, מה הועילו אלו קורא אני עליהם 
לתועבה בחייכם ונחלתי שמתם  ותטמאו   ותבאו 

  במיתתכם, אמר ליה, כיון שמגיעין לא"יאת ארצי
 וכפרהן נוטלין גוש עפר ומניחין על ארונן, דכתיב 

)ירושלמי כלאים פ"ט ה"ה(  .אדמתו עמו
Zijn  aarde  verzoent  Zijn  volk,  er  is  geleerd:  r.  Meïer  placht  te 
zeggen:  ieder  die  in  Erets  Jisrael  woont,  voor  hem levert  Erets 
Jisrael  verzoening,  want  er  is  gezegd  (Jesj.  33:24): het  volk,  dat 
daarin woont, zal vergeving van ongerechtigheid hebben. Maar nu 
weten  we nog niet of hun ongerechtigheden ervan weggenomen 
zijn of dat hun ongerechtigheden nu erdoor gedragen worden als er 
niet gezegd was: Zijn aarde verzoent Zijn volk, dus de Schrift zegt 
dat hun ongerechtigheden weggenomen (Sifree).

וכפר אדמתו עמו  תניא, היה ר' מאיר אומר,.  
 )ישעיהכל היושב בא"י א"י מכפרת עליו שנאמר 

 , ועדיין אין אנוהעם היושב בה נשוא עון ל"ג(
נושאים או  עליה  עונותיהם  פורקין  אם   יודעין 

אומר  כשהוא  עליה,  אדמתועונותיהם   וכפר 
 .]ספרי[, הוי אומר פורקים עונותיהם עליה עמו

184 In andere versie ontbreekt deze zin; sommigen geven deze tussen [].
185 Andere versie voegt hier toe: בגלותם.
186 Talmoed Bavli Ketoevot 111a:  וכפר אדמתו עמו וכתיב התםמזבח אדמה תעשה ליאמר רב ענן כל הקבור בארץ ישראל כאילו קבור תחת המזבח כתיב הכא 
187 Talmoed Jeroesjalmi Kelaim 9:5: .אמר רבי בר קיריא לרבי לעזר רבי בר קיריא ורבי לעזר הוון מטיילין באיסטרין ראו ארונות שהיו באין מחוצה לארץ לארץ  

  אמר ליה כיון שהן מגיעין לארץ ישראל הן  במיתתכם.ותבואו ותטמאו את ארצי בחייכם ונחלתי שמתם לתועבהמה הועילו אילו אני קורא עליהם )ירמיהו ב( 
. וכפר אדמתו עמונוטלין גוש עפר ומניחין על ארונן דכתיב
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De uitleg naar רבי נחמיה van רש"י en חזקוני van de verzen 26-43
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Op een andere manier is dit uitgelegd in Sifree; rabbi Jehoeda en 
rabbi Nechemja verschillen hier van mening. R. Jehoeda legt het 
hele  stuk  uit  als  betrekking  hebbend  op  Jisrael,  terwijl  rabbi 
Nechemja  het  hele  stuk  uitlegt  als  betrekking  hebbend  op  de 
volkeren (Sifree Dev. 327). 

י( 43-26רש"י ) רֵ פְ סִ ת בְּ שֶׁ רֶ דְ יא נִ ים הִ רִ חֵ ים אֲ נִ פָ  בְּ
ה הוּדָ יְ י  בִּ ה, רַ יָ מְ חֶ נְ י  בִּ רַ וְ ה  הוּדָ יְ י  בִּ הּ רַ קוּ בָ לְ חְ נֶ  וְ
ת שׁ אֶ ה דוֹרֵ יָ מְ חֶ י נְ בִּ רַ ל, וְ אֵ רָ שְׂ ד יִ גֶ נֶ הּ כְּ לָּ שׁ כֻּ  דוֹרֵ

מּוֹת, אֻ ד הָ גֶ נֶ ה כְּ לָּ  כֻּ
26 R. Jehoeda verklaart het als betrekking hebbende op Jisrael: Ik 
zal hen wegblazen, net zo als ik het boven heb uitgelegd tot aan: 
het is niet de Eeuwige die dit alles gedaan heeft.

ל )כו(רש"י  אֵ רָ שְׂ יִ י  פֵּ לַ כְּ הּ  שָׁ דוֹרְ ה  הוּדָ יְ י  בִּ  רַ
ד אמרתי אפאיהם י, עַ תִּ שְׁ רַ פֵּ מוֹ שֶׁ כְּ  ולא ה' פעל 

.כל זאת
28 Want zij zijn een volk dat omkomt in plannen, maar er is geen inzicht 
bij hen. 

ה: כח נָֽ בוּ ם תְּ הֶ֖  ין בָּ אֵ֥  ה וְ מָּ הֵ֑ וֹת  צ֖ ד עֵ בַ֥ וֹי אֹ י־ג֛  כִּ

28 Want zij zijn een volk dat omkomt in plannen, ze hebben Mijn 
Tora vernield, terwijl  die toch passende raad voor hen leverde, 
maar er is geen inzicht bij hen, om te overwegen,

יכי גוי אבד עצות המה )כח(רש"י  תִ דוּ תוֹרָ בְ  . אָ
ה,  כוֹנָ נְ ה  צָ עֵ ם  הֶ לָ יא  הִ תבונהשֶׁ בהם   ואין 

ן  בּוֹנֵ תְ הִ לְ
30 Hoe zou één er duizend kunnen achtervolgen, en twee er tienduizend 
laten  vluchten,  als  niet  hun  Rots  hen  verkocht,  en  de  Eeuwige  hen 
uitleverde?

לֹא֙ ל ם־ אִ ה  בָ֑  בָ רְ נִ֣יסוּ   יָ ם  נַ֖יִ   וּשְׁ ף  לֶ אֶ֔ ד֙  חָ אֶ ף  דֹּ֤ רְ יִ ה  יכָ֞  אֵ
ם: רָֽ י גִּ סְ וָֹ֖ה הִ יה וַֽ ם  רָ֔  כָ ם מְ רָ֣ י־צוּ כִּֽ

30 Hoe één uit de volkeren er duizend van hen kan vervolgen, als 
niet hun Rots hen verkocht had. 

ם,איכה ירדף אחד )ל(רש"י  הֶ מּוֹת אלף מֵ אֻ ן הָ   מִ
אם לא כי צורם מכרם. 

31 Want hun rots is niet als onze Rots, onze vijanden zijn daar rechters  
over.

ים: לא לִֽ י לִ ינוּ פְּ בֵ֖  יְ אֹֽ ם וְ רָ֑ נוּ צוּ רֵ֖ צוּ א כְ לֹ֥ י  כִּ֛  

31 Want  hun  rots  is  niet  als  onze  Rots  –  alles  zoals  ik  het 
uitgelegd heb tot het slot. – Maar R. Nechemja legt het uit als 
betrekking hebbend op de volkeren (vs. 28): Want zij zijn een volk 
dat omkomt in plannen, zoals ik het heb verklaard eerder tot (vs 31) 

.ואיבינו פלילים

צורם )לא(רש"י  כצורנו  לא  מוֹכי  כְּ כֹּל  הַ   
י פֵּ לַ כְּ הּ  שָׁ דוֹרְ ה  יָ מְ חֶ נְ  ' רַ וְ ית.  לִ כְ תַּ ד  עַ י  תִּ שְׁ רַ פֵּ  שֶׁ

מּוֹת,  אֻ יכי גוי אבד עצות המההָ תִּ שְׁ רַ פֵּ מוֹ שֶׁ  , כְּ
ד  ה עַ לָּ חִ : ואיבינו פליליםתְ

32 Want  hun  wijnstok  komt  van  de  wijnstok  van  Sedom,  en  uit  de 
wijngaarden van Amora;  hun druiven zijn  giftige  druiven;  zij  hebben 
bittere druivetrossen.

וֹשׁ לב י־ר֔ בֵ נְּ מוֹ֙ עִ בֵ֨ נָ ה עֲ רָ֑ מֹ ת עֲ מֹ֖ דְ שַּׁ ם וּמִ נָ֔ פְ דֹם֙ גַּ ן סְ גֶּ֤פֶ  י־מִ כִּֽ  
מוֹ: לָֽ ת  רֹרֹ֖ ת מְ לֹ֥ כְּ שְׁ אַ

32 Want hun wijnstok komt van de wijnstok van Sedom, – nl. van 
de volkeren.

מּוֹת:כי מגפן סדם גפנם )לב(רש"י  ל אֻ  . שֶׁ
En  uit  de  wijngaarden  van  Amora etc.,  –  en  ze  richten  hun 
gedachten niet erop om Mij grootheid toe te schrijven. 

וגו' עמרה  לוֹתומשדמת  תְ לִ ם  בָּ לִ ימוּ  שִׂ יָ לֹא   וְ  . 
י:  ה בִּ לָּ דֻ גְּ הַ

Hun druiven zijn giftige druiven – dat is wat er staat Ware het niet 
dat de toorn van de vijand opgehoopt was tegen Jisrael om hen te 
vergiftigen  en  te  verbitteren  –  zo  ook  hier  zij  hebben  bittere 
druivetrossen, om ze te voeren met wat ze Mijn kinderen hebben 
aangedaan. 

רוש ענבי  ר ענבמו  מַ אָ שֶׁ הוּא  אויב.  כעס   לולי 
ךְאגור יכָ פִ לְ ם,  ירָ רִ מְ הַ וּלְ ם  ילָ עִ רְ הַ לְ ל  אֵ רָ שְׂ יִ ל  עַ   

שׂוּאשכלת מררת למו עָ ה שֶּׁ ל מַ ם עַ יט אוֹתָ עִ לְ הַ   לְ
י:  נַ בָ לְ

33 Hun wijn is het gif van draken, en wreed vergif van adders. ר: לג זָֽ  כְ ים אַ נִ֖  תָ אשׁ פְּ רֹ֥  נָ֑ם וְ י ם יֵ נִ֖ י נִּ ת תַּ מַ֥   חֲ
33 Hun wijn is het gif van draken – gereed gemaakt om hen te 
drinken te geven voor wat ze hun gedaan hebben. 

לחמת תנינם יינם )לג(רש"י  ם עַ קוֹתָ שְׁ הַ ן לְ  . מוּכָ
ם:  הֶ ין לָ עוֹשִׂ ה שֶּׁ מַ

34 Is het niet bij Mij verborgen, verzegeld in Mijn schatkamers? י: לד תָֽ רֹ וֹצְ אֽ וּם בְּ ת֖ י חָ דִ֑  מָּ ס עִ מֻ֣  וּא כָּ לֹא־ה֖   הֲ
34 Bij Mij verborgen  – dat is de beker, zoals er gezegd is (Teh. 
75:9): Want de beker is in de hand van de Eeuwige etc.

עמדי )לד(רש"י  רכמס  מַ אֱ נֶּ שֶׁ כּוֹס,  הַ אוֹתוֹ   . 
גוֹ' )תהילים ע"ה( ד ה' וְ יַ י כוֹס בְּ : כִּ

35 Aan Mij is de wraak en de vergelding, op het moment dat hun voet  
wankelt,  want  de  dag  van  hun  ondergang  is  dichtbij,  en  wat  hen  te 
wachten staat dringt aan.

ם לה דָ֔ י וֹם אֵ י֣ רוֹב֙  י קָ כִּ֤ ם  לָ֑  גְ וּט רַ מ֣ ת תָּ עֵ֖  ם לְ לֵּ֔ שִׁ וְ ם֙  קָ י נָ לִ֤  
מוֹ:  לָֽ ת  דֹ֥ תִ שׁ עֲ חָ֖  וְ

35 Op het moment dat hun voet wankelt – zoals wat er gezegd is 
(Jesj. 26:6): De voet zal haar vertrappen.. 

רגלם )לה(רש"י  תמוט  רלעת  מַ אֱ נֶּ שֶׁ ן  יָ נְ עִ כָּ  . 
ל  גֶ ה רֶ נָּ סֶ מְ רְ : )ישעיהו כ"ו(תִּ

36 Wanneer de Eeuwige Zijn volk zal beoordelen, zal Hij berouw hebben 
over Zijn dienaren. Wanneer Hij zal zien dat de kracht is vergaan, en dat 
de gebondene en de vrije niets meer is.

ת לו לַ זְ אָ֣ י־ ה֙ כִּ אֶ רְ י יִ כִּ֤ ם  חָ֑  נֶ תְ יו יִ דָ֖  בָ ל־עֲ עַ וֹ וְ מּ֔ ה֙ עַ הוָֹ ין יְ דִ֤  י־יָ כִּֽ  
וּב: זֽ עָ וּר וְ צ֥ ס עָ פֶ אֶ֖  ד וְ  יָ֔

36 Omdat  de  Eeuwige Zijn  volk  zal  beoordelen –  In  deze 
uitdrukking (כי ידין) wordt  ’,gebruikt met de betekenis ‘omdat כי 

שׁ כיכי ידין ה' עמו )לו(רש"י  מֵּ שַׁ ה מְ שוֹן זֶ לָ  . בְּ
א כּמוֹ לָּ ין אֶ סּוּרִ שוֹן יִ ין לְ דִ ין יָ אֵ א, וְ הָ שוֹן דְּ לְ  ידין בִּ
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en  is geen uitdrukking voor ‘het lijden,’ maar het is als: Hij ידין 
zal  hun  twist  op  zich  nemen  tegen  de  macht  van  hun 
onderdrukkers,  wanneer  Hij  ziet  dat  de  macht  van  de  vijand] 
toeneemt. 

כי יראה  כי  ם.  יהֶ קֵ עוֹשְׁ ד  יַּ מִ ם  יבָ רִ ת  אֶ יב  רִ יָ י   כִּ
אזלת יד וגו': 

37 En Hij zegt, waar zijn hun goden, de rots waar zij op vertrouwden. וֹ: לז יוּ בֽ סָ֥  וּר חָ ימוֹ צ֖ הֵ֑ לֹ י אֱ אֵ֣ ר  מַ֖  אָ  וְ
37 En Hij zegt, waar zijn hun goden – de vijand zal zeggen: Waar 
is hun God, nl. die van Jisrael? – zoals de goddeloze Titus sprak, 
toen hij het voorhang in het Heilige der Heilige doorboorde  (cf. 

Gittin 56b), zoals er gezegd is (Mich. 7:10). Mijn vijandin zal dat zien 
en schaamte zal haar bedekken, zij die tegen mij heeft gezegd: 
‘Waar blijft de Eeuwige, jouw God?’

אלהימו )לז(רש"י  אי  יואמר  אֵ ר  יֹאמַ  ב  אוֹיֵ הָ  . 
ע שָׁ רָ יטוּס הָ ר טִ מַ אָ מוֹ שֶׁ ל? כְּ אֵ רָ שְׂ יִ ל  ימוֹ שֶׁ לֹהֵ  אֱ

ת  רֹכֶ פָּ ת הַ ר אֶ דֵּ גִּ שֶׁ ר)גיטין נ"ו(כְּ מַ אֱ נֶּ ן שֶׁ יָ נְ עִ   )מיכה, כָּ
יּוֹ: ז'( י אַ לַ ה אֵ רָ אוֹמְ ה הָ הָ בוּשָׁ סֶּ כַ י וּתְ תִּ בְ א אֹיַ רֶ תֵ  וְ

ךְ יִ לֹהָ : ה' אֱ
39 Ziet nu, dat Ik, Ik het ben, en er is geen God met Mij, Ik dood en  
maak levend; Ik versla en Ik genees; en er is niemand, die uit Mijn hand 
redt!

י לט נִ֧  י אֲ דִ֑  מָּ ים עִ הִ֖ לֹ ין אֱ אֵ֥  וְ וּא  י֙ ה֔ נִ נִ֤י אֲ  י אֲ כִּ֣ ה  תָּ֗ וּ ׀ עַ א֣  רְ
יל: צִּֽ  י מַ דִ֖  יָּ ין מִ אֵ֥  א וְ פָּ֔ רְ נִ֣י אֶ  אֲ וַֽ י֙  תִּ צְ חַ֨ ה מָ יֶּ֗ חַ אֲ וַֽ ית  מִ֣   אָ

39 Ziet nu, dat Ik, Ik het ben, dan zal de Heilige, gezegend zij Hij, 
Zijn redding tonen en zeggen Ziet nu, dat Ik, Ik het ben, van Mij 
kwam het kwaad over hen, en van Mij komt het goede over hen.

"הראו עתה כי אני וגו' )לט(רש"י  בָּ קָּ ה הַ לֶּ גַ ז יְ  . אָ
ר  יֹאמַ  תוֹ וְ שׁוּעָ יראו עתה כי אני אני הואיְ תִּ אִ  , מֵ

ה: טּוֹבָ ם הַ יהֶ לֵ בֹא עֲ  י תָ תִּ אִ ה וּמֵ עָ רָ ם הָ יהֶ לֵ את עֲ  בָּ
En er is niemand, die uit Mijn hand redt – die jullie kan redden 
van het kwaad dat Ik over jullie zal brengen.

מידי מציל רואין  שֶ אֲ ה  עָ רָ הָ ן  מִ ם  כֶ תְ אֶ יל  צִּ יַּ שֶׁ  . 
ם:  יכֶ לֵ יא עֲ בִ אָ

40 Ik hef Mijn hand naar de hemel; Ik zeg: Zowaar als Ik in eeuwigheid 
leef.

ם: מ לָֽ עֹ י לְ כִ֖ נֹ אָֽ י  חַ֥ י  תִּ רְ מַ֕ אָ י וְ דִ֑  ם יָ יִ מַ֖  ל־שָׁ א אֶ שָּׂ֥  י־אֶ כִּֽ  

40 Ik hef Mijn hand naar de hemel – alsof er staat ‘want Ik heb 
opgeheven,’ voor altijd heb Ik de hemel tot de woonplaats van 
Mijn Sjechina gemaakt, zoals de Targoem ervan geeft, zelfs als 
een zwak persoon boven is en een sterke onder, de vrees voor 
degeen die boven is is op degeen die onder ligt; hoeveel te meer 
wnneer de sterke boven is en de zwakke onder.

יכי אשא אל שמים ידי )מ(רש"י  אתִ שָׂ י נָ מוֹ כִּ  . כְּ
ם, יִ מַ שָּׁ בַ י  תִ ינָ כִ שְׁ קוֹם  מְ ה  רֶ שְׁ מַ י  נִ אֲ יד  מִ תָּ  – 
ת ימַ ה אֵ טָּ מַ בּוֹר לְ גִ ה וְ לָ עְ מַ שׁ לְ לָּ לּוּ חַ פִ גּוּמוֹ, אֲ רְ תַ  כְּ
שׁ לָּ חַ ה וְ לָ עְ מַ בּוֹר לְ גִּ ן שֶׁ כֵּ ל שֶׁ כָ תּוֹן וְ חְ תַּ ל הַ יוֹן עַ לְ  עֶ

ה:  טָּ מַ לְּ מִ
Mijn hand is de plaats van Mijn Sjechina als (Bemidbar 2:17): 
ieder op zijn eigen plaats. Ik had het in mijn macht om jullie te 
straffen,  maar  Ik  zei:  Ik  leef  voor  altijd,  daarom  ga  ik  niet 
overhaast straffen, wnt ik heb nog genoeg tijd voor deze zaak; Ik 
leef voor altijd en in latere genraties kan Ik hen straffen, want Ik 
heb de macht om de doden te straffen en de levenden. Een koning 
van  vlees  en  bloed,  die  zeker  een  keer  moet  sterven,  zal  snel 
wraak nemen, door tijdens zijn leven te straffen, want of hij of 
zijn vijand sterft met het resultaat dat hij geen wraak op hem kan 
nemen. Maar Ik leef voor altijd, en als zij sterven en Ik heb hen 
niet gestraft tijdens hun leven, dan kan Ik hen straffen als ze dood 
zijn.

מוֹ ידי י, כְּ תִ ינָ כִ קוֹם שְׁ דוֹ. מְ יָ ל  ישׁ עַ  ,)במדבר ב'( אִ
י נֹכִ י אָ חַ י שֶׁ תִּ רְ מַ ל אָ בָ ם, אֲ כֶּ ע מִ רַ פָּ הִ י לְ דִ יָ ה בְ יָ הָ  וְ
הוּת שָׁ י  לִ שׁ  יֵּ שֶׁ י  פִ לְ ע  רַ פָּ לִ ר  הֵ מַ מְ י  ינִ אֵ ם,  עוֹלָ  לְ
ע רָ פְ י נִ נִ ים אֲ רוֹנִ חֲ דוֹרוֹת אַ ם וּבְ עוֹלָ י לְ י חַ נִ ר, אֲ בָ דָּ  בַּ
ים; יִּ חַ ן הַ ים וּמִ תִ מֵּ ן הַ ע מִ רַ פָּ י לִ דִ יָ ת בְּ כֹלֶ יְ הַ ם וְ הֶ  מֵ
תוֹ מָ קְ ר נִ הֵ מַ מוּת מְ ךְ לָ הוּא הוֹלֵ ם שֶׁ דָ ר וָ שָׂ ךְ בָּ לֶ  מֶ
א צָ מְ נִ בוֹ וְ מוּת הוּא אוֹ אוֹיְ א יָ מָּ י שֶׁ יו כִּ יָּ חַ ע בְּ רַ פָּ הִ  לְ
ם אִ ם, וְ עוֹלָ י לְ י חַ נִ ל אֲ בָ נּוּ אֲ מֶּ תוֹ מִ מָ קְ ה נִ אָ לֹּא רָ   שֶׁ

ם: מוֹתָ ע בְּ רַ פָּ ם, אֶ יהֶ יֵּ חַ ע בְּ רָ פְ י נִ ינִ אֵ ם וְ מוּתוּ הֵ  יָ
41 Als Ik Mijn bliksemend zwaard slijp, en Mijn hand grijpt het oordeel 
vast, dan zal Ik de wraak doen terugkeren op Mijn tegenstanders en het 
hun die Mij haten, vergelden.

ם֙ מא קָ יב נָ שִׁ֤  י אָ דִ֑  ט יָ פָּ֖  שְׁ מִ ז בְּ חֵ֥ תֹא  י וְ בִּ֔ רְ ק חַ רַ֣  י֙ בְּ נּוֹתִ ם־שַׁ  אִ
ם: לֵּֽ  שַׁ י אֲ אַ֖  נְ שַׂ מְ לִ י וְ רָ֔  צָ  לְ

41 Als Ik Mijn bliksemend zwaard slijp, er zijn veel gevallen waar 
niet אם  voorwaardelijk  wordt  gebruikt:  wanneer  Ik  slijp Mijn 
bliksemend  zwaard  en  Mijn  hand  het  oordeel  vastgrijpt,  alles 
zoals ik het boven heb uitgelegd. 

שׁאם שנותי ברק חרבי )מא(רש"י  ם יֵ ה אִ בֵּ רְ  . הַ
ן  נֵּ שַׁ אֲ שֶׁ כְּ ן,  לוּיִ תְּ ם  ינָ אֵ ותאחזשֶׁ חרבי   ברק 

ה:במשפט ידי לָ עְ מַ י לְ תִּ שְׁ רַ פֵּ מוֹ שֶׁ לּוֹ כְּ  , כֻּ
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En  rabbi  Nechemjah  legt  dit  tekstgedeelte  uit  als  betrekking 
hebbende op de volkeren en hier volgt wat hij zegt:

  ורבי נחמיה דורשו כלפי האומות(43-26)חזקוני 
והכי קאמר. 

27 Ware het niet dat Ik beducht was voor de toorn van de vijand, opdat 
hun  tegenstanders  de  zaak  niet  zouden  verdraaien  en  opdat  zij  niet 
zouden zeggen: Ónze hand is verheven, het is niet de Eeuwige die dit 
alles gedaan heeft.

נוּ כז דֵ֣  יָ רוּ֙  אמְ יֹֽ ן־ ימוֹ פֶּ רֵ֑  וּ צָ ר֖ כְּ נַ ן־יְ וּר פֶּ ג֔ ב֙ אָ ס אוֹיֵ עַ כַּ֤ י   לוּלֵ֗
את: זֹֽ ל־ ל כָּ עַ֥  וָֹ֖ה פָּ ה א יְ לֹ֥  ה וְ מָ רָ֔  

27 Opdat de volkeren niet zouden zeggen onze hand is verheven.  וגו'ידנו רמה האומות פן יאמרו  )כז(חזקוני
28 Want zij zijn een volk dat omkomt in plannen, maar er is geen inzicht 
bij hen. 

ה: כח נָֽ בוּ ם תְּ הֶ֖  ין בָּ אֵ֥  ה וְ מָּ הֵ֑ וֹת  צ֖ ד עֵ בַ֥ וֹי אֹ י־ג֛  כִּ

28 Want zij  zijn  een volk  dat  omkomt in  plannen,  de  volkeren 
houden zich zelfs niet aan de zeven geboden188 die Ik hen gegeven 
heb. 

 האומות 189כי גוי אבד עצות המה )כח(חזקוני 
 מצוות שנתתי להם. אבדו ז׳

29 Waren zij maar wijs, dan zouden zij dit opmerken. Zij zouden op hun 
einde letten.

ם: כט תָֽ י רִ חֲ אַֽ  ינוּ לְ בִ֖  את יָ זֹ֑ ילוּ  כִּ֣  שְׂ וּ יַ מ֖ כְ חָֽ וּ   ל֥

29 Waren  zij  maar  wijs, als  de  volkeren  wijs  geweest  waren 
hadden ze dit begrepen wat er verder uitgelegd wordt, nl. hoe zou 
één van ons er heden duizend uit Jisrael kunnen achtervolgen. En 

היו האומות חכמיםלו חכמו  )כט(חזקוני   אם 
  היוםאיכה ירדוףמה שמפרש והולך ישכילו זאת 

אחד ממנו אלף מישראל ולשעבר היה בהפך.
Zij zouden op hun einde letten, namelijk de wraakoefeningen die 
over  hen  staan  te  komen  omdat  zij  Jisrael  tot  slaaf  germaakt 
hebben, zoals er geschreven staat:  en wat hen te wachten staat 
dringt aan.

 בפורעניות שעתיד לבא עליהםיבינו לאחריתם 
 .וחש עתידות למועל ששעבדו בישראל כדכתיב 

30 Hoe zou één er duizend kunnen achtervolgen, en twee er tienduizend 
laten  vluchten,  als  niet  hun  Rots  hen  verkocht,  en  de  Eeuwige  hen 
uitleverde?

לֹא֙ ל ם־ אִ ה  בָ֑  בָ רְ נִ֣יסוּ   יָ ם  נַ֖יִ   וּשְׁ ף  לֶ אֶ֔ ד֙  חָ אֶ ף  דֹּ֤ רְ יִ ה  יכָ֞  אֵ
ם: רָֽ י גִּ סְ וָֹ֖ה הִ יה וַֽ ם  רָ֔  כָ ם מְ רָ֣ י־צוּ כִּֽ

30 Als niet hun Rots hen verkocht, en hierom gebeurde het aan 
hen dat één van ons duizend van  hen achtervolgde, als niet hun 
Rots,  van Jisrael,  hen verkocht in onze handen, dit alles hadden 
zij, de zeven volkeren, moeten begrijpen. 

מכרם  )ל(חזקוני  צורם  כי  לא  מהאם   ומפני 
 אם לאאירע להם שאחד ממנו רודף אלף מהם 

ישראל כי צורם  בידינו כל כך היהמכרםשל    
 אומות להבין. להם לז׳

31 Want hun rots is niet als onze Rots, onze vijanden zijn daar rechters 
over.

ים: לא לִֽ י לִ ינוּ פְּ בֵ֖  יְ אֹֽ ם וְ רָ֑ נוּ צוּ רֵ֖ צוּ א כְ לֹ֥ י  כִּ֛  

31 Want hun rots is niet als onze Rots, want immers hun Rots is 
niet zo sterk als onze rots en dit is de reden dat onze vijanden, 
Jisrael, rechters waren over ons en over ons heersten.

 שהרי אין צורםכי לא כצורנו צורם  )לא(חזקוני 
ישראל אויבנו  היו  כך  ובשביל  כצורנו   חלש 

 פלילים לשעבר והיו דנים אותנו ומושלים בנו.
32  Want  hun  wijnstok  komt  van  de  wijnstok  van  Sedom,  en  uit  de 
wijngaarden  van  Amora;  hun  druiven  zijn  giftige  druiven;  zij  hebben 
bittere druivetrossen.

וֹשׁ לב י־ר֔ בֵ נְּ מוֹ֙ עִ בֵ֨ נָ ה עֲ רָ֑ מֹ ת עֲ מֹ֖ דְ שַּׁ ם וּמִ נָ֔ פְ דֹם֙ גַּ ן סְ גֶּ֤פֶ  י־מִ כִּֽ  
מוֹ: לָֽ ת  רֹרֹ֖ ת מְ לֹ֥ כְּ שְׁ אַ

32 Want hun wijnstok komt van de wijnstok van Sedom, waarom 
verkocht hun Rots hen? wel voorzeker omdat hun wijnstok komt 
van de wijnstok van Sedom, en dat zij, ten onrechte, van Amora 
zijn, want hun druiven zijn giftige druiven etc., zoals dat geschre-
ven staat (Jesj. 3:9): hun zonden maken ze bekend als Sedom, om zo 
te zeggen: onder hen is er geen goed, allemaal zijn ze slecht, maar 
de Heilige gezegend zij Hij, heeft hun belediging nog niet voor 
het voetlicht gebracht.

 ומפני מה מכרםכי מגפן סדם גפנם  )לב(חזקוני 
 וממטעהמגפן סדם גפנם צורם אלא ודאי מפני ש

כדכתיבוגו׳ענבמו ענבי רוש של עמרה הם ש   
  כלומר אין בהם טוב אלאוחטאתם כסדום הגידו
ה תובע עלבונם. כולם רעים ואין הקב״

34 Is het niet bij Mij verborgen, verzegeld in Mijn schatkamers? י: לד תָֽ רֹ וֹצְ אֽ וּם בְּ ת֖ י חָ דִ֑  מָּ ס עִ מֻ֣  וּא כָּ לֹא־ה֖   הֲ
34 Is het niet bij Mij verborgen, wat zij zeiden over Mijn volk, dat 
uit de wijngaard van Sedom hun wijngaard komt, dat is echt niet 
zo, maar er is over hen gezegd (Jirm. 2:12): Ik, Ik heb jou geplant 
als een  edele wijnstok.

 מה שאמרו עלהלא הוא כמס עמדי  )לד(חזקוני 
אלא כן  אינו  שהרי  גפנם  סדום  מגפן  כי   עמי 

 וגו'. ואנכי נטעתיך שורקעליהם נאמר 
35 Aan Mij is de wraak en de vergelding, op het moment dat hun voet 
wankelt,  want  de  dag  van  hun  ondergang  is  dichtbij,  en  wat  hen  te 

ם לה דָ֔ י וֹם אֵ רוֹב֙ י֣ י קָ כִּ֤ ם  לָ֑  גְ וּט רַ מ֣ ת תָּ עֵ֖  ם לְ לֵּ֔ שִׁ ם֙ וְ קָ י נָ לִ֤  
מוֹ:  לָֽ ת  דֹ֥ תִ שׁ עֲ חָ֖  וְ

188 De Noachidische geboden, een vroege vermelding: (´ ,ד´תוספתא, עבודה זרה ט  על שבע מצות נצטוו בני נח על הדינין ועל עבודת כוכבים ועל גלוי עריות :(
 Aan zeven geboden werd de afstammelingen van Noach bevolen zich te houden: 1. rechtbanken ועל שפיכות דמים ועל הגזל ועל אבר מן החי
instellen, 2. geen afgodendienst [ en 3. geen godslastering], 4. geen verboden sexuele relaties, 5. geen bloedvergieten, 6. geen diefstal, 7. geen  
vlees van een levend dier; de zeven geboden zijn ook op Sinai gegeven.

189 De websites Al HaTorah.org en Sefaria geven hier het weinig passende woord שבעה, de editie קרימונה שי"ט geeft hier שבע, terwijl de editie לבוב 
.geen van beide vertoont, dit laatste zal onjuist zijn; voor de zeven volkeren, zie de noot bij het commentaar van Ibn Ezra ad vers 8 תרי"ט
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wachten staat dringt aan.
35 Aan Mij is de wraak en de vergelding, om het te doen met de 
zeven volkeren op het moment dat hun voet wankelt, want de dag 
van ondergang van de  zeven volken is  dichtbij,  en  wat  hen te 
wachten staat dringt aan.

  האומותלעשות מן ז׳לי נקם ושלם  )לה(חזקוני 
רגלם  ז׳לעת תמוט  האומות של  יום  קרוב   כי 

  אומות.לז׳וחש עתדת למו  אומות של ז׳אידם 
36 Wanneer de Eeuwige Zijn volk zal beoordelen, zal Hij berouw hebben 
over Zijn dienaren. Wanneer Hij zal zien dat de kracht is vergaan, en dat  
de gebondene en de vrije niets meer is.

ת לו לַ זְ אָ֣ י־ ה֙ כִּ אֶ רְ י יִ כִּ֤ ם  חָ֑  נֶ תְ יו יִ דָ֖  בָ ל־עֲ עַ וֹ וְ מּ֔ ה֙ עַ הוָֹ ין יְ דִ֤  י־יָ כִּֽ  
וּב: זֽ עָ וּר וְ צ֥ ס עָ פֶ אֶ֖  ד וְ  יָ֔

36 Want Hij  zal  oordelen  etc.  en waarom zal  Hij  hen wreken, 
Wanneer  Hij de  vijand  zal  zien  dat  de  kracht  van  Jisrael  is 
vergaan 

ידין )לו(חזקוני  כי  אותם 'וגו  ינקום  ולמה   כי 
ידם של ישראל. כי אזלת האויב יראה 

37 En Hij zegt, waar zijn hun goden, de rots waar zij op vertrouwden. וֹ: לז יוּ בֽ סָ֥  וּר חָ ימוֹ צ֖ הֵ֑ לֹ י אֱ אֵ֣ ר  מַ֖  אָ  וְ
37 En Hij zegt, de vijand zegt waar zijn die goden van Jisrael.  שלאי אלהימו ויאמר האויב ואמר  )לז(חזקוני 

ישראל. 
38  Zij  die  het  vet  aten  van  hun  offers  en  de  wijn  dronken  van  hun 
plengoffers  laten  zij  opstaan  en  jullie  helpen,  laat  er  zo  voor  jullie 
bescherming zijn.

וּמוּ֙ לח ק֨ יָ ם  כָ֑ י סִ נְ יֵ֣ין   וּ  תּ֖ שְׁ יִ לוּ  יֹאכֵ֔  ימוֹ֙  חֵ֨ בָ זְ ב  לֶ חֵ֤  ר  שֶׁ֨  אֲ
ה: רָֽ  תְ ם סִ כֶ֖ י לֵ י עֲ הִ֥  ם יְ כֶ֔ רֻ זְ עְ יַ  וְ

38 Laten zij opstaan en jullie helpen, want omdat de vijand zo 
gesproken heeft, daarom zal Hij oordelen over Zijn volk.

ויעזרכם  )לח(חזקוני  יאמריקומו  כך  כל   כי 
האויב ולפיכך ידין עמו. 

39  Ziet nu, dat Ik, Ik het ben, en er is geen God met Mij, Ik dood en 
maak levend; Ik versla en Ik genees; en er is niemand, die uit Mijn hand 
redt!

י לט נִ֧  י אֲ דִ֑  מָּ ים עִ הִ֖ לֹ ין אֱ אֵ֥  וְ וּא  י֙ ה֔ נִ נִ֤י אֲ  י אֲ כִּ֣ ה  תָּ֗ וּ ׀ עַ א֣  רְ
יל: צִּֽ  י מַ דִ֖  יָּ ין מִ אֵ֥  א וְ פָּ֔ רְ נִ֣י אֶ  אֲ וַֽ י֙  תִּ צְ חַ֨ ה מָ יֶּ֗ חַ אֲ וַֽ ית  מִ֣   אָ

39 Ziet nu, etc., zoals ik dat boven heb uitgelegd.  עתה  )לט(חזקוני שפירשתיוגו׳ראו  כמו    
למעלה. 

En er is niemand, die uit Mijn hand redt, dit in tegenstelling tot 
wat de vijand zei (vers 38): laten zij opstaan en jullie helpen. 

מציל  מידי  האויב ואין  שאמר   יקומוכנגד 
. ויעזרכם
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Appendices

124תנחומא
136תנחומא בובר

140מדרש רבה
146-שלגספרי דברים שו

204תרגום ירושלמי ]ב[
206 פ"ג ב'תלמוד בבלי יומא

in 210 (Ik zal hen wegblazen)אפאיהם 
212שמות רבה 

en213 ילקוט שמעוני
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מדרש תנחומא פרשת האזינו
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ה א רָ בֵּ דַ אֲ וַ יִם  מַ שָּׁ הַ ינוּ  זִ אֲ ההַ שָּׁ אִ לוּד  יְ י  רֵ אַשְׁ  . 
ר אוֹמֵ שֶׁ ךְ  לֶ מֶ כְּ ן,  כֵּ יִם  מַ שָּׁ הַ ת  אכֶ לֶ מְ לִ ר  אוֹמֵ  שֶׁ
ר אוֹמֵ הוּא  ךְ  כָּ י,  רַ בָ דְ לִ עוּ  מְ שִׁ וְ ינוּ  זִ אֲ הַ יו,  דָ בָ עֲ  לַ
ינוּ זִ אֲ י. הַ רַ בָ ל דְּ לוּ כָּ כְ יִּ ד שֶׁ קוּ עַ תְ ץ שִׁ אָרֶ יִם וָ מַ שָׁ  לְ

תוּב:  כָּ הַ ר  אָמַ שֶׁ ה  זֶ יִם,  מַ שָּׁ יִםהַ מַ שָׁ דּוּ  יִמַּ ם   אִ
י נִ אֲ ם  גַּ ה,  טָּ מָ לְ ץ  רֶ אֶ י  דֵ מוֹסְ רוּ  קְ חָ יֵ וְ ה  לָ עְ מַ לְ  מִ

ל אֵ רָ ע יִשְׂ רַ ל זֶ כָ אַס בְּ מְ ם)ירמיה לא, לז( אֶ הֵ י שֶׁ פִ  . לְ
ךְ כָ לְ ם,  עוֹלָ לְ ים  מִ יָּ קַ ל  אֵ רָ יִשְׂ וְ ם,  עוֹלָ לְ ים  מִ יָּ  קַ
וֹת. צְ מִּ הַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ אֵ רָ מוּ יִשְׂ יְּ קַ יְּ דוּת, שֶׁ עֵ ם לְ ינָ מִ זְ  הִ
ם בָּ ה  יֶ הְ תִּ ים  דִ עֵ הָ ד  יַ לוּם,  טְּ בַ יְ לוֹם  שָׁ וְ ס  חַ ם  אִ  וְ

יב:  תִ ם. כְּ יתָ מִ הֲ ה לַ אשׁוֹנָ רִ לֹאבָּ  יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ר אֶ צַ עָ  וְ
הּ בוּלָ ת יְ ן אֶ תֵּ לֹא תִּ ה  מָ דָ אֲ הָ ר וְ טָ ה מָ יֶ  )דברים יא, יִהְ

היז( תּוֹרָ ל הַ אֵ רָ מוּ יִשְׂ יְּ קַ יְּ שֶׁ דוּת כְּ עֵ ם לְ ינָ מִ זְ ךְ הִ כָ   , לְ
ה יֶ הְ ים תִּ דִ עֵ ד הָ נוּ, יַ אֲ מָ לוֹם יְ שָׁ ס וְ ם חַ אִ וֹת. וְ צְ מִּ הַ  וְ

ר:  מַ אֱ נֶּ ה, שֶׁ אשׁוֹנָ רִ ם בָּ יִםבָּ מַ שָּׁ ת הַ ם אֶ ה בָּ ידָ אָעִ  וְ
ץ אָרֶ הָ ת  אֶ כח( וְ לא,  דוּת,)שם  עֵ לְ ם  ידָ מִ עֱ הֶ ךְ  כָ וּלְ  . 

ר שָׂ עָ ים  נֵ שְׁ לִ ל  שָׁ מְ נִ ם  אָדָ א,  תָּ יקְ סִ פְ בִּ א  יתָ אִ  דְּ
מֶ דְ ד, נִ נּוֹלַ שֶׁ ה כְּ לָּ חִ תְ לוֹת, בִּ זָּ הה כְּמַ לֶ הטָ ךְ, שֶׁ  וּא רַ

כְּ ר  בֵּ גַּ תְ ה שׁוֹרוּמִ שֶׂ עֲ נַ וְ ל  דֵ גָּ שֶׁ כְּ ים.  אוֹמִ רתְּ לוֹמַ כְּ  , 
שׁ כְּ לָּ תוֹ חַ לָּ חִ ע. וּתְ רָ ר הָ צֶ יֵ ל בּוֹ  דֵ גָ וְ ם,  לֵ ןשָׁ טָ רְ  ,סַ

ר כְּ בֵּ גַּ תְ ל, נִ דֵּ גַּ תְ נִּ שֶׁ ךְ כְּ ר כָּ אַחַ הוְ יֵ א,אַרְ ם חוֹטֵ אִ  . וְ
ה כִּ שֶׂ עֲ הנַ תוּלָ ים אוֹתוֹבְ לִ וֹנוֹת, שׁוֹקְ יף עֲ ם מוֹסִ אִ  . וְ

יִםבְּ נַ מֹאזְ אוֹל שְׁ ין אוֹתוֹ לִ ידִ דּוֹ, מוֹרִ רְ מִ מֹד בְּ עֲ ם יַ אִ  . וְ
כָּ ם,  נָּ יהִ גֵ וְ אוֹל  שְׁ ית,  תִּ חְ בתַּ רָ קְ ץעַ אָרֶ לָ ל  טָּ מֻּ הַ   

ה מוֹרֶ כְּ חוּץ,  לַ ין אוֹתוֹ  קִ זוֹרְ שׁוּב,  יָ ם  אִ וְ ין.  יחִ שִּׂ לַ  וְ
ץ בַּ חֵ תהַ שֶׁ ת,קֶּ בָּ שַׁ ים בְּ תִ מֵּ יר הַ כִּ זְ הַ ין לְ ילִ גִ ךְ רְ כָ  . לְ

ים, נִ כֹּהֲ ת  תוֹרַ בְּ א  יתָ אִ ן  כֵּ ם. שֶׁ נָּ יהִ גֵּ לַ שׁוּבוּ  יָ לֹּא    שֶׁ
ל אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ עַ ר לְ פֵּ ים. )שם כא, ח( כַּ יִּ חַ לּוּ הַ ר , אֵ שֶׁ  אֲ

יתָ דִ ת)שם( פָּ ין אֶ ים פּוֹדִ יִּ חַ הַ אן שֶׁ כָּ ים, מִ תִ מֵּ לּוּ הַ  , אֵ
יוֹם ים בְּ תִ מֵּ ת הַ יר אֶ כִּ זְ הַ ין לְ גִ ךְ אָנוּ נוֹהֲ כָ ים. לְ תִ מֵּ  הַ

ה. קָ דָ ם צְ יהֶ לֵ סֹק עֲ פְ לִ ים וְ פּוּרִ כִּ תהַ תוֹרַ ינוּ בְּ נִ ן שָׁ כֵּ   שֶׁ
ה. קָ דָ צְּ הַ ם  הֶ לָ יל  יוֹעִ לֹא   תוּ  מֵּ שֶּׁ מִ כֹל  יָ ים,  נִ  כֹּהֲ

ר:  מוּד לוֹמַ לְ יתָתַּ דִ ר פָּ שֶׁ האֲ קָ דָ ין צְ קִ פּוֹסְ שֶׁ אן כְּ כָּ  . מִ
ת. שֶׁ קֶּ ן הַ ץ מִ חֵ ן כְּ ין אוֹתָ לִ עֲ ין וּמַ יאִ ם, מוֹצִ ילָ בִ שְׁ  בִּ

י כִּ קִ נָ וְ ךְ  ה רַ שֶׂ עֲ ד נַ יָּ ימִ דִ הגְ עָ שָׁ ין אוֹתוֹ כְּ רִ הֲ טַ  , וּמְ
ין מִ הוֹרִ יִם טְ יו מַ לָ ין עָ זִּ וּמַ ד,  נּוֹלַ ישֶׁ לִ רֹבדְּ בְּ ל  דֵ גָ וְ  , 

אָה כְּ נָ גהֲ הדַ עָ ל שָׁ כָ ל בְּ ךְ הוּא טוֹבֵ יִם. כָּ מַּ ה בַּ נֶ הֱ נֶּ   הַ
ל אוֹכֵ וְ שׁ,  בַ דְ וּבִ ן  מֶ שֶׁ וּבְ ב  לָ חָ וּבְ מוֹן  סְ רְ פַ אֲ י  רֵ הֲ נַ  בְּ
ים, יקִ דִּ צַּ הַ ת  יצַ חִ מְ בִּ טוּעַ  נָּ הַ יד  מִ תָּ ים  יִּ חַ הַ ץ  עֵ  מֵ
י חַ וְ יק,  דִּ צַ וְ יק  דִּ צַ ל  שֶׁ ן  חָ לְ שֻׁ ל  כָּ ל  עַ ה  נוֹטֶ נוֹפוֹ   וְ
ן. שָׁ יָּ ן הַ ךְ מִ ילָ אֵ אן וָ כָּ שׁ הוּא. וּמִ דָ אן חָ ד כָּ ם. עַ עוֹלָ לְ

Luistert,  Hemelen,  en  ik  zal  spreken,  gelukkig  is  degene  die 
geboren is uit een vrouw, en die zo spreekt over de schepping van 
de hemelen. Zoals een koning die spreekt tot zijn knechten: luister 
en hoor  naar  mijn woorden.  Zo prak hij  tot  de hemelen en de 
aarde: weest stil tot al mijn woorden klaar zijn.  Luistert Hemelen. 
Dit is wat de Schrift zegt  (Jeremiah 32:36): Als de hemel hierboven 
opgemeten zou kunnen worden en de fundamenten van de aarde 
beneden onderzocht zouden kunnen worden, dan zou ook Ik heel 
het  nageslacht  van  Jisraël  verwerpen.  Omdat  zij  voor  altijd 
bestaan en Jisrael voor altijd bestaat, daarom zijn zij opgeroepen 
om te getuigen dat Jisrael vasthoudt aan Tora en de geboden. Maar 
als  zij,  God verhoede,   hen  afwijzen,  dan  zal  de  hand van  de 
getuigen  er  als  eerste  zijn  om  hen  te  doden,  want  er  staat 
geschreven (Dev. 11:17):  en Hij zal de hemel sluiten, zodat er geen 
regen meer zal zijn, de aardbodem zijn opbrengst niet meer zal 
geven.  Daarom  riep  hij  hen  op  te  getuigen  wanneer  Jisrael 
vasthoudt aan Tora en de geboden, maar als zij,  God verhoede, 
weigeren,  dan  zal  de  hand van  de  getuigen  tegen  hen  zijn  als 
eerste,  want  er  is  gezegd  (Dev.  31:28):  en Ik zal  de hemel en de 
aarde tot getuige tegen hen nemen.  En hierom deed hij hen als 
getuigen opstaan,  zoals  het  in  de  Pesikta  staat:  een mens is  te 
vergelijken  met  de  twaalf  sterrebeelden:190 in  het  begin  als  hij 
geboren  wordt  is  hij  als  Aries,  want  hij  is  zacht,  maar  als  hij 
opgroeit  is  hij  als  Taurus;  wanneer  hij  verder  groeit  wordt  hij 
Gemini,  om  zo  te  zeggen  ‘compleet;’ dan  groeit  de  kwalijke 
inborst  in  hem,  en  in  het  begin  is  die  zwak  als  Cancer,  maar 
daarna  als  hij  groter  wordt,  wordt  hij  sterk  als  Leo;  en  als  hij 
zondigt,  wordt hij  als Virgo, en als hij  nog meer overtredingen 
begaat, wordt hij gewogen in Libra; maar als hij volhardt in zijn 
opstandigheid, brengt men hem naar de Sjeol beneden, Sjeol en 
Gehinnom; als Scorpius, die wordt losgelaten in de aarde, in het 
struikgewas. En als hij zich bekeert werpt men hem naar buiten, 
als Sagittarius, die de pijl  schiet met de boog. Daarom zijn we 
gewend de overledenen in herinnering te roepen op Sjabbat, zodat 
ze niet terugkeren naar Gehinnom. Want zo staat het in de Torat 
Kohanim: (Dev. 21:8): Vergeef Uw volk Jisrael, dat zijn de levenden 
–  die U hebt vrijgekocht, dat zijn de doden; hieruit volgt dat de 
levenden de overledenen vrijkopen, daarom zijn we gewoon om te 
overledenen in herinnering te roepen op Jom Kippoer, en voor hen 
aan  liefdadigheid  te  geven.  Maar  aangezien  we  het  volgende 
leerden uit  de  Torat Kohanim: het is mogelijk dat vanaf dat ze 
stierven liefdadigheid hen niet helpt. Maar de Schrift leert: die U 
hebt vrijgekocht, hieruit volgt dat wanneer men aan liefdadigheid 
doet te hunnen behoeve dat men hen naar buiten en naar boven 
brengt als een pijl uit de boog. Hij wordt dan dadelijk zacht en 
onschuldig als een geit (Capricorn) en men zuivert hem als op hen 
moment dat hij geboren werd, en men giet water over hem uit een 
emmer (Aquarius), en hij wordt groter met veel plezier als een vis 
(Pisces) die genoegen beleeft aan het water. Zo dompelt hij zich te 
allen  tijde  onder  in  stromen  van  balsem  en  in  melk,  olie  en 
honing; en hij eet altijd van de boom van het leven, die geplant is 
in de afdeling van de rechtvaardigen, en waarvan de kruin hangt 
boven iedere tafel van elke rechtvaardige afzonderlijk, en hij leeft 
eeuwig. Tot hier is het nieuw, maar van hier en verder is het uit het 
oude materiaal.

י ב זִ אֲ יִםהַ מַ שָּׁ תוּב: נוּ הַ כָּ ר הַ אָמַ ה שֶׁ ה, זֶ לָ מְ ל עָ מֵ שׁ עָ פֶ ,Luistert נֶ  Hemelen,  dit  is  verwant  aan  wat  de  Schrift  zegt 
(Misjle 16:26):  de ziel van de werkman werkt voor hem,  want 

190 De twaalf tekens van de dierenriem komen in het volgende aan de orde (aangegeven met streep boven de naam) ; de namen in het Hebreeuws  
zijn de volgende: Aries / טלה, Taurus / שור, Gemini / תאומים, Cancer / סרטן, Leo / אריה, Virgo / בתולה, Libra / מאזניים, Scorpio / עקרב, 
Sagittarius / קשת, Capricorn / גדי, Aquarius / דלי, Pisces /דגים.
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יהוּ פִּ יו  לָ עָ ף  י אָכַ כִּ כו( לוֹ  טז,  ה)משלי  מֹשֶׁ אָה  רָ ה  מָ  . 
ךָ, דְ מֶּ לַ לְ א  לָּ אֶ תוֹ.  ירָ טִ פְּ ת  עַ שְׁ בִּ ץ  אָרֶ לָ וְ יִם  מַ שָּׁ לַ רֹא   קְ  לִ
ר זַ גָּ י  רֵ הֲ ן,  הֶ לָ ר  אָמַ ן.  מָ צְ עַ ל  עַ ן  וּוֹתָ צַ לְ ן  אוֹתָ א  רָ קָּ  שֶׁ
יאַךְ הֵ ם  כֶ תְ עַ דַּ נוּ  תְּ אָמוּת,  י שֶׁ לַ עָ רוּךְ הוּא  בָּ דוֹשׁ  קָּ  הַ
לּוּ אִ י כְּ ין בִּ לִ כְּ תַּ סְ יוּ מִ הְ תִּ בוֹד, שֶׁ כָ י בְּ ין אוֹתִ לִ בְּ קַ יוּ מְ הְ  תִּ

ם.  עוֹלָ ה לָ י תּוֹרָ רֵ בְ ת דִּ ר אֶ בֵּ דַ י וּמְ י חַ נִ יִםאֲ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ  ,הַ
ם,  כֶ י לָ תִּ רְ ר אָמַ בָ כְּ יּוֹםשֶׁ ם הַ כֶ י בָ דֹתִ עִ גוֹ' הַ וְ ל,   )דברים 

ל191יט( אֵ רָ ל יִשְׂ ין עַ גִ רְ טְ קַ יוּ מְ הְ לֹּא תִּ  ם שֶׁ כֶ תְ עַ נוּ דַּ , תְּ   
ד עוֹמֵ וְ י  חַ י  נִ אֲ לּוּ  אִ כְּ ים  כוּרִ זְ יוּ  הֱ א  לָּ אֶ י,  מוֹתִ ר  אַחַ  לְ

ה,  יָ עְ שַׁ יְ ר  אָמַ ים.  מִ חֲ רַ שׁ  קֵּ בַ לְ ם  יהֶ לֵ יִםעֲ מַ שָׁ עוּ  מְ  שִׁ
ץ רֶ אֶ י  ינִ זִ אֲ הַ ב( וְ א,  ר,)ישעיה  לוֹמַ הוּ  יָ עְ שַׁ יְ אָה  רָ ה  מָ  . 
יִם מַ עוּ שָׁ מְ ים.שִׁ וִ ים שָׁ יאִ בִ נְּ י הַ רֵ בְ ל דִּ כָּ ךָ, שֶׁ דְ מֶּ לַ א לְ לָּ  . אֶ

ר,  אָמַ ה  יִםמֹשֶׁ מַ שָּׁ הַ ינוּ  זִ אֲ ר, הַ אָמַ הוּ  יָ עְ ישַׁ וִ עוּ.  מְ  שִׁ
ץ רֶ אֶ י  ינִ זִ אֲ הַ וְ יִם  מַ ןשָׁ יוָ כֵּ ד,  מֵּ לַ מְ א,  יבָ קִ עֲ י  בִּ רַ ר  אָמַ  . 

ר בֵּ דַ ה מְ יָ הָ וְ ה,  יָ יִם הָ מַ שָּׁ ה, בַּ תּוֹרָ ת הַ ה אֶ ר מֹשֶׁ אָמַ  שֶׁ
ר,  אָמַ רוֹ, שֶׁ בֵ ם חֲ ר עִ בֵּ דַ מְּ ם שֶׁ אָדָ יִם כְּ מַ שָּׁ ם הַ ינוּעִ זִ אֲ  הַ

יִם מַ שָּׁ ר,הַ אָמַ וְ נּוּ,  מֶּ מִ ה  חוֹקָ רְ ץ  אָרֶ הָ ת  אֶ אָה  רָ וְ  . 
ץ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ יִםוְ מַ אָה שָׁ רָ ץ וְ אָרֶ ה בָּ יָ הָ ה שֶׁ יָ עְ שַׁ ל יְ בָ  . אֲ

ר,  יל לוֹמַ חִ תְ נּוּ, הִ מֶּ ים מִ חוֹקִ יִםרְ מַ עוּ שָׁ מְ ךְ,שִׁ ר כָּ אַחַ  , וְ
ץ רֶ י אֶ ינִ זִ אֲ הַ יו. וְ לָ ה אֵ רוֹבָ ה קְ תָ יְ הָ ר, שֶׁ בֵּ י ה' דִּ  ,)שם( כִּ

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ בֵּ י דִּ כִ וְ נוּ,  בֵּ ה רַ יָ עְ שַׁ יְ רוּ לוֹ:   אָמְ
ר,  מַ אֱ ר נֶ בָ לֹא כְּ  הֲ ץ. וַ אָרֶ ה הָ שָׁ עֲ לֹא רָ  ה אַףוְ שָׁ עֲ ץ רָ רֶ  אֶ

יִם מַ גוֹ', שָׁ וְ י  ינַ ה סִ ים זֶ לֹהִ י אֱ נֵ פְּ יִם)תהלים סח, ט( מִ מַּ הַ  . וְ
ר:  מַ אֱ נֶּ עוּ, שֶׁ זְ עְ דַּ זְ יםנִ בִּ יִם רַ קּוֹלוֹת מַ גוֹ' מִ וְ  .)שם צג, ד( 

ן  מַ זְ י, בִּ תַ ימָ האֵ לֶּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ ת כָּ ים אֶ לֹהִ ר אֱ בֵּ דַ יְ גוֹ'וַ   וְ
א( כ,  טוֹן)שמות  לְ שִׁ לְ ל  שָׁ י. מָ יִיתָ חַ הָ ךָ,  מְּ עִ ר  בֵּ דִּ לּוּ   . אִ

ה ינָ דִ מְ הּ  ל אוֹתָ שֶׁ יוּטוֹן  טְ רַ טְ סְ אִ א  בָּ ה.  ינָ דִ מְּ לַ ס  נַ כְ נִּ  שֶׁ
ן הֶ מֵ ה  לָ טְּ נִ ם,  הֶ מָּ עִ ר  בֵּ דַ לְ טוֹן  לְ שִׁ א  בָּ שֶׁ ן  יוָ כֵּ לוֹ.  צְ  אֶ
טוֹן לְ שִּׁ ה הַ ם: זֶ הֶ ר לָ ד, אָמַ חָ י אֶ נִ תָּ רְ א קַ ים, בָּ מִ יָ ן. לְ תָּ עְ  דַּ
ין אָנוּ רוּ לוֹ: אֵ מּוֹ. אָמְ ר עִ בֵּ דַ יל לְ גִ י רָ נִ אֲ וַ י  בִ  הוּא אוֹהֲ
מּוֹ עִ ר  בֵּ דַּ ךָ,  בְ אוֹהַ הוּא  ם  אִ א  לָּ אֶ מּוֹ,  עִ ר  בֵּ דַ לְ ין  כוֹלִ  יְ
אָנוּ ה,  יָ עְ ישַׁ לִ ל  אֵ רָ יִשְׂ רוּ  נוּ. אָמְ מָּ עִ ךְ  כָּ ר  אַחַ וְ נוּ  דֵ עֲ  בַּ

יב:  תִ כְ דִּ יו,  נָ בָּ אָנוּ  רָ קְ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  קָּ יהַ כוֹרִ בְּ י  נִ  בְּ
ל אֵ רָ כב(יִשְׂ ד,  )שמות  יב:  תִ , וּכְ ן  טֶ י בָ נִּ ים מִ מוּסִ עֲ הָ גוֹ'  וְ   

ג( מו,  אָה)ישעיה  צְ יָ נוּ  שֵׁ פְ נַ י,  ינַ סִ בְּ נוּ  מָּ עִ ר  בֵּ דִּ שֶׁ ן  יוָ כֵּ  , 
נוּ בֵּ ה רַ א אַתָּ לָּ מוּת. אֶ נוּ נָ מָּ ר עִ בֵּ דַ ם יְ א אִ מָּ רוֹ. שֶׁ בְּ דַ  בְּ
ה תָ יְ יִן הָ נַּ נוּ. וּמִ בֵּ ה רַ ה מֹשֶׁ שָׂ עָ מוֹ שֶׁ ע, כְּ מַ ה וּשְׁ ב אַתָּ רַ  קְ
י רִ ר ה' יוֹצְ ה אָמַ תָּ עַ ר: וְ מַ אֱ נֶּ ה. שֶׁ יָ עְ ישַׁ זֹּאת לִ  ה הַ רָ טָ עֲ  הָ

יו  לָ קֹב אֵ עֲ יַ ב  שׁוֹבֵ ד לוֹ לְ בֶ עֶ ן לְ טֶ בֶּ ךְ)שם מט, ה(מִ כָ  . וּלְ
ר:  מַ אֱ יִםנֶ מַ עוּ שָׁ מְ גוֹ'.שִׁ  וְ

zijn mond dwingt hem. Wat zag Mosje erin om hemel en aarde 
aan  te  roepen  ten  tijde  van  zijn  heengaan?  Niets  dan  je 
duidelijk te maken, dat hij hen riep om hen iets te bevelen 
aangaande henzelf; hij zei hun: Kijk, de Heilige, gezegend zij 
Hij, heeft over mij besloten dat ik moet sterven. Jullie moeten 
nadenken  over  hoe  jullie  mij  met  eer  gaan  ontvangen, 
namelijk dat jullie mij beschouwen als was ik nog levend en 
woorden uit Tora sprekend voor de wereld. Luistert, Hemelen, 
zoals  ik jullie  al  gezegd heb  (Dev.  30:19):  Ik roep heden als 
getuigen tegen jullie  op  [hemel en aarde],  denk erover dat 
jullie niet Jisrael beschuldigen na mijn dood, maar herinner je 
hoe ik toen ik nog leefde opstond voor hen en om genade 
vroeg. Jesjajahoe zei (Jesj. 1:2): Hoor, hemel, en luister, aarde. 
Wat voor reden had Jesjajahoe om te zeggen:  Hoor, hemel, 
dan alleen om je te leren dat alle woorden van de profeten 
evenwaardig zijn. Mosje zei: Luister, hemel, en Jesjajahoe zei: 
Hoor, hemel, en luister, aarde. Rabbi Akiva zegt: dit leert dat 
toen Mosje de Tora-tekst sprak, hij in de hemel was, Hij sprak 
met de hemel zoals een mens spreekt met zijn vriend, want hij 
zei:  Luister, hemel, maar toen hij de aarde zag ver van hem 
vandaan: je moet horen, aarde. Maar Jesjajahoe, die op aarde 
was, toen hij  zag dat de hemel ver van hem vandaan was, 
begon  met  te  zeggen: hoor,  hemel,  en  daarna:  en  luister, 
aarde,  want die waa dichtbij hem, want de Eeuwige sprak. 
Men zei tot hem: Jesjaja, onze leraar, als de Heilige, gezegend 
zij Hij, had gesproken, zou dan de aarde niet gebeefd hebben? 
Maar is er dan niet reeds gezegd (Teh. 68:9):  de aarde beefde, 
en  ook  de  hemel  etc. vanwege  God,  die  van  de  Sinaj.  De 
wateren sidderden ook, want er is gezegd (Teh. 93:4): boven het 
geluid van vele wateren uit, etc, wanneer? Toen (Sjemot 20:1): 
God al deze woorden sprak etc. Als Hij met jou gesproken 
had,  zou je nog geleefd hebben? Een vergelijking met een 
gouverneur, die een stad binnen kwam. En kwam een officier 
van die stad bij hem. Toen de gouverneur met hen kwam te 
spreken, raakten ze in de war. Na een paar dagen kwam er een 
boerenkinkel, en hij zei: deze gouverneur is mijn vriend, en ik 
ben gewend om met hem te spreken. Ze zeiden: wij kunnen 
niet met hem spreken, als hij je vriend is, spreek dan met hem 
voor ons,  en daarna met ons.  Zo sprak Jisrael  met Jesjaja: 
Wij,  de  Heilige,  gezegend zij  Hij,  heeft  ons  Zijn  kinderen 
genoemd, want er staat geschreven (Sjemot 4:22):  Jisrael is 
Mijn eerstgeboren  zoon.  En er staat  geschreven  (Jesj.  46:3): 
die  gedragen bent  vanaf  de moederschoot,  etc.192 Toen Hij 
met  ons  sprak  op  Sinaj,  vertrok  onze  ziel  uit  ons  op  Zijn 
woord. Als Hij weer met ons spreekt zullen we sterven. Maar 
u bent onze meester, kom dichterbij en luister, zoals Mosje, 
onze meester, deed. En vanwaar kwam deze kroon bij Jesjaja? 
Er is immers gezegd (Jesj.49:5):  Toen sprak de Eeuwige – Hij 
die mij al in de moederschoot gevormd heeft tot Zijn dienaar 
om Jakob naar Hem terug te brengen. Daaarom is er gezegd: 
Hoor, Hemel.

רֹף ג עֲ י יַ חִ קְ ר לִ טָ מָּ הכַּ עָ שָׁ י, בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ הוֹשֻׁ י יְ בִּ ר רַ  . אָמַ
ר גוֹ. אָמַ רְ הָ ים לְ אָכִ לְ מַּ דוּ הַ מְ רוֹם, עָ מָּ ה לַ ה מֹשֶׁ לָ עָ  שֶׁ
ם ם, אַתֶּ י אָדָ נֵ בְּ י מִ נוּ לִ תְּ נִּ ים שֶׁ רִ בָ י דְּ נֵ יל שְׁ בִ שְׁ ם: בִּ הֶ  לָ

Mijn leer zal druipen als de regen. Rabbi Jehosjoea ben Levi 
zei: Toen Mosje naar boven opsteeg, stonden de engelen op om 
hem te doden.  Maar hij  zei  tot  hen:  is  het  vanwege de twee 
zaken die  mij  gegeven werden onder  de mensenkinderen dat 

191 Zowel Dev. 30:19 als Dev 4:26 geven deze tekst ץ  רֶ אָ ת-הָ אֶ וְ ם  יִ מַ שָּׁ ת-הַ יּוֹם אֶ ם הַ כֶ י בָ דֹתִ עִ ,הַ  met als enige verschil dat de tekst in Dev. 4  een 
leesmoeder geeft in het eerste woord: י ידֹתִ עִ .הַ

192 Het gehele vers luidt: ם חַ רָֽ י־ נִּ ים מִ אִ֖  שֻׂ נְּ ן הַ טֶ י־בֶ֔ נִּ ים֙ מִ סִ מֻ עֲ הַֽ ל  אֵ֑  רָ שְׂ ית יִ בֵּ֣ ית  רִ֖  אֵ ל־שְׁ כָ ב וְ קֹ֔ עֲ יַֽ ית  בֵּ֣ י֙  לַ וּ אֵ ע֤ מְ  Luister naar Mij, huis van Jakob, en heel het שִׁ
overblijfsel van het huis van Jisraël, jullie, die gedragen bent vanaf de moederschoot, gedragen vanaf de baarmoeder.
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ל שָׁ יחוּהוּ. מָ נִּ ךְ, הִ עוּ כָּ מְ שָּׁ ן שֶׁ יוָ כֵּ י.  נִ גֵ רְ הָ לְ ים  שִׁ קְּ בַ  מְ
ים טִ סְ שׂוּהוּ לִ פָ ה, תְּ נָ כָּ קוֹם סַ מְ ךְ בִּ לֵּ הַ מְ דוֹל הַ ר גָּ סוֹחֵ  לְ
שׁ יֵּ ה שֶׁ נָ ה מָ שָּׁ מִ יל חֲ בִ שְׁ ם: בִּ הֶ ר לָ גוֹ. אָמַ רְ הָ שׁוּ לְ קְּ  וּבִ
שׁ יֵּ שֶׁ ים  עִ יוֹדְ יוּ  הָ לֹא   וְ י.  ים אוֹתִ גִ ם הוֹרְ י אַתֶּ מִּ עִ י   לִ
ה מַ ה,  זֶ לָ ה  זֶ רוּ  יּוֹת. אָמְ לִ גָּ רְ וּמַ ים טוֹבוֹת  נִ בָ אֲ דוֹ  יָ  בְּ
ס נַ כְ נִּ שֶׁ כְּ יחוּהוּ,  נִּ הִ לוּם.  כְּ מּוֹ  עִ ין  אֵ תוֹ,  יגָ רִ הֲ בַּ ע  צַ  בֶּ
ם הֶ לָ ין  אֵ שֶׁ טוֹבוֹת  ים  נִ בָ אֲ כֹּר  מְ לִ יל  חִ תְ הִ ה,  ינָ דִ מְּ  לַ
ךָ אוֹתְ נוּ  שְׂ פַ תָּ מוֹל  תְ אֶ ים,  טִ סְ לִּ הַ לוֹ  רוּ  אָמְ ים.  מִ  דָּ
ה ו אַתָּ שָׁ כְ עַ ה, וְ נָ ה מָ שָּׁ מִ א חֲ לָּ י אֶ מִּ ין עִ נוּ, אֵ תָּ לָ רְ אָמַ  וְ
ךְ רֶ עֵ ם  הֶ לָ ין  אֵ שֶׁ יּוֹת  לִ גָּ רְ וּמַ טוֹבוֹת  ים  נִ בָ אֲ יא   מוֹצִ
ךְ, כָּ ם  כֶ לָ י  תִּ רְ אָמַ שֶׁ כְּ מוֹל  תְ אֶ ם:  הֶ לָ ר  אָמַ ם.  עוֹלָ  בָּ
ר נוּ אָמַ בֵּ ה רַ ךְ מֹשֶׁ ד. אַף כָּ י עוֹמֵ יִיתִ ה הָ נָ כָּ ת סַ עַ שְׁ  בִּ
ה דוֹלָ גְּ ה  נָ תָּ מַ ה  מָּ הֵ וְ י,  מִּ עִ ים  רִ בָ דְּ י  נֵ שְׁ ים,  אָכִ לְ מַּ  לַ

ר:  מַ אֱ נֶּ מּוֹ, שֶׁ ה עִ תָ יְ רוֹםהָ מָּ יתָ לַ לִ גוֹ' עָ  .)תהלים סח, יט( וְ
ד,  וִ ר דָּ ךְ אָמַ כָ יךָלְ ת פִּ י תּוֹרַ גוֹ' טוֹב לִ וְ  .)שם קיט, עב( 

ר:  אוֹמֵ בוְ ז רָ פָּ ב וּמִ הָ זָּ ים מִ דִ מָ חְ נֶּ ר:)שם יט, יא( הַ אוֹמֵ  . וְ
רוֹת מָ אֲ ה'  רוֹת  מְ גוֹ' אִ וְ ז(  יב,  ל)שם  אֵ רָ יִשְׂ רוּ  אָמְ  . 

ם: הֶ לָ ר  נוֹת. אָמַ תָּ תָּ מַ חְ קַ לָּ יךָ שֶׁ רֶ נוּ, אַשְׁ בֵּ רַ ה  מֹשֶׁ  לְ
ים, רִ בָ י דְּ נֵ ם שְׁ הֵ ת, שֶׁ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַ י לְ תִּ רְ אָמַ י שֶׁ לּוּלֵ  אִ
י נִ תַּ לְ צַּ הִ יא  הִ זֹּאת   הַ ה  תּוֹרָ הַ וְ ם,  שָּׁ אִ מֵ ף  רָ שְׂ נִ י  יִיתִ  הָ

יַ ר,  אָמַ ם  יהֶ לֵ עֲ ם.  דָ יָּ רמִ טָ מָּ כַּ רֹף  רֹףעֲ עֲ יַ ין  אֵ וְ גוֹ'.  וְ   
ר:  מַ אֱ נֶּ ה, שֶׁ יגָ רִ א הֲ לָּ האֶ לָ גְ עֶ ת הָ ם אֶ פוּ שָׁ רְ עָ  )דברים וְ

ר, כא, ד( ה אוֹמֵ יהוּדָ ן בִּ כֵ ךָ. וְ בְ ף אוֹיֶ עֹרֶ ךָ בְּ דְ  )בראשית יָ
ר: מט, ח( מַ אֱ נֶּ ה, שֶׁ א תּוֹרָ לָּ י אֶ חִ קְ ין לִ אֵ ח טוֹב. וְ קַ י לֶ  כִּ

ם כֶ לָ י  תִּ תַ גוֹ' נָ וְ ב(  ד,  ה)משלי  תּוֹרָ ה  לָ שְׁ מְ נִ ה  מָּ לָ וְ  . 
ר: מַ אֱ נֶּ שֶׁ ים,  נִ בָ אֲ ת  קֶ חֶ שְׁ מַ ר  טָ מָּ ה  מַ ר,  לוֹמַ ר.  טָ מָ  לְ

יִם קוּ מַ חֲ ים שָׁ נִ בָ ת)איוב יד, יט( אֲ קֶ חֶ שְׁ ה מַ תּוֹרָ  , אַף הַ
ם ה: אִ כָ רָ בְ ם לִ רוֹנָ כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ רוּ רַ אָמְ הוּ שֶׁ זֶ ן. וְ בֶ אֶ ב הָ  לֵ
ין ךְ אֵ כָ ץ. לְ פּוֹצֵ תְ ל הוּא, מִ זֶ רְ ם בַּ אִ . וְ מּוֹחַ ן הוּא, נִ בֶ  אֶ
ה, י תּוֹרָ רֵ בְ דִּ ל  עַ מוֹ  צְ עַ ית  מִ הָ לְ ם  אִ י  כִּ ם  אָדָ לָ  טוֹב 

הּ תָּ סֹק בָּ עֲ לַ ר: וְ מַ אֱ נֶּ הוּ שֶׁ זֶ ה. וְ לָ יְ לַ ם וָ יד יוֹמָ יתָמִ גִ הָ  וְ
ה לָ יְ לַ ם וָ ר)יהושע א, ח( בּוֹ יוֹמָ יֹאמַ ם  רוּ, אִ אָמְ הוּ שֶׁ זֶ  . וְ

ךְ כָ וּלְ ין.  מִ אֲ תַּ אַל  י,  אתִ צָ מָ לֹא   וְ י  תִּ עְ גַ יָ ם,  אָדָ ךָ   לְ
י פִ ם, לְ לֹא הֵ  ם בְּ עוֹלָ ין הָ ר אֵ טָ ה מָּ ר, מַ טָ מָ ה לְ לָ שְׁ מְ  נִ
ם יֵּ קַ תְ ם מִ עוֹלָ ין הָ ךְ אֵ ל טוּב, כָּ יחַ כָּ מִ צְ הַ ין לְ יכִ רִ צְּ  שֶׁ

ר:  מַ אֱ נֶּ שֶׁ ה,  תּוֹרָ לֹא   הבְּ לָ יְ לַ וָ ם  יוֹמָ י  יתִ רִ בְּ לֹא   ם   אִ
י  תִּ מְ שַׂ לֹא   ץ  אָרֶ וָ יִם  מַ שָׁ קּוֹת  כה(חֻ לג,  ה)ירמיה  וּמָ  . 

א ה קוֹרֵ לָּ חִ ה, תְּ תּוֹרָ ךְ הַ ט, כָּ עַ ט מְ עַ ד מְ יוֹרֵ ר  טָ מָּ  הַ
דוֹל, ק' ר' ן גָּ יָ נְ מִ ה לְ סּוֹף עוֹלֶ בַ ן, וּלְ טָ ן קָ יָ נְ מִ  אבג''ד כְּ

jullie mij zoeken te doden. Toen ze dat hoorden lieten ze hem 
met rust. Een vergelijking met een belangrijke koopman: die op 
een gevaarlijke plaats liep. Rovers grepen hem en zochten hem 
te doden. Hij zei tegen hen: Is het om de vijf mina die ik bij me 
heb dat jullie mij doden, want ze wisten niet dat hij edelstenen 
en parels bij zich had. Toen zei de een tegen de ander: wat voor 
nut heeft het hem te doden, hij heeft niets bij zich. Ze lieten hem 
met  rust,  maar  zodra  hij  in  de  stad  aankwam  begon  hij  de 
edelstenen  te  verkopen,  die  hun  geen  geld  opleverden.  Toen 
zeiden de rovers tegen hem: toen we jou gisteren vastgrepen zei 
je  ons  dat  je  alleen  maar  vijf  mina  had,  maar  nu  breng  je 
edelstenen en parels te voorschijn, die onschatbaar zijn in de 
wereld. Hij zei hun: gisteren toen ik zo tot jullie sprak, stond ik 
in daar op een gevaarlijke moment. Zo sprak ook onze meester 
Mosje tot de engelen: ik heb maar twee dingen bij me. Maar hij  
had een grote gave bij  zich, zoals er gezegd is  (Teh.  68:19):  je 
steeg op naar boven.193 Daarom zei Davied (Teh 119:72): De Tora 
van Uw mond is mij beter [dan duizenden aan goud en zilver]. 
En hij zei ook (Teh. 9:11): aantrekkelijker dan goud, dan veel fijn 
goud.  En  hij  zei  (Teh.  12:7):  de  woorden  van  de  Eeuige  zijn 
zuivere woorden. Jisrael zei tot Mosje, onze meester, gelukkig 
bent u omdat u gaven ontvangen hebt. Toen zei hij tot hen: als 
ik  niet  tegen de dienstengelen had gezegd,  dat  er  maar  twee 
zaken waren, was ik door hun vuur verbrand, maar deze Tora 
heeft mij uit hun macht gered. Daarover zei hij: [Mijn leer] zal 
druipen  als  de  regen.  ‘zal  druipen’  kan  alleen  betekenen 
‘moord,’ zoals  er  gezegd is (Dev  21:4):  en ze  moeten daar  de 
jonge koe de nek breken, en zo ook over Jehoeda zegt de Schrift 
(Bresj. 49:8): je hand zal op de nek van je vijanden zijn. En Mijn 
leer is niet anders dan Tora, want er is gezegd (Misjle 4:2): want Ik 
heb mijn goede leer aan jullie gegeven. En waarom lijkt Tora op 
regen? Om te zeggen dat regen stenen doet verweren, zoals er 
gezegd is  (Ijjov 14:19):  water laat stenen verweren, zo laat ook 
de Tora een hart van steen verweren. Dit is wat onze rabbijnen 
zeggen, hun nagedachtenis zij tot zegen, [de kwade neiging] als 
hij van steen is, wordt hij zacht, en als hij van ijzer is
wordt hij in stukken geslagen.194 Daarom is er niets dat goed is 
voor een mens dan dat hij zichzelf doodt over de woorden van 
Tora, en dat hij er dag en nacht mee bezig is, en dit is zo gezegd 
(Jehosj. 1:8): je moet je er dag en nacht mee bezig houden. En is 
wat men zegt: als er iemand tegen je zegt: ik heb geploeterd 
maar niet gevonden, geloof het niet;195 daarom wordt het met 
regen vergeleken, wat is regen, daarzonder is er geen wereld, 
want die is nodig om al het goede te doen groeien, en zo kan de 
wereld niet bestaan zonder Tora, want er is gezegd (Jirm. 33:25): 
Als Mijn verbond overdag en ‘s nacht er niet is, en Ik de vaste 
orde van de hemel en de aarde niet  geregeld heb.  En op de 
manier waarop de regen neerdaalt, beetje bij beetje, zo ook de 
Tora; eerst lees je alef, bet, gimel, dalet, als een kleine telling, 
en ten slotte ga je omhoog naar de grote telling, kof, resj, sjin, 
taw. Zo begint men en daarna begrijp je de Tora en de details 

193 Het gehele vers luidt: ים הִֽ לֹ הּ אֱ ן ׀ יָ֬ כֹּ֤ שְׁ ים לִ רִ֗  וֹרְ ף ס֝ אַ֥  ם וְ דָ֑  אָ נוֹת בָּ תָּ מַ֭ תָּ  חְ קַ֣ לָ י  בִ יתָ שֶּׁ֗ בִ֤  וֹם ׀ שָׁ֘ ר֨ מָּ יתָ לַ לִ֤ עָ֘ : U bent opgestegen naar omhoog, U hebt gevangenen 
weggevoerd, U hebt gaven genomen voor onder de mensen, ja, ook voor opstandigen: om bij U te wonen, Eeuwige, God.

194 Vergelijk Talomoed Bavli Kiddoesjien 30b:תנא דבי רבי ישמעאל בני אם פגע בך מנוול זה משכהו לבית המדרש אם אבן הוא נימוח ואם ברזל הוא מתפוצץ 
 Een overlevering uit de : שנאמר הלוא כה דברי כאש נאם ה׳ וכפטיש יפצץ סלע אם אבן הוא נימוח שנאמר הוי כל צמא לכו למים ואומר אבנים שחקו מים
school van rabbi Jisjmael: mijn zoon, als deze schurk [d.i. de kwade neiging], je ontmoet, neem hem mee naar het studiehuis, als het steen is zal  
hij zacht worden, en als het ijzer is zal hij in stukken breken, want er is gezegd (Jirm. 23:29):  is Mijn woord niet als vuur, de uitspraak van de 
Eeuwige, en als een hamer, die de rots in stukken breekt, als het steen is zal hij zacht worden, (Jesj. 55:1): O, alle dorstigen, kom tot het water, en 
de Schrift zegt (Ijjov 14:19): het water doet de stenen verweren.

195 Vgl. Talmoed Bavli Meg. 6B: ואמר רבי יצחק אם יאמר לך אדם יגעתי ולא מצאתי אל תאמן לא יגעתי ומצאתי אל תאמן יגעתי ומצאתי תאמן הני מילי בדברי 
Rabbi Jitschak zei: als iemand tegen je zegt: ik heb geploeterd maar niet gevonden, geloof hem niet, ik heb niet geploeterd maar toch ,תורה  
gevonden, geloof hem niet, ik heb geploeterd en ik heb gevonden, geloof het dan; dit slaat op zaken van Tora.



129                                                                               inhoud 3

ה תּוֹרָ הַ ל  עַ ד  עוֹמֵ ךְ  כָּ ר  אַחַ וְ ין,  ילִ חִ תְ מַ ךְ  כָּ ת'.   ש' 
ר,  ר אַחֵ בָ . דָּ יהָ דּוּקֶ קְ דִ יוְ חִ קְ ר לִ טָ מָּ רֹף כַּ עֲ רוּ לוֹיַ  . אָמְ

יִם מַ שָּׁ הַ ם  עִ ר  בֵּ דַ לְ את  בָּ לֹא   נוּ,  בֵּ רַ ה  מֹשֶׁ לְ ל  אֵ רָ  יִשְׂ
ל שָׁ ם: מָ הֶ ר לָ ל. אָמַ טַ ר וָ טָ מָּ ם הַ א עִ לָּ ץ, אֶ אָרֶ ם הָ עִ  וְ
ךְ, לֶ מֶּ ת הַ ד אֶ בֵּ כַ ךְ לְ לַ הָ יר שֶׁ שִׁ עָ ה. לְ ר דּוֹמֶ בָ דָּ ה הַ מָ  לְ
ס נַ כָ וְ ים  דִ בָּ כֻ מְ ים  שִׁ נָ אֲ וַ ים  דוֹלִ גְּ ים  רִ שָׂ מּוֹ  עִ ח  קַ לָ  וְ
פוֹת. ים יָ נִ ר פָּ בֶ סֵ ם בְּ לָ בְּ ךְ קִ לֶ מֶּ הַ ךְ, וְ לֶ מֶּ ל הַ צֶ ם אֵ הֶ מָּ  עִ
ת אֶ וְ יִם  מַ שָּׁ ת הַ א אֶ רָ קְ אֶ ב שֶׁ ה, מוּטָ ר מֹשֶׁ ךְ אָמַ כָ  וְ
דוֹשׁ קָּ הַ א לְ רָ קְ אֶ י, וְ מִּ יוּ עִ יִהְ ל וְ טַּ הַ ר וְ טָ מָּ ת הַ אֶ ץ וְ אָרֶ  הָ

ר,  ךְ אָמַ יכָ פִ י. לְ ה אוֹתִ נֶ עֲ יַ רוּךְ הוּא וְ יִםבָּ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ  הַ
גוֹ',  רוְ טָ מָּ רֹף כַּ עֲ ךְ, יַ ר כָּ אַחַ גוֹ'. וְ א וְ רָ קְ ם ה' אֶ י שֵׁ .כִּ

ervan.  Een  andere  verklaring,  Mijn  leer  zal  druipen  als  de 
regen; Jisrael zei tot Mosje, onze meester: U bent niet gekomen 
om met de hemel en met de aarde te spreken, maar met de regen 
en de dauw. Hij sprak to hen: een vergelijking; waar lijkt de 
zaak op? Op een rijke man die op pad ging om de koning te 
eren.  Hij  nam belangrijke ministers  en geëerde personen met 
zich mee, en met hen kwam hij bij de koning. En de koning 
ontving hen op heel vriendelijke wijze. En zo zei Mosje: het is 
goed voor mij dat ik hemel en aarde aanroep, en de regen en de 
dauw, want die zijn dan bij me, wanneer ik de Heilige, gezegend 
zij Hij, aanroep, zodat Hij me dan antwoordt. Daarom zei hijc: 
Luister, Hemel, etc., hij zal druipen als de regen, etc., en daarna: 
want ik roep de naam van de Eeuwige uit.

צּוּ ד לוֹהַ עֳ ים פָּ מִ ר, ר תָּ ה אָמַ יָ עְ שַׁ אוֹ. יְ צְ מָּ הִ שׁוּ ה' בְּ רְ  דִּ
ר, )ישעיה נה, ו( ד אָמַ וִ דָ זּוֹ. וְ עֻ שׁוּ ה' וְ רְ גוֹ' דִּ וְ  )דה"א טז, 

ר, יא( אָמַ ה  מָּ לָ יד.  מִ תָּ יו  נָ פָ שׁוּ  קְּ ךָ,)שם( בַּ דְ מֶּ לַ לְ  . 
ה אֶ רְ נִ ים  מִ עָ פְּ מוֹ,  שְׁ ךְ  רֵ בָּ יִתְ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  קָּ הַ  שֶׁ
ינוֹ אֵ ים  מִ עָ וּפְ עַ  שׁוֹמֵ ים  מִ עָ פְּ ה,  אֶ רְ נִ ינוֹ  אֵ ים  מִ עָ  וּפְ
ה. עוֹנֶ ינוֹ  אֵ ים  מִ עָ וּפְ ה  עוֹנֶ ים  מִ עָ פְּ  , מֹעַ שְׁ לִ ה   רוֹצֶ
צוּי מָ ים  מִ עָ פְּ שׁ,  רָ דְ נִ ינוֹ  אֵ ים  מִ עָ וּפְ שׁ  רָ דְ נִ ים  מִ עָ  פְּ
רוֹב. ינוֹ קָ ים אֵ מִ עָ רוֹב וּפְ ים קָ מִ עָ צוּי, פְּ ינוֹ מָ ים אֵ מִ עָ  וּפְ

ר:  מַ אֱ נֶּ שֶׁ ה,  מֹשֶׁ לְ אָה  רְ נִ ד,  יצַ הכֵּ מֹשֶׁ ל  אֶ ה'  ר  בֶּ דִ  וְ
ר לוֹ: )שמות לג, יא( אָמַ שֶׁ נּוּ, כְּ מֶּ ם מִ לָ עְ נֶ ר וְ זַ י. חָ נִ אֵ רְ  הַ

ךָ בוֹדֶ כְּ ת  אֶ א  יח( נָ פסוק  ל)שם  אֵ רָ יִשְׂ לְ אָה  רְ נִ ן  כֵ וְ  . 
ר:  מַ אֱ נֶּ י, שֶׁ ינַ סִ לבְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ ת אֱ אוּ אֶ רְ יִּ י( וַ  .)שם כד, 

ר:  אוֹמֵ ה'וְ בוֹד  כְּ ה  אֶ רְ יז( וּמַ פסוק  ם.)שם  לָ עְ נֶ וְ ר  זַ חָ   
ם, הֶ ר: מֵ מַ אֱ נֶּ שֶׁ ה  מוּנָ ל תְּ ם כָּ יתֶ אִ לֹא רְ י  ד, כִּ  )דברים 

ר: טו( אוֹמֵ ים. וְ עִ ם שׁוֹמְ ים אַתֶּ רִ בָ יוּ)שם( קוֹל דְּ הָ שֶׁ  . וּכְ
ךְ,  רֶ בּוּד פָּ עְ שִׁ יִם בְּ רַ צְ מִ ל בְּ אֵ רָ תיִשְׂ ים אֶ לֹהִ ע אֱ מַ שְׁ יִּ  וַ

ם תָ קָ אֲ כד( נַ ב,  אוּ, )שמות  טְ חָ שֶׁ ן  יוָ כֵּ ה'.  ע  מַ שָׁ לֹא   
ם יכֶ לֵ אֲ ין  זִ אֱ הֶ לֹא   וְ ם  כֶ קוֹלְ מה( בְּ א,  ה.)דברים  נָ עָ   
ר:  מַ אֱ נֶּ שֶׁ ה,  פָּ צְ מִּ בַּ ל  מוּאֵ שְׁ ה'לִ ל  אֶ ל  מוּאֵ ק שְׁ עַ צְ יִּ  וַ

הוּ ה' נֵ עֲ יַּ ר: )ש"א ז, ט( וַ מַ אֱ נֶּ הוּ, שֶׁ נָ לֹא עָ  ר וְ זַ ר. חָ יֹּאמֶ   וַ
אוּל ל שָׁ ל עַ אַבֵּ תְ ה מִ י אַתָּ תַ ד מָ ל עַ מוּאֵ ל שְׁ  )שם ה' אֶ

ר, טז, א( אָמַ ד וְ וִ דָ ה לְ נָ י . עָ נִ נָ עָ ת ה' וְ י אֶ תִּ שְׁ רַ  )תהליםדָּ
ר:לד, ה( מַ אֱ נֶּ הוּ, שֶׁ נָ לֹא עָ  ר וְ זַ א. חָ ד צוֹם וּבָ וִ ם דָּ צָ יָּ וַ   

ה צָ ב אַרְ כַ שָׁ ן וְ לָ יב: )ש"ב יב, טז( וְ תִ לּוֹד. וּכְ יִּ ן הַ בֵּ ם הַ  גַּ
מוּת יָ ךָ מוֹת  יד( לְ פסוק  ין)שם  ל עוֹשִׂ אֵ רָ שְׂ יִּ ן שֶׁ מַ זְ וּבִ  . 

ר:  מַ אֱ נֶּ ם, שֶׁ הֶ צוּי לָ ה, מָ שׁוּבָ ת ה'תְּ ם אֶ שָּׁ ם מִ תֶּ שְׁ קַּ  וּבִ
יךָ לֹהֶ ה, )דברים ד, כט( אֱ שׁוּבָ שׂוּ תְּ לֹא עָ ם  אִ ם. וְ צֹאנָ   בְּ

ם הֶ ץ מֵ לַ אוּ, חָ צְ לֹא יִמְ  ת ה' וְ שׁ אֶ קֵּ בַ כוּ לְ לְ ם יֵ רָ קָ בְ  וּבִ
ו( ה,  ר: )הושע  מַ אֱ נֶּ שֶׁ רוֹב,  קָ ים  מִ עָ פְּ ל.  כָ לְ ה'  רוֹב   קָ

אָיו ר:)תהלים קמה, יח( קוֹרְ מַ אֱ נֶּ רוֹב, שֶׁ ינוֹ קָ ים אֵ מִ עָ  . פְּ
ים ה' עִ שָׁ רְ חוֹק מֵ יב: )משלי טו, כט( רָ תִ יו. וּכְ נָ א ה' פָּ  יִשָּׂ

יךָ לֶ ר, )במדבר ו, כו( אֵ ד אוֹמֵ חָ תוּב אֶ כָ א. וְ לֹא יִשָּׂ ר  שֶׁ  אֲ
ים נִ כֹל)דברים י, יז( פָ ים. יָ נִ א לוֹ פָּ ה, נוֹשֵׂ שׁוּבָ ה תְּ  . עוֹשֶׂ

ת, רֶ אַחֶ ה  מָּ אֻ לְ לֹא   וְ יךָ,  לֶ אֵ ר:  לוֹמַ מוּד  לְ תַּ כֹּל.   לַ

De Rots is volmaakt in Zijn handelen, Jesjaja zei (Jesj. 55:6): Zoek 
de Eeuwige, terwijl Hij te vinden is. En Davied zegt  (Divr. HaJ. 

16:11): Zoek de Eeuwige en Zijn macht, etc; waarom zegt hij dan: 
zoek altijd Zijn gelaat.  Dat  is  om je te  leren dat  de Heilige, 
gezegend  zij  Hij  –  moge  Zijn  naam  gezegend  zijn  –  soms 
verschijnt, en soms niet verschijnt, soms luistert, en soms niet 
wil  luisteren,  soms antwoordt,  en soms niet  antwoordt,  soms 
nagejaagd wordt, en soms niet nagejaagd wordt, soms gevonden 
wordt, en soms niet gevonden wordt, soms dichtbij is, en soms 
niet  dichtbij  is.  Hoezo? Hij  verscheen aan Mosje,  want  er  is 
gezegd (Sjemot 33:11): En de Eeuwige sprak tot Mosje. Hij keerde 
terug  en  verdween hem,  toen  hij  tot  Hem zei   (Sjemot  33:18): 
vertoon mij toch Uw glorie.  En ook verscheen Hij aan  Jisrael 
op Sinaj, want er is gezegd  (Sjemot 24:10):  en zij zagen de God 
van Jisrael. En de Schrift zegt ook (ibid. 17): de verschijning van 
de glorie van de Eeuwige. Maar  Hij keerde terug en verdween 
van bij hen, want er is gezegd (Dev. 4:15): want jullie geen enkele 
vorm. En de Schrift zegt (Dev. 4:12): jullie hoorden het geluid van 
woorden. Toen Jisrael in Egypte was in zware slavernij  (Sjemot 

2:24):  God luisterde naar hun gezucht. Maar toen ze zondigden 
(Dev.  1:45) hoorde  de  Eeuwige  niet  naar  wat  jullie  zeiden  en 
luisterde  Hij  niet  naar  jullie.  Hij  antwoordde  Sjemoeël  in 
Mitspa,  want  er  is  gezegd  (Sjem.  i  7:9):  Samuel  riep  tot  de 
Eeuwige  en  de  Eeuwige  verhoorde  hem.  Hij  ging  weg  en 
antwoordde hem niet, want er is gezegd (Sjem. i 16;1): de Eeuwige 
zei tot Sjemoeël, wanneer houd je op met rouw te bedrijven over 
Sjaoel. Hij antwoordde Davied en de Schrift zegt  (Teh 34:5):  ik 
heb de Eeuwige gezocht en Hij antwoordde mij. Maar Hij ging 
weg en antwoordde hem niet, want er is gezegd (Sjem. ii 12:16): en 
Davied vastte en toen hij naar binnen ging om te overnachten, 
ging  hij  op  de  grond liggen.  En  er  staat  geschreven  (Sjem.  ii 

12:14):  ook zal de zoon, die je geboren is, zeker sterven. En op 
het moment dat Jisrael zich bekeert, is Hij vindbaar voor hen, 
want er is gezegd (Dev 4:29):  Dan zult u daar de Eeuwige, uw 
God, zoeken.196 Maar als ze zich niet bekeerden (Hosj. 5:6):  Met 
hun  schapen  en  hun  runderen  zullen  zij  de  Eeuwige  gaan 
zoeken, maar zij zullen Hem niet vinden: Hij heeft Zich aan hen 
onttrokken. Soms is Hij dichtbij, zoals er gezegd is (Teh. 145:18): 
de Eeuwige is nabij voor allen die Hem roepen. Maar soms is 
Hij niet dichtbij, zoals er gezegd is (Misjle 15:29): de Eeuwige 
is ver van de goddelozen. En er staat geschreven (Bemid. 6:26): en 
de Eeuwige zal Zijn gelaat opheffen. Maar een ander vers stelt 
(Dev. 10:17): die Zijn gelaat niet opheft. Degene die zich bekeert, 
voor  hem heft  Hij  Zijn  gelaat  op;  Hij  kan dit  voor  iedereen 

196 Het gehele vers luidt: ָך שֶֽׁ  פְ ל־נַ כָ ךָ֖ וּבְ בְ בָֽ  ל־לְ כָ נּוּ בְּ שֶׁ֔ רְ דְ י תִ כִּ֣ אתָ  צָ֑  יךָ וּמָ הֶ֖ לֹ ה אֱ וָֹ֥ ה ת־יְ ם אֶ שָּׁ֛  ם מִ תֶּ֥  שְׁ קַּ  dan zult u daar de Eeuwige, uw God, zoeken en u zult   וּבִ
Hem vinden, als u Hem met heel uw hart en met heel uw ziel zoekt.
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ר:  מַ אֱ נֶּ ישֶׁ עִ שֵׁ וָּ תִּ ן  עַ מַ לְ יִם  לַ רוּשָׁ יְ ךְ  בֵּ לִ ה  עָ רָ מֵ י  סִ בְּ  כַּ
יד( ד,  או, )ירמיה  לָ ם  אִ וְ ה.  שׁוּבָ תְּ שׂוּ  עָ ם  אִ  , ם  אִ י   כִּ

ר תֶ נֶּ י בַּ סִ בְּ כַ ה, )שם ב, כב( תְּ יָ עְ שַׁ ר יְ ךְ אָמַ כָ שׁוּ ה'. לְ רְ  דִּ
אוֹ צְ מָּ הִ רוֹב, בְּ יוֹתוֹ קָ הְ אוּהוּ בִּ רָ רקְ בָ דָּ ה הַ מָ ל לְ שָׁ  . מָ

ל כָ בְּ יזוּ  רִ כְ הַ וְ אוּ  צְ יו,  דָ בָ עֲ לַ ר  אָמַ שֶׁ ךְ  לֶ מֶ לְ ה,   דּוֹמֶ
שׁ יֵּ י שֶׁ ל מִ מוֹנוֹת, כָּ י מָ ינֵ ן דִּ דָ ב וְ י יוֹשֵׁ נִ אֲ י שֶׁ תִּ לְ שַׁ מְ  מֶ
כוּת, ף זְ כַ ן אוֹתוֹ לְ י דָּ נִ אֲ י וַ נַ פָ בֹא לְ  רוֹ, יָ בֵ ם חֲ ק עִ סֶ  לוֹ עֵ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ן הַ כֵ שׁוֹת. וְ פָ י נְ ינֵ דוּן דִּ ב לָ שֵׁ לֹּא אֵ  ד שֶׁ  עַ
ין עִ יוֹדְ ווּ  הֱ י,  נַ בָּ ל,  אֵ רָ יִשְׂ לְ ר  אָמַ מוֹ  שְׁ ךְ  רֵ בָּ יִתְ  הוּא 
ח סַ פֶ לּוּ, בְּ אֵ ים הָ קִ רָ ה פְ עָ בָּ אַרְ ם בְּ עוֹלָ ת הָ ן אֶ י דָּ נִ אֲ  שֶׁ
רֹאשׁ  בְּ ן,  ילָ אִ הָ רוֹת  פֵּ ל  עַ ת  רֶ צֶ עֲ בַּ בוּאָה,  תְּ הַ ל   עַ
ג חַ רוֹן, בַּ י מָ נֵ בְ י כִּ נַ פָ ין לְ רִ ם עוֹבְ י עוֹלָ אֵ ל בָּ ה כָּ נָ שָּׁ  הַ
דוּן לָ ב  יוֹשֵׁ ים  קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ לּוּ שְׁ אֵ וּבְ יִם.  מַּ הַ ל  עַ ין  דּוֹנִ  נִ
ט. עֵ מָ בּוֹת אוֹ לְ רְ הַ י, לְ נִ עֲ הַ יר אוֹ לְ שִׁ עֲ הַ מוֹנוֹת, לְ י מָ ינֵ  דִּ
ם ת אִ וֶ מָ ם לְ שׁוֹת, אִ פָ י נְ ינֵ ן דִּ ה, דָּ נָ שָּׁ רֹאשׁ הַ  ל בְּ בָ  אֲ
ל עַ וְ ב,  רַ דְּ א  תָ יעָ קִ תְ בִּ ר:  מַ אֲ אַתְּ  דְּ ה  מָ כְּ ים,  יִּ חַ  לְ
י נַ פָ ה לְ שׁוּבָ ם תְּ יתֶ שִׂ ם עֲ אִ כוּ'. וְ ר וְ אָמֵ ינוֹת בּוֹ יֵ דִ מְּ  הַ
ף כַ לְ ם  כֶ תְ אֶ אָדוּן  וְ ם  כֶ תְ אֶ ל  בֵּ קַ אֲ י  נִ אֲ ם,  לֵ שָׁ ב  לֵ  בְּ
ם, כֶ תְ לַּ פִ תְּ ע  מַ שְׁ אֶ וְ ין  תוּחִ פְּ יִם  מַ שָׁ י  רֵ עֲ שַּׁ שֶׁ כוּת,   זְ

י  נִ אֲ יםשֶׁ כִּ רַ חֲ ן הַ יץ מִ צִ לּוֹנוֹת, מֵ חַ ן הַ יחַ מִ גִּ שְׁ )שיר ב: מַ
ךְ, ט( כָ לְ ים.  פּוּרִ כִּ הַ יוֹם  בְּ ין  דִּ ר  זַ גְּ תֹּם  חְ אֶ לֹּא   ד שֶׁ  עַ

ר בַּ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ רַ ר  אָמַ אוֹ.  צְ מָּ הִ בְּ ה'  שׁוּ  רְ דִּ ר:  מַ אֱ  נֶ
ר דָּ ה  יָ הָ שֶׁ ךְ  לֶ מֶ לְ ה.  דּוֹמֶ ר  בָ דָּ הַ ה  מָ לְ ל  שָׁ מָ י,  נִ מָ חְ  נַ
ךְ לֶ מֶּ ס הַ עַ ין אוֹתוֹ, כָּ יסִ עִ כְ ה מַ ינָ דִ מְּ י הַ נֵ יוּ בְּ הָ ה וְ ינָ דִ מְ  בִּ
ם, אָהוּ אָדָ ד לוֹ. רָ מַ עָ ין וְ ילִ ה מִ רָ שָׂ מוֹ עֲ הּ כְּ תּוֹכָ א מִ צָ יָ  וְ
הוּא ס וְ עַ כַ ם בְּ כֶ מָּ ךְ עִ לֶ מֶּ הַ עוּ שֶׁ ה, דְּ ינָ דִ מְּ י הַ נֵ בְ ר לִ  אָמַ
אוּ צְ הּ,  יבָ רִ חְ הַ לְ יר  עִ הָ ל  עַ יו  יוֹנוֹתָ גְ לִ לֹחַ  שְׁ לִ שׁ  קֵּ בַ  מְ
חַ קֵּ ם. פִּ כֶּ יק מִ חִ רְ לֹּא יַ  ד שֶׁ ם, עַ כֶ לְ צְ זֹר אֶ חְ יַ סוּהוּ וְ יְּ  וּפַ

ה יָ הָ שֶׁ ד  עַ ים,  שׁוֹטִ ם:  הֶ לָ ר  אָמַ ם,  שָׁ ה  יָ הָ ד  חָ  אֶ
ק חֵ רַ תְ יִּ ם שֶׁ ו קֹדֶ שָׁ כְ עַ וְ סוֹ,  יְּ פַ ם לְ תֶּ שְׁ קַּ לֹא בִּ ם  כֶ לְ צְ  אֶ

יב:  תִ ךְ כְּ כָ ם. לְ כֶ תְ ל אֶ בֵּ קַ י יְ לוֹ אוּלַ צְ אוּ אֶ שׁוּ ה'צְ רְ  דִּ

doen. De Schrift leert: voor jullie en niet voor een ander volk, 
zoals er gezegd is (Jirm. 4:14): was je hart schoon van het kwade, 
Jeroesjalajim, opdat je gered wordt, als ze zich bekeren, maar 
zo  niet  (Jirm.  2:22):  zelfs  al  was  je  je  met  natronloog.  Zo  zei 
Jesjaja (Jesj. 55:6): Zoek de Eeuwige, terwijl Hij te vinden is, roep 
Hem aan terwijl Hij nabij is. Waarmee valt dit te vergelijken? 
Met een koning die tegen zijn dienaren zegt: ga op pad en maak 
bekend in heel mijn rijk dat in zitting zal houden en recht ga 
spreken over financiële zaken. Laat iedereen die een zaak heft 
met  zijn collega,  laat  hij  voor me verschijnen en ik zal  hem 
gunstig  beoordelen,  tot  ik  zitting  houd  om te  oordelen  over 
halsmisdaden.  Zo  sprak  ook  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij, 
gezegend zij Zijn naam, tot Jisrael: Mijn kinderen, jullie moeten 
weten dat ik op deze vier momenten oordeel over de wereld, 
met  Pesach  over  de  graanopbrengst,  met  Sjavoeot  over  de 
boomvruchten, met Roj haSjana allen die in de wereld komen 
komen voor Mij als rebellen, met Soekkot over het water. Bij 
drie gelegenheden houdt ik zitting voor ficiële zaken, om rijk te 
maken  of  in  armoe  te  storten,  om  te  vermeerderen  of  te 
verminderen.  Maar  met  Rosj  haSjana  houd ik zitting om te 
oordelen over halsmisdaden, ter dood of ten leven, zoals wat je 
zegt met de stoten op de sjofar van Rav, en over de steden wordt 
daarop gezegd etc.197 Maar als jullie je bekeren tot Mij met een 
compleet  hart,  dan  zal  Ik  jullie  aannemenen  jullie  gunstig 
beoordelen. Wanneer de poorten van de hemel open zijn, zal Ik 
naar  jullie  gebeden  horen,  want  Ik  (Sjier  2:9):  kijk  door  de 
vensters, speur door de spijlen, voordat Ik het oordeel verzegel 
op Jom haKipoeriem. Daarom is er gezegd  (Jesj. 55:6): Zoek de 
Eeuwige, terwijl Hij te vinden is. Rabbi Sjemoeël bar Nachmani 
zei: Een vergelijking, waarmee kunnen we de zaak vergelijken ? 
Met een koning die in een stad woonde, maar de inwoners van 
de stad maakten hem boos. De koning was boos en hij vertrok 
daarvandaan zo’n tien mijl en bleef daar.  Toen sprak iemand tot 
de inwoners van de stad: jullie moeten weten  dat de koning 
boos is op jullieen hij is van plan zijn legioenen naar de stad te 
sturen om die te vernietigen. Ga naar buiten en maak het weer 
in  orde,  dan  zal  hij  weer  bij  jullie  terugkeren  voor  hij  zich 
helemaal van jullie verwijdert. Er was daar een slim persoon, 
die tot hen zei: sufferds, zolang hij bij jullie was deden jullie 
niet je best de zaak in orde te maken. Nu dan, voor hij  zich 

197 Dit doet denken aan de opmerking over Rosj haSjanain Pesikta de Rav Kahana (23:1):  ׁש חֹדֶ ד לַ חָ אֶ י בְּ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ יבבַּ תִ כְ א הוּא דִ דָ ]ויקרא כג, כד[. הֲ  
ם  יִ מָ שָּׁ ב בַּ צָּ ךָ נִ רְ בָ ם ה', דְּ עוֹלָ ילְ בִּ י רַ נִ ת ]תהלים קיט, פט[תָּ לַּ חִ יּוֹם תְּ ה הַ ב, זֶ רַ א דְּ תָ יעָ קִ תְ א בִּ יָ נְ תַ א דְּ דָ הֲ ב כַּ רַ דְ א כִּ יָ תְ אַ ם. וְ עוֹלָ א הָ רָ בְ לוּל נִ אֱ ה בֶּ שָּׁ מִ חֲ ים וַ רִ שְׂ עֶ ר בְּ זֶ יעֶ לִ אֱ  
אשׁוֹן וגו'.  יוֹם רִ רוֹן לְ כָּ יךָ זִ שֶׂ עֲ קֹבמַ עֲ י יַ אלֹהֵ ט לֵ שׁפַּ ל הוּא, מִ אֵ שׂרָ יִ י חֹק לְ רוֹן כִּ כָּ יב זִ תִ ה כְּ יעָ קִ תְּ רוֹנוֹת, וּבַ כְ זִ ן לְ קָּ תֻ הוּא מְ י שֶׁ פִ רֹת  )שם פא:ה( )וּלְ צֹצְ חֲ ם בַּ עתֶּ קַ יוּוגו' וּתְ הָ וְ  

רוֹן כָּ זִ ם לְ כֶ יזוֹלָ ר אֵ מֵ אָ ינוֹת בּוֹ יֵ דִ מְּ ל הַ אוֹתוֹ יוֹם(, עַ רוֹן לְ כָּ ין אוֹתוֹ זִ נוּ עוֹשִׂ אָ ם, וְ ת עוֹלָ יַּ רִ ת בְּ לַּ חִ ה תְּ יָ ה יוֹם הָ זֶ יךָ, בְּ שֶׂ עֲ ת מַ לַּ חִ יּוֹם תְּ ה הַ ה, זֶ יעָ קִ הוּ תְּ א לְ יָ רְ   )במדבר י, י(, קַ
אשׁוֹן. רִ ם הָ דָ א אָ רָ בְ ה נִ נָ שָׁ רֹאשׁ הְ  ר בְּ ה אוֹמֵ תָּ אתָ אַ צֵ מְ ת, נִ וֶ מָּ לַ ים וְ יִּ חַ ם לְ ירָ כִּ זְ הַ דוּ, לְ קֵ פָּ יּוֹת בּוֹ יִ רִ ים, וּבְ יִּ חַ יזוֹ לְ אֵ ת וְ וֶ מָּ יזוֹ לַ ע, אֵ שׂבַ יזוֹ לְ אֵ ב וְ עָ רָ יזוֹ לְ לוֹם, אֵ שָׁ יזוֹ לְ אֵ ב וְ רֶ חֶ  לַ
יו, לָ גְ ל רַ ם עַ ידוֹ גֹּלֶ מִ עֱ ית הֶ שִׁ שִׁ מוֹ, בַּ קְּ ית רִ ישִׁ מִ חֲ לוֹ, בַּ בְּ ית גִ יעִ בִ רְ רוֹ, בָּ פָ ס עֲ נֵּ ית כִּ ישִׁ לִ שְׁ ת, בַּ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַ ךְ בְּ לַ מְ ה נִ יָּ נִ שְׁ ה, בַּ בָ שָׁ חֲ מַּ ה בַּ לָ ה עָ אשׁוֹנָ ה רִ עָ שָׁ ד, בְּ יצַ א כֵּ  הָ
רוּךְ הוּא. דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ נֵ פְ לִּ ימוֹס מִ דִ א בְּ צָ ה יָ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ דּוֹן, בִּ ה נִ רֵ שְׂ ת עֶ חַ אַ וּוּיֹו, בְּ ל צִ ר עַ בַ ית עָ ירִ שִׂ עֲ הוּ, בָּ וָּ ית צִ יעִ שִׁ תְּ ן, בַּ דֶ ן עֵ גַ יסוֹ לְ נִ כְ ית הִ ינִ מִ שְּׁ ה, בַּ מָ נשָׁ ק בּוְֹ  רַ ית זָ יעִ בִ שְּׁ  בַּ
ין אִ יוֹצְ ה וְ זֶּ יּוֹם הַ ין בַּ דִּ י בַּ נַ פָ ין לְ סִ נָ כְ יוֹת נִ הְ יךָ לִ נֶ ין בָּ ידִ תִ ךְ עֲ ימוֹס, כָּ דִ ה בְּ אתָ צָָ יָ ה וְ זֶּ יּוֹם הַ ין בַּ דִּ י בַּ נַ פָ ה לְ תָּ סְ נַ כְ נִּ ם שֶׁ שֵׁ יךָ, כְּ נֶ בָ ן לְ ימָ ה סִ תָּ ם, אַ דָ רוּךְ הוּא, אָ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ מַ  אָ

י,  תַ ימָ ימוֹס. אֵ דִ שׁ בְּ חֹדֶ ד לַ חָ אֶ י בְּ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ]ויקרא כג, כד[בַּ .   (Wajjikra 23:24):  In de zevende maand, op de eerste van de maand,  dit staat er 
geschreven: (Teh. 119:89): Voor eeuwig, Eeuwige, staat Uw woord vast in de hemel. Rabbi Eliëzer heeft geleerd: op de 25ste van Eloel werd de 
wereld geschapen, en dit is in overeenstemming met wat Rav zegt in het Nieuwjaars- gebed van Rav: deze dag is het begin van Uw werken, de 
herinnering aan de eerste dag, etc. (Teh. 81:5): Want het is een inzetting voor Jisrael, een recht voor de God van Jaäkov. [Aangezien het passend 
is  voor  herinneringen  en  er  in  het  Nieuwjaarsgebed  geschreven  is  va  herinnering  (Bemidbar  10:10):  jullie  moeten  trompetteren  over  de 
brandoffers etc. en zij zullen voor jullie een herinnering zijn een gebeurtenis voor hen is het blazen deze dag is het begin van Uw werken, op 
deze dag was het begin van de schepping van de wereld, en wij maken het tot een herinnering aan die dag.] En over de landen wordt op hem  
gesproken, wie voor het zwaard, en wie voor de vrede, wie voor de honger, en wie voor de overvloed, wie voor de dood, en wie voor het leven,  
en de schepselen worden op hem gedacht om hen in herinnering te brengen: voor het leven of voor de dood. Zo vind je dat de Schrift zegt: op  
Rosj  haSjana  werd de  mens  eerst  geschapen.  Hoe zo?  In  het  eerste  uur  kwam Hij  op de  gedachten,  in  het  tweede consulteerde  Hij  de  
dienstengelen, in het derde verzamelde Hij zijn stof, in het vierde kneedde Hij hem, in het vijfde vormde Hij hem, in het zesde maakte Hij hem 
tot een sufferd, die kon staan, in het zevende gooide Hij de ziel in hem, in het achtste bracht Hij hem naar Gan Eden, in het negende gaf Hij hem  
het voorschrift, in het tiende overtrad hij Zijn bevel, in het elfde werd hij geoordeeld, in het twaalfde kwam hij naar buiten met de vrijspraak van  
de Heilige, gezegend zij Hij. Toen zei de Heilige, gezegend zij Hij, tot hem: Mens, je bent een teken voor je kinderen, zoals jij op deze dag voor  
Mij moest verschijnen in het gericht en je met vrijspraak weer naar buiten gaat, zo zullen jouw kinderen voor Mij in het gericht verschijnen op  
deze dag, en weer naar buiten treden met vrijspraak. Wanneer? In de zevende maand, op de eerste van de maand.



131                                                                               inhoud 3

אוֹ צְ מָּ הִ רוּיבְּ שָׁ הוּא  שֶׁ ה,  שׁוּבָ תְּ י  מֵ יְ ת  רֶ שֶׂ עֲ לּוּ  אֵ  , 
ר,  אוֹמֵ אל  קֵ זְ חֶ יְ ן  כֵּ שֶׁ ם.  יכֶ ינֵ םבֵּ יכֶ ינֵ וּבֵ י  ינִ בֵּ יר  קִּ הַ  וְ

י, )יחזקאל מג, ח( וֵ ע. הֱ שָׁ זֹב רָ עֲ רוֹב, יַ יוֹתוֹ קָ הְ אוּהוּ בִּ רָ  קְ
הוּ מֵ חֲ ירַ וִ ל ה'  שׁוּב אֶ יָ וְ יו  בוֹתָ שְׁ חְ ן מַ ישׁ אָוֶ אִ וְ כּוֹ  רְ  דַּ

גוֹ'  .)ישעיה נה, ו-ז(וְ

afwendt, ga naar hem toe, misschien wil hij jullie nog accep-
teren. Daarom staat er geschreven: Zoek de Eeuwige, terwijl Hij 
te vinden is, dat slaat op de tien dagen van berouw, want dan 
woont Hij tussen jullie. Immers, zo spreekt Jechezkel (Jech. 43:8): 
een muur tussen Mij  en  hen,  d.i.  (Jesj.  55:6-7):  roep Hem aan 
terwijl Hij nabij is. Laat de goddeloze zijn weg verlaten, de man 
van ongerechtigheid zijn gedachten. Laat hij zich bekeren tot de 
Eeuwige, dan zal Hij Zich over hem ontfermen. 

צּוּ ה לוֹ הַ עֳ ים פָּ מִ םר תָּ קוֹת עִ דָ ה צְ עוֹשֶׂ יק, שֶׁ דִּ גוֹ' צַ  וְ
ים שִׂ עֲ דוֹ מַ יָ בְּ שׁ  יֵ וְ י  נִ עָ הוּא  ם שֶׁ ה אָדָ רוֹאֶ שֶׁ יו. כְּ נָ  בָּ
דוֹל גָּ הַ ךָ  מְ שִׁ ר כְּ אוֹמֵ וְ יו,  נָ פָ לְ ל  לֵּ פַּ תְ הוּא מִ וְ ים,   טוֹבִ
חַ פּוֹתֵ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  קָּ הַ ה,  קָ דָ צְ י  לִ ה  שֶׂ עֲ  תַּ

ה. קוֹת עוֹשֶׂ דָ י צְ ין, כִּ א הוּא דִּ דָ ן לוֹ, הָ נוֹתֵ יו וְ רוֹתָ  אוֹצְ
ד,  וִ דָּ ר  אָמַ שֶׁ הוּ  זֶ תָּוְ נְ פַ צָ ר  שֶׁ אֲ ךָ  טוּבְ ב  רַ ה  גוֹ'מָ וְ   

כ( לא,  רוּךְ הוּא,)תהלים  דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ נֵ פְ לִ ד  וִ דָּ ר   . אָמַ
לֹא ם  אִ ה. וְ בֵּ רְ ה הַ קָ דָ רוֹת צְ ךָ אוֹצְ שׁ לְ יֵּ י שֶׁ נִ עַ אֲ  יוֹדֵ
ה' לַ ךָ. הֲ ב טוּבְ ה רַ מָּ ים, לָ יכִ רִ צְּ י הַ רַ בֵ חֲ לַ י וְ ם לִ קֵ לְּ חַ  תְּ
הוּא ה. שֶׁ מָּ ם, לָ שֵּׁ ן הַ ה מִ חוֹקָ ''א רְ הֵ זֹאת, הַ לוּ  מְ גְ  תִּ
ל שֶׁ בוֹת  תֵּ י  אשֵׁ רָ ח  קַ ה.  מֹשֶׁ ל  שֶׁ תוֹ  ימָ תִ חֲ יּוּם   סִ
רֹף, עֲ יַּ י' מִ ינוּ וְ זִ אֲ הַ גוֹן ה' מֵ ה', כְּ לַ הֲ ד ה' מֵ ים עַ סוּקִ  פְּ
ת לוֹ, חֵ שִּׁ י''ן מִ צּוּר, שִׁ הַ א, ה' מֵ רָ קְ ם ה' אֶ י שֵׁ כִּ  כ' מִ
ן יַ נְ מִ א כְּ יָּ רִ טְ ימַ גִ ה בְּ כֹּל עוֹלֶ הַ א שֶׁ צָ מְ תִ וְ ה',  לַ הֲ  ה' מֵ
ם יֵּ סַ מְּ ם שֶׁ אָדָ ה כְּ ל מֹשֶׁ תוֹ שֶׁ ימָ תִ יא חֲ זוֹ הִ וְ ה,   מֹשֶׁ
ה' הַ ךְ  כָ וּלְ רוֹ,  פְ סִ יּוּם  סִ בְּ מוֹ  שְׁ ת  אֶ ם  חוֹתֵ וְ רוֹ  פְ  סִ

ם. שֵּׁ הַ ה מֵ חוֹקָ רְ

De Rots is volmaakt in Zijn handelen, etc. rechtvaardig want Hij 
doet aan liefdadigheid met Zijn kinderen Als Hij een mens zit die 
arm is, maar die goede daden in zijn hand heeft, en die voor Hem 
bidt en zegt: naar Uw grote naam, bewijs aan mij liefdadigheid, 
dan opent de Heilige, gezegend zij Hij, Zijn schatkamers en Hij 
geeft aan hem. Dit is gerech, want hij bedrijft liefdadigheid. Dit 
is wat Davied zegt  (Teh. 31:20): hoe groot is Uw goedheid, die U 
hebt weggeborgen, etc. Davied zei dus ten overstaan van de Hei-
lige, gezegend zij Hij: ik weet dat U veel schatkamers met liefda-
digheid heeft, maar als U niet uitdeelt aan mij en mijn genoten, 
die  het  nodig  hebben,  waarom is  er  dan  Uw grote  goedheid. 
Betaal je dit terug aan de Eeuwige? De letter ‘he’ staat op afstand 
van  de  naam,198 waarom?  Omdat  dit  de  afsluiting  is  van  de 
handtekening van Mosje. Neem het begin van de woorden van de 
verzen tot 'ה in 'הלה, dus de ‘he’ van ּינו זִ אֲ רֹף de ‘jod’ van ,הַ עֲ  de ,יַ
‘kaf’ van א רָ קְ ם ה' אֶ י שֵׁ צּוּר  de ‘he’ van ,כִּ ת לוֹ de ‘sjin’ van ,הַ חֵ  שִׁ
en de ‘he’ van 'הלה, en  je zult vinden dat de getalswaarde van 
deze letters gelijk is aan de getalswaarde van משה. En dit is de 
handtekening van Mosje, als van een mens die zijn boek klaar 
heeft  en dan met zijn naam tekent  aan het  einde van zijn 
boek, en daarom staat de ‘he’ los van de naam.

לֹא ו  ךָהֲ נֶ קָ יךְ  אָבִ הוּא  מוֹ  כְּ ךָ.  אוֹתְ ה  נָ קָּ שֶׁ הוּא   , 
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ בָּ שֶׁ ר, כְּ זֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ י רַ קֵ רְ פִ ינוּ בְּ צִ מָּ  שֶׁ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ה, אָמַ גָ לָ פְ ל דּוֹר הַ בֵּ לְ בַ  הוּא לְ
לוֹת, גּוֹרָ יל  טִ נָ וְ מּוֹת, בּוֹאוּ  אֻ ל הָ כָּ י  רֵ ים שָׂ אָכִ לְ מַּ  לַ
ה יזֶ אֵ וְ נּוּ,  מֶּ מִ ד  חָ ל אֶ כָ לְ ה  מָּ מּוֹת, אֻ אֻ לוּ הָ עֲ יַ י  מִ  לְ
קוֹ לְ חֶ ל לְ אֵ רָ ל יִשְׂ פַ נָ לוֹת, וְ ילוּ גּוֹרָ טִ קוֹ. הֵ לְ חֶ ה לְ לֶ עֲ  יַ

יב,  תִּ כְ דִ כְּ הוּא,  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  קָּ הַ ל  יוֹןשֶׁ לְ עֶ ל  חֵ נְ הַ  בְּ
ר,גּוֹיִם ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ ל  בֶ קֹב חֶ עֲ מּוֹ, יַ ק ה' עַ לֶ י חֵ כִּ   

תוֹ לָ חֲ לנַ אֵ רָ יִשְׂ לְ רוּךְ הוּא  בָּ דוֹשׁ  קָּ הַ אָם  רָ קְ ךְ  כָ לְ  . 
ל אֵ רָ ים, יִשְׂ מִ כָ רוּ חֲ אָמְ הוּא שֶׁ מּוֹת. וְ אָר אֻ ף שְׁ לֶ  חֵ

ךָ. נֶ יךְ קָ לֹא הוּא אָבִ  הוּ, הֲ זֶ ד. וְ חָ ן אֶ יָ נְ קִ

Is Hij niet je Vader, Hij heeft je verworven, Hij is degene die je 
verworven heeft, zoals we dat gevonden hebben in de Pirkee van 
rabbi  Eliëzer:  toen  de  Heilige,  gezegend zij  Hij,  kwam om de 
generatie van de verstrooiing in de war te brengen, zei de Heilige, 
gezegend zij Hij, tot de engelen, de vorsten van alle volkeren, kom 
laten we loten werpen, bij wie de volkeren zullen opkomen, een 
volk voor elkeen van ons, en wie er zal opkomen voor Zijn deel.  
Ze  wierpen  de  loten  Jisrael  werd  het  deel  van  de  Heilige, 
gezegend zij Hij, zoals het geschreven staat: toen de Allerhoogste 
bezit toewees aan de volken, en zo zegt de Schrift ook:  want het 
deel van de Eeuwige is Zijn volk, Jaäkov is de landstreek van Zijn 
erfdeel.199 Daarom noemde de Heilige, gezegend zij Hij, Jisrael: 
inwisseling voor de rest van de volkeren. En dat is wat de wijzen 
zeiden: Jisrael is een unieke  aanwinst, en dat is wat Is Hij niet je 
Vader, Hij heeft je verworven betekent.

198 De spatie tussen het vraagwoord ה  en de volgende prepositie ל met de godsnaam aan het begin van vers 6.
199 Vgl. hiervoor bij voorbeeld Pirkee de rabbi Eliëzer (hfdst. 24 naar de editie פרקי רבי אליעזר, ירושלים ת"ו, in andere edities hfdst. 23): עוֹן מְ י שִׁ בִּ  רַ

ה דָ רְ ה נֵ בָ ר, הָ מַ אֱ נֶּ ם שֶׁ יהֶ לֵ ד אֲ רַ רוּך הוּא יָ דוֹש בָּ קָּ הַ ן שֶׁ יִ נַּ ם. וּמִ שׁוֹנָ ת לְ ל אֶ בֵּ לְ בַ ם, בֹּאוּ וּנְ הֶ ר לָ מַ אָ בוֹדוֹ, וְ א כְ סֵּ ים כִּ בִ סּווֹבְ ים הַ כִ אָ לְ ים מַ עִ בְ שִׁ רוּך הוּא לְ דוֹש בָּ קָּ א הַ רָ ר, קָ  אוֹמֵ
ל עַ ם וְ הָ רָ בְ ל אַ רוּך הוּא עַ דוֹש בָּ קָּ ל הַ לוֹ שֶׁ ל גּוֹרָ פַ נָ ם )דב' לב:ח( וְ יוֹן גּוֹיִ לְ ל עֶ חֵ נְ הַ ר, בְּ מַ אֱ נֶּ ם, שֶׁ יהֶ ינֵ לוֹת בֵּ יל גּוֹרָ פִּ הִ ן שֶׁ יִ נַּ ה וּמִ דָ רְ א נֵ לָּ יב, אֶ תִ ין כְּ ה אֵ דָ רְ  )בראש. יא:ז(  אֵ
דוֹש קָּ ד הַ רַ יָ ים )תהלים טז:ו( וְ מִ עִ נְּ י בַּ לוּ לִ פְ ים נָ לִ בָ ר, חֲ מַ אֱ נֶּ י, שֶׁ שִׁ פְ ה נַ תָ צְ י רָ לַ ל עָ פַ נָּ ה שֶׁ ל זֶ גוֹרָ ל וְ בֶ רוּך הוּא, חֶ דוֹש בָּ קָּ ר הַ מַ מּוֹ )שם שם ט( אָ ק ה' עַ לֶ י חֵ ר, כִּ מַ אֱ נֶּ עוֹ, שֶׁ רְ  זַ
ה מָּ ל אֻ ל כָּ ךְ עַ אָ לְ ה מַ נָּ שׁוֹנוֹ. וּמִ בוֹ וּלְ תָ ד גּוֹי וּכְ חָ אֶ ד  וְ חָ ל אֶ שׁוֹן, כָּ ים לָ עִ בְ שִׁ ם וּל לְ ים גּוֹיִ עִ בְ שִׁ ם לְ שׁוֹנָ ת לְ ל אֶ בֵּ לְ בוֹדוֹ וּבִ א כְ סֵּ ים כִּ בִ סּווֹבְ ים הַ כִ אָ לְ מַּ ים הַ עִ בְ שִׁ רוּך הוּא וְ  בָּ

ק ה לֶ י חֵ ר, כִּ מַ אֱ ה נֶ ל זֶ עַ לוֹ. וְ בְ חֶ קוֹ וְ לְ חֶ ל בְּ פַ ל נָ אֵ שׂרָ יִ ה, וְ מָּ אֻ ד ה'וְ רֶ יֵּ ר, וַ מַ אֱ נֶּ רוּך הוּא, שֶׁ דוֹש בָּ קָּ ד הַ רַ יָּ ן שֶׁ יִ נַּ מּוֹ )דב' לב:ט( וּמִ ל )בראש. יא:' עַ דָּ גְ מִּ ת הַ אֶ יר וְ עִ ת הָ אֹת אֶ רְ  לִ
ה יָּ נִ ה שְׁ ידָ רִ Rabbi Sjimon zei: de Heilige, gezegend zij Hij, ontbood de zeventig engelen, die de troon van Zijn koningschap omringen, en  ה( זוֹ יְ  
de Heilige, gezegend zij Hij, zei tot hen (Bresj. 11:7): kom, laten we afdalen en laten we de zeventig volkeren en de zeventig talen in de war 
brengen. Vanwaar dat Hij tot hen sprak? Omdat er gezegd is: Kom, laten we afdalen, en er staat niet geschreven: kom laat Ik afdalen. Hier staat 
niets anders dan kom, laten we afdalen. En ze wierpen loten onder elkaar, want er is gezegd (Dev. 32:8): toen de Allerhoogste bezit toewees aan 
de volken, en Hij de mensen verspreidde. En het lot van de Heilige, gezegend zij Hij, viel op Avraham en op zijn nageslacht, want er is gezegd  
(Dev. 32:9): Want het deel van de Eeuwige is Zijn volk, Jaäkov is de landstreek van Zijn erfdeel. De Heilige, gezegend zij Hij, sprak: het deel en 
het lot dat Mij toegevallen is, Mijn ziel rust daarin, zoals er gezegd is (Teh. 16:6): de meetsnoeren zijn voor Mij in lieflijke plaatsen gevallen. De 
Heilige, gezegend zij Hij, daalde af met de zeventig engelen, die de troon van Zijn eer omringen, en Hij verwarde hun taal tot zeventig volkeren  
en zeventig talen. En vanwaar dat de Heilige, gezegend zij Hij, afdaalde? Omdat er gezegd is (Bresj. 11:5): En de Eeuwige daalde af om de stad  
en de toren te zien. Dit was de tweede afdaling.
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כֹר ז דוֹרזְ נוֹת דּוֹר וָ ינוּ שְׁ ם בִּ מוֹת עוֹלָ דֹּק יְ ם יִבְ עוֹלָ  . לְ
י כִּ יק.  דִּ צַ יוֹת  הְ לִ אוּי  רָ נוֹ, הָ בְ לִ רֹא   קְ לִ מוֹת  שֵּׁ ם בַּ  אָדָ
ינוּ צִ מָּ מוֹ שֶׁ ע, כְּ ם רָ ם טוֹב אוֹ גּוֹרֵ ם גּוֹרֵ שֵּׁ ים הַ מִ עָ פְ  לִ

ים,  לִ גְּ רַ מְּ כּוּרבַּ זַ ן  בֶּ מּוּעַ  ד( שַׁ יג,  לֹּא)במדבר   ל שֶׁ עַ  ,   
ן הוּא כֵ כוּרוּ. וְ זְ אַל בִּ לּוּ שָׁ אִ קוֹם, וּכְ מָּ י הַ רֵ בְ דִ ע בְּ מַ  שָׁ

ר,  יאוֹמֵ רִ ם מֶ סֶ את קֶ טַּ י חַ י. )ש"א טו, כ( כִּ ן חוֹרִ ט בֶּ פַ  שָׁ
י)במדבר יג, ה( ה חוֹרִ שָׂ עֲ נַ רוֹ, וְ ת יִצְ ט אֶ פַ לֹּא שָׁ  ל שֶׁ   , עַ
ץ.  אָרֶ ן הָ ףמִ יוֹסֵ ן  בֶּ אָל  ז( יִגְ פסוק  יא)שם  הוֹצִ ל שֶׁ  , עַ

תּוֹ.  לֹא עִ  ף בְּ סַ אֱ ךְ נֶ כָ ץ, לְ אָרֶ ל הָ ה עַ בָּ פוּאדִּ ן רָ י בֶּ טִ לְ  פַּ
ט( פסוק  יו,)שם  דָ יָ פוּ  רָ וְ ים  ים טוֹבִ שִׂ עֲ מַּ מּוֹ מִ ט עַ לַ  , פָּ
ת.  י מֵ רֵ הֲ ישֶׁ ן סוֹדִ ל בֶּ יאֵ דִּ ים)שם פסוק י( גַּ רִ בָ ר דְּ בֵּ  , דִּ

ין.  ידִ גִ ים כְּ שִׁ יקָ ן סוּסִ י בֶּ דִּ ים)שם פסוק יא( גַּ רִ בָ יחַ דְּ טִ  , הֵ
ר,  אָמַ שֶׁ הוּא  א.  יָ יסְ סִ ה  לָ עֱ הֶ וְ ה  לָ עְ מַ י  פֵּ לַ ץכְּ רֶ  אֶ

יהָ בֶ יוֹשְׁ ת  לֶ לב( אוֹכֶ פסוק  י. )שם  לִּ מַ גְּ ן  בֶּ ל  יאֵ מִּ  )שם עַ
ר, פסוק יב( אָמַ ל שֶׁ ה כֹּחוֹ, עַ מָ עֱ נּוּ, הֶ מֶּ ק הוּא מִ זָ י חָ  כִּ

ל.)שם פסוק לא( אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ ס לְ נַ כְ לֹּא נִ  מוֹ שֶׁ צְ עַ ל לְ מַ גָ  , וְ
ל אֵ יכָ ן מִ תוּר בֶּ תֹּר)שם פסוק יג( סְ סְ בּוֹ לִ לִ ה בְּ יָ הָ ל שֶׁ  , עַ

ר:  אוֹמֵ ל ה'. וְ אֵ י הוּא כָּ תוּב, מִ כָּ ה שֶּׁ רוּןמַ שֻׁ ל יְ אֵ ין כָּ  אֵ
כו( לג,  י. )דברים  סִ פְ וָ ן  בֶּ י  בִּ חְ יד( נַ יג,  יא)במדבר  בִּ חְ הֶ  , 

מוֹ  יו, כְּ פִּ ה מִ מוּנָ אֱ ה הָ סָ ת וּפָ מֶ אֱ יהָ נֵ בְּ ים מִ מוּנִ סּוּ אֱ  פַּ
ם ב( אָדָ יב,  דוֹשׁ)תהלים  קָּ הַ ל  עַ ים  בִ זָ כְּ י  רֵ בְ דִּ ר  לוֹמַ  , 

ךְ.  ה מָ שָׂ עֲ נַ רוּךְ הוּא, וְ בָּ

Denk aan de dagen van vroeger, denk aan de jaren van voorbije 
generaties. Een mens moet altijd de namen die hij geeft aan zijn 
zoon nagaan, nl. de passende rechtvaardig te zijn, want soms 
veroorzaakt de naam goed, maar soms ook kwaad; zoals we het 
vaststelden  bij  de  verspieders  (Bemidbar  13:4):  Sjamoea  ben 
Zakkoer, omdat hij niet luisterde naar de woorden van de Plaats, 
alsof hij het door middel van toverij vroeg, en zo zegt de Schrift 
(Sjemoeël i 15:23): Want opstandigheid is een zonde van waar-
zeggerij; (Bemidbar 13:5): Sjafat ben Chori, omdat hij zijn slechte 
neiging niet veroordeelde, en hij werd gemaakt tot een holte in 
de aarde; (ibid. 7): Jigäl ben Joseef, aangezien hij lasterpraat uit-
bracht  over  het  land,  en  daarom  werd  hij  voor  zijn  tijd  in 
gezameld;  (ibid. 9): Palti ben Rafoe, hij ontsloeg zijn volk van 
goede daden, en zijn handen waren zwak, zodat hij stierf;  (ibid. 

10):  Gadiël ben Sodi, hij sprak woorden hard als pezen;200 (ibid. 

11):  Gaddi  ben  Soesi,  hij  wierp  woorden  in  de  richting  van 
Boven, en hij bracht verdriet omhoog, hij was het die zei  (ibid. 

32):  een land dat  zijn  inwoners opeet, (ibid.   12):  Ammiël  ben 
Gemalli,  zijn  kracht  verzwakte,  waarover   de  Schrift  zegt 
(Bemidbar 13:31): want het is sterker dan wij; en hij zorgde er zelf 
voor dat hij het land Jisrael niet binnenging;  (ibid.   13):  Setoer 
ben Michael, aangezien het in zijn hart was  om af te wijzen wat 
geschreven staat: wie is er als God, de Eeuwige en de Schrift 
zegt  (Dev.  33:26):  er  is  er  geen  als  de  God  van  JesjoeroenI; 
(Bemidbar  13:5):  Nachbi ben Wofsi,  hij  verborg de waarheid en 
maakte een einde aan het geloof uit zijn mond als (Teh. 12:2): de 
getrouwen zijn weinig geworden onder de mensenkinderen, om 
leugenwoorden te spreken over de Heilige, gezegend zij Hij, en 
hij werd zwak.

הוּ ח נְ רֶ ינוֹיִצְ עֵ ישׁוֹן  אִ כְּ ר  נוֹצֵ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  קָּ הַ  . 
ם אָדָ בְּ ה  שֶׂ עֲ וּמַ ינוֹ.  עֵ ישׁוֹן  אִ ר  נּוֹצֵ הַ ם  אָדָ כְּ יו,  חוּנָ בְ  לִ
ת פַ יְ ת  ת אַחַ ה לוֹ בַּ תָ יְ הָ וְ ל,  בָּ קֻ דוֹל וּמְ יר גָּ שִׁ ד עָ חָ  אֶ
ה לֹשָׁ שְׁ ים לִ מִ עָ ה פְּ לֹשָׁ את שְׁ שֵּׂ נִ ה. וְ ידָ סִ חֲ אֹד וַ  תֹּאַר מְ
ת רַ חֳ מָ , לְ יהָ שּׂוּאֶ ל נִ ה שֶׁ אשׁוֹנָ ה רִ לָ יְ ל לַ כָ ם, וּבְ י אָדָ נֵ  בְּ
ם י אָדָ נֵ מוּתוּ עוֹד בְּ לֹא יָ ה,  רָ ת. אָמְ הּ מֵ לָ עֲ ים בַּ אִ  מוֹצְ
קוֹם מָּ ה הַ אֶ יִרְ ר  שֶׁ ד אֲ ה עַ גוּנָ עֲ וַ ה  נָ מָ ב אַלְ שֵׁ י, אֵ לַ  עָ
י נִ יר אָח עָ שִׁ אוֹתוֹ עָ ה לְ יָ הָ ים. וְ בִּ ים רַ מִ ה יָ בָ שְׁ ם. יָ חֵ ירַ  וִ
ל יוֹם כָ ים, וּבְ נִ ה בָּ רָ שָׂ יוּ לוֹ עֲ הָ ת, וְ רֶ ה אַחֶ ינָ דִ מְ אֹד בִּ  מְ
ר עַ יַּ ן הַ ים מִ צִ י עֵ ילֵ בִ ין חֲ יאִ בִ דוֹל מְ גָּ נוֹ הַ יוֹם הוּא וּבְ  וָ
יו. נָ תּוֹ וּבָ שְׁ אִ ין הוּא וְ סִ נְ רְ פַּ תְ יוּ מִ ה הָ זֶּ ן וּמִ ין אוֹתָ רִ  וּמוֹכְ
נוֹת קְ לִ עוֹת  ם מָ הֶ לָ ה  יָ הָ לֹא   וְ רוּ  כְ לֹא מָ  ת  ם אַחַ עַ  פַּ
ם. הֶ ה לָ יָ ה הָ ר מַ חָ מָ יּוֹם. לְ לוּ אוֹתוֹ הַ לֹא אָכְ  ם, וְ חֶ  לֶ
עוֹת מָ ן דְּ בֵּ י הַ ינֵ גוּ עֵ לְ אָב. זָ ף רוּחַ הָ טֵּ עַ תְ נִ ר וְ עַ יַּ כוּ בַּ לְ  הָ
ל טַ בּוֹ נָ לִ ן בְּ בֵּ ר הַ הֵ רְ רוֹם. הִ מָּ יו לַ ינָ ה עֵ לָ תָ ם וְ יָ נְ ל עָ  עַ
א בָּ שֶׁ וּכְ דּוֹדוֹ.  ת  ינַ דִ מְ לִ ךְ  לַ הָ וְ מּוֹ  אִ וּמֵ יו  אָבִ מֵ שׁוּת   רְ
תּוֹ שְׁ אִ ם  גַ וְ יו  לָ עָ דּוֹדוֹ  ה  דוֹלָ גְּ ה  חָ מְ שִׂ ח  מַ שָׂ יתוֹ  בֵ  לְ
ב שַׁ ים. יָ נִ בָּ ל הַ עַ מּוֹ וְ ל אִ עַ יו וְ ל אָבִ לוּ לוֹ עַ אֲ שָׁ תּוֹ, וְ  וּבִ
חוּר בָּ הַ א  בָּ ים,  מִ יָ ת  עַ בְ סוֹף שִׁ לְ ים.  מִ יָ ה  עָ בְ מּוֹ שִׁ  עִ
ךָ, אַל מְּ ל מִ י שׁוֹאֵ נִ ת אֲ ה אַחַ לָ אֵ ר לוֹ: שְׁ דוֹדוֹ, אָמַ  לְ
ר ה. אָמַ צֶ רְ תִּ ה שֶּׁ י מַ נִ מֹר בְּ ר לוֹ דּוֹדוֹ, אֱ י. אָמַ נִ יבֵ שִׁ  תְּ
ר שֶׁ ה אֲ לָ אֵ שְּׁ זֹאת הַ ר,  ה. אָמַ שָׂ ן עָ כֵ י. וְ ה לִ עָ בְ שָּׁ  לוֹ: הִ

Hij bewaarde hem als de pupil van Zijn oog; de Heilige, geze-
gend zij Hij, bewaart zijn beproefden, zoals een mens de pupil 
van  zijn  oog  bewaart.  Een  verhaal  een  rijk,  belangrijk  en 
populair  mens.  Hij  had  een  hele  mooie,  vrome,  dochter.  Ze 
huwde  drie  maal  met  drie  verschillende  mannen,  maar  ‘s 
morgens  na  iedere  eerste  huwelijksnacht  bracht  men  haar 
echtgenoot dood naar buiten. Ze zei toen: voor mij moeten er 
geen mannen meer sterven, ik blijf hier zitten als weduwe en 
agoena, totdat de Plaats naar me ziet en mij genadig is. Zo zat 
ze vele dagen. Nu had die rijke man een erg arme broer in een 
andere stad, die tien zonen had. En iedere dag weer bracht hij 
met zijn oudste zoon bundels hout uit het bos en verkochten ze 
die. Daarmee voorzagen hij, zijn vrouw en zijn zonen in hun 
onderhoud. Op een keer verkochten ze niets, en ze hadden  geen 
geld om brood te kopen en ze aten die dag niet. Wat moesten ze 
de  volgende  dag?  Ze  gingen  naar  het  bos,  en  de  vader  viel 
flauw. De tranen stroomden uit de ogen van de zoon, vanwege 
hun armoede en hij hief zijn ogen op naar boven. De zoon dacht 
in  zijn  hart  –  hij  kreeg  toestemming  van  zijn  vader  en  zijn 
moeder, en hij ging naar de stad van zijn oom. Toen bij diens 
huis kwam, was zijn oom heel blij om hem, net als zijn vrouw 
en zijn dochter. Ze vroegen hem naar zijn vader en zijn moeder, 
en naar de kinderen. Hij bleef zeven dagen bij hem. Aan het 
einde van die zeven dagen kwam de jongeman bij zijn oom en 
hij zei hem: ik wil u één vraag stellen, stuur me niet weg.Toen 
zei zijn oom: zeg het maar mijn zoon, wat is het dat je wilt.  Hij  
zei  hem:  zweer  het  mij,  en  dat  deed  hij.  Hij  zei:  dit  is  het 
verzoek dat aan jou doe, dat je mij je dochter tot vrouw geeft. 
Toen de man dit hoorde moest hij huilen. Hij zei hem: nee, mijn 

200 Gezien de opmerking over Sjamoea ben Zakkoer, waar de vergelijking wordt gemaakt met  toverij gerelateerd aan het mannelijk ,זכוּרוּ 
geslachtsorgaan, kan hier ook iets dergelijks bedoeld zijn, גיד kan ook als eufemisme voor het genoemde lichaamsdeel gebruikt worden.
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ע מַ שָּׁ שֶׁ כְּ ה.  שָּׁ אִ לְ ךָ  תְּ בִּ י  לִ ן  תֵּ תִּ שֶׁ ךָ,  מְּ מִ ל  שׁוֹאֵ י  נִ  אֲ
ךְ י כָּ וֹנוֹתַ עֲ י בַּ י, אַל, כִּ נִ ר לוֹ: אַל בְּ ה, אָמַ כָ ישׁ בָּ אִ  הָ
י קֵ סְ ל עִ ם עַ ר לוֹ: אִ ךְ. אָמַ ת כָּ נָ ל מְ ר לוֹ: עַ הּ. אָמַ תָ דָּ  מִ
ךָ ן לְ תֵּ י אֶ נִ אֲ ה, וַ נָּ אֶ שָּׂ ל תִּ , אֶ יהָ לֶ ץ עָ ה קוֹפֵ י אַתָּ מוֹנִ  מָ
ם, כָ חָ וְ ה  אֶ נָ חוּר  בָּ ה  אַתָּ י  כִּ ה,  בֵּ רְ הַ ב  הָ זָ וְ ף  סֶ  כֶּ
ל תָּ עַ עְ בַּ שְׁ ר נִ בָ ר לוֹ: כְּ הּ. אָמַ ן בָּ כֵּ תַּ סְ י, אַל תִּ תִ צָ עֲ  וּבַ
א וּבָ לוֹ,  ה  צָּ רַ תְ נִ וְ ר  בָ דָּ הַ יר  שִׁ עָ הֶ אָה  רָ ה.  זֶּ הַ ר  בָ דָּ  הַ
זֹאת,  ה  עָ מְ שָּׁ שֶׁ כְּ ים.  רִ בָ דְּ הַ ת  אֶ הּ  לָ ר  פֵּ סִ וְ תּוֹ  בִ  לְ
רוֹם, מָּ לַ יהָ  ינֶ עֵ ה  תָ לְ תָ וְ הּ,  שָׁ פְ נַ ר  מַ בְּ ה  קָ עֲ צָ וְ ה  תָ כְ  בָּ
ל מוּתוּ כָּ אַל יָ י, וְ ךָ בִּ דְ י יָ הִ ים, תְּ מִ עוֹלָ בּוֹן הָ ה, רִ רָ אָמְ  וְ
א רָ קָ וְ ה  תֶּ שְׁ מִ ה  שָׂ עָ וְ הּ  שָׁ דְּ קִ ה.  שָׂ עָ ה  מֶ י.  לַ עָ לּוּ   אֵ
ן מֵּ דַּ זְ נִ הּ. וְ תוֹכָ ן בְּ תָ חָ ב הֶ שַׁ יָ ה וְ ילָ ה כִּ שָׂ עָ יר, וְ עִ י הָ נֵ קְ זִ  לְ
ינוֹ בֵּ אוֹ  רָ וּקְ טּוֹב,  לַ כוּר  זָ הוּ  יָּ לִ אֵ הוּא  וְ ד  חָ אֶ ן  קֵ זָ  לוֹ 
ט תֵּ אַל  וְ ה  כוֹנָ נְ ה  צָ עֵ ךְ  צְ יעַ אִ י,  נִ בְּ לוֹ:  ר  אָמַ וְ ינוֹ,  בֵ  לְ
ים דִ גָ בוּשׁ בְּ י לָ נִ יךָ עָ לֶ בֹא אֵ  עֹד, יָ סְ ב לִ שֵׁ תֵּ שֶׁ י. כְּ תִ צָ עֲ  מֵ
י נִ ים, עָ רִ מְ סְ מוֹ מַ רוֹ כְּ עָ , שְׂ עַ גֵ יָ ף וְ חֵ ים, יָ רוּעִ ים וּקְ חֹרִ  שְׁ
קוּם תָּ הוּ,  אֵ רְ תִּ שֶׁ כְּ ם.  עוֹלָ הָ ל  כָ בְּ מוֹהוּ  כָּ ין  אֵ  שֶׁ
הוּ קֵ שְׁ הַ וְ הוּ  ילֵ כִ אֲ הַ וְ ךָ,  לְ צְ אֶ הוּ  יבֵ הוֹשִׁ וְ ךָ  בְ מּוֹשָׁ  מִ
ל כָּ ר מִ בָ ל דָּ פֵּ ל תַּ אֶ הוּ, וְ דֵ בְּ כַ ךָ וְ ל כֹּחֲ כָ יו בְּ נָ פָ שׁ לְ מֵּ שַׁ  וְ
י. כִּ רְ דַ ךְ לְ לֵ י אֵ נִ אֲ לוֹם, וַ שָׁ ר לְ אֵ שָּׁ תִ ךָ, וְ י לְ תִּ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ  אֲ
ה. תֶּ שְׁ מִּ ל הַ בוּ עַ שְׁ קוֹמוֹ. יָ מְ ן לִ תָ חָ א הֶ ן וּבָ קֵ זָּ ךְ לוֹ הַ לַ  הָ
ן תָ חָ אָהוּ הֶ רָ שֶׁ וּכְ י.  נִ עָ א אוֹתוֹ  כֹל, בָּ אֱ לֶ ילוּ  חִ תְ הִ שֶׁ  כְּ
ן. קֵ זָּ הַ לוֹ  ר  אָמַ שֶּׁ ה  מַ ל  כָּ לוֹ  ה  שָׂ עָ וְ קוֹמוֹ  מְּ מִ ד  מַ  עָ
יאוֹ בִ הֵ ן,  תָ חָ לֶ א  רָ קָ י  נִ עָ הֶ אוֹתוֹ  ה,  תֶּ שְׁ מִּ הַ ר  אַחַ  לְ
י אתִ קוֹם, וּבָ ל מָ לוּחוֹ שֶׁ י שְׁ נִ י, אֲ נִ ר לוֹ: בְּ ר, אָמַ דֶ חֶ  לַ

ה ה ןֵנָּ מַ זְ י  ן לִ י, תֵּ דוֹנִ ר לוֹ: אֲ ךָ. אָמַ שְׁ פְ נַ ת  ת אֶ חַ קַ  לָ
ה. שֶׂ עֱ אֶ לֹא   יהּ:  לֵ ר  אָמַ ה.  נָ שָׁ י  צִ חֲ אוֹ  ת  אַחַ ה  נָ  שָׁ
י מֵ ה יְ עָ בְ ים יוֹם אוֹ שִׁ לֹשִׁ י שְׁ ן לִ ן, תֵּ ם כֵּ ר לוֹ: אִ  אָמַ
י ד כִּ חָ לּוּ יוֹם אֶ פִ ךָ אֲ ן לְ תֵּ לֹא אֶ ר לוֹ:  ה. אָמַ תֶּ שְׁ מִּ  הַ
ד י עַ ן לִ תֵּ מְ ךָ הַ מְּ ה מִ שָׁ קָּ בַ ר לוֹ: בְּ ךָ. אָמַ תְּ יעַ עִ גִּ ר הִ בָ  כְּ
ה זֶּ הַ ר  בָ דָּ לַ ר לוֹ:  י. אָמַ תִּ שְׁ אִ שׁוּת מֵ ח רְ קַּ אֶ וְ ךְ  לֵ אֵ  שֶׁ
ת בֶ יא יוֹשֶׁ הִ ר, וְ דֶ חֶ ךְ לַ לַ ה. הָ רָ הֵ בֹּא מְ ךְ  לֵ יךָ, וְ נֶ א פָ שָּׂ  אֶ
, יהָ לֶ חוּר אֵ בָּ א הַ רָ הּ. קָ קוֹנָ ת לְ לֶ לֶּ פַּ תְ ה וּמִ ה וּבוֹכָ ידָ חִ  יְ
ה בּוֹ יקָ זִ חְ ר, הֶ דֶ חֶ הּ בַּ לָ צְ יאַתּוּ אֶ בִ תֹּחַ לוֹ. הֱ פְ את לִ  וּבָ
הּ: לָ ר  . אָמַ אתָ ה בָּ מָּ י, לָ ה לוֹ: אָחִ רָ ה לוֹ. אָמְ קָ שְׁ נָ  וְ
ץ, אָרֶ ל הָ ךְ כָּ רֶ דֶּ ת בַּ כֶ לֶ י לָ תִּ א עִ י בָ ךְ, כִּ מֵּ שׁוּת מִ טֹּל רְ  לִ
י. שִׁ פְ נַ ת  אֶ שׁ  קֵּ בַ לְ א  בָּ י, שֶׁ לִ יד  גִּ הִ וְ א  בָּ אָךְ  לְ מַּ הַ י   כִּ
ךְ לוֹ לֵ י אֵ נִ אֲ וַ ה,  נָּ ב הֵ שֵׁ א תֵּ לָּ ךְ אֶ לֵ לֹא תֵּ ה לוֹ:  רָ  אָמְ
ה ה לוֹ: אַתָּ רָ אָה אוֹתוֹ. אָמְ צְ ה וּמָ כָ לְ מּוֹ. הָ ה עִ רָ בְּ דַ אֲ  וַ
ן. הֵ הּ:  לָ ר  אָמַ י.  ישִׁ אִ שׁ  פֶ נֶ שׁ  קֵּ בַ לְ אתָ  בָּ שֶׁ אָךְ  לְ מַּ  הַ

ה,  תּוֹרָ תוּב בַּ ה. כָּ תָּ מוּת עַ יָ לֹא   ה לוֹ:  רָ חאָמְ יִקַּ י   כִּ
יו לָ בֹר עָ עֲ יַ לֹא   וְ א  בָ צָּ א בַּ צֵ יֵ לֹא   ה  שָׁ דָ ה חֲ שָּׁ ישׁ אִ  אִ
ת אֶ ח  מַּ שִׂ וְ ת  ה אַחַ נָ שָׁ יתוֹ  בֵ לְ ה  יֶ יִהְ י  קִ נָ ר,  בָ דָּ ל  כָ  לְ

ח קַ ר לָ שֶׁ תּוֹ אֲ שְׁ רוּךְ הוּא)דברים כד, ה( אִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ  . וְ
ה שֶׂ עָ תֵּ שׁוֹ,  פְ נַ ת  אֶ ח  קַּ תִּ ם  אִ וְ ת.  מֶ אֱ תוֹ  תוֹרָ וְ ת  מֶ  אֱ
או, ם לָ אִ ב. וְ י, מוּטָ רַ בָ ל דְּ בֵּ קַ ם תְּ ר. אִ תֵּ סְ לַ ה פְּ תּוֹרָ  הַ

zoon,  nee,  want  wegens  mijn  overtredingen  is  haar  toestand 
zo.Toen zei hij: toch wel. Hij zei hem: Als het om mijn geld 
gaat dat je belangstelling voor haar toont, huw haar niet, ik zal 
je toch veel goud en zilver geven, want je bent een aardige en 
verstandige jongeman. Neem mijn raad aan, breng jezelf niet in 
gevaar om haar. Hij zei hem: Maar je hebt al een eed afgelegd 
over deze zaak. De rijke man bekeek de zaak en was het met 
hem eens. Toen ging hij naar zijn dochter en vertelde haar de 
hele zaak. Toen ze het hoorde moest ze huilen en ze riep uit 
vanwege  haar  zielsverbittering.  En  ze  hief  haar  ogen   naar 
boven en zei: Heer der werelden, laat Uw hand tegen mij zijn en 
laat niet al dezen om mijnentwil sterven. Wat deed hij toen? hij 
regelde de huwelijksbeloften en richtte een drinkgelag aan, en 
hij  nodigde  de  oudsten  van  de  stad  uit  en  hij  maakte  een 
baldakijn, en de bruidegom zat erin. en toevallig kwam er een 
oude man bij  hem – en dat was Elijahoe, hij  zij  gedacht ten 
goede – en hij riep hem voor een onder-onsje, en hij zei hem: 
mijn zoon, ik wil je een goed advies geven, wijk niet van mijn 
advies  af.  Als  je  zit  te  etenl  er  een arme man bij  je  komen, 
gekleed in zwarte gescheurde kleren, barrevoets en vermoeid, 
zijn haar als nagels, een arme zoals er geen andere in heel de 
wereld is. Zodra je hem ziet, moet je opstaan van je zetel, en 
hem naast je laten zitten, en hem te eten en te drinken geven en 
bedien hem met al je kracht en eer hem. En laat niets na van 
alles wat ik je gezegd heb, dan blijf je in vrede, en ik ga nu op 
mijn weg. De oude man ging weg en de bruidegom ging naar 
zijn plaats. Men zat aan bij het drinkgelag. Toen ze begonnen te 
eten, kwam de arme man bij hem. en zodra de bruidegom hem 
zag, stond hij op van zijn plaats en deed hij hem naar alles wat 
de oude man gezegd had. Na het drinkgelag riep de arme man 
de bruidegom bij zich, hij bracht hem naar de kamer, zei hem: 
mijn zoon,  ik ben de boodschapper van de Plaats,  en ik ben 
hierheen gekomen om je ziel mee te nemen. Hij zei hem: mijn 
heer, geef me de tijd van een jaar of een half jaar. Hij zei hem: 
dat kan ik niet doen. Toen zei hij hem: als dat zo is, geef me 
dertig dage, of de zeven dagen van het drinkgelag. Hij zei hem: 
ik zal je zelfs niet één dag geven, want je tijd is al gekomen. Hij 
zei hem: Als het u belieft, wacht op mij tot ik afscheid ga nemen 
van mijn vrouw. Hij zei: deze zaak gun ik je, ga en kom snel 
weer  terug.  Hij  ging  naar  het  bruidsvertrek,  en  zij  zat  daar, 
huilend en biddend tot haar Maker. De jongeman riep haar, en 
zij kwam om hem open te doen. Ze haalde hem naar binnen bij 
zich in het vertrek ze pakte hem stevig vast en kuste hem. Ze zei 
hem: mijn broeder, waarom ben je gekomen? Hij zei haar: om 
afscheid van je te nemen, want mijn tijd is gekomen om  de weg 
van heel de aarde te gaan, want de engel is gekomen en heeft 
mij gezegd dat hij gekomen is om mijn ziel te zoeken. Ze zei 
hem: je moet niet gaan, maar hier blijven, en ik ga naar hem toe 
en ik zal met hem spreken. Ze gin en ze trof hem, en ze zei hem: 
bent u de engel die gekomen is om de ziel van mijn man te 
zoeken.  Hij  zei  haar:  inderdaad.  Ze zei  hem: Hij  zal  nu niet 
sterven, want er staat geschreven in de Tora (Dev. 24:5): Wanneer 
een man een nieuwe vrouw genomen heeft, mag hij niet met het 
leger  uittrekken,  en  mag  men  hem  geen  enkele  verplichting 
opleggen. Een jaar lang zal hij vrij zijn ten behoeve van zijn 
huis zodat hij zijn vrouw, die hij genomen heeft, kan verblijden. 
En de Heilige, gezegend zij  Hij,  is waaractig en Zijn Tora is 
waarachtig. En als u zijn ziel wegneemt, makt u de Tora tot een 
frauduleus  document.  Als  u  mijn  woorden  aanneemt,  goed, 
maar zo niet  kom met mij  naar het grote Bet Dien. Dadelijk 
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רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ עַ ד גָּ יָּ דוֹל. מִ גָּ ין הַ ית דִּ בֵ י לְ מִּ בֹא עִ   תָּ
ה, לָּ כַּ הַ ן וְ תָ חָ ד הֶ חַ בוּ יַ כְ ה שָׁ לָ יְ לַּ ךְ. בַּ לַ הָ אָךְ וְ לְ מַּ  הוּא בַּ
י צִ חֲ לַ יעַ  גִּ הִ שֶׁ וּכְ ם  רָ דְ חַ בְּ ים  בּוֹכִ הּ  מָּ אִ וְ ה  לָּ כַּ הַ י  בִ אֲ  וַ
ם ם קֹדֶ נָ תָ חֲ ר לַ בֶ ין קֶ כִ הָ ה לְ שָּׁ אִ הָ ישׁ וְ אִ מוּ הָ ה, קָ לָ יְ לַּ  הַ
ה לָּ כַּ הַ וְ ן  תָ חָ עוּ הֶ מְ מוּ שָׁ קָּ שֶׁ ר. כְּ חַ שַּׁ מּוּד הַ ה עַ לֶ עֲ יַּ  שֶׁ
ר, בָ דָּ אוֹת הַ רְ ר לִ דֶ חֶ סוּ לַ נְ כְ ד. נִ חַ ים יַ חִ מֵ ין וּשְׂ קִ חֲ שַׂ  מְ
הוּ זֶ ם. וְ שֵּׁ הוֹדוּ לַ ל וְ הָ קָּ ר לַ בָ דָּ יעוּ הַ הוֹדִ חוּ וְ מְ שָׂ אוּ וְ  רָ

ים בּוֹ. חִ בּוֹטְ ר הַ רוּךְ הוּא נוֹצֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ  שֶׁ

bestrafte  de  Heilige,  gezegend zij  Hij,  de  engel,  en  die  ging 
weg. Die nacht lagen bruidegom en bruid bij elkaar, maar de 
vader van de bruid en haar moeder zaten te huilen in hun kamer. 
En toen het middernacht was stonden de man en de vrouw op 
om een graf voor hun schoonzoon gereed te maken voor het 
ochtendgloren aanbrak. Toen ze opstonden hoorden ze dat de 
bruidegom en de bruid samen vrolijk en blij waren. Ze gingen 
de kamer binnen om de zaak aan te zien. Ze zagen het en ze 
verheugden zich en ze maakten het aan de gemeente bekend en 
dankten de Naam. En zo is het dat de Heilige, gezegend zij Hij,  
hen die op Hem vertrouwen redt.
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מדרש תנחומא (שלמה בובר)
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 )דברים האזינו השמים ואדברה ותשמע הארץ אמרי פי א
 נפש עמל עמלה לו כי אכף, זהו שאמר הכתוב ל"ב א`(

 , מה ראה משה לקרוא לשמים)משלי ט"ז כ"ו( עליו פיהו
אותם שקרא  ללמדך  אלא  פטירתו,  בשעת   ולארץ 
 לצוותן על עצמו, אמר להם הרי גזר עלי הקב"ה שאמות
בכבוד, שתהיו אותי  היאך תהיו מקבלין   תנו דעתכם 
 מסתכלין בי, כאילו אני חי, ומדבר דברי תורה לעולם,

 העידותי בכם היום שכבר אמרתי לכם, האזינו השמים
 , תנו דעתכם שלא)דברים ד` כ"ו( את השמים ואת הארץ

 תהיו מקטרגים על ישראל לאחר מותי, אלא כך תהיו
זכורים כאילו אני חי, עומד ומבקש רחמים על ישראל.

1 Luister, Hemel, want ik zal spreken, en hoor, Aarde, de 
woorden van mijn mond. Zoals de Schrift zegt (Misjle 16:26): 
de ziel van de werkman werkt voor hem,  want zijn mond 
dwingt hem. Wat bracht Mosje ertoe hemel en aarde  aan te 
roepen op het moment dat hij zou heengaan? Niet anders 
dan je te leren dat hij hen aanriep om hen een opdracht te 
geven  aangaande  hemzelf.  Hij  zei  tot  hen:   Kijk  de 
Heilige, gezegend zij Hij, heeft over mij besloten dat ik zal 
sterven,  richt  jullie  gedachten  erop  hoe  jullie  mij  gaan 
ontvangen met eer, zodat jullie naar mij zullen kijken, als 
was ik nog in leven, en nog Torah-woorden sprekend voor 
de wereld. Luister, Hemel, naar wat ik jullie al gezegd heb 
(Dev.  4:26):   (Dev.  4:26):  ik  roep vandaag de  hemel  en  de 
aarde op als getuigen tegen jullie.  Houdt jullie verstand 
erbij  dat jullie Jisrael niet aanklagen na mijn overlijden, 
maar denk na alsof ik nog in leven was, overeind en om 
genade vragend voor Jisrael. 

]ב  שמעו[. אמר ישעיה האזינו השמים ותשמע הארץ 
 , מה ראה ישעיה לומר(ישעיה א ב) שמים והאזיני ארץ

ארץ והאזיני  שמים  דברישמעו  שכל  ללמדך  אלא   , 
 , וישעיה אמרהאזינו השמיםהנביאים שוים, משה אמר 

 . אמר ר' עקיבא מלמד כשאמר משה אתשמעו שמים
 התורה בשמים היה, ומדבר עם השמים כאדם שהוא

 , וראה הארץהאזינו השמיםמדבר עם חבירו שאמר 
ואמר  ממנו,  פירחוקה  אמרי  הארץ  אבלותשמע   , 

אמר  בארץ,  שהיה  שמיםישעיה  הן[שמעו  ]שהיו   , 
שהיתה ארץ,  האזיני  אמר  כך  אחר  ממנו,   רחוקים 

קרובה לו. 

2 Luister, Hemelen, en hoor, Aarde, Jesjajahoe zei (Jesj. 1:2): 
Hoort,  hemelen, en luister,  Aarde,  wat zag Jesjajahoe in 
het zeggen van Hoort, Hemelen, en luister, Aarde. Niet dan 
u te leren dat alle woorden van de profeten equivalent zijn 
aan elkaar. Mosje zei: Luister, Hemelen, en Jesjajahoe zei: 
Hoort, Hemelen.  Rabbi Akiva zei:  dit  leert ons dat toen 
Mosje de Torah uitsprak, hij in de hemel was, en dat hij 
sprak  met  de  hemel,  zoals  een  mens  spreekt  met  zijn 
vriend, want hij zei:  Luister, Hemelen, maar toen hij zag 
dat de aarde ver van hem af was zei hij:  hoor, Aarde, de 
woorden van mijn mond.  Maar  Jesjajahoe,  die  op aarde 
was,  zei:  Hoort,  Hemelen,  want  ze  waren  ver  bij  hem 
vandaan. En daarna zei hij: Luister, Aarde, want daar was 
hij dichtbij.

 , אמרו לו לישעיה וכי דיבר)ישעיה א ב( כי  ה' דבר
  )וגם(ארץ רעשההקב"ה ולא רעשה ארץ, והכתיב 

נטפו]אף[  ט( שמים  סח  נזדעזעו,)תהלים  והמים   , 
 וידבר, אימתי )שם צג ד( מקולות מים רביםשנאמר 

א( אלהים את כל הדברים האלה לאמר כ   ,)שמות 
שנכנס לשלטון  משל  חי,  היתי  עמך  דבר   אילו 
כיון מדינה,  אותה  של  איסטרטיגון  בא   למדינה, 
 שבא שלטון לדבר עמהן ניטלה דעתן, בא קרתני
 אחד, אמר להם השלטון זה הוא אוהבי, ואני רגיל
 לדבר עמו, אמרו לו אין אנו יכולין לדבר עמו, אלא
 אם הוא אוהבך דבר עמו בעדינו, כך אמרו ישראל

 בני בכורי ישראללישעיה, אנו קראנו בניו, שנאמר 
 ישעיה) וגו' העמוסים מני בטן, וכתיב )שם ד כב()וגו'( 

ג יצאה(מו  נפשנו  בחורב,  עמנו  שדיבר  כיון   , 
 בדברו, שמא ידבר עמנו נמות, אלא אתה רבינו
ומה רבינו,  כמו שעשה משה  ושמע,   קרב אתה 

 ר ה'ר ועתה אמהיתה העטרת הזו לישעיה, שנאמ
 שמעו, לכך אמר )שם מט ה(יוצרי מבטן לעבד לו וגו' 

 וגו'. שמים

(Jesj.  1:2):  Want  de  Eeuwige  heeft  gesproken,  men  zei  tegen 
Jesjajahoe: de Heilige, gezegend zij Hij, heeft zeker gesproken, 
maar toch heeft de aarde niet gebeefd. En de schrift zegt  (Teh. 

68:9): de aarde beefde en ook de hemelen dropen. Verder trilden 
ook de wateren, zoals er gezegd is  (Teh. 93:4): boven het geluid 
van  vele  wateren.  Wanneer?  (Sjemot  20:1):  Toen  God  al  deze 
woorden sprak namelijk .... Als Hij met jou gesproken had, zou 
je nog geleefd hebben? Een gelijkenis over een gouverneur, die 
een stad binnentrok. De strateeg van die stad kwam. Toen de 
gouverneur met hen kwam te spreken raakten ze geheel in de 
war. Toen kwam een zekere boerenkinkel. De gouverneur zei 
tot hen: dit is mijn vriend, ik ben gewend met hem te spreken. 
Zij zeiden tot hem: wij kunnen niet met hem spreken, maar als 
hij uw vriend is, spreek met hem namens ons. Zo sprak Jisrael 
tot  Jesjaja:  wat  ons  betreft,  Hij  heeft  ons  Zijn  kinderen 
genoemd,  want  er  is  gezegd  (Sjemot  4:22):  Jisrael  is  Mijn 
eerstgeboren  zoon.  En  er  staat  geschreven  (Jesj.  46:3):  die 
gedragen bent vanaf de moederschoot, etc. Toen Hij met ons 
sprak op de Chorev verliet onze ziel ons op Zijn woord. Als Hij 
weer  met  ons  spreekt  zullen  we  sterven;  maar  u  bent  onze 
meester, kom nader en luister, zoals Mosje onze meester deed. 
En wat was die bescherming van Jesjajah? Wat er gezegd is 
(Jesj. 49:5):  welnu, de Eeuwige die mij gevormd heeft van de 
baarmoeder af om Zijn dienaar te zijn, etc. Daarom zegt hij: 
hoor hemel, etc.

דברים לב א,)י האזינו השמים, יערוף כמטר לקח ג
משה(ב שעלה  בשעה  לוי  בן  יהושע  ר'  אמר   . 

 למרום עמדו המלאכים להורגו, אמר להם בשביל

3 Luister, Hemel ... Mijn leer zal druipen als de regen. R. Jeho-
sjoea ben Levi zei:  Toen Mosje naar boven opsteeg, stonden de 
engelen  op  om  hem  te  doden.  Maar  hij  zei  tot  hen:  is  het 
vanwege de twee zaken die mij gegeven werden uit de hemel 
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 שני דברים שיש בידי שניתנו לי מן השמים, אתם
 מבקשים להרגני, הניחוהו, משל למה הדבר דומה,
תפשוהו הסכנה,  במקום  המהלך  גדול   לסוחר 
 ליסטין, ביקשו להורגו, אמר להם בשביל חמשה
 מנים שיש בידו, אתם הורגים אותי, ולא היו יודעים
להם שאין  ומרגליות,  טובות  אבנים  בידו   שיש 
 דמים, אמרו זה לזה מה בצע בהריגתו, אין בידו
 כלום, הניחוהו, כיון שנכנס למדינה, התחיל למכור
 אבנים טובות ומרגליות, אמרו לו אתמול כשתפשנו
ועכשיו  אותך, אמרת אין עמי אלא חמשה מנה, 
להם אמר  ומרגליות,  טובות  אבנים  מוציא   אתה 
 כשאמרתי לכם במקום הסכנה הייתי עומד, אף כך
 משה רבינו אמר למלאכים שני דברים בידי, מתנה

 עלית למרום שבית שביגדולה היתה בידו, שנאמר 
יט( לקחת מתנות באדם  , לכך אמר דוד)תהלים סח 

עב( טוב לי תורת פיך מאלפי זהב וכסף קיט   ,)שם 
רבואומר  ומפז  מזהב  וגו'הנחמדים  יא(  יט  )שם   , 
 , אמרו)שם יב ז( אמרות ה' אמרות טהורותואומר 

 ישראל למשה רבינו אשריך שלקחת מתנות, אמר
שני שהן  השרת  למלאכי  שאמרתי  אילולי   להם 
הזאת והתורה  מאשם,  נשרף  הייתי   דברים, 

 , איןיערוף כמטר לקחיהצילתני מידם, עליהם אמר 
 וערפו שם את העגלהיערוף אלא הריגה, שנאמר 

ד) כא  ואין לקחי אלא תורה, שנאמר (דברים   כי, 
. (משלי ד ב) לקח טוב נתתי לכם

dat jullie mij zoeken te doden. Toen lieten ze hem met rust. Een 
parabel  waarmee  de  zaak  te  vergelijken  is,  nl.  met  een 
belangrijke  koopman:,  die  op  een  gevaarlijke  plaats  liep. 
Rovers grepen hem en zochten hem te doden. Hij zei tegen hen: 
Is het om de vijf mina die ik bij me heb dat jullie mij doden,  
want ze wisten niet dat hij edelstenen en parels bij zich had, die 
onbetaalbaar waren. Toen zei de een tegen de ander: wat voor 
nut heeft het hem te doden, hij heeft niets bij zich. Ze lieten 
hem met rust, maar zodra hij in de stad aankwam begon hij de 
edelstenen  en  de  parels  te  verkopen,  Toen  zeiden  de  rovers 
tegen hem: toen we jou gisteren vastgrepen zei  je ons dat je 
alleen  maar  vijf  mina  had,  maar  nu  breng  je  edelstenen  en 
parels te voorschijn. Hij zei hun: gisteren toen ik zo tot jullie 
sprak, stond ik in daar op een gevaarlijke moment. Zo sprak 
ook  onze  meester  Mosje  tot  de  engelen:  ik  heb  maar  twee 
dingen bij me. Maar hij had een grote gave bij zich, zoals er 
gezegd is  (Teh.  68:19):  U bent opgestegen naar boven, U hebt 
gevangenen gemaakt en U hebt gaven genomen van de mensen. 
Daarom zei Davied: (Teh. 119:72): de Tora van Uw mond is beter 
voor mij dan duizenden gou- en zilverstukken. De Schrift zegt 
ook  (Teh.  19:11):  zij  zijn begerenswaardiger dan goud, ja, dan 
veel  zuiver  goud.  En  verder  (Teh.  12:7):  de  uitingen  van  de 
Eeuwige  zijn  zuivere  uitingen.  Jisrael  zei  tot  Mosje,  onze 
meester: gezegend bent u, omdat u giften hebt ontvangen. Hij 
zei tot hen: als ik niet tot de dienstengelen gezegd had dat er 
twee dingen waren, was ik verbrand door hun vuur. Maar deze 
Tora heeft mij gered uit hun macht, daarover zei hij:  mijn leer 
zal  druipen als  de  regen.  Druipen betekent  niets  anders  dan 
moord, want er is gezegd (Dev. 21:4): en ze moeten daar de jonge 
koe de nek breken. En mijn leer is niet anders dan Tora, want er 
is  gezegd  (Misjle  4:2):   ant  Ik  heb mijn  goede leer  aan jullie 
gegeven.

 . אמרו ישראל למשה רבינויערוף כמטר ד"א ד
 לא באת לדבר עם שמים וארץ אלא עם המטר
 והטל, משל לעשיר שהלך לכבד את המלך, לקח
 עמו שרים גדולים ואנשים מכובדים, נכנס עמהן
 אצל המלך, והמלך קבלם בסבר פנים יפות, וכך
והארץ השמים  שאקרא  מוטב  משה,   אמר 
ויענה ויהיו עמי ואקרא להקב"ה  והטל   והמטר 

 ערוף וגו', יהאזינו שמיםאותי, לפיכך אמר להם 
. )דברים לב ג( וגו' כי שם ה' אקרא וגו', כמטר

4 Een andere verklaring. Het zal druipen als regen. Jisrael zei tot 
Mosje, onze meester: je bent niet gekomen om met de hemel en 
de  aarde  te  spreken,  maar  met  de  regen  en  de  dauw.  Een 
vergelijking met een rijk man, die op pad ging om de koning te 
eren. Hij nam belangrijke ministers en geëerde personen met zich 
mee, en met hen kwam hij bij de koning. En de koning ontving 
hen op heel vriendelijke wijze. En zo zei Mosje: het is goed voor 
mij dat ik hemel en aarde aanroep, en de regen en de dauw, want 
die  zijn  dan  bij  me,  wanneer  ik  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij, 
aanroep,  zodat  Hij  me dan antwoordt.  Daarom zei  hij:  Luister, 
Hemel, etc., hij zal druipen als de regen, etc., en daarna: want ik 
roep de naam van de Eeuwige uit. 

Het slot van de weekafdeling Ha'azinoeחסלת פרשת האזינו 
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מדרש רבה, דברים י'
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הא כָ לָ הֲ הוּ,   נוֹ מַ זְ אָ שׁ בְּ ה חוֹשֵׁ יָ הָ ל שֶׁ אֵ רָ שְׂ יִּ ם מִ דָ  אָ
ת בָּ שַׁ אוֹתוֹ בְּ פְּ רַ לְ ר  תָּ א מֻ הֵ יְ ל, שֶׁ כָּ ים  מִ כָ נוּ חֲ ךְ שָׁ  כָּ

ת בָּ שַּׁ ת הַ ה אֶ שׁוֹת דּוֹחֶ פָ ק נְ פֵ סָּ ם, שֶׁ ן אִ אֹזֶ ת הָ כַּ זוֹ מַ  וְ
ת בָּ שַׁ בְּ הּ  אוֹתָ ים  אִ פְּ רַ מְ יא  הִ ה  נָ כָּ י. סַ רֵ מְ אָ ן  נָ בָּ  ,רַ

יךָ רֶ בָ אֵ ד מֵ חָ לֹא אֶ  יךָ וְ נֶ זְ אָ חוּשׁ בְּ לֹא לָ  ה שֶׁ תָּ שׁ אַ קֵּ בַ  ,מְ
ים יִּ ל חַ ה נוֹחֵ תָּ אַ ה וְ תּוֹרָ ךָ לַ נְ זְ ה אָ טֵּ ן, הַ יִ נַּ ר, מִ מַ אֱ נֶּ  שֶׁ

ג( נה,  י: )ישעיה  חִ וּתְ עוּ  מְ שִׁ י  לַ אֵ כוּ  וּלְ ם  כֶ נְ זְ אָ טּוּ   הַ
ם כֶ שְׁ פְ יר. נַ סִ מֵּ י שֶׁ ל מִ כָּ א  פָּ ר פַּ א בַּ ינָ נִ חֲ י  בִּ רַ ר  מַ  אָ

ת סֶ אֶ מְ תוֹ נִ לָ פִ ה תְּ מֹעַ תּוֹרָ שְׁ נוֹ מִ זְ ר , אָ מַ אֱ נֶּ  )משלי כח,שֶׁ
ה: ט( בָ תוֹ תּוֹעֵ לָּ פִ ם תְּ ה גַּ מֹעַ תּוֹרָ שְׁ נוֹ מִ זְ יר אָ סִ י. מֵ בִּ  רַ

ר מַ י אָ וִ ים, לֵ לִ כֵ לְ ל  קָ ינְ קִ גּוּף כְּ לַ ן  אֹזֶ ל, הָ קָ ינְ קִּ ן הַ כֵּ  שֶׁ
ם לָּ כֻ יו וְ תָּ חְ ר תַּ מָ גְ ן מֻ תְּ נוֹתֵ אַ יו וְ לָ ין עָ נִ תָּ ים נִ לִ ה כֵּ מָּ  כַּ

ים נִ שְּׁ עַ תְ ים, מִ רִ בָ אֵ ה  מוֹנָ וּשְׁ ים  עִ בָּ רְ אַ וְ ם  יִ אתַ מָ ךְ   כָּ
ה זֶּ ם הַ דָ אָ בָּ ין, שֶׁ יִּ ן חַ לָּ ן כֻּ אֹזֶ י הָ דֵ ל יְ ן, עַ יִ נַּ ר, מִ מַ אֱ נֶּ  שֶׁ

ם: )ישעיה נה, ג( כֶ שְׁ פְ י נַ חִ עוּ וּתְ מְ רוּךְ, שִׁ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ מַ  אָ
י רֵ בְ דִ תֹּחַ בְּ פְ בוֹא לִ תָּ שֶׁ ה כְּ תּוֹרָ ךָ לַ נְ זְ יתָ אָ טִּ ם הִ  הוּא אִ

יךָ רֶ בָ ים דְּ עִ שׁוֹמְ יךָ וְ נֶ פָ ים לְ קִ תְּ תַּ שְׁ כֹּל מִ ה הַ ם, תוֹרָ שֵׁ  כְּ
ה י תוֹרָ רֵ בְ מֹעַ דִּ שְׁ ךָ לִ נְ זְ יתָ אָ טִּ הִ ד. שֶׁ מֵ תְּ לָ ן אַ יכָ הֵ  וּמֵ

ינוּ בֵּ ה רַ מּשֶׁ ה, מִ תּוֹרָ נוֹ לַ זְ ה אָ טָּ הִ י שֶׁ דֵ ל יְ עַ ה, שֶׁ עָ שָׁ  בְּ
ים יוֹנִ לְ עֶ הָ קוּ  תְּ תַּ שְׁ נִ ה  תוֹרָ י  רֵ בְ דִ בְּ תֹּחַ  פְ לִ א  בָּ  שֶׁ

יו רָ בָ ינוּ דְּ זִ אֱ הֶ ים וְ תּוֹנִ חְ תַּ הַ ן, וְ יִ נַּ ן, מִ יָ נְ עִ ינוּ בָּ רִ קָּ ה שֶׁ מַּ  מִ
ה: )דברים לב, א( רָ בֵּ דַ אֲ ם וַ יִ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ '.  וגוהַ

1 Halacha:  Mag  een  man  uit  Jisrael,  die  aan  oorpijn  lijdt, 
genezen worden op Sjabbat? De wijzen hebben geleerd: In elk 
geval waar sprake is van levensgevaar wordt de Sjabbats(wet) 
opgeheven. En zo in geval van een oor-ziekte, als er sprake is 
van levensgevaar, mag het op Sjabbat genezen worden. Onze 
rabbijnen zeggen: als je zoekt niet aan oorpijn of pijn aan één 
van je ledematen te lijden, leen je oor aan de Tora-studie, en je 
zult  het  leven  beërven.  Vanwaar?  omdat  er  gezegd  is  (Jesj. 
55:3): Neig uw oor en kom tot Mij, luister, en uw ziel zal leven . 
R. Chanina bar Pappa zei: van ieder die zijn oor afkeert van het  
luisteren  naar  Tora  wordt  het  gebed  verworpen,  want  er  is 
gezegd (Misjle 28:9):  Van wie zijn oor afwendt van de wet te 
horen, is zelfs het gebed een gruwel. R. Levi zei: Het oor is voor 
het  lichaam als  een ontsmettingsketel  voor gebruiksgoederen, 
want  zo  is  het  met  het  ontsmettingsmiddel:  veel 
gebruiksgoederen worden er boven geplaatst en als je het dan 
daaronder completeert, dan worden ze allemaal gerookt, zo ook 
de 248 ledematen die er in deze mens zijn, door middel van het 
oor zijn ze allemaal levend, hoe zo?, omdat er gezegd is (Jesj. 
55:3):  Hoort en jullie ziel zal leven.  De Heilige, gezegend zij 
Hij, sprak: Als je je oor neigt naar de Tora, als je dan komt te 
openen met de woorden van Tora lijft iedereen stil voor je, en ze 
luisteren naar je woorden, net zoals jij je oor geneigd hebt om te 
luisteren naar de woorden van Tora. En waarvan leer je dit? Van 
Mosje rabbenoe, want omdat hij zijn oor neigde naar de Tora: 
op het moment dat hij kwam te openen met woorden van Tora 
bleven de wezens boven en de wezens beneden zwijgen en ze 
luisterden naar zijn woorden; hoe zo? Dat volgt uit wat we lezen 
in de tekst: Hoort, Hemelen  en ik zal spreken.

תוּב ב כָּ ר הַ מַ אָ ה שֶׁ ר: )קהלת ג, יד( זֶ שֶׁ ל אֲ י כָּ י כִּ תִּ עְ דַ  יָ
יף הוֹסִ לְ ין  יו אֵ לָ עָ ם  עוֹלָ לְ ה  יֶ הְ יִ ים הוּא  לֹהִ אֱ ה הָ שֶׂ עֲ  יַ

הוּ ', וגו א מַ רָ מְ ן זִ י בֶּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ מַ יףאָ הוֹסִ ין לְ יו אֵ לָ  עָ
ל', וגו תוֹ שֶׁ יָּ רִ ת בְּ לַּ חִ תְּ רוּךְ הוּא מִ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ מַ ךְ אָ  כָּ

ם  ל: )בראשית א, ט(עוֹלָ ם אֶ יִ מַ שָּׁ ת הַ חַ תַּ ם מִ יִ מַּ ווּ הַ קָּ  יִ
ד חָ קוֹם אֶ יב ',  וגומָ תִ ה כְּ י מָ נֵ פְ א: )עמוס ה, ח(וּמִ קּוֹרֵ  הַ

ץ רֶ אָ הָ י  נֵ פְּ ל  עַ ם  כֵ פְּ שְׁ יִּ וַ ם  יָּ הַ י  מֵ מוֹ' ה לְ אוּ, שְׁ ירְ יִּ  שֶׁ
יו נָ פָ לְּ יו, מִ נָ פָ לְּ ים מִ אִ רֵ יְ יּוֹת  רִ בְּ הַ יוּ  הְ יִּ ר, שֶׁ בָ דָּ הַ ה  מָ  לְ

ךְ לֶ מֶּ בַּ ה  דָ רְ מָּ שֶׁ ה  ינָ דִ מְ לִ ה  ךְ, דּוֹמֶ לֶ מֶּ הַ ה  שָׂ עָ ה   ,מֶ
הּ יפָ קִּ הִ וְ ה  שֶׁ קָ ד  חָ אֶ יוֹן  גְ לִ יא  בִ י, הֵ נֵ בְּ יוּ  הְ יִּ שֶׁ י  דֵ  כְּ

יו נָ פָ לְּ ין מִ אִ רְ יָ תְ ין אוֹתוֹ וּמִ ה רוֹאִ ינָ דִ מְּ ר. הַ חֵ ר אַ בָ ךְ, דָּ  כָּ
מוֹ ת עוֹלָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ א יוֹם, בָּ הֵ יְ  ,יוֹם שֶׁ

ה לָ יְ א לַ הֵ יְ ה שֶׁ לָ יְ לַ ה, וְ לָ יְ יּוֹם לַ ת הַ ה אֶ שָׂ עָ קֹב וְ עֲ א יַ  ,בָּ
לֹא  שֶׁ שׁ  מֶ שֶּׁ הַ ת  אֶ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  קָּ הַ לוֹ  ע  קַּ שִּׁ  שֶׁ

הּ תָ עוֹנָ ר , בְּ מַ אֱ נֶּ ן: )בראשית כח, יא(שֶׁ לֶ יָּ קוֹם וַ מָּ ע בַּ גַ פְ יִּ  וַ
שׁ מֶ שֶּׁ א הַ י בָ כִּ ם  יוֹם. שָׁ ה  לָ יְ לַּ ה הַ שָׂ עָ וְ עַ  הוֹשֻׁ יְ א   ,בָּ

ר  מַ אֱ נֶּ יב(שֶׁ י,  דּוֹם: )יהושע  עוֹן  בְ גִ בְּ שׁ  מֶ י, שֶׁ רֵ  הֲ
דוֹשׁ קָּ ל הַ יו שֶׁ רָ בָ ל דְּ ים עַ יפִ ים וּמוֹסִ עִ ים גּוֹרְ יקִ דִּ צַּ הַ  שֶׁ

יו נָ פָ לְּ מִ ין  אִ רֵ יְ יּוֹת  רִ בְּ הַ יוּ  הְ יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ הוּא  רוּךְ  ר. בָּ בָ  דָּ
ר חֵ ם, אַ יָ ם  יָּ הַ א  הֵ יְ שֶׁ רוּךְ הוּא  בָּ דוֹשׁ  קָּ הַ א  רָ בָּ ךְ   ,כָּ

ה שָׁ בָּ יַ ה  שָׁ בָּ יַּ הַ א  הֵ תְּ שֶׁ ם, וְ יָּ הַ ת  אֶ ה  שָׂ עָ וְ ה  א משֶׁ  בָּ
ה שָׁ בָּ ר , יַ מַ אֱ נֶּ כט(שֶׁ יד,  כוּ: )שמות  לְ הָ ל  אֵ רָ שְׂ יִ י  נֵ  וּבְ

ם יָּ תוֹךְ הַ ה בְּ שָׁ בָּ יַּ ה. בַ שָׁ בָּ יַּ ת הַ ה אֶ שָׂ עָ וְ ע  ישָׁ לִ א אֱ  בָּ
ם ר , יָ מַ אֱ נֶּ ר ה: )מלכים ב ג, טז יז(שֶׁ מַ ל' כֹּה אָ חַ נַּ שׂה הַ  עָ

2 Dit is wat de Schrift zegt (Koh. 3:14): Ik weet dat alles wat God 
doet, voor eeuwig blijft; niets is eraan toe te voegen, etc. Rabbi 
Jose ben Zimra zei: Wat is dat: niets is eraan toe te voegen? Zo 
sprak de Heilige, gezegend zij  Hij,  vanaf het begin van Zijn 
schepping van de wereld (Bresjiet 1:9): Laten de wateren onder de 
hemel op één plaats verzameld worden.  Waarom staat er dan 
gschreven (Amos 5:8): Die het water van de zee roept en over het 
aardoppervlak uitgiet, de Eeuwige is Zijn Naam; zodat zij voor 
Hem zullen vrezen, zodat de schepselen vrees voor Hem zullen 
hebben. Waar lijkt dit op? Op een stad die rebelleerde tegen de 
koning. Wat deed de koning? Hij bracht één gehard legioen mee 
en omsingelde die stad, zodat de inwoners het zouden zien en 
bang  voor  hem  zouden  worden.  Een  andere  verklaring:  Zo 
schiep de Heilige, gezegend zij Hij, Zijn wereld, dat de dag dag 
zou zijn en dat de nacht nacht zou zijn. Jaäkov kwam en hij 
maakte van de dag een nacht, want de Heilige, gezegend zij Hij, 
liet de zon ondergaan niet op haar vaste tijd, want er is gezegd 
(Bresj. 28:11): En hij bereikte die plaats, en hij overnachtte daar, 
want de zon was al ondergegaan. Toen kwam Jehosjoea en die 
maakte van de nacht een dag, want er is gezegd  (Jehosj. 10:12): 
Zon in Givon blijf  stilstaan.  Zo zie  je  dat  de rechtvaardigen 
afdoen en toedoen aan de woorden van de Heilige, gezegend zij 
Hij, zodat de schepselen voor Hem bevreesd zullen wezen. Een 
andere verklaring:  Zo heeft  de Heilige,  gezegend zij  Hij,  de 
schepping geregeld dat de zee zee zou zijn, en dat het droge 
land droog land zou zijn; toen kwam Mosje en hij maakte van 
de  zee  droog  land,  want  er  is  gezegd  (Sjemot  14:29): en  de 
Jisraelieten  gingen  over  het  droge  midden  in  de  zee.  Toen 
kwam Elisja en hij maakte het droge land zee, want er is gezegd 
(Mel. ii 3: 16-17):  Zo spreekt de Eeuwige: Maak dit dal vol geu-
len..., maar toch zal dit dal zich vullen met water.  Zo heeft de 
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ים בִ גֵּ ה  זֶּ וגוהַ ם'   יִ מָ א  לֵ מָּ יִ הוּא  הַ ל  חַ נַּ הַ א. וְ רָ בָּ ךְ   כָּ
ף א חֹרֶ הֵ יְ ף שֶׁ חֹרֶ ת הַ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ץ, הַ יִ קַּ ת הַ אֶ  וְ

ץ יִ א קַ הֵ יְ ץ, שֶׁ יִ ף קַ חֹרֶ ת הַ ה אֶ שָׂ עָ וְ הוּ  יָּ לִ א אֵ ן, בָּ כֵּ  שֶׁ
יב  תִ י ה: )מלכים א יז, א(כְּ ל' חַ ה טַ לֶּ אֵ ים הָ נִ שָּׁ ה הַ יֶ הְ ם יִ  אִ

י רִ בָ י דְּ פִ ם לְ י אִ ר כִּ טָ ץ. וּמָ יִ קַּ ת הַ ה אֶ שָׂ עָ ל וְ מוּאֵ א שְׁ  בָּ
ף יב , חֹרֶ תִ ךְ כְּ כָּ ים: )שמואל א יב, יז(שֶׁ טִּ יר חִ צִ לוֹא קְ  הֲ

ל ה א אֶ רָ קְ יּוֹם אֶ ר' הַ טָ ן קֹלוֹת וּמָ תֵּ יִ ר. וְ חֵ ר אַ בָ ךְ, דָּ  כָּ
ים יוֹנִ לְ עֶ ים לָ יוֹנִ לְ עֶ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ת, בָּ אֶ  וְ

ים תּוֹנִ חְ תַּ לַ ים  תּוֹנִ חְ תַּ יב , הַ תִ כְּ ךְ  כָּ טז(שֶׁ קטו,   :)תהלים 
ה ם לַ יִ מַ ם שָׁ יִ מַ שָּׁ ם' הַ דָ י אָ נֵ בְ ן לִ תַ ץ נָ רֶ אָ הָ ה, וְ א משֶׁ  בָּ

ים יוֹנִ לְ עֶ לָ ים  תּוֹנִ חְ תַּ הַ ת  אֶ ה  שָׂ עָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ הָ ת  אֶ  וְ
ים תּוֹנִ חְ תַּ יב , לַ תִ ךְ כְּ כָּ ל: )שמות יט, ג(שֶׁ ה אֶ לָ ה עָ  וּמשֶׁ

ים לֹהִ אֱ ד ה: )שמות יט, כ('  וגוהָ רֶ יֵּ י' וַ ינַ ר סִ ל הַ ר. עַ בָ  דָּ
ר חֵ יוּ, אַ הְ יִּ ץ שֶׁ רֶ אָ ם וָ יִ מַ רוּךְ הוּא שָׁ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ךְ בָּ  כָּ

ים אוֹתוֹ סִ לְּ קַ ן, מְ יִ נַּ ר , מִ מַ אֱ נֶּ יט, ב(שֶׁ ם: )תהלים  יִ מַ שָּׁ  הַ
ל בוֹד אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ ן, מְ ק אוֹתָ תֵּ ה שִׁ א משֶׁ בָּ ן שֶׁ יוָ ן, כֵּ יִ נַּ  ,מִ

ר מַ אֱ נֶּ ם: שֶׁ יִ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ . הַ

Heilige, gezegend zij Hij, de schepping geregeld dat de zomer 
zomer zou zijn, en dat de winter winter zou zijn. Toen kwam 
Elijahoe  en  die  maakte  van  de  zomer  winter,  want  zo  staat 
geschreven  (Mel. i 17:1):  Zo waar de Eeuwige leeft, er zal deze 
jaren geen dauw of regen komen, behalve op mijn woord. En 
toen kwam Sjemoeël, en hij maakte van de winter zomer, want 
zo  staat  er  geschreven  (Sjem.  i  12:17): Is  het  nu  niet  de 
tarweoogst.  Welnu,  ik  zal  de  Eeuwige  aanroepen  en  Hij  zal 
donder  geven  en  regen.  Een  andere  verklaring:  Zo  heeft  de 
Heilige,  gezegend  zij  Hij,  de  schepping  geregeld  dat  de 
bovengebieden  voor  de  opperwezens  zijn  en  de  beneden-
gebieden voor de lagere wezens, want zo staat het geschreven 
(Teh.  115:16):  De hemel is de hemel van de Eeuwige, de aarde 
heeft Hij aan de mensenkinderen gegeven.  Toen kwam Mosje 
en hij maakte de benedengebieden voor de opperwezens, en de 
bovengebieden  voor  de  lagere  wezens,  want  zo  staat  het 
geschreven  (Sjemot  19:3):  En  Mosje  klom  omhoog  naar  God; 
(Sjemot 19:20):  En de Eeuwige daalde af op de berg Sinaj. Een 
andere verklaring   Zo heeft  de Heilige,  gezegend zij  Hij,  de 
hemel en de aarde geschapen, dat ze Hem zouden prijzen, hoe 
zo? Omdat er gezegd is  (Teh. 19:2): de hemelen vertellen Gods 
eer, maar toen Mosje kwam liet hij ze zwijgen, hoe zo? Omdat 
er gezegd is: Luistert, hemelen.

תוּב ג כָּ ר הַ מַ אָ ה שֶׁ ל: )שמואל ב כג, ג( זֶ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ ר אֱ מַ  אָ
ם דָ אָ ל בָּ ל מוֹשֵׁ אֵ רָ שְׂ ר צוּר יִ בֶּ י דִּ הוּ . לִ  :)שמואל ב כג, ג(וּמַ

ים לֹהִ ת אֱ אַ רְ ל יִ יק מוֹשֵׁ דִּ כוֹל, צַ יָ בְ ים כִּ לִ ים מוֹשְׁ יקִ דִּ צַּ  הַ
ל רוּךְ הוּא מוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד, שֶׁ יצַ דוֹשׁ, כֵּ קָּ הַ ה שֶּׁ ל מַ  כָּ

ין עוֹשִׂ ים  יקִ דִּ צַּ הַ ה  עוֹשֶׂ הוּא  רוּךְ  ד, בָּ יצַ דוֹשׁ, כֵּ קָּ  הַ
רוֹת קָ ד עֲ רוּךְ הוּא פּוֹקֵ ית, בָּ מִּ שּׁוּנַ ת הַ ד אֶ קַ ע פָּ ישָׁ לִ אֱ  ,וֶ

ן יִ נַּ ר , מִ מַ אֱ נֶּ ד, טז(שֶׁ ב  ה: )מלכים  יָּ ת חַ עֵ ה כָּ זֶּ ד הַ מּוֹעֵ  לַ
ן בֵּ ת  קֶ חֹבֶ תְּ  ים. אַ תִ מֵ ה  יֵּ חַ מְ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  קָּ  ,הַ

ית מִּ שּׁוּנַ ל הַ הּ שֶׁ נָ ת בְּ ה אֶ יָ חֱ ע הֶ ישָׁ לִ אֱ רוּךְ. וֶ דוֹשׁ בָּ קָּ  הַ
ים מִּ יַ עַ  ים, הוּא קוֹרֵ מִּ יַ עוּ  רְ ע קָ ישָׁ לִ אֱ וֶ הוּ  יָּ לִ אֵ ן, וְ יִ נַּ  ,מִ

ר מַ אֱ נֶּ צוּ:  )מלכים ב ב, יד(שֶׁ חָ יֵּ ם וַ יִ מַּ ת הַ ה אֶ כֶּ יַּ ף הוּא וַ  אַ
ה נָּ הֵ וָ ה  נָּ ה. הֵ יָּ טִ רְ לֹא   בְּ א  פֵּ רַ מְ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  קָּ  ,הַ

ה יָּ טִ רְ לֹא בִּ  ן שֶׁ מָ עֲ ת נַ א אֶ פֵּ ע רִ ישָׁ לִ אֱ רוּךְ. וֶ דוֹשׁ בָּ קָּ  הַ
ים רִ מָּ הַ ת  אֶ יק  תִּ מְ מַ ת, הוּא  אֶ יק  תִּ מְ הִ ע  ישָׁ לִ אֱ  וֶ

ים רִ מָּ יב , הַ תִ כְּ ךְ  כָּ כ(שֶׁ ב,  ב  י: )מלכים  לִ חוּ  קְ ר  יֹּאמֶ   וַ
ה שָׁ דָ חֲ ית  לוֹחִ וגוצְ יב ',   תִ כב(וּכְ ב,  ב  פוּ: )מלכים  רָ יֵּ  וַ

ם יִ מַּ ים. הַ מִ שָׁ ר גְּ רוּךְ הוּא עוֹצֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ר, הַ צַ הוּ עָ יָּ לִ אֵ  וְ
ים מִ שָׁ גְּ ת הַ ר , אֶ מַ אֱ נֶּ יז, א(שֶׁ י ה: )מלכים א  אוֹת' חַ בָ  צְ

ר טָ ל וּמָ ה טַ לֶּ אֵ ים הָ נִ שָּׁ ה הַ יֶ הְ ם יִ וגואִ רוּךְ'.   דוֹשׁ בָּ קָּ  הַ
ים מִ שָׁ גְּ הַ ת  אֶ יד  מוֹרִ ת, הוּא  אֶ יד  הוֹרִ ל  מוּאֵ  וּשְׁ

ים מִ שָׁ גְּ ר , הַ מַ אֱ נֶּ ים: )שמואל א יב, יז(שֶׁ טִּ יר חִ צִ לוֹא קְ  הֲ
ל ה אֶ א  רָ קְ אֶ יּוֹם  יד'. וגו 'הַ רוּךְ הוּא מוֹרִ בָּ דוֹשׁ  קָּ  הַ

שׁ אֵ שׁ, הָ אֵ ת הָ יד אֶ הוּ הוֹרִ יָּ לִ אֵ ר , וְ מַ אֱ נֶּ  )מלכים א יח,שֶׁ
שׁ ה: לח( פֹּל אֵ תִּ ה' וַ עֹלָ ת הָ ל אֶ תֹּאכַ  . וַ

3 Dit  is  ook wat  de Schrift  zegt  (Sjem.  ii  23:3):  De God van 
Jisrael sprak, de Rots van Jisrael zei tot mij: Een regeerder 
over de mens, en wie is dat? (Sjem. ii 23:3):  een rechtvaaardige 
die  godvrezend bestuurt.  De  rechtvaardigen  heersen,  als  het 
ware, zoals de Heilige, gezegend zij Hij, heerst. Hoe zo? Alles 
wat de Heilige, gezegend zij Hij, doet, doen de rechtvaardigen 
ook. Hoe zo? De Heilige, gezegend zij Hij, heeft aandacht voor 
de  onvruchtbare,  en  Elisja  had  aandacht  voor  de 
Sjoenammitische.  Hoe  weten  we  dat?  Omdat  er  gezegd  is 
(Mel. ii 4:16): Op de vastgestelde tijd, over een jaar, zult u een 
zoon omhelzen. De Heilige, gezegend zij Hij, doet de doden 
herleven,  en  Elisja  maakte  de  zoon van  de  Sjoenammitiche 
weer levend. De Heilige, gezegend zij Hij, splijt de zeeën, En 
Elijahoe en Elisja spleten de zeeën. Hoe weten we dat? Omdat 
er gezegd is (Mel. ii 2:14): het water en die verdeelden zich ter 
eenre en andere zijde.  De Heilige, gezegend zij Hij, geneest 
zonder verband, en Elisja genas Naämanzonder verband. De 
Heilige,  gezegend  zij  Hij,  maakte  het  bittere  water  zoet  en 
Elisja  maakte  het  bittere  water  zoet,  want  zo  staat  het 
geschreven (Mel. ii 2:20): Hij zei pak voor mij een nieuwe schotel 
etc.  en  er  staat  geschreven  (ibid.  22):  en  de  wateren  werden 
gezond. De Heilige, gezegend zij Hij, hield de regen tegen en 
Elijhoe hield de regen tegen, want er is gezegd (Mel. i 17:1): Zo 
waar de Eeuwige van de legermachten leeft dzez jaren zl er 
geen dauw en regen zijn etc. De Heilige, gezegend zij Hij, doet 
de regen vallen, en Sjemoeël deed de regen vallen, want er is 
gezegd (Sjem. i 12:17): Is het vandaag geen tarweoogst, ik zal tot 
de Eeuwige roepen etc. De Heilige, gezegend zij Hij, doet het 
vuur  vallen,  en  Elijahoe  deed  het  vuur  vallen,  want  er  is 
gezegd (Mel. i 18:38): Het vuur van de Eeuwige viel en verteerde 
het brandoffer.

רד חֵ אַ ר  בָ דָּ ם,   יִ מַ שָּׁ הַ ינוּ  זִ אֲ עַ, הַ הוֹשֻׁ יְ י  בִּ רַ ר  מַ  אָ
ין נִ כְ סִ ן, דְּ אֹזֶ ב וְ לֵ ה וְ ם פֶּ יִ מַ שָּׁ שׁ לַ יֵּ ד שֶׁ מֵ ה לָ תָּ אן אַ כָּ  .מִ

ן יִ נַּ מִ ה  יב , פֶּ תִ כְ ב(דִּ יט,  ים: )תהלים  רִ פְּ סַ מְ ם  יִ מַ שָּׁ  הַ
ל בוֹד אֵ ן. כְּ יִ נַּ ב מִ לֵ יב , וְ תִ כְ ר: )דברים ד, יא(דִּ ר בֹּעֵ הָ הָ  וְ

4 Een andere opvatting:  Luistert, Hemelen, rabbi Jehosjoea van 
Sichnin zegt: hieruit leer je dat de hemelen een mond en een hart 
en oren hebben. Een mond, hoe zo? Omdat er geschreven staat 
(Teh. 19:2):  De hemelen vertellen de eer van God. Een hart, hoe 
zo? Omdat er geschreven staat  (Dev. 4:11):  En de berg brandde 
met vuur tot het hart van de hemelen. En oren, hoe weten we 
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ם יִ מַ שָּׁ הַ ב  לֵ ד  עַ שׁ  אֵ ן. בָּ לָ נָּ מִ ן  אֹזֶ יב , וְ תִ כְ ינוּדִּ זִ אֲ  .הַ
ר חֵ ר אַ בָ ץ, דָּ רֶ אָ לָ ם וְ יִ מַ שָּׁ ה לַ מָּ ל, לָ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ מַ  אָ

ה ר דּוֹמֶ בָ דָּ ה הַ מָ ן לְ מָ חְ נַ ר  שׁ, בַּ מֵּ שִּׁ ין שֶׁ יגִ טִ רָ טְ סְ אִ  לְ
ס רַ ינוֹת פָּ דִ י מְ נֵ שְׁ ה201בִּ אוֹנָ לָ ה יוֹם טוֹב,  וּקְּ שָׂ ר, עָ מַ  אָ

לּוּ אֵ י לָ נִ א אֲ ם קוֹרֵ ים, אִ סִ לּוּ כּוֹעֲ א, אֵ י קוֹרֵ נִ ם אֲ אִ  וְ
לּוּ אֵ ין, לָ סִ לּוּ כּוֹעֲ ה, אֵ שָׂ ה עָ לּוּ, מֶ אֵ לּוּ וּלְ אֵ א לְ רָ ךְ. קָ  כָּ

ם יִ מַ שָּׁ בַּ ל  דַ גָ וְ ץ  רֶ אָ הָ ן  מִ ה  יָ הָ ה  ן, משֶׁ יִ נַּ ר, מִ מַ אֱ נֶּ  שֶׁ
ם ה: )שמות לד, כח( ם עִ י שָׁ הִ יְ ים יוֹם' וַ עִ בָּ רְ ר',  וגואַ מַ  אָ

ם יִ מַ שָּׁ י לַ נִ א אֲ ם קוֹרֵ ת, אִ זֶ ץ רוֹגֶ רֶ אָ א, הָ י קוֹרֵ נִ ם אֲ אִ  וְ
ץ רֶ אָ ין, לָ זִ ם רוֹגְ יִ מַ שָּׁ ר, הַ מַ ם, אָ יהֶ נֵ שְׁ א לִ י קוֹרֵ ינִ רֵ  ,הֲ

ץ רֶ אָ לָ וְ ם  יִ מַ שָּׁ ר, לַ מַ אֱ נֶּ ם: שֶׁ יִ מַ שָּׁ הַ ינוּ  זִ אֲ ר. הַ בָ  דָּ
ר חֵ ץ, אַ רֶ אָ לָ ם וְ יִ מַ שָּׁ ה לַ מָּ ין, לָ אֵ א שֶׁ חוּמָ נְ י תַּ בִּ ר רַ מַ  אָ

ן יהֶ דֵ ל יְ א עַ לָּ ל אֶ אֵ רָ שְׂ ת יִ ל אֶ רוּךְ הוּא גּוֹאֵ דוֹשׁ בָּ קָּ  ,הַ
יב  תִ ךְ כְּ כָּ ה ה: )ישעיה מד, כג(שֶׁ שָׂ י עָ ם כִּ יִ מַ נוּ שָׁ  '.וגו 'רָ
ר חֵ ר אַ בָ ץ, דָּ רֶ אָ לָ ם וְ יִ מַ שָּׁ ה לַ מָּ ה, לָ ה תּוֹרָ נָ תְּ לֹא נִ   שֶׁ

ן יהֶ דֵ יְ ל  עַ א  לָּ ר , אֶ מַ אֱ נֶּ לו(שֶׁ ד,  ם: )דברים  יִ מַ שָּׁ הַ ן   מִ
שּׁוֹ ת אִ ךָ אֶ אֲ רְ ץ הֶ רֶ אָ ל הָ עַ ךָּ וְ רֶ סְ יַ ת קֹלוֹ לְ ךָ אֶ יעֲ מִ שְׁ  הִ

ה דוֹלָ גְּ ר. הַ חֵ ר אַ בָ ל, דָּ א עַ לָּ יו אֶ לָ ן וּשְׂ נוּ מָ תְּ לֹא נִ   שֶׁ
ן יהֶ דֵ ן, יְ יִ נַּ ר , מִ מַ אֱ נֶּ ם: )שמות טז, ד(שֶׁ כֶ יר לָ טִ מְ י מַ נִ נְ  הִ

ם יִ מָ שָּׁ ן הַ ם מִ חֶ ץ. לֶ רֶ אָ ן הָ יו מִ לָ יב , וּשְׂ תִ כְ  )שמות טז,דִּ
ו: יג( לָ שְֹּׂ הַ ל  עַ תַּ וגווַ ר'.   חֵ אַ ר  בָ דוֹשׁ, דָּ קָּ הַ ל  שַׁ מָּ  שֶׁ

ר פַ עֲ כַ וְ ם  יִ מַ שָּׁ הַ י  בֵ כוֹכְ כְּ ל  אֵ רָ שְׂ יִ ת  אֶ הוּא  רוּךְ   בָּ
ץ רֶ אָ ם, הָ יִ מַ שָּׁ י הַ בֵ כוֹכְ ן, כְּ יִ נַ יב , מִ תִ כְ  :)בראשית טו, ה(דִּ

ים בִ כּוֹכָ הַ פֹר  וּסְ ה  מָ יְ מַ שָּׁ הַ א  נָ ט  בֶּ וגוהַ ר'.   פַ עֲ כַ  וְ
ץ רֶ אָ ן, הָ יִ נַּ יב , מִ תִ כְ יד(דִּ כח,  ךָ: )בראשית  עֲ רְ זַ ה  יָ הָ  וְ

ץ רֶ אָ ר הָ פַ עֲ ר .כַּ חֵ ר אַ בָ ץ, דָּ רֶ אָ לָ ם וְ יִ מַ שָּׁ ה לַ מָּ ן, לָ הֵ  שֶׁ
ל אֵ רָ שְׂ ל יִ ן שֶׁ יהֶ דוֹתֵ יב , עֵ תִ כְ י: )דברים ד, כו(דִּ ידֹתִ עִ  הֲ

ץ רֶ אָ הָ ת  אֶ וְ ם  יִ מַ שָּׁ הַ ת  אֶ יּוֹם  הַ ם  כֶ ר, בָ בָ דָּ הַ ה  מָ  לְ
ין רוֹפִּ פּוֹטְ י אַ נֵ יו שְׁ בִ ר לוֹ אָ סַ מָּ ים שֶׁ כִ לָ ן מְ בֶ ה לְ  ,דּוֹמֶ

א לָּ רוֹ אֶ טְּ עַ ה מְ יָ לֹא הָ רוֹ  טְּ עַ יו מְ בִ ה אָ יָ הָ ה שֶׁ רָ טָ ל עֲ כָ  וְ
ן יהֶ דֵ ל יְ ינוֹ, עַ יוּ בֵּ הְ יִּ ים שֶׁ דִ עֵ ן לָ לָ טָ תוֹ נְ פָּ חֻ ס לְ נַ כְ נִּ שֶׁ  וּכְ

יו בִ ין אָ בֵ רוּךְ הוּא. לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ שָׂ עָ ים שֶׁ סִּ ל נִ ךְ כָּ  כָּ
ן הֶ ה לָ שָׂ ץ עָ רֶ אָ ם וָ יִ מַ י שָׁ דֵ ל יְ ל עַ אֵ רָ שְׂ יִ אוּ, לְ בָּ ן שֶׁ יוָ כֵ  וְ

ן יהֶ דֵ יְ ל  עַ ה  ירָ שִׁ רוּ  מְ אָ ל  אֵ רָ שְׂ יִ ץ  רֶ אֶ לְ ס  נֵ כָּ ן, לִ הֵ  שֶׁ
ן ינָ ינוֹ וּבֵ ין בֵּ ידִ עִ ן, מְ יִ נַּ ר , מִ מַ אֱ נֶּ י :)ישעיה א, ב(שֶׁ עִ מְ  שִׁ

י ה כִּ ץ  רֶ י אֶ ינִ זִ אֲ הַ וְ ם  יִ מַ ר' שָׁ בֵּ יו, דִּ רָ חֲ יב אַ תִ ה כְּ  מַ
ב( א,  י: )ישעיה  תִּ מְ רוֹמַ וְ י  תִּ לְ דַּ גִּ ים  נִ י , בָּ וֵ ינוּהֱ זִ אֲ  הַ

ם יִ מַ שָּׁ ר. הַ חֵ ר אַ בָ ץ, דָּ רֶ אָ לָ ם וְ יִ מַ שָּׁ ה לַ מָּ י, לָ בִּ ר רַ מַ  אָ
דוֹן קָּ פִּ יד  קִ פְ הִ שֶׁ ד  חָ אֶ לְ ה  דּוֹמֶ ר  בָ דָּ הַ ה  מָ לְ א  ינָ נִ  חֲ

בוֹ אוֹהֲ ל  צֶ דוֹן, אֵ קָּ פִּ הַ ת  אֶ יד  קִ פְ הִ שֶׁ בוֹ  אוֹהֲ ת   מֵ
לוֹ צְ ה, אֶ יָ הָ וְ דוֹן  קָּ פִּ יד הַ קִ פְ הִ ל אוֹתוֹ שֶׁ נוֹ שֶׁ בְּ ד  מַ  עָ

ד בֵּ כַ וּמְ לוֹ  צְ אֶ דוֹן  קָּ פִּ הַ יד  קִ פְ הִ שֶׁ אוֹתוֹ  לְ ד  בֵּ כַ  מְ
תּוֹ שְׁ אִ ם, לְ יהֶ נֵ שְׁ ת  אֶ ד  בֵּ כַ מְ ה  תָּ אַ ה  מָּ לָ לוֹ  רוּ  מְ  ,אָ

ל צֶ י אֵ ה לִ רוּרָ הּ בְּ ינָ אֵ ם וְ לָ צְ י אֶ שׁ לִ דוֹן יֵ קָּ ן פִּ הֶ ר לָ מַ  אָ

dat?  Omdat er geschreven staat: Luistert. Een andere opvatting, 
waarom  tot  de  hemelen  en  de  aarde?  Rabbi  Sjemoeël  bar 
Nachman zei: waarmee is dit te vergelijken? Op een generaal, 
die dienst deed in twee steden, één belastingplichtig en de andere 
vrij van belasting; hij ging een feest houden en zei bij zichzelf: 
als ik dezen uitnodig, dan zullen anderen boos worden, maar als 
ik die laatsten uitnodig, zullen de eerstemn boos worden; wat 
deed  hij:  hij  nodigde  dezen  en  genen uit.  Zo  ook Mosje,  hij 
kwam van de aarde, maar hij was groot in de hemel. Hoe zo? 
Omdat  er  gezegd  is  (Sjemot  34:28):  En  hij  was  daar  met  de 
Eeuwige veertig dagen etc. Hij zei; als ik de hemel aanspreek 
wordt de aarde woedend, maar als ik de aarde aanspreek wordt 
de hemel woedend. Daarom zei hij: wel, ik spreek ze allebei aan, 
de hemel en de aarde, want er is  gezegd:  Luister,  hemel.  Een 
andere  opvatting.  Waarom hemel  en  aarde?  Rabbi  tanchoema 
zegt: omdat de Heilige, gezegend zij Hij, Jisrael alleen maar zal 
verlossen door hun beider macht, want zo staat er geschreven 
(Jesj. 44:23):  Zingt, hemelen,  want de Eeuwige heeft het gedaan 
etc. Een andere opvatting. Waarom hemel en aarde? Omdat Tora 
gegeven werd niet dan door beider macht, want er is gezegd  (Dev. 

4:36):  Vanuit  de  hemel  liet  Hij  je  Zijn  stem  horen  om  je  te 
onderwijzen, en op aarde liet Hij je Zijn grote vuur zien.  Een 
andere opvatting. Werden het manna en de kwakkels niet door 
beider macht gegeven? Hoe zo? Wel, er is gezegd  (Sjemot 16:4): 
Zie, Ik zal voor jullie brood uit de hmel doen regenen.  En de 
kwakkels uit de aarde, want er staat geschreven (Sjemot 16:13): en 
de kwakkels kwamen op etc.  Een andere opvatting.  Omdat de 
Heilige, gezegend zij Hij, Jisrael vergeleek met de sterren van de 
hemel en met het stof van de aarde. De sterren van de hemel, 
vanwaar? Omdat er geschreven staat (Bresj. 15:5): Kijk op naar de 
hemel  en  tel  de  sterren etc.  En  als  het  stof  van  de  aarde, 
vanwaar?  Omdat er geschreven staat (Bresj. 28:24): Je nageslacht 
zal zijn als het stof van de aarde. Een andere opvatting. Waarom 
hemel en aarde? Omdat zij  getuigen zijn van Jisrael,  want  er 
staat geschreven  (Dev. 4:26):  Ik heb heden de hemel en de aarde 
aangesteld  tot  getuigen  tegen  jullie.  Waar  is  dit  mee  te 
vergelijken,  met  een  prins  over  wie  zijn  vader  twee  voogden 
heeft  aangesteld.  En steeds als zijn vader hem met een kroon 
vereerde deed hij dat alleen door middel van hen. en toen hij in 
het  huwelijk  trad  stelde  hij  hen  aan  tot  getuigen  die  zouden 
bemiddelen tussen hem en zijn vader. Zo ook alle wonderen die 
de Heilige, gezegend zij Hij, deed voor Jisrael, die deed Hij voor 
hen door middel van hemel en aarde. Dus, toen ze op het punt 
stonden het land Jisrael binnen te gaan zeiden ze een lied door 
middel van hen, want zij fungeren als getuigen tussen Hem en 
hen.  Vanwaar? Omdat er  gezegd is  (Jesj.  1:2):  Hoor,  hemel,  en 
luister, aarde, want de Eeuwige heeft gesproken. Wat staat erna 
(Jesj. 1:2): Ik heb kinderen grootgebracht en doen opgroeien, dat is 
Luister, hemel. Een andere opvatting. Waarom hemel en aarde? 
Rabbi Chanina zegt: waarmee valt de zaak te vergelijken? Met 
iemand die een pand in bewaring geeft bij een vriend. De vriend 
die het pand bij hem in bewaring heeft gegeven overlijdt, dan 
komt  de  zoon  van  de  man  die  het  pand  in  bewaring  heeft 
gegeven, die eer bewijst  aan zijn vrouw. Maar men zegt dan: 
waarom bewijs je eer aan hen beiden? Hij zegt dan: een pand 
van mij is bij hen, maar het is mij niet duidelijk bij wie het pand 
is, bij hem of bij zijn vrouw. Waar mijn pand ook is, laat het 

201 Jacob Levy,  Neuhebräisches und Chaldäisches Wörterbuch über die Talmudim und Midraschim, Leipzig 1889, s.v.  leest en vertaalt als קלניא 
boven; M. Jastrow, Dictionary of the Targumim, the Talmud Bali and Yerushalmi, and the Midrashic Literature ,  London - New York, 1903, s.v. 
.terwijl hij vertaalt de ene een romeinse provincie, de andere een kolonie ,רומי .en leest i.p.d פרס emendeert קלניא



145                                                                               inhoud 3

דוֹן קָּ פִּ י הוּא הַ תּוֹ, מִ שְׁ ל אִ צֶ ם אֵ לוֹ אִ צְ ם אֶ ן, אִ יכָ ל הֵ  כָּ
ה פֶ יָ מוּר  שָׁ א  הֵ יְ שֶׁ ח  נָּ מֻ י  דוֹנִ קְ פִּ לוֹ. שֶׁ רוּ  מְ אָ ךְ   כָּ

ץ רֶ אָ לָ ם וְ יִ מַ שָּׁ ה לַ וֶּ צַ ה מְ תָּ ה אַ מָּ ה לָ משֶׁ ן, לְ הֶ ר לָ מַ  ,אָ
ת כֶ י הוֹלֶ שִׁ פְ ן נַ יכָ הֵ עַ לְ י יוֹדֵ ינִ אֵ מוּת וְ יד לָ תִ י עָ נִ ם, אֲ  אִ

ץ רֶ אָ ם לָ ם אִ יִ מַ שָּׁ ן, לַ יִ נַּ ר , מִ מַ אֱ נֶּ ג, כא(שֶׁ י: )קהלת   מִ
ה לָ עְ מָ יא לְ ה הִ עוֹלָ ם הָ דָ אָ י הָ נֵ עַ רוּחַ בְּ ךְ',  וגויוֹדֵ יכָ פִ  לְ

ם יהֶ נֵ שְׁ ת  אֶ ה  וֶּ צַ מְ י  נִ י, אֲ שִׁ פְ נַ א  הֵ תְּ שֶׁ קוֹם  מָ ל   כָּ
ה פָ א יָ הֵ תְּ ת שֶׁ חַ נַּ יךָ. מֻ יֶּ רוּךְ הוּא חַ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ מַ  אָ

ךָ שֶׁ פְ ל נַ יט עַ לִּ ה שַׁ יָּ רִ ין בְּ ת, אֵ חַ ת תַּ חַ נַּ יא מֻ ן הִ יכָ הֵ  וְ
ם יִ מַ שָּׁ בוֹד בַּ כָּ א הַ סֵּ ת , כִּ רֶ ל אוֹמֶ יִ יגַ בִ ן אֲ כֵּ  )שמואל אשֶׁ

ת: כה, כט( ים אֶ יִּ חַ רוֹר הַ צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ שׁ אֲ פֶ ה נֶ תָ יְ הָ  וְ
יךָ' ה לֹהֶ ר .אֱ חֵ ר אַ בָ ץ, דָּ רֶ אָ לָ ם וְ יִ מַ שָּׁ ה לַ מָּ ן, לָ הֶ בָּ  שֶׁ

ל אֵ רָ שְׂ ל יִ רוּךְ הוּא עַ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ עִ אוּ, הֵ טְ ן חָ הֶ  ,וּבָ
קוּ לָ ן  הֶ ין, וּבָ מִ חֲ נַ תְ מִ ן  הֵ ן  הֶ יד. וּבָ עִ הֵ ן  הֶ ן, בָּ יִ נַּ  ,מִ

יב  תִ כְ ם: )דברים ד, כו(דִּ יִ מַ שָּׁ ת הַ יּוֹם אֶ ם הַ כֶ י בָ דֹתִ עִ  הֲ
ץ רֶ אָ ת הָ אֶ אוּ, וְ טְ ן חָ הֶ יב , וּבָ תִ כְ שׂוֹת: )ירמיה ז, יח(דִ עֲ  לַ

ם יִ מַ שָּׁ הַ ת  כֶ לֶ מְ לִ ים  נִ וָּ קוּ, כַּ לָ ן  הֶ ן, וּבָ יִ נַּ יב, מִ תִ כְ  דִּ
כג( ד,  ם: )ירמיה  ין אוֹרָ אֵ וְ ם  יִ מַ שָּׁ ל הַ אֶ ן. וְ יִ נַ ץ מִ רֶ אָ  ,בָּ

יב  תִ כְ כו(דִּ ד,  ץ: )דברים  רֶ אָ הָ ת  אֶ ץ, וְ רֶ אָ בָּ אוּ  טְ חָ  ,וְ
יב  תִ כְ י: (יב, הושע יב)דִּ מֵ לְ ל תַּ ים עַ לִּ גַ ם כְּ חוֹתָ בְּ זְ ם מִ  גַּ

י דָ ץ, שָׂ רֶ אָ קוּ בָּ לָ יב , וְ תִ כְ כג(דִּ ד,  ת: )ירמיה  י אֶ יתִ אִ  רָ
בֹהוּ וָ תֹהוּ  ה  נֵּ הִ וְ ץ  רֶ אָ ן, הָ הֵ ץ  רֶ אָ וּבָ ם  יִ מַ שָּׁ  וּבַ

ים מִ חֲ נַ תְ יב , מִ תִ כְ ם: )ישעיה סו, כב(דִּ יִ מַ שָּׁ ר הַ שֶׁ אֲ י כַ  כִּ
ה שָׁ דָ חֲ ץ הַ רֶ אָ הָ ים וְ שִׁ דָ חֲ '.  וגוהַ

goed  bewaard  worden.  Zo  ook  toen  men  tegen  Mosje  zei: 
Waarom geef je een opdracht aan hemel en aarde, zei hij hun: ik 
zal sterven en ik weet niet waar mijn ziel heen zal gaan, naar de 
hemel of naar de aarde. Vanwaar? Omdat er gezegd is (Koh. 3:21): 
Wie zal ooit weten of de levensadem van een mens naar boven 
opstijgt etc? Daarom geef ik bevel aan hen allebei. Waar mijn 
ziel  ook maar  rust  vindt,  daar  zal  het  goed zijn.  Toen zei  de 
Heilige, gezegend zij Hij, bij jouw leven, geen schepsel zal over 
jouw ziel heersen. En waar zal ze rust vinden? Onder de eretroon 
in de hemel, want zo spreekt Abigajil  (Sjem. i 25:29): dan zal de 
ziel van mijn heer gebonden zijn in de bundel van de levenden 
bij de Eeuwige, uw God. Een andere opvatting. Waarom hemel 
en aarde? Omdat de Heilige, gezegend zij Hij, door middel van 
hen tegen Jisrael getuigde, en door hen zondigden zij, en door 
hen werden ze gestraft, en door zullen ze getroost worden. Door 
hen getuigde Hij, vanwaar? Omdat er geschreven staat (Dev. 4:26): 
Ik laat heden hemel en aarde tegen jullie getuigen.  Door hen 
zondigden zij, want er staat geschreven (Jirm. 7:18): Door koekjes 
te maken voor de koningin van de hemel. En door hen werden ze 
gestraft, Vanwaar? omdat er geschreven staat (Jirm. 4:23): En naar 
de hemelen, maar die hadden geen licht. En door de aarde, van-
waar? omdat er geschreven staat (Dev. 4:26):  en de aarde. En ze 
zondigden tegen de aarde, want er staat geschreven (Hosjea 12:12): 
Hun altaren  zijn  als  hopen op  de  voren  van  het  veld.  En  ze 
werden gestraft  door de aarde,  want  er  staat  geschreven  (Jirm. 

4:23):  ik zag de aarde, en kijk, die was woest en leeg. En door 
hemel  en  aarde  zullen  ze  getroost  worden,  want  er  staat 
geschreven (Jes. 66:22): Want zoals de nieuwe hemel en de nieuwe 
aarde [die Ik maak zullen voortbestaan – spreekt de Eeuwige –, 
zo zullen jullie naam en jullie nageslacht voortbestaan].
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-שלגשוספרי דברים פיסקא  
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Inleiding 

Van ספרי דברים, Sifrei Devarim (mogelijk te dateren rond 200 g.t.), geven we de paragrafen 306-
333, die het lied van Mosje behandelen; deze paragrafen komen in de verschillende edities overeen.  
De hier gegeven tekst is in overeenstemming met die van de editie Finkelstein 1935, die ook door 
de meeste vertalers is gebruikt. De nadere indeling van de paragrafen is grotendeels naar de editie 
op de website van Sefaria. Een enkele maal verwijzen we naar een afwijking in een traditionele 
editie,202 maar alleen als dit inhoudelijk  zinvol is; een beter hanteerbare critische editie blijft een 
desideratum. De indeling van de tekst gaat niet gelijk op met de versindeling, daarom geven we,  
waar de tekst een nieuw vers begint te behandelen, het betreffende vers, met vertaling.
De  haggadische  gedeelten  van דברים  zijn ספרי   duidelijk  van  een  andere  oorsprong  dan  de 
halachische  maar  het  gehele  werk  is  duidelijk  ook  uit  allerlei  verschillende  bronnen  samen-
gesteld.203

Enkele modernere edities:
Meir Friedmann, Sifré Debé Rab, der älteste halachische und hagadische Midrasch zu Numeri und 

Deuteronomium vol. i, Wien 1864 = ספרי דבי רב חלק ראשון, וויענא תרכ"דמאיר איש שלום,  (herdruk: 
New York 1948);

Louis  Finkelstein,  Siphre  zu  Deuteronomium:  unter  Benutzung  des  Nachlasses  von  Dr.  H.  S. 
Horovitz sel. A., mit kritischem Apparat und Noten herausgegeben, Breslau 1935;204

herdrukt: 
Louis Finkelstein,  Sifre on Deuteronomy. Published originally by the Gesellschaft zur Förderung 
der Wissenschaft  des Judentums and now re-published by The Jewish Theological  Seminary of 
America through the Generosity of the Stroock Publication Fund, New York 1969;

de tekst van Finkelstein ook op de website van Sefaria: https://www.sefaria.org/Sifrei_Devarim;
פרדו יעקב  בן  יוחאי, דוד שמואל  בר  רבי שמעון  מיסודו של התנא  ודברים  לבמדבר  ספרי: מדרש הלכה   

;...  ונלוה1990  ,  ירושליםאליו פירוש ספרי דבי רב
2004 , ירושליםספרי עם פירוש תולדות אדם ... ספר  דברים, משה דוד אברהם טרויש אשכנזי ;

de tekst is ook te vinden: https://he.wikisource.org/wiki/ביאור:ספרי דברים/האזינו (de Hebreeuwse 
Wikitext).

De tekst is verschillende malen vertaald, we noemen:
Hans Bietenhard,  Der tannaitische Midrasch 'Sifre Deuteronomium',  with a contribution by H. 

Ljungman, Bern 1984
Herbert W. Basser, Midrashic interpretations of the Song of Moses, New York 1984;
Reuven Hammer, Sifre: A Tannaitic Commentary on the book of Deuteronomy, New Haven 1986;
Jacob Neusner, Sifre to Deuteronomy: An Analytical Translation, Vol. 1-2, Atlanta  1987;205 
Herbert  W. Basser,  In the Margins  of  the Midrash:  Sifre  Ha’azinu Texts,  Commentaries,  and 

Reflections, Atlanta 1990;
Marty  Jaffee,  A new translation of the tannaitic midrash Sifre Devarim, https://jewishstudies.→ 

washington.edu/book/sifre-devarim/;
Shraga Silverstein, Sifrei Devarim, https://www.sefaria.org/Sifrei_Devarim.206

202 Daarvoor gebruikten we:  2004משה אשכנזי .
203 H.L. Strack & G. Stemberger, Introduction to the Talmud and Midrash, Translated and edite by M. Bockmuehl, Minneapolis (1996) = 1992, pp. 

247-251, 272-273..
204 Sommige bronnen geven ‘Berlin 1939’ voor deze editie (zo b.v. H.L. Strack & G. Stemberger 1992, p. 271).
205 Neusner merkt op dat hij zich veelal heeft laten leiden door de vertaling van Basser 1984.
206 De vertaling lijkt vaak niet gebaseerd te zijn op de geleverde Hebreeuwse tekst.
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פיסקא שו
ץ אלב  רֶ אָ֖  הָ ע  מַ֥  שְׁ תִ וְ ה  רָ בֵּ֑  דַ אֲ וַֽ  ם  יִ מַ֖  שָּׁ הַ ינוּ  זִ֥  אֲ הַֽ  

י: פִֽ י־  רֵ מְ אִ
1 Luistert,  Hemelen,  want  ik  zal  spreken,  en  hoor,  Aarde,  de 
woorden van mijn mond.

 , רביהאזינו השמים ואדברה שו א(' פס"ד ))לב א( 
 מאיר אומר כשהיו ישראל זכיים הם היו מעידים

 ויאמר יהושע אל העם )יהושע כד כב(בעצמם שנאמר 
 )הושע קלקלו בעצמם כמו שנאמר עדים אתם בכם

א(  סבבוני בכחש אפרים ובמרמה בית ישראל יב 
 )ישעיה ה ג-ד(העיד בהם שבט יהודה ובנימן שנאמר 

 ועתה יושב ירושלם ואיש יהודה שפטו נא ביני ובין
קלקלו שבט יהודהכרמי מה לעשות עוד לכרמי   

יא(ובנימן שנאמר  ב  ח, מלאכי  ג   בגדה יהודה )ירמיה 
 ויעד ה' )מ"ב יז יג(העיד בהם את הנביאים שנאמר 

  קלקלו בנביאים207בישראל וביהודה ביד כל נביאיו
 ויהיו מלעיבים במלאכי האלהים )דה"ב לו טז(שנאמר 

יט(העיד בהם את השמים שנאמר  ל  כו,  ד   )דברים 
  קלקלוהעידותי בכם היום את השמים ואת הארץ

יז(בשמים שנאמר  ז  הם )ירמיה  מה  רואה   האינך 
ואומר עושים יח(  ז  עצים )שם  מלקטים   הבנים 

בצק לשות  והנשים  האש  את  מבערים   והאבות 
  העיד בהם את הארץלעשות כונים למלכת השמים

 שמעי הארץ הנה אני מביא רעה )שם ו יט(שנאמר 
שנאמר  בארץ  יב(קלקלו  יב  מזבחותם )הושע   גם 
שדי תלמי  על  הדרכיםכגלים  את  בהם  העיד    

טז(שנאמר  ו   כה אמר ה' עמדו על דרכים )ירמיה 
קלקלו בדרכים שנאמר וראו  אל כל )יחזקאל טז כה( 

רמתך בנית  דרך  הגויםראש  את  בהם  העיד    
 לכן שמעי הגוים ודעי עדה את )ירמיה ו יח(שנאמר 
 ויתערבו )תהלים קו לה( קלקלו בגוים שנאמר אשר בם

מעשיהם  וילמדו  ההריםבגוים  את  בהם   העיד 
ו ב(שנאמר  קלקלושמעו הרים את ריב ה' )מיכה    

יג(בהרים שנאמר   על ראשי ההרים יזבחו )הושע ד 
 ידע שור )ישעיה א ג(העיד בהם את הבהמה שנאמר 

 וימירו את )תהלים קו כ( קלקלו בבהמה שנאמר קונהו
עשב אוכל  שור  בתבנית  אתכבודם  בהם  העיד    

 גם חסידה בשמים ידעה )ירמיה ח ז(העופות שנאמר 
שנאמרמועדיה ובעופות  ובחיה  בבהמה  קלקלו    

י( ח  והנה כל תבנית רמש )יחזקאל  ואראה   ואבוא 
 )איוב יב העיד בהם את הדגים שנאמר ובהמה שקץ

  קלקלואו שיח לארץ ותורך ויספרו לך דגי הים ח(
יד(בדגים שנאמר )חבקוק א   ותעשה אדם כדגי הים  

306-1 Luistert, Hemelen, want ik zal spreken; rabbi Meir placht 
te  zeggen:208 Wanneer  Jisrael  verdienstelijk  was,  waren  ze 
getuigen voor zichzelf  (Jehosjoea 24:22): en Jehosjoea zei tot het 
volk:  dan  bent  u  getuigen  voor  uzelf. Toch  misdroegen  zij 
zichzelf,  want  er  is  gezegd  (Hosjea  12:1):  Efrajim  heeft  mij 
omgeven met valsheid en het huis van Jisrael met bedrog, de 
stam van Jehoeda en Benjamin getuigde tegen hen, want er is 
gezegd (Jesj. 5:3-4): en nu inwoners van Jeroesjalajim en mannen 
van Jehoeda, oordeel toch tussen mij en mijn wijngaard, wat 
was er meer te doen voor mijn wijngaard? Maar toch misdroeg 
de stam van Jehoeda en Benjamin zich, want er is gezegd (Jirm. 

3:8;  Malachi  2:11):  trouweloos was Jehoeda. Hij liet de profeten 
tegen hen getuigen, want er is gezegd (Mel. ii 17:13): de Eeuwige 
getuigde  tegen  Jisrael  en  Jehoeda  door  middel  van  al  zijn 
profeten. Maar zij misdroegen zich tegen de profeten, want er is 
gezegd (Div. Haj. ii 36:16): maar ze overlaadden de gezanten van 
God met smaad. Hij liet de Hemel tegen hen getuigen, want er 
is  gezegd  (Devarim 4:26,  30:19):  Ik laat  heden Hemel en Aarde 
tegen jullie getuigen, maar ze misdroegen zich tegen de Hemel, 
want er is gezegd (Jirm. 7:17): zie je niet, wat zij doen? want er is 
gezegd (Jirm. 7:18): de kinderen verzamelen houtjes, en de vaders 
steken  het  vuur  aan,  en  de  vrouwen  kneden  het  deeg  om 
offerkoeken te maken voor de Koningin van de Hemel. Hij liet 
de aarde tegen hen getuigen, want er is gezegd (Jirm. 6:19): hoor, 
Aarde,  zie  ik  zal  kwaad  brengen.  Maar  ze  misdroegen  zich 
tegen de Aarde,  want  er  is  gezegd  (Hosj.  12:12):  ook zijn  hun 
altaren als hopen op de voren van het veld. Hij liet de wegen 
tegen hen getuigen, want er is gezegd (Jirm. 6:16): zo spreekt de 
Eeuwige:  ga  op  de  kruispunten  staan,  en  zie  ...  .  Maar  ze 
misdroegen zich tegen de wegen, want er is gezegd (Jech. 16:25): 
op ieder kruispunt heb je je hoogte gebouwd. Hij liet de volken 
tegen  hen  getuigen,  want  er  is  gezegd  (Jirm.  6:18):  luister 
volkeren, en weet, gemeenschap, wat er tegen hen is. Maar ze 
misdroegen  zich  tegen  de  volkeren,  want  er  is  gezegd  (Teh. 

106:35): zij vermengden zich met de volken en ze leerden hun 
daden. Hij liet de bergen tegen hen getuigen, want er is gezegd 
(Micha 6:2):  hoort, bergen, naar de twist van de Eeuwige, maar 
ze misdroegen zich tegen de bergen, want er is gezegd (Hosjea 

4:13): op de toppen van de bergen offeren zij. Hij liet het vee 
tegen hen getuigen, want er is gezegd (Jesj. 1:3):  de os kent zijn 
meester,  maar  ze  misdroegen zich tegen het  vee,  want  er  is 
gezegd (Teh. 106:20): zij ruilden hun eer voor het beeld van een 
stierkalf  dat  gras  eet;  hij  liet  de  vogels  tegen hen getuigen, 
want er is gezegd (Jirm. 8:7): zelfs de ooievaar in de hemel kent 
zijn seizoenen; maar ze misdroegen zich tegen het vee en het 
gedierte en de vogels, want er is gezegd  (Jech.  8:10):  Ik kwam 
terug en zag afbeeldingen van kruipend gedierte en beesten, 
afschuwelijk. Hij liet de vissen tegen hen getuigen, want er is 
gezegd (Ijjov 12:8): of spreek tot de aarde en zij zal je leren, en de 
vissen van de zee, maar zij misdroegen zich tegen de vissen, 

207 De Tenach-tekst geeft hier  ה ל־חֹזֶ֜ י[ כָ יאֵ֨ בִ ל־נביאו ]נְ ד֩ כָּ יַ  appositie is bij het כל־חזה waar כל־נביאו כל־חזה de oorspronkelijke tekst lijkt te zijn ,... בְּ
voorgaande woord: iedere profeet van Hem, [nl.] iedere ziener; NBV: alle profeten en zieners is in elk geval onjuist; WV1975 zijn profeten en 
zieners is in ieder geval wat beter; helaas in de verbeterde versie, WV 2012 aangepast aan NBV: alle profeten en zieners.

208 Vergelijk voor deze opklimmende reeks van קלקלו elementen ook Yalkoet Sjimoni ad Jehosjoa 24 (§ 35).
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ו(העיד בהם את הנמלה שנאמר  ו   לך אל )משלי 
 . רבי שמעון בןתכין בקיץ לחמה)שם ו ח(  נמלה עצל

 אלעזר אומר עלוב היה אדם זה שצריך ללמוד מן
שצריך אלא  היה  עלוב  ועשה  למד  אילו   הנמלה 

ללמוד מדרכיה ולא למד.

want er is gezegd  (Chab. 1:14):  U maakt de mens als de vissen 
van  de  zee.  Hij  liet  de  mier  tegen  hen  getuigen,  want  er  is 
gezegd (Mishle 6:6): ga naar de mier, luiaard, (Mishle 6:8) ze maakt 
haar voedsel  gereed in  de zomer.  R.  Sjimon b.  Elazar  zegt: 
Zielig is deze mens die van de mier moet leren, maar als hij 
leerde en ernaar handelde, was hij dan zielig? Hij zou van haar 
wegen moeten leren, maar hij leert niet.

ב(  שו  פ'  לפני)ס"ד  ישראל שתאמר  כנסת   עתידה 
 הקדוש ברוך הוא רבונו של עולם הרי עדיי קיימים

יט( שנאמר ל  כו,  ד  )דברים  היום את  בכם   העידותי 
  אומר לה הריני מעבירם שנאמרהשמים ואת הארץ

יז( סה  וארץ )ישעיה  חדשים  שמים  בורא  הנני   כי 
אומרת לפניו רבונו של עולם הריני רואהחדשה   

 ראי )ירמיה ב כג(מקומות שקלקלתי ובושתי שנאמר 
 )ישעיה אומר לה הריני מעבירם שנאמר דרכך בגיא

  אומרת לפניו רבונו של עולם הריכל גיא ינשא מ ד(
 )שם סב ב(שמי קיים אומר לה הריני מעבירו שנאמר 

אומרת לפניו רבונו של עולםוקורא לך שם חדש   
הריני לה  אומר  הבעלים  שם  על  קרוי  שמי   הרי 

שנאמר  יט(מעבירו  ב  שמות )הושע  את   והסירותי 
  אומרת לפניו רבונו של עולם אף על פי כןהבעלים

יט(בני בית מזכירים אותו אומר לה  ב   ולא )הושע 
.יזכרו עוד בשמם

306-2 De gemeenschap van Jisrael zal moeten zeggen voor de 
Heilige, gezegend zij Hij: Heer der wereld, kijk, de getuigen 
tegen mij houden stand, want er is gezegd (Devarim 4:26, 30:19): 
Ik  heb heden de hemel  en de aarde aangesteld tot  getuigen 
tegen jullie; dan zegt Hij tot haar: kijk, Ik verwijder hen, want 
er is gezegd (Jesj. 65:17): want zie Ik schep een nieuwe hemel en 
een nieuwe aarde. Zij zegt ten overstaan van Hem: Heer der 
wereld,  kijk,  ik  zie  plaatsen,  waar  ik  fout  en  schaamteloos 
handelde, want er is gezegd (Jirm. 2:23): let op je weg in het dal. 
En Hij zegt haar: kijk, Ik verwijder hen want er is gezegd (Jesj. 

40:4):  alle dalen zullen verhoogd worden. Zij zegt voor Hem: 
Heer der wereld, maar mijn naam blijft bestaan. En Hij zegt 
haar: Ik zal hem verwijderen, want er is gezegd  (Jesj. 62:2):  je 
zult bij  een nieuwe naam genoemd worden. Zij zegt voor Hem: 
Heer der wereld, maar, zie, mijn naam is genoemd samen met 
de naam van de Baäls. Hij zegt haar: Ik zal hem verwijderen, 
want er is gezegd  (Hosj. 2:19[16]): dan zal Ik de namen van de 
Baäls uit haar mond wegdoen.  Zij zegt voor Hem: Heer der 
wereld, ook al is dat zo, mijn huisgenoten noemen hem nog. 
Hij zegt haar (Hosj. 2:19[16]): zij zullen niet meer bij hun namen 
gekend worden. 

 שוב למחר עתידה שתאמר לפניו רבונו של עולם
א(כבר כתבת  ג  ישלח איש את )ירמיה  הן   לאמר 

 אשתו והלכה מאתו והיתה לאיש אחר הישוב אליה
אומר לה כלום כתבתי אלא איש והלא כברעוד   

  דבר אחר וכיכי אל אנכי ולא איש )הושע יא ט(נאמר 
 )ישעיהגרושים אתם לי בית ישראל והלא כבר נאמר 

 כה אמר ה' אי זה ספר כריתות אמכם אשר נ א(
.שלחתיה או מי מנושי אשר מכרתי אתכם לו

Dan zal zij  op een andere dag weer ten overstaan van Hem 
zeggen:  Heer der wereld: U hebt al geschreven (Jirm. 3:1):  men 
zegt: als een man zijn vrouw wegzendt, en zij  gaat weg van 
hem,  en wordt van een andere man, kan hij dan nog tot haar 
terugkeren?  Hij zegt haar: Ik heb toch voor jou niets anders 
geschreven dan ‘een man.’ En er is gezegd (Hosj. 11:9):  want Ik 
ben God en geen man.  Een andere verklaring:  en zijn jullie 
voor Mij gescheiden personen, huis van Jisrael? Is er niet reeds 
gezegd  (Jesj. 50:1):  zo zegt de Eeuwige: waar is de scheidbrief 
van jullie moeder, waarmee Ik haar heb weggestuurd  ? Of aan 
wie van mijn schuldeisers heb Ik jullie verkocht ?

  משל למלךהאזינו השמיםדבר אחר )ס"ד פ' שו ג( 
ומשמרו יושב  להיות  לפידגוג  בנו  את   שמסר 
כלום שהועיל  אבה  כסבור  הבן  אותו   אמר 
כדי משמרו  הריני  עכשיו  לפידגוג   שמסרני 
 שיאכל וישתה וישן ואלך אני ואעשה צרכיי אמר
 לו אביו אף אני לא מסרתיך לפידגוג אלא שלא
 יהא מזיזך כך אמר להם משה לישראל שמא
 אתם סבורים לברוח מתחת כנפי שכינה או לזוז
כותבים שהשמים  אלא  עוד  ולא  הארץ   מעל 

כז(שנאמר  כ  עוונו )איוב  ומנין שאףיגלו שמים    
 .וארץ מתקוממה לו )שם(הארץ מודעת שנאמר 

 עתידה כנסת ישראל שתעמוד בדין לפני המקום
מי יודעת  איני  עולם  של  רבונו  לפניו   ואומרת 
קלקלו ישראל  אם  במי  שינה  ומי  במי   קלקל 
 במקום אם המקום שינה בהם בישראל כשהוא

306-3 Een andere verklaring, luister, Hemel, een vergelijking met 
een koning, die zijn zoon overdraagt aan een pedagoog om hem te 
begeleiden en toezicht op hem te houden. Toen zei die zoon: denkt 
vader dat dit ook maar iets helpt, dat hij mij overgedragen heeft 
aan  de  pedagoog;  kijk,  ik  ga  hem  goed  in  de  gaten  houden, 
wanneer  hij  eet  en  drinkt  en  slaapt,  en  dan  kan  ik  gaan  en 
handelen naar mijn behoefte. Toen zei zijn vader tegen hem: ik 
heb je overgedragen aan de pedagoog, zodat hij je niet uit het oog 
zou verliezen. Zo sprak Mosje tot Jisrael: denken jullie te kunnen 
vluchten voor de vleugels van de Sjechina of weg te gaan van de 
aarde? En daarenboven, maken de hemelen geen aantekeningen, 
er  is  immers  gezegd  (Ijjov  20:27):  de  hemelen  openbaren  zijn 
ongerechtigheid,  en  vanwaar  is  afgeleid  zelfs  dat  de  aarde 
informatie doorgeeft? Omdat er gezegd is (ibid.): en de aarde staat 
tegen hem op. De gemeenschap van Jisrael zal terecht staan voor 
de Plaats, en  Hem zeggen: Heer der Wereld, ik weet niet wie er 
wie benadeeld heeft, en wie er ten opzichte van wie veranderd is, 
of Jisrael ten opzichte van de Plaats negatief heeft gehandeld, of 
dat de Plaats verandert is ten  opzichte van Jisrael; maar de Schrift 
zegt (Teh. 50:6): de hemelen verkondigen Zijn gerechtigheid; Jisrael 
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ו(אומר  נ  הוי ישראלויגידו שמים צדקו )תהלים    
 קלקלו במקום ואין המקום שינה בהם בישראל

.כי אני ה' לא שניתי )מלאכי ג ו(וכן הוא אומר 

heeft ten opzichte van de Plaats negatief gehandeld, en de Plaats is 
niet veranderd ten  opzichte van Jisrael, want er is gezegd  (Mal. 

3:6): Ik, de Eeuwige, ben niet veranderd.

רבי יהודההאזינו השמיםדבר אחר )ס"ד פ' שו ד(    
אפוטרופים שני  לו  שהיו  למלך  משל   אומר 
 במדינה והשלים להם את שלו ומסר להם את בנו
 ואמר להם כל זמן שבני עושה רצוני היו מעדנים
 אותו ומפנקים אותו ומאכילים אותו ומשקים אותו
 וכשאין בני עושה רצוני אל יטעום משלי כלום כך
 בזמן שישראל עושים רצונו של מקום מה נאמר

יב(בהם   יפתח ה' לך את אוצרו הטוב )דברים כח 
וכשאין עושים רצונו של מקום מהאת השמים   
 וחרה אף ה' בכם ועצר את )שם יא יז(נאמר בהם 

את תתן  לא  והאדמה  מטר  יהיה  ולא   השמים 
.יבולה

306-4 Een andere verklaring: luistert, Hemelen, rabbi Jehoeda209 
placht te zeggen: een vergelijking met een koning, die twee toe-
zichthouders had in het land, en hij liet aan hen over wat hij had, 
en hij vertrouwde hen ook zijn zoon toe, en hij zei hen: zolang 
mijn zoon doet wat ik wil, laat hem iedereen omgaan, maak het 
hem naar de zin, behandel hem vriendelijk, geef hem te eten en 
te drinken. Maar als mijn zoon mijn wil niet doet, laat hem niets 
proeven dat van mij is. Zo ook wanneer Jisrael handelt naar de 
wil  van  de  Plaats,  wat  is  er  gezegd  over  hen  (Dev.  28:12):  de 
Eeuwige zal voor jou Zijn rijke schatkamer, de hemel, openen. 
Maar wanneer Jisrael niet handelt naar de wil van de Plaats, wat 
is  er  gezegd  over  hen  (Dev.  11:17):  dan  zal  de  toorn  van  de 
Eeuwige  tegen  jullie  ontbranden en  zal  Hij  de  hemel  sluiten, 
zodat er geen regen meer zal zijn, de aardbodem zijn opbrengst 
niet meer zal geven.

 , רבי נחמיההאזינו השמיםדבר אחר )ס"ד פ' שו ה( 
רעה לתרבות  בנו  שיצא  למלך  משל   אומר 
עליו קובל  והתחיל  לאחיו  עליו  קובל   התחיל 
 לאוהביו והתחיל קובל עליו לשכניו והתחיל קובל
קובל להיות  ההוא  האב  זז  לא  לקרוביו   עליו 
 והולך עד שאמר שמים וארץ למי אקבול עליך

.האזינו השמים ואדברהחוץ מאלו לכך נאמר 

306-5  Een andere verklaring:  luistert, Hemelen, rabbi Nechemja 
placht te zeggen: een vergelijking met een koning wiens zoon het 
slechte pad op is gegaan; hij begint met over hem te klagen bij 
zijn broers; dan begint hij over hem te klagen bij zijn vrienden; 
dan gaat hij over hem te klagen bij zijn buren; tenslotte gaat hij 
over hem te klagen bij zijn familie. Die vader houdt niet op met 
voortdurend over hem te klagen, tot hij zegt: hemel en aarde bij 
wie moet ik over jou klagen afgezien van de genoemden. Op die 
manier is er gezegd: luistert, Hemelen, en Ik zal spreken. 

רבי יהודההאזינו השמיםדבר אחר )ס"ד פ' שו ו(    
 אומר אילו אין דיין של צדיקים אלא שמרויחים
 את העולם שהם בתוכו שבזמן שישראל עושים

 יפתח )דברים כח יב(רצונו של מקום מה נאמר בהם 
ואין פתיחהה' לך את אוצרו הטוב את השמים   

 ויפתח )בראשי' כט לא(אלא לשון הרווחה שנאמר 
רחמה אלאאת  רשעים  של  דיין  אין  ואילו    

 שדוחקים את העולם שהם בתוכו שבזמן שאין
 )דברים יא יז(עושים רצונו של מקום מה נאמר בהם 

  ואין עצירה אלאוחרה אף ה' בכם ועצר השמים
יח(לשון הדחק שנאמר  כ   כי עצור עצר )בראשית 

.ה'

306-6  Een andere  verklaring:  luistert,  Hemelen,  rabbi  Jehoeda 
placht te zeggen: dezen zijn niet voldoende met betrekking tot de 
rechtvaardigen  maar  ze  verdienen  de  wereld  waar  ze  zich  in 
bevinden. Want wanneer Jisrael de wil doet van de Plaats, wat is 
er  over  hen  gezegd  (Dev.  28:12):  de  Eeuwige  zal  voor  jou  Zijn 
goede  schatkamer,  nl.  de  hemelen,  openen,  en  wat  betekent 
‘opening’ anders dan ‘welstand,’ want er is gezegd  (Bresj. 29:31): 
en Hij opende haar baarmoeder. En dezen zijn niet voldoende 
met betrekking tot de goddelozen, maar zij schuiven de wereld 
waar ze zich in bevinden terzijde. Want wanneer zij niet de wil 
doen van de Plaats,  wat  is  er  over  hen gezegd  (Dev.  11:17): de 
woede van de Eeuwige zal  tegen jullie  ontbranden Hij  zal  de 
hemelen  afsluiten,  en  wat  betekent  ‘afsluiting’  anders  dan 
‘onderdrukking,’  zoals  er  gezegd  is  (Beresj.  20:18): want  de 
Eeuwige had zeker onderdrukt ... 

 , אמרהאזינו השמים ואדברהדבר אחר )ס"ד פ' שו ז( 
לישראל להם  אמור  למשה  הוא  ברוך  הקדוש   לו 
 הסתכלו בשמים שבראתי לשמשכם שמא שינו את
 מדתם או שמא אמר גלגל חמה איני עולה מן המזרח

 )קהלת א ה(ומאיר לכל העולם כולו אלא כענין שנאמר 
  ולא עוד אלא שהוא שמחוזרח השמש ובא השמש
 והוא כחתן יוצא )תהלים יט ו(לעשות לי רצוני שנאמר 

.מחופתו

306-7   Een  andere  verklaring:  luistert,  Hemelen,  en  ik  zal 
spreken;  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij,  zei  tot  Mosje:  Zeg 
tegen Jisrael:Kijk naar de hemelen die Ik geschapen heb om 
jullie te dienen. Hebben zij ooit hun loop veranderd? Heeft de 
zonneschijf ooit gezegd: ik ga niet op in het oosten om de 
hele wereld te verlichten, maar zo als er gezegd is (Koh. 1:5): en 
de zon gaat op, en de zon gaat onder, en wat meer is, hij heeft 
er plezier in om voor Mij Mijn wil te doen, want er is gezegd 
(Teh.  19:6):  hij  is  als  de bruidegom, die  onder zijn  choeppa 
vandaan komt.

 En hoor, Aarde, de woorden van mijn mond, kijk naar de  306-8 , הסתכלו בארץותשמע הארץ אמרי פי)ס"ד פ' שו ח( 
aarde die Ik geschapen heb om jullie te dienen, heeft ze ooit 

209 Jehoeda ben Ilai, אי עָ לְ .actief rond 150 g.j., was een leerling van rabbi Akiva; hij is de meest genoemde autoriteit in de Misjna ,יהודה בר אִ
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 שבראתי לשמשכם שמא שינתה את מדתה שמא
חטים זרעתם  שמא  או  צמחה  ולא  בה   זרעתם 
 והעלת שעורים או שמא אמרה פרה זו איני דשה
זה איני  ואיני חורשת היום או שמא אמר חמור 

 )ירמיה הטוען ואיני הולך וכן לענין הים הוא אומר 
 האותי לא תיראו נאם ה' אם מפני לא תחילו כב(

שמשעה שגזרתי עליואשר שמתי חול גבול לים   
את ואציף  אעלה  ואמר  מדתו  את  שינה   שמא 

י(העולם אלא כענין שנאמר   ואשבר עליו )איוב לח 
 עד פה )שם לח יא( ואמר חקי ואשים בריח ודלתים

ולא עודתבוא ולא תוסיף ופה ישית בגאון גליך   
 אלא שמצטער ואינו יודע מה לעשות כענין שנאמר

כב( ה  יוכלו)ירמיה  ולא  ויתגעשו  קל  והלא דברים    
 וחומר ומה אלו שנעשו לא לשכר ולא להפסד אם
 זוכים אין מקבלים שכר ואם חוטאים אין מקבלים
לא בנותיהם  ועל  בניהם  על  ואין חסים   פורענות 
 שינו את מדתם אתם שאם זכיתם אתם מקבלים
 שכר ואם חטאתם אתם מקבלים פורענות ואתם
 חסים על בניכם ועל בנותיכם על אחת כמה וכמה

שאתם צריכים שלא תשנו את מדותיכם.

haar kenmerken veranderd? Hebben jullie ooit gezaaid, zonder 
dat er iets opkwam? Hebben jullie ooit tarwe gezaaid en dat er 
gerst opkwam? Of is er een koe die zegt ik dors niet ik ploeg 
niet, of een ezel die zegt ik wil niet beladen worden en ik ga 
niet? En zo staat het ook met de zee, waarvan de Schrift zegt 
(Jirm. 5:22):  zijn jullie niet bevreesd voor Mij  –uitspraak van de 
Eeuwige– beven jullie niet voor Mij, Ik die het zand gemaakt 
heb tot een grens vn de zee, immers, vanaf het moment dat Ik 
Mijn besluit erover genomen heb, heeft hij ooit zijn wijze van 
doen veranderd en gezegd: ik ga opstijgen en de wereld onder 
water zetten; maar zo is er gezegd (Iyyov 38:10): Ik heb Mijn wet 
eraan opgelegd en plaatste grendel en deuren en de Schrift zegt 
(Iyyov 38:11): tot hiertoe mag je komen, maar niet verder en hier 
ligt [de grens] voor je trotse golven. Niet alleen dit, hij kan het 
betreuren, maar hij weet niet wat te doen, want op dat punt is er 
gezegd  (Jirm.  5:22):  ze  kunnen  stormachtig  worden,  maar  ze 
vermogen niets. Volgt hier niet qal wachomer uit: als dezen die 
gemaakt  zijn  niet  voor  beloning,  noch  voor  straf,  als  ze 
onschuldig zijn krijgen ze geen loon, en als ze zondigen krijgen 
ze geen straf,  ze  hebben geen medelijden met  hun zonen en 
dochteren –als zij hun loop niet veranderd hebben, dan moeeten 
jullie, immers als jullie onschuldig zijn krijgen junllie beloning, 
maar  als  jullie  zondigen krijgen jullie  straf,  en jullie  hebben 
medelijden met jullie zoons en dochters– hoe veel te meer moe-
ten jullie je gangen niet wijzigen.

 , היה רבי בניההאזינו השמיםדבר אחר )ס"ד פ' שו ט( 
 אומר בזמן שאדם מתחייב בדין אין פושטים בו יד

 יד העדים תהיה )דברים יז ז(תחלה אלא עדיו שנאמר 
ואחר כך בני אדם ממשמשים ובאיםבו בראשונה   

  כך בזמן שאיןויד כל העם באחרונה )שם(שנאמר 
 )שםישראל עושים רצונו של מקום מה נאמר בהם 

  ואחר כךוחרה אף ה' בכם ועצר את השמים יא יז(
 ואבדתם )שם(פורעניות ממשמשות ובאות שנאמר 

ובזמן שישראל עושים רצונו של מקום מהמהרה   
כג(נאמר בהם  ב  ה' )הושע  נאם  ביום ההוא   והיה 

השמים את  ואומר אענה  כה(  ב  לי )שם   וזרעתיה 
 .בארץ

306-9 Een  andere  verklaring:  luistert,  Hemelen, r.  Banaja 
placht te zeggen: wanneer een man schuldig210 bevonden wordt 
in het gericht, dan mag niemand als eerste zijn hand uitsteken 
tegen hem, behalve de getuigen tegen hem, want er is gezegd 
(Dev.  17:17):  de hand van de getuigen zullen eerst  tegen hem 
optreden,  en  daarna  kunnen andere  mensen  het  afmaken en 
komen, want er is gezegd (ibid.):  en de hand van heel het volk 
daarna. Zo, wanneer Jisrael niet de wil van de Plaats doet, wat 
is  er  dan over  hen gezegd  (Dev.  11:17):  en de  woede van de 
Eeuwige  zal  tegen  julie  ontbranden  en  Hij  zal  de  hemelen 
tegenhouden, en nadat de straf ondergaan is, want er is gezegd 
(ibid.):  jullie gaan snel te gronde. Maar wanneer Jisrael de wil 
doet van de Plaats, wat wordt er dan over hen gezegd? (Hosj. 2: 

23):  en  op  die  dag  –uitspraak  van  de  Eeuwige–  zal  Ik  de 
hemelen antwoorden, en de Schrift zegt  (Hosj. 2: 25):  en Ik zal 
haar zaaien in de aarde.

  היה רביהאזינו השמים ואדברהדבר אחר )ס"ד פ' שו י( 
משה  שאמר  בשעה  אומר  חנניה  בן   האזינויהודה 

ואדברה דוממיםהשמים  השמים  ושמי  השמים  היו    
הייתה הארץותשמע הארץ אמרי פיובשעה שאמר    

 וכל אשר עליה דוממים, ואם תמיה אתה על הדבר צא
ביהושע  נאמר  מה  יב-יג(וראה  י  לעיני )יהושע   ויאמר 

וידום אילון  בעמק  וירח  דם  בגבעון  שמש   ישראל 
  וג'ולא היה כיום ההוא לפניו )שם י יד( השמש וירח עמד

נמצינו למידים שהצדיקים שולטים בכל העולם כולו.

306-10 Een andere verklaring:  luistert, Hemelen, en ik zal 
spreken, rabbi Jehoeda ben Chananja placht te zeggen: op 
het  moment  dat  Mosje  zei:  luistert,  Hemelen,  en  ik  zal 
spreken, stonden de hemelen en de hemelen van de hemelen 
stil,  en  op  het  moment  dat  hij  zei:  en  hoor,  Aarde,  de 
woorden van mijn mond, stond de aarde met alles wat erop 
is stil. En als je hierover verbaasd bent, ga en zie wat er 
gezegd is over Jehosjoea (Jehosj. 10:12-14): en hij zei voor de 
ogen van Jisrael: zon, sta stil in Gibeon, en maan, in het 
dal van Ajalon; en de zon stond stil en de maan bleef staan, 
en er is geen dag geweest als deze, etc., we leren hieruit dat 
de rechtvaardigen over de gehele aarde heersen.

  לפי שהיה משההאזינו השמיםדבר אחר )ס"ד פ' שו יא( 
ולפי שהיההאזינו השמיםקרוב לשמים לפיכך אמר    

306-11 Een  andere  verklaring:  luistert,  Hemelen,  omdat 
Mosje  dichtbij  de  hemelen  was,  daarom zei  hij:  luistert, 
Hemelen,  en omdat  hij  ver  van de aarde was zei  hij:  en 

210  In dit geval “des doods schuldig.”
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אמר  הארץ  מן  פירחוק  אמרי  הארץ  באותשמע   , 
  שהיה רחוק שמעו שמים)ישעיה א ב(ישעיה וסמך לדבר 

 שהיה קרוב לארץ.והאזיני ארץמן השמים 

hoor, Aarde, de woorden van mijn mond; toen kwam Jesjaja 
en die steunde hierop door te zeggen (Jesj. 1:2): hoort, Heme-
len, omdat hij ver van de hemelen was,  en luister, Aarde, 
omdat hij dichtbij de aarde was.

 דבר אחר לפי שהשמים מרובים פתח)ס"ד פ' שו יב( 
ולפי שהיתה הארץ מועטת  להם בלשון מרובה 

  באותשמע הארץ אמרי פיפתח לה בלשון מועט 
  ליתןשמעו שמים והאזיני ארץישעיה וסמך לדבר 

למעוטים המעוטה  ואת  למרובים  המרובה   את 
 וחכמים אומרים אין הדבר כן אלא בזמן שבאים
מכוונים דבריהם  נמצאו  אם  ומעידים   העדים 
 כאחד עדותם קיימת ואם לאו אין עדותם קיימת

משה  אמר  אילו  השמיםכך  היוהאזינו  ושתק    
ואילו בהאזנה  אלא  שמענו  לא  אומרים   שמים 

  היתה הארץ אומרתותשמע הארץ אמרי פיאמר 
 לא שמעתי אלא בשמיעה בא ישעיה וסמך לדבר

והאזיני ארץ ליתן האזנה ושמיעהשמעו שמים    
לשמים והאזנה ושמיעה לארץ.

306-12 Een andere verklaring: omdat de hemelen vele zijn begon 
hij voor hen in het meervoud; en omdat de aarde enig is begon hij 
voor haar in het enkelvoud:  en luister, Aarde, naar de woorden 
van mijn mond. Toen kwam Jesjaja, en hij steunde hierop door te 
zeggen (Jesj.  1:2):  hoort, Hemelen,  en  luister,  Aarde,  door  het 
meervoud  voor  het  meervoudig  begrip  te  gebruiken  en  het 
enkelvoud voor het enkelvoudige. De wijzen zeggen: dit is niet 
zo,  maar wanneer de getuigen komen om te getuigen, als hun 
woorden in dezelfde richting wijzen dan houdt hun getuigenis als 
eenheid stand, maar zo niet dan houdt hun getuigenis geen stand. 
En zo, als Mosje had gezegd:  luistert, Hemelen,  en gezwegen, 
dan konden de hemelen zeggen:  wij  hebben het  niet  gehoord, 
alleen door luistering. En als hij  had gezegd:  hoort,  Aarde, de 
woorden van mijn mond,  dan kon de aarde zeggen: ik heb het 
alleen maar door te horen gehoord. Toen kwam Jesjaja, die erop 
steunde  door  te  zeggen:  hoort,  Hemelen,  en  luister,  Aarde, 
waardoor hij het luisteren en het horen op de hemelen toepaste, 
en eveneens het luisteren en het horen op de aarde.

 , עלהאזינו השמים ואדברהדבר אחר )ס"ד פ' שו יג( 
 )שמות כ יט(שם שניתנה תורה מן השמים שנאמר 

 ותשמע. אתם ראיתם כי מן השמים דברתי עמכם
 )שם כד, שעליה עמדו ישראל ואמרו הארץ אמרי פי

.כל אשר דבר ה' נעשה ונשמע ז(

306-13 Een  andere  verklaring:  luistert, Hemelen, en  ik  zal 
spreken, aangezien Tora gegeven werd vanuit de hemel, want er 
is  gezegd  (Sjemot  20:19):  jullie  hebben gezien dat  ik  met  jullie 
gesproken heb vanuit de hemel;  en  hoort,  Aarde, de woorden 
van mijn mond, sprak Jisrael, die daarop stond (Sjemot 22:7): alles 
wat  de  Eeuwige  gezegd  heeft  zullen  we  doen  en  daarnaar 
luisteren.

  שלא עשוהאזינו השמיםדבר אחר )ס"ד פ' שו יד( 
 ישראל מצות שניתנו להם מן השמים ואלו הן
שנים עבור  השמים  מן  להם  שניתנו   מצות 

שנאמר  חדשים  יד(וקביעות  א   והיו )בראשית 
ושנים ולימים  ולמועדים   ותשמע. לאותות 

בארץהארץ להם  שניתנו  מצות  עשו  שלא   , 
 ואלו הן מצות שנתנו להם בארץ לקט שכחה

ופיאה תרומה ומעשרות שמטים ויובלות.

306-14 Een andere verklaring:  luistert, Hemelen, omdat Jisrael de 
geboden niet uitvoerde die hun gegeven waren uit de hemel,211 en 
dit zijn de geboden die hun gegeven waren uit de hemel: invoeging 
van  jaren,  vaststelling  van  de  Nieuwe Maan,  want  er  is  gezegd 
(Beresjiet  1:19):  en ze  moeten dienen als  tekens, en voor de feest-
dagen, en voor de dagen en voor de jaren. En hoort, Aarde, omdat 
zij de geboden niet uitvoerden die hun gegeven waren betreffende 
de aarde, en dit zijn de geboden die hun gegeven waren betreffende 
de aarde: de nalezing,212 het vergetene,213 de hoek van het veld,214 de 
heffing,215 de tienden,216 de rustperioden,217 en de jubeljaren.

  שלא עשו כלהאזינו השמיםדבר אחר )ס"ד פ' שו טו( 
 ותשמע הארץ אמרימצות שניתנו להם מן השמים 

שלא עשו כל מצות שניתנו להם בארץ. משהפי   
 העיד בהם בישראל שני עדים שהם קיימים לעולם

יט)ולעולמי עולמים שנאמר  ל  כו,  ד   העידותי (דברים 
  והקדוש ברוך הואבכם היום את השמים ואת הארץ
יט(העיד בהם את השירה שנאמר   ועתה )דברים לא 

  אין אנו יודעים עדותוכתבו לכם את השירה הזאת

306-15  Een andere verklaring:  luistert, Hemelen, omdat zij 
zich niet hielden aan alle geboden die hen gegeven waren uit 
de hemel en hoort, Aarde, de woorden van mijn mond, omdat 
zij zich niet hielden aan alle geboden die hen gegeven waren 
betreffende  de  aarde.  Mosje  liet  tegen  hen  twee  getuigen 
optreden die voor eeuwig en altijd stand houden, want er is 
gezegd (Devarim 4:26, 30:19): Ik heb heden de hemel en de aarde 
aangesteld tot getuigen tegen jullie; en de Heilige gezegend 
zij Hij, heeft dit lied tot een getuige tegen hen gemaakt, want 
er is gezegd (Devarim 31:19):  welnu, schrijft voor jullie dit lied 
op.218 We weten niet wiens getuigenis de overhand heeft, nl. 

211 ‘Uit de hemel’ moet hier wel opgevat worden als ‘betreffende de hemel.’
212 De nalezing van gevallen aren, bestemd voor de armen.
213 De vergeten aren, bestemd voor de armen.
214 De hoek van het veld, bestemd voor de armen.
215 De heffing, bestemd voor de priesters.
216 De heffing van de tienden.
217 De rust voor het land in het sabbatsjaar.
218 Het gehele vers luidt: ל  אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ בְ ד–בִּ עֵ זֹּאת, לְ  ה הַ ירָ שִּׁ י הַ ה-לִּ יֶ הְ ן תִּ עַ מַ ם לְ יהֶ פִ הּ בְּ ימָ ל, שִׂ אֵ רָ שְׂ י-יִ נֵ ת-בְּ הּ אֶ דָ מְּ לַ זֹּאת, וְ  ה הַ ירָ שִּׁ ת-הַ ם אֶ כֶ בוּ לָ תְ ה, כִּ תָּ עַ ,וְ  en welnu 

schrijft voor jullie dit lied op en leer het aan de kinderen van Jisrael, leg het hun in de mond, opdat dit lied voor Mij een getuige zal zijn tegen de  
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 של מי קיימת אם של הקדוש ברוך הוא אם של
 וענתה השירה הזאת )שם לא כא(משה כשהוא אומר 

הא של הקדוש ברוך הוא מקיימת שללפניו לעד   
 משה ולא של משה מקיימת את של הקדוש ברוך
 הוא ומפני מה העיד בהם משה בישראל שני עדים
 שהם חיים וקיימים לעולם ולעולמי עולמים. אמר אני
 בשר ודם ולמחר אני מת מה אם ירצו ישראל לומר
 לא קבלנו את התורה מי מכחישם לפיכך העיד בהם
 שני עדים שהם חיים וקיימים לעולם ולעולמי עולמים
אמר השירה  את  בהם  העיד  הוא  ברוך   והקדוש 
ומנין מלמעלה  ואני  מלמטה  בהם  תעיד   השירה 

 וקרבתי אליכם )מלאכי ג ה(שהמקום קרוי עד שנאמר 
ואומר למשפט והייתי עד ממהר  ואנכי )ירמיה כט כג( 

ואומר היודע ועד נאם ה'  ה' אלהיםויהי  )מיכה א ב( 
.בכם לעד מהיכל קדשו

dat van de Heilige, gezegend zij Hij, of dat van Mosje, maar 
omdat de Schrift zegt  (Devarim 31:21):  dit lied zal antwoorden 
als getuige voor Hem, dan heeft de Heilige, gezegend zij Hij, 
de  overhand  over  Mosje,  en  niet  Mosje  over  de  Heilige, 
gezegend zij Hij. En waarom liet Mosje twee getuigen, die in 
leven  blijven  en  voor  alle  eeuwigheid  in  stand  blijven, 
getuigenis afleggen; hij zei: ik ben vlees en bloed en morgen 
sterf  ik;  als  Jisrael  wil  zeggen:  wij  hebben  de  Tora  niet 
ontvangen, wie kan hen in het ongelijk stellen. Daarom bracht 
hij twee getuigen tegen hen in stelling die in leven blijven en 
voor alle eeuwigheid in stand blijven. En de Heilige, gezegend 
zij Hij, liet het lied tegen hen getuigen. Hij zei: het lied zal 
van beneden tegen hen getuigen, en Ik van boven. En vanwaar 
is het  dat  de Plaats een getuige genoemd wordt? Omdat er 
gezegd is (Mal. 3:5): Ik kom bij jullie voor het oordeel, en Ik zal 
een snelle getuige zijn; en de Schrift zegt  (Jirm. 29:23):  Ik ben 
degene die weet, en een getuige –uitspraak van de Eeuwige–; 
en verder (Michah 1:2):  en de Eeuwige, God is getuige tegen 
jullie vanuit Zijn heilige Tempel.

2 Mijn leer zal druipen als de regen; Mijn woord zal vloeien als de 
dauw; als  regenvlagen over het gras, en als regendruppels op het 
gewas.

ב י לב  תִ֑  רָ מְ אִ ל  טַּ֖  כַּ ל  זַּ֥  תִּ י  חִ֔ קְ לִ ר֙  טָ מָּ כַּ ף  רֹ֤ עֲ יַֽ  
ב: שֶׂ עֵֽ י־ לֵ ים עֲ בִ֖ י בִ רְ כִ א וְ שֶׁ דֶ֔ י־ לֵ ם עֲ רִ֣ י עִ שְׂ כִּ

306-16 Mijn leer (לקחי)  zal druipen als de regen; Mijn ‘nemen’ 
 staat voor niets anders dan ‘de woorden van Tora’,219 want (לקחי)
er is gezegd (Misjle 4:2): want een weldadig לקח geef Ik jullie, legt 
Mijn Tora niet naast u neer, en de Schrift zegt  (ibid. 8:10):  neemt 
Mijn terechtwijzing aan, en geen zilver; en ‘terechtwijzing’ is niets 
anders dan ‘de woorden van Tora,’ want er is  gezegd  (ibid.  1:8): 
mijn zoon, luister naar de terechtwijzing van je vader, en verwerp 
de lering van je moeder niet,  en verder  (ibid.  8:33):  luistert naar 
mijn terechtwijzing, zodat jullie wijs worden, en onttrek je er niet 
aan, en ook (ibid. 4:13): houd vast aan de terechtwijzing, zonder te 
verflauwen, en nog (Hosjea 14:3):  neem woorden met jullie mee en 
keert terug. En ‘woorden’ betekent niets dan ‘woorden van Tora,’ 
want er is gezegd  (Dev. 5:19): deze woorden sprak de Eeuwige tot 
heel jullie gemeenschap. 

ב(  טז( )לב  שו  פ'   , איןיערף כמטר לקחי )ס"ד 
 כי לקח )משלי ד ב(לקחי אלא דברי תורה שנאמר 

 )שם ח י(ואומר טוב נתתי לכם תורתי אל תעזובו 
  ואין מוסר אלא דברי תורהקחו מוסרי ואל כסף

 שמע בני מוסר אביך ואל תטוש )שם א ח(שנאמר 
 שמעו מוסר וחכמו )משלי ח לג( ואומר תורת אמך
ואומר ואל תפרעו יג(  ד   החזק במוסר אל )שם 

ואומר תרף  קחו עמכם דברים ושובו )הושע יד ג( 
 )דברים ה יט(ואין דברים אלא דברי תורה שנאמר 

.את הדברים האלה דבר ה' אל כל קהלכם

306-17  Als de regen, zoals de regen leven is voor de wereld, zo 
zijn ook woorden van Tora leven voor de wereld. Maar dan: net 
als de regen, een deel van de wereld verheugt zich erover, en een 
deel van de wereld is er treurig over. Iemand wiens put is vol wijn 
en wiens dorsvloer is voor hem in orde is er treurig over. Zo ook 
de woorden van Tora.  Daarom leert  de Schrift:  Mijn woord zal 
vloeien als de dauw. Net zoals met de dauw is heel de wereld daar 
verheugd over, en zo verheugt ook heel de wereld zich over de 
woorden van Tora. 

יז(  שו  פ'   , מה מטר חיים לעולם אףכמטר)ס"ד 
 דברי תורה חיים לעולם אי מה מטר מקצת עולם
 שמחים בו ומקצת עולם מצירים בו מי שבורו
יכול אף דברי וגרנו לפניו מצירים בו  יין   מלא 

  מה טלתזל כטל אמרתיתורה כן תלמוד לומר 
 כל העולם שמחים בו כך דברי תורה כל העולם

שמחים בהם.
306-18 Als  regenvlagen  over  het  gras,  net  zoals  deze 
regenvlagen neerdalen op het  gras,  en het  omhoog doet 
komen, en het laat groeien, zo laten de woorden van Tora 
je  omhoog  komen,  en  je  doen  groeien,  en  zo  zegt  de 
Schrift (Misjle 4:8): houdt Haar hoog en zij zal u verheffen.

יח(  שו  פ'  עלי דשא)ס"ד  הללוכשעירים   , מה שעירים 
 יורדים על העשבים ומעלים אותם ומגדלים אותם כך
 דברי תורה מעלים אותך ומגדלים אותך וכן הוא אומר

.סלסליה ותרוממך )משלי ד ח(
306-19  En  als  regendruppels  op  het  gewas,  net  zoals 
regendruppels neerdalen op het gewas, en het koesteren en 
verwennen, zo koesteren en verwennen de woorden van Tora 
jou; want er is gezegd (Misjle 1:9): want een lieflijke krans zijn 
zij om je hoofd en verder  (ibid. 4:9): zij legt om je hoofd een 

יט(  פ' שו   , מה רביבים הללווכרביבים עלי עשב)ס"ד 
 יורדים על העשבים ומעדנים אותם ומפנקים אותם
 כך דברי תורה מעדנים אותך ומפנקים אותך שנאמר

kinderen van Jisrael.
219 ח קַ ’.nemen,’ betekent ook al in Tenach: ‘leer, inzicht, overreding‘ ,לקח van de wortel ,לֶ
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lieflijke krans.  תתן )שם ד ט( ואומר כי לוית חן הם לראשך )שם א ט(
.לראשך לוית חן

306-20 Een andere verklaring: mijn leer zal druipen als de regen, 
rabbi Nechemja placht te zeggen: Men dient altijd de woorden 
van Tora bijeen te brengen als algemene regels; dat kan op de 
manier zoals je ze verzameld als algemene regels, maar je werkt 
ze uit als gespecificeerde regels, want de Leer zegt: mijn leer zal 
druipen als de regen;  en  is een koopmansuitdrukking, net יערף 
zoals iemand niet zegt tegen zijn buurman: breek voor mij deze 
sela, maar wissel deze sela voor mij (in kleingeld). Zo ook: breng 
de woorden van Tora bijeen als algemene regels, maar werk ze uit 
als de kleine druppels van de dauw en niet als de druppels van de 
regen, want die zijn groot, maar deze dauwdruppels zijn klein.

  היה רבייערף כמטר לקחידבר אחר )ס"ד פ' שו כ( 
תורה220נחמיה דברי  כונס  הוי  לעולם  אומר    

תהא כללים  כונסם  שאתה  כדרך  יכול   כללים 
 ,יערף כמטר לקחי תלמוד לומר 221מוציאם כללים

 ואין יערף אלא לשון כנעני משל אין אדם אומר
 לחבירו פרוט לי סלע זה אלא ערוף לי סלע זה
ומוציא ופורט  כללים  תורה  דברי  כונס  הוי   כך 
 כטפים הללו של טל ולא כטפים הללו של מטר
שהן טל  של  הללו  כטפים  אלא  גדולות   שהן 

קטנות
306-21 Als regenvlagen over het gras. Zoals deze winden op 
de  kruiden  neerdalen  en  erin  dringen,  zodat  ze  niet 
wormstekig worden, zo moet je in de woorden van de Tora 
dringen, zodat je ze niet vergeet. Zo sprak rabbi Jaäkov, de 
zoon  van  rabbi  Chanilaj,  tot  Rabbi:  Kom  laten  we 
binnendringen  in  de  halachot,  zodat  ze  niet  beschimmeld 
raken. 

 , מה שעירים הללוכשעירים עלי דשא)ס"ד פ' שו כא( 
 יורדים על עשבים ומפשפשים בהם כדי שלא יתליעו
 כך הוי מפשפש בדברי תורה כדי שלא תשכחם וכך
ונפשפש  אמר לו רבי יעקב ברבי חניליי לרבי בוא 

בהלכות כדי שלא יעלו חלודה.

306-22 Als regenvlagen over het gras:  zoals deze regenvla-
gen  neerdalen  op  de  kruiden  en  hen  schoon maken en  ze 
uitbreiden, zo moet je ook de woorden van Tora uitbreiden, 
een tweede derde en vierde keer. 

 , מה רביבים הללווכרביבים עלי עשב)ס"ד פ' שו כב( 
 יורדים על עשבים ומנקים אותם ומפטמים אותם כך

הוי מפטם דברי תורה ושונה ומשלש ומרבע.
306-23 Een andere verklaring: Mijn leer zal druipen (יערף) als de 
regen. Rabbi Eliëzer, de zoon van rabbi Jossi HaGlili zegt: יערף 
betekent ‘ter dood brengen’, want er is gezegd (Dev. 21:4): en zij 
zullen daar de nek breken (וערפו) van de koe in de rivierbedding. 
Waarvoor brengt de koe verzoening: voor het vergoten bloed, zo 
brengen  de  woorden  van  Tora  verzoening  voor  alle 
overtredingen. 

כג(  שו  פ'   , רבייערף כמטר לקחידבר אחר )ס"ד 
 אליעזר בנו של רבי יוסי הגלילי אומר אין יערף

 וערפו שם )דברים כא ד(אלא לשון הריגה שנאמר 
בנחל העגלה  עלאת  מכפרת  עגלה  מה  על    

כל על  מכפרים  תורה  דברי  כך  דמים   שפיכות 
עבירות.

306-24 Als regenvlagen (שעירים) over het gras. En waarvoor brengen de 
geitebokken (שעירים) verzoening: voor zonden begaan door  onoplet-
tendheid,222

 zo brengen de woorden van Tora verzoening voor zonden 
begaan door onoplettendheid; en als regendruppels (רביבים) op het 
gewas,  zoals  volmaakte lammeren komen en verzoenen zo brengen 
ook  de  woorden  van  Tora  verzoening  voor  alle  zonden  en 
overtredingen.

כד(  שו  פ'   , ועל מהכשעירים עלי דשא)ס"ד 
 שעירים מכפרים על חטאות כך דברי תורה

חטאות.  על  עשבמכפרים  עלי   ,וכרביבים 
 מה רביבים באים תמימים ומכפרים כך דברי

תורה מכפרים על כל עונות ועבירות.

306-25 Een andere verklaring: Mijn leer zal druipen als de 
regen; de wijzen zeggen: Mosje sprak tot Jisrael: mogelijk 
weten jullie niet hoeveel narigheid ik geleden heb om de 
Tora en hoezeer ik mij afgetobt heb in Haar, en hoezeer ik 
mij vermoeid heb in Haar, zoals er gezegd is  (Sjemot 34:28): 
en hij  was daar bij  de Eeuwige veertig dagen en veertig 
nachten,  en  verder  (Dev.  9:9):  en  ik  verbleef  daar  veertig 
dagen en veertig nachten, en ik ging naar binnen tussen de 
engelen en ik ging naar binnen tussen de [hemelse] dieren 
en ik ging naar binnen tussen de serafs –een van hen kan de 
hele wereld verbranden met zijn inwoners– zoals er gezegd 
is (Jesj. 6:2): Serafs stonden boven Hem opgesteld; mijn leven 
gaf ik voor Haar, mijn bloed gaf ik voor Haar. Zoals ik Haar 

כה(  שו  פ'  לקחידבר אחר )ס"ד   , חכמיםיערף כמטר 
אתם אין  שמא  לישראל  משה  להם  אמר   אומרים 
עמל וכמה  התורה  על  נצטערתי  צער  כמה   יודעים 

 )שמותעמלתי בה וכמה יגיעה יגעתי בה כענין שנאמר 
כח( לילה לד  וארבעים  יום  ה' ארבעים  עם   ויהי שם 

ט(ואומר  ט  יום וארבעים )דברים   ואשב בהר ארבעים 
החיותלילה לבין  ונכנסתי  המלאכים  לבין  נכנסתי    

כל יכול לשרוף  לבין השרפים שאחד מהם   ונכנסתי 
 שרפים)ישעיה ו ב( העולם כולו על יושביו כענין שנאמר 

לו נפשי נתתי עליה דמי נתתי עליהעומדים ממעל    

220 Andere versies, o.a. de traditionele, lezen hier יהודה.
221 De traditionele tekst twijfelt en leest voor מוציאם )כללים( ]פרטים[ :מוציאם כללים, we volgen de lezing פרטים, zoals ook Silverstein.
222  Vergelijk Wajikra 4:27-28.
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geleerd heb met narigheid, zo zullen jullie haar leren met 
narigheid, of zoals jullie Haar leren met narigheid, zo zullen 
julli Haar ook onderwijzen in narigheid; de Schrift leert: Mijn 
woord zal vloeien (תזל) als  de  dauw.  Jullie  moeten  Haar 
zien, namelijk dat Zij goedkoop is: één derde of één vierde 
sea voor een sela.223

אותה למדים  תהיו  כך  בצער  אותה   כדרך שלמדתי 
 בצער או כדרך שאתם למדים אותה בצער כך תהיו

תזל כטל אמרתימלמדים אותה בצער תלמוד לומר  , 
 תהו רואים אותה כאילו היא בזול אחד משלש וארבע

סאים בסלע.
306-26 Als שעירים over het gras, als wanneer iemand begint 
Tora te leren. Eerst valt Zij op hem als een שעיר en een שעיר 
is niets anders dan een demon, zoals er gezegd is (Jesj. 34:14): 
wilde katten zullen hyena’s ontmoeten, en de שעיר ontmoet er 
zijn genoot, en er is gezegd (Jesj. 13:21): en שעירים dansen daar.

כו(  שו  פ'  דשא)ס"ד  עלי  הולךכשעירים  כשאדם   , 
 ללמוד תורה תחילה נופלת עליו כשעיר ואין שעיר

 ופגשו ציים את איים )ישעיה לד יד(אלא שד שנאמר 
יקרא רעהו  אל  ואומר ושעיר  כא(  יג   ושעירים )שם 

.ירקדו שם
306-27  Een andere verklaring.  Mijn leer zal druipen als de regen. 
Rabbi Banaja placht te zeggen: als je bezig bent met de woorden van 
Tora ten behoeve van henzelf, dan zijn de woorden van Tora ‘leven’ 
voor jou, want er is gezegd (Misjle 4:22): want zij zijn leven voor hen 
die ze vinden. Maar als je niet bezig bent met de woorden van Tora 
ten behoeve van henzelf dan brengen ze je om het leven, want er is 
gezegd: Mijn Leer יערף als de regen, en עריפה betekent ‘om het leven 
brengen,’ want  er  is  gezegd  (Dev.  21:4): en zij  zullen daar de nek 
breken (וערפו) van de koe in de rivierbedding., en verder (Misjle 7:26): 
want  talrijk  zijn  de  verslagenen,  die  Zij  heeft  geveld,  en  Haar 
slachtoffers zijn met velen.

 , היהיערוף כמטר לקחידבר אחר )ס"ד פ' שו כז( 
 רבי בניה אומר אם עשית דברי תורה לשמם

לך שנאמר  חיים  תורה  כב(דברי  ד   כי )משלי 
  ואם לא עשית דברי תורהחיים הם למוצאיהם

 יערף כמטרלשמם הם ממיתים אותך שנאמר 
 , ואין עריפה אלא לשון הריגה שנאמרלקחי

  ואומרוערפו שם את העגלה בנחל )דברים כא ד(
 כי רבים חללים הפילה ועצומים כל )משלי ז כו(

.הרוגיה
306-28 Een andere verklaring. Mijn leer zal druipen als de regen. 
Rabbi Dostaj, zoon van Jehoeda, zegt: als je de woorden van Tora 
verzamelt  op  de  manier  van  mensen  die  water  in  een  put 
verzamelen, tenslotte zul je bereiken en zien jouw Misjna-studie, 
want er is gezegd (Misjle 5:15):  drink water uit je eigen put. Maar 
als je de woorden van Tora verzamelt zoals de mensen die regen 
in  allerhande  putten  en  holtes  verzamelen,  tenslotte  zul  je  het 
laten stromen en anderen te  drinken geven,  want  er  is  gezegd 
(ibid.):  [water] dat vloeit vanuit het midden van je put, en verder 
(Misjle 5:16): dan zullen je waterbronnen over straat stromen.

 , רבייערף כמטר לקחידבר אחר )ס"ד פ' שו כח( 
תורה דברי  כנסת  אם  אומר  יהודה  בן   דוסתי 
זוכה לסוף שאתה  בבור   כדרך שכונסים המים 

 שתה מים )שם ה טו(ורואה את משנתך שנאמר 
שכונסיםמבורך כדרך  תורה  דברי  כנסת  ואם    

 מטר בבורות שיחים ומערות לסוף שאתה מנזל
 ונוזלים מתוך בארך )שם(ומשקה אחרים שנאמר 

.  יפוצו מעיינותיך חוצה )שם ה טז(ואומר 
306-29  Een andere verklaring.  Mijn leer zal druipen als de 
regen.  Rabbi  Meïer224 placht  te  zeggen:  je  moet  altijd  de 
woorden van Tora verzamelen als algemene regels, want als je 
ze verzamelt als gespecificeerde regels, dan vermoeien ze je, 
en je weet niet meer wat te doen. Een vergelijking: iemand 
gaat naar Caesarea en hij heeft honderd of tweehonderd zoez 
voor uitgave. Als hij dat meedraagt in kleingeld vermoeit dat 
hem, en hij weet niet wat te doen. Maar als hij het omsmelt en 
hij maakt er selaiem (groot geld) van, dan kan hij het wisselen 
en uitgeven overal waar hij wil. En zo ook iemand die naar 
Bet Iljas, naar de markt, gaat en honderd mina nodig heeft of 
zelfs  twintigduizend.  Als  hij  ze  samenbrengt  als  selaiem 
vermoeien ze hem, en hij weet niet wat te doen. Maar als hij 
ze omwisselt tot gouden denariën, dan kan hij ze omwisselen 
en uitgeven overal waar hij maar wil.

 , היה רבייערף כמטר לקחידבר אחר )ס"ד פ' שו כט( 
 מאיר אומר לעולם הוי כונס דברי תורה כללים שאם
 אתה כונסם פרטים מייגעים אותך ואי אתה יודע מה
 לעשות משל לאדם שהלך לקיסרי וצריך מאה זוז או
אותו מייגעים  פרט  נוטלם  אם  הוצאה  זוז   מאתים 
ועושה אותם לעשות אבל מצרפם  יודע מה   ואינו 
מי וכן  שירצה  מקום  בכל  ומוציא  ופורט   סלעים 

או225שהולך לבית אילייס וצריך מאה מנה  לשוק    
 שתי ריבוא הוצאה אם מצרפם סלעים מייגעים אותו
ועושה אותם לעשות אבל מצרפם  יודע מה   ואינו 

דינרי זהב ופורט ומוציא בכל מקום שירצה.

306-30 Als שעירים over het gras, iemand die begint met Tora 
studeren, die weet eerst niet wat te doen tot hij twee boeken of 
twee Misjna-afdelingen heeft gedaan. En daarna wordt hij er-
door achtervolgd als door regenvlagen, want zo is het gezegd: 

ל(  שו  פ'  דשא)ס"ד  עלי  הולךכשעירים  כשאדם   , 
עד לעשות  מה  יודע  אינו  תחילה  תורה   ללמוד 
 ששונה שני ספרים או שני סדרים ואחר כך נמשכת

223  Lees  כטל אמרתי als ‘Mijn woord is als ט ל,’ nl. als negen op de dertig.
224 Een andere lezing is hier רבי יהודה, rabbi Jehoeda.
225 De Hebreeuwse wikitext leest hier: בית אילנים; Finkelstein noemt in zijn editie o.a. de volgende variante lezingen:  בית הטילס, לבית המדרש או

.לאיים, לבית האילס
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als regendruppels op het gewas.  כרביבים עלי עשבאחריו כרביבים לכך נאמר.
306-31 Een andere verklaring,  Mijn leer zal druipen als de 
regen. Zoals de regen neerdaalt op de bomen en hun elk stuk 
voor stuk hun eigen geur geeft, zoals de wijnstok naar zijn 
aard, en de olijfboom naar zijn aard, en de vijgeboom naar 
zijn aard, zo vormen de woorden van Tora een eenheid, maar 
erin vind je de Schrift, de Misjna, de Talmoed, Halachische 
regels, en Haggadische verhalen.

 , מה מטר זהיערף כמטר לקחידבר אחר )ס"ד פ' שו לא( 
 יורד על האילנות ונותן בהם מטעמים לכל אחד ואחד
מה לפי  בזית  שהוא  מה  לפי  בגפן  שהוא  מה   לפי 
 שהוא בתאנה לפי מה שהיא כך דברי תורה כולה

אחת ויש בה מקרא ומשנה תלמוד הלכות והגדות.

306-32  Als שעירים over het gras,  zoals  ,regenvlagen ,שעירים 
neerdalen  op  de  kruiden  en  zorgen  dat  ze  groeien,  en 
daaronder  zijn  er  rode,  en  daaronder  zijn  er  groene,  en 
daaronder zijn er zwarte, en daaronder zijn er witte, zo staat 
het ook met de woorden van Tora, die leveren wijze mensen 
op, rechtvaardige mensen en vrome mensen.

 , מה שעירים הללוכשעירים עלי דשא)ס"ד פ' שו לב( 
 יורדים על העשבים ומעלים אותם ויש מהם אדומים
 ויש מהם ירוקים ויש מהם שחורים ויש מהם לבנים
 כך דברי תורה יש בהם בני אדם חכמים בני אדם

 כשרים בני אדם צדיקים בני אדם חסידים.
306-33 Een andere verklaring, wat is dat, die regen. Je ziet 
het niet tot het komt, en zo zegt de Schrift (Mel. I 18:45): en 
geleidelijk aan werd de hemel zwart, met wolken. Zo staat 
het ook met de leeerling van de wijzen, je kent hem niet, 
totdat  hij  les  geeft  in  Midrasj,  Halachot,  Haggadot,  of 
totdat hij aangesteld is als bestuurder van de gemeente.

 דבר אחר מה מטר זה אי אתה רואה לו עד)ס"ד פ' שו לג( 
יח מה(שבא וכן הוא אומר   ויהי עד כה ועד כה )מ"א 

כך תלמיד חכמים אין אתהעביםבוהשמים נתקדרו    
 יודע מה הוא עד שישנה מדרש הלכות והגדות או עד

שיתמנה פרנס על הציבור.
306-34  Een andere verklaring,  Mijn leer  zal  druipen als  de 
regen, niet als de regen die uit het zuiden komt, want die is 
echt aanleiding tot meeldauw, bleekzucht en vloek; maar als de 
regen die uit het westen komt,  die echt aanleiding is tot zegen. 
Rabbi  Simaj  placht  te  zeggen:  vanwaar  is  het  dat  net  zoals 
Mosje hemel en aarde tot getuigen maakte over Jisrael, hij ook 
de vier winden van de hemel aanriep als getuigen over hen? 
Omdat er gezegd is: Mijn leer zal druipen als de regen; dat is 
de westenwind, want die is de ruggegraat van de wereld, en 
helemaal tot zegen;  Mijn woord zal vloeien als de dauw; dit 
verwijst naar de noordenwind, want die maakt het uitspansel 
zuiver  als  goud:  als  regenvlagen  over  het  gras;  dit  is  de 
oostenwind,  die  het  uitspansel  verduistert  als  geiten;  als 
regendruppels op het gewas, dat is de zuidenwind, die aan het 
uitspansel de voren volgt als een vruchtbrengende regen.

 , לא כמטר זהיערף כמטרדבר אחר )ס"ד פ' שו לד( 
 שבא מן הדרום שכולו לשדפון וכולו לירקון וכולו
שכולו המערב  מן  שבא  זה  כמטר  אלא   לקללה 
 לברכה. היה רבי סימיי אומר מנין שכשם שהעיד
בהם העיד  כך  וארץ  שמים  בישראל  משה   בהם 

זויערף כמטר לקחיארבע רוחות השמים שנאמר    
 רוח מערבית שהוא ערפו של עולם שכולו לברכה,

 , זו רוח צפונית שהיא עושה אתתזל כטל אמרתי
כזהב,  נקיה  דשאהרקיע  עלי  רוחכשעירים  זו   , 

 וכרביביםמזרחית שמשחרת את הרקיע כשעירים, 
עשב הרקיעעלי  את  שמארגת  דרומית  רוח  זו   , 

 כרביב.
306-35 Een andere verklaring, Mijn leer zal druipen als de regen, 
rabbi  Simaj  placht  te  zeggen:  deze vier  winden worden alleen 
maar  genoemd in  verband  met  de  vier  windrichtingen  van  de 
hemel: de noordelijke, in het zonnige seizoen is hij aantrekkelijk, 
in  het  regenseizoen  is  hij  hard;  de  zuidelijke,  in  het  zonnige 
seizoen is hij  hard, in het regenseizoen is hij  aantrekkelijk;  de 
oostelijke,  altijd  hard;  de  westelijke,  altijd  aantrekkelijk.  De 
noordelijke is goed voor de tarwe als deze voor een derde gerijpt 
is; maar slecht voor de olijven wanneer ze rijp zijn. De zuidelijke 
is slecht voor de olijven als ze voor een derde gerijpt zijn, maar 
goed voor de tarwe wanneer die rijp is. En rabbi Simaj placht ook 
te zeggen: alle schepselen die geschapen zijn vanuit de hemel, 
hun ziel en hun lichaam horen aan de hemel. En alle schepselen 
die geschapen zijn uit de aarde hun ziel en hun lichaam horen aan 
de aarde behalve de mens, wiens ziel aan de hemel behoort, en 
wiens lichaam aan de aarde behoort. Daarom, als een mens Tora 
studeert, en de wil doet van zijn Vader die in de hemel is, dan is 
hij vergelijkbaar met de schepselen van boven, want er is gezegd 
(Teh. 82:6):  Ik was het die sprak: jullie zijn goden, zonen van de 
Allerhoogste  zijn  jullie  allen;  maar  als  een  mens  geen  Tora 
studeert, en niet de wil doet van zijn Vader die in de hemel is, dan 

 , וכן היהיערף כמטר לקחידבר אחר )ס"ד פ' שו לה( 
אלו רוחות  ארבע  נאמרו  לא  אומר  סימיי   רבי 
 אלא כנגד ארבע רוחות השמים צפונית בימות
 החמה יפה ובימות הגשמים קשה דרומית בימות
 החמה קשה ובימות הגשמים יפה מזרחית לעולם
לחטים יפה  צפונית  יפה  לעולם  מערבית   קשה 
בשעה לזיתים  וקשה  שליש  שמכניסים   בשעה 
 שחונטים דרומית קשה לזיתים בזמן שמכניסים
 שליש ויפה לחטים בשעה שחונטים. וכן היה ר'
 סימיי אומר כל בריות שנבראו מן השמים נפשם
 וגופם מן השמים וכל בריות שנבראו מן הארץ
 נפשם וגופם מן הארץ חוץ מאדם זה שנפשו מן
אדם עשה  אם  לפיכך  הארץ  מן  וגופו   השמים 
 תורה ועשה רצון אביו שבשמים הרי הוא כבריות

 אני אמרתי אלהים )תהלים פב ו(של מעלה שנאמר 
לא עשה תורה ולא עשהאתם ובני עליון כלכם   
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is hij  vergelijkbaar met de schepselen van beneden, want er is 
gezegd (Teh. 82:7):  maar jullie zullen sterven als een mens. En zo 
placht rabbi Simaj te zeggen: je vindt geen tekstafdeling waarin 
geen sprake is van de opstanding van de doden, maar we hebben 
de kracht om het te verklaren, want er is gezegd  (Teh. 50:4):  Hij 
roept: tot de hemel daarboven, tot de aarde; Zijn volk gaat Hij 
richten. Hij roept: tot de hemel daarboven, dat gaat om de ziel; 
tot de aarde; zijn volk gaat Hij richten, dat gaat om het lichaam, 
met wie Hij richt. En waarop is het gebaseerd dat dit alleen kan 
slaan op de opstanding van de doden? Omdat er gezegd is (Jechez. 

37:9): kom, van de vier windstreken, levensgeest, en blaas in deze 
gevallenen: dat ze weer leven.

 רצון אביו שבשמים הרי הוא כבריות של מטה
 . וכן היה רביאכן כאדם תמותון )שם פב ז(שנאמר 

 סימיי אומר אין לך פרשה שאין בה תחית מתים
 יקרא )שם נ ד(אלא שאין בנו כח לדרוש שנאמר 

 אל השמים מעל ואל הארץ לדון עמו, יקרא אל
זו נשמה, השמים מעל זהואל הארץ לדון עמו    

 הגוף מי דיין עמו ומנין שאין מדבר אלא בתחית
 מארבע רוחות בואי )יחזקאל לז ט(המתים שנאמר 

הרוח ופחי בהרוגים האלה.
3 Wanneer ik de naam van de Eeuwige zal uitroepen, brengt hulde 
aan onze God.

ינוּ:לב ג הֵֽ אלֹ לֵֽ ל  דֶ וּ גֹ֖ ב֥ א הָ רָ֑  קְ ה֖ אֶ הוָֹ ם יְ שֵׁ֥ י  כִּ֛  

306-36 Wanneer ik de naam van de Eeuwige zal uitroepen, we 
vinden dat Mosje de Naam van de Heilige, gezegend zij  Hij, 
niet uitsprak dan na eenentwintig woorden. Van wie leerde hij 
dat? Van de dienstengelen, want de dienstengelen noemen de 
Naam eerst na drie heiligingen, want er is gezegd (Jesj. 6:3):  de 
een riep de ander toe en zei: Heilig, heilig, heilig is de Eeuwige 
van de legermachten. Mosje bedacht: het is mij genoeg als ik 
minder ben dan de dienstengelen, tot één zevende.226 Wel, dan 
moeten we a fortiori concluderen: als Mosje, de wijste van de 
wijzen en de grootste van de groten, en de vader van de profeten 
de  Naam  van  de  Plaats  niet  noemde  dan  na  eenentwintig 
woorden,  hoeveel  geldt  dan dat  degene die  de Naam van de 
Plaats noemt zonder reden te veroordelen is. Rabbi Sjimon bar 
Jochaj zei: vanwaar is het dat een mens niet moet zeggen: voor 
de  Eeuwige  een  brandoffer,  voor  de  Eeuwige  een  meeloffer, 
voor  de  Eeuwige  vredeoffers,  maar  een  brandoffer  voor  de 
Eeuwige, een meeloffer voor de Eeuwige, vredeoffers voor de 
Eeuwige,  de  Schrift  leert (Wajjikra  1:2):  een  offer  voor  de 
Eeuwige.  Hoeveel  te  meer  geldt  dan  niet,  als  de  Heilige, 
gezegend zij Hij, betreffende deze zaken die geheiligd zijn voor 
de  Hemel,  Mijn  Naam moet  er  niet  mee  verbonden worden, 
totdat ze geheiligd zijn, dat degene die de Naam van de Plaats 
noemt  zonder  reden,  of  op  de  onfatsoenlijke  plaats  te 
veroordelen is.

 , מצינו שלאכי שם ה' אקרא )ס"ד פ' שו לו( )לב ג( 
אלא הוא  ברוך  הקדוש  של  שמו  משה   הזכיר 
 לאחר עשרים ואחד דבר ממי למד ממלאכי השרת
 שאין מלאכי השרת מזכירים את השם אלא לאחר

 וקרא זה אל זה )ישעיה ו ג(שלש קדושות שנאמר 
  אמר משה דייואמר קדוש קדוש קדוש ה' צבאות

והרי השרת  כמלאכי  משבעה  בפחות   שאהיה 
 דברים קל וחומר ומה משה שהוא חכם חכמים
 וגדול שבגדולים ואבי הנביאים לא הזכיר שמו של
 מקום אלא לאחר עשרים ואחד דבר המזכיר שמו
 של מקום בחנם על אחת כמה וכמה. רבי שמעון
 בן יוחי אומר מנין שלא יאמר אדם לה' עולה לה'
לה' מנחה  לה'  עולה  אלא  שלמים  לה'   מנחה 

  והלאקרבן לה' )ויקרא א ב(שלמים לה' תלמוד לומר 
 דברים קל וחומר ומה אלו שהם מוקדשים לשמים
 אמר הקדוש ברוך הוא לא יוחל שמי עליהם עד
 שיקדשו המזכיר שמו של הקדוש ברוך הוא חנם

ובמקום בזיון על אחת כמה וכמה.

306-37 Wanneer ik de naam van de Eeuwige zal uitroepen. Rabbi 
Jossi  zegt:  vanwaar  is  het  dat  wanneer  er  mensen  staan  in  de 
synagoge en men zegt: ‘geprezen bent U Eeuwige, de geprezene,’ 
dat  de  anderen  dan  antwoorden:‘geprezen  bent  U Eeuwige,  de 
geprezene, voor eeuwig en altijd.’ Dat is omdat er gezegd is: wan-
neer ik de naam van de Eeuwige zal uitroepen, brengt hulde aan 
onze God.  Rabbi Nehoraj zei  tot  hem: bij  de hemel! Het is  de 
gewone gang van zaken: de gewone soldaten voeren oorlog, maar 
de helden winnen! En vanwaar is het dat men slechts  met drie 
personen de dankzegging na de maaltijd zegt? Omdat er gezegd is 
wanneer ik de naam van de Eeuwige zal uitroepen, brengt hulde 
aan onze God.227 En vanwaar is het dat men ‘Amen’ antwoordt na 
degeen die de zegenspreuk uitspreekt? Omdat er gezegd is: brengt 
hulde aan onze God. En vanwaar is het dat men zegt: geprezen zij 
Zijn eerbiedwaardige, koninklijke, Naam voor eeuwig en altijd? 
Omdat  er  gezegd  is: want  ik  zal  de  naam  van  de  Eeuwige 
uitroepen. En vanwaar is het voor degenen die zeggen: Zijn grote 
Naam zij geprezen, dat men antwoordt na hen: voor eeuwig, en 
voor  de  eeuwigheden  der  eeuwigheden:  Omdat  er  gezegd  is 

 , רבי יוסי אומר מניןכי שם ה' אקרא)ס"ד פ' שו לז( 
ה' את  ברכו  ואומרים  הכנסת  בבית   לעומדים 
 המבורך שעונים אחרים ברוך ה' המבורך לעולם

 ,כי שם ה' אקרא הבו גדל לאלהינוועד שנאמר 
היא ארץ  דרך  השמים  נהוריי  רבי  לו   אמר 
 גוליירים מתגרים במלחמה וגבורים נוצחים. ומנין

 כי שם ה'שאין מזמנים אלא בשלשה שנאמר 
 . ומנין שעונים אמן אחראקרא הבו גדל לאלהינו

שנאמר  לאלהינוהמברך  גדל  ומניןהבו   . 
ועד לעולם  מלכותו  כבוד  ברוך שם   שאומרים 

ה' אקראשנאמר  יהאכי שם  לאומרים  ומנין    
לעולם אחריהם  שעונים  מבורך  הגדול   שמו 

 . ומניןהבו גדל לאלהינוולעולמי עולמים שנאמר 
 אתה אומר שלא ירדו אבותינו למצרים אלא כדי

226  De dienstengelen noemen de Godsnaam na drie woorden, Mosje noemt de Naam na zeven maal drie, i.e. eenentwintig woorden.
227  ‘Ik’ is één persoon, maar het meervoudige ‘brengt’ duidt op minimaal twee personen.
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brengt hulde aan onze God. En vanwaar is het dat je zegt: onze 
voorouders zijn niet naar Egypte afgedaald dan alleen opdat de 
Heilige, gezegend zij Hij, voor hen wonderen en heldendaden kon 
verrichten om Zijn grote Naam te heiligen in de wereld?  Omdat 
er gezegd is  (Sjemot 2:23-24):  en na lange tijd overleed de koning 
van Egypte, en dan zegt de Schrift: en God hoorde hun gekerm, en 
God dacht weer aan Zijn verbond, en verder: wanneer ik de naam 
van de Eeuwige zal  uitroepen,  brengt  hulde aan onze God.  En 
vanwaar is het dat de Plaats geen rampen bracht, en dat Hij niet de 
tien plagen bracht over de Farao en over Egypte, behalve dan om 
Zijn grote Naam te heiligen in de wereld? Omdat aan het begin 
van deze zaak de Schrift zegt (Sjemot 5:2): wie is de Eeuwige dat ik 
naar Zijn stem zou luisteren? En over het einde van deze zaak 
zegt de Schrift (Sjemot 9:27): de Eeuwige is de rechtvaardige, en ik 
en mijn volk zijn de schurken.  En vanwaar is het dat de Plaats 
geen  wonderen  en  heldendaden verrichtte  bij  de  zee  en  bij  de 
Jordaan en bij  de stromen van de Arnon, behalve dan  om Zijn 
grote Naam te heiligen in de wereld? Omdat er gezegd is  (Jehosj. 

5:1): toen al de koningen van de Amorieten aan de overkant van de 
Jordaan, aan  de westkant, hoorden, en al de koningen van … etc. 
En  daarom zei  Rachav  tegen  de  boodschappers  van  Jehosjoea 
(Jehosj. 2:10): want wij hebben gehoord dat de Eeuwige de wateren 
van de Rietzee voor hen deed opdrogen, en de Schrift leert: want 
ik zal de naam van de Eeuwige uitroepen. En vanwaar is het dat 
Daniël  niet  afdaalde  in  de  leeuwenkuil  dan  alleen  opdat  de 
Heilige,  gezegend zij  Hij,  voor  hem wonderen en heldendaden 
zou verrichten en om Zijn grote Naam te heiligen in de wereld? 
Omdat  er  gezegd  is:  want  ik  zal  de  naam  van  de  Eeuwige 
uitroepen, en de Schrift zegt verder (Dan. 6:27):  van mij uitgaande 
is bevel gegeven, dat men in het hele gebied van mijn koninkrijk 
moet beven en sidderen voor de God van Daniël. En vanwaar is 
het dat je zegt dat Chananja, Misjael en Azarja niet afdaalden in 
het  midden  van  de  vurige  oven,  dan  alleen  opdat  de  Heilige, 
gezegend  zij  Hij,  voor  hen  wonderen  en  heldendaden  zou 
verrichten  en  om  Zijn  grote  Naam  te  heiligen  in  de  wereld? 
Omdat er gezegd is  (Dan. 3:32-33):  ik wil de tekenen en wonderen, 
die de allerhoogste God aan mij gedaan heeft, bekend maken, en 
verder zegt de Schrift: wat groot zijn Zijn tekenen en wat geweldig 
Zijn wonderen! En vanwaar is het dat de dienstengelen de Naam 
van de Heilige, gezegend zij Hij, daarboven niet uitspreken totdat 
Jisrael hier beneden hem genoemd heeft? Omdat er gezegd is (Dev. 

6:4): hoor, Jisrael, de Eeuwige is onze God, de Eeuwige is één, en 
verder (Ijjov  38:7): wanneer  de  sterren  van  de  morgen  samen 
zingen,  en verder: en alle godenzonen juichten. De sterren van de 
morgen, dat is Jisrael want die wordt vergeleken met de sterren, 
want  er  is  gezegd  (Bresj.  22:17):  en  Ik  zal  je  nageslacht 
vermeerderen als de sterren aan de hemel.  En alle godenzonen 
juichten, dat slaat op de dienstengelen, en zo zegt de Schrift dat 
(Ijjov 1:6): en toen kwamen de godenzonen en ze stelden zich op bij 
de Eeuwige.

וגבורות נסים  הוא  ברוך  להם הקדוש   שיעשה 
 ובשביל לקדש את שמו הגדול בעולם שנאמר

 ויהי בימים הרבים ההם וימת מלך )שמות ב כג-גד(
ואומר מצרים  וישמע אלהים את נאקתם ויזכור 

ואומר אלהים את בריתו  כי שם ה' אקרא הבו 
 . ומנין שלא הביא המקום פורענותגדל לאלהינו

 ולא הביא עשר מכות על פרעה ועל מצרים אלא
 בשביל לקדש את שמו הגדול בעולם, שמתחלת

ב(הענין הוא אומר  ה  ה' אשר אשמע )שם   מי 
 ה' הצדיק )שם ט כז( ובסוף הענין הוא אומר בקולו

  ומנין שלא עשה המקום נסיםואני ועמי הרשעים
אלא ארנון  ובנחלי  ובירדן  הים  על   וגבורות 

 )יהושע ה א(בשביל לקדש את שמו בעולם שנאמר 
 ויהי כשמוע כל מלכי האמורי אשר בעבר הירדן

מלכי וכל  לשלוחיימה  אומרת  רחב  וכן  וגו'    
 כי שמענו את אשר הוביש ה' את )שם ב י(יהושע 

מפניכם סוף  ים  לומר מי  תלמוד  ה'  שם   כי 
 . ומנין שלא ירד דניאל לגוב אריות אלאאקרא

נסים הוא  ברוך  הקדוש  לו  שיעשה   בשביל 
 וגבורות ובשביל לקדש את שמו הגדול בעולם

ו כז(, ואומר כי שם ה' אקראשנאמר   מן )דניאל 
ליהוון די בכל שולטן מלכותי   קדמי שים טעם 

  ומנין אתהזיעין ודחלין מן קדם אלהא די דניאל
לתוך ועזריה  מישאל  חנניה  ירדו  שלא   אומר 
 כבשן האש אלא כדי שיעשה להם הקדוש ברוך
 הוא נסים וגבורות בשביל לקדש את שמו הגדול

 אתיא ותמהיא דיעבד )שם ג לב-לג(בעולם שנאמר 
ואומרעמי אלהא עילאה שפר קדמי להחויא  , 

 . ומניןאתוהי כמה רברבין ותמהוהי כמה תקיפין
 שאין מלאכי השרת מזכירים שמו של הקדוש
 ברוך הוא מלמעלה עד שיזכירו ישראל מלמטה

ד(שנאמר  ו  ה' )דברים  ישראל ה' אלהינו   שמע 
 והדרברן יחד כוכבי בוקר  )איוב לח ז( ואומר אחד
בוקר )שם( כוכבי  אלהים,  בני  כל  אלוויריעו   , 

 )בראשית כב יז(ישראל שמשולים בכוכבים שנאמר 
ויריעו  והרבה ארבה את זרעך ככוכבי השמים 

 , אלו מלאכי השרת וכן הוא אומרכל בני אלהים
 סליק ויבואו בני האלהים להתיצב על ה' )איוב א ו(

פיסקא
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פיסקא שז
ד ל לב  אֵ֤  ט  פָּ֑  שְׁ מִ יו  כָ֖  רָ ל־דְּ כָ י  כִּ֥  וֹ  ל֔ עֳ פָּֽ  ים  מִ֣  תָּ צּוּר֙   הַ

וּא: ר הֽ שָׁ֖  יָ יק וְ דִּ֥  ל צַ וֶ ין עָ֔ אֵ֣  ה֙ וְ מוּנָ אֱ
4 De Rots is volmaakt in Zijn handelen, want al Zijn wegen 
zijn  gerecht,  een  betrouwbaar  God,  er  is  in  Hem  geen 
onrecht, rechtvaardig en oprecht is Hij.

א( )לב ד(  שז  פ'   , הצייר שהוא צר את העולםהצור)ס"ד 
בו את האדם שנאמר  ויצר  ז(תחלה  ב  ה' )בראשית   וייצר 

 228.אלהים את האדם

307-1 De Rots, de kunstenaar, want Hij vormde eerst 
de wereld en Hij vormde daarin de mens, want er is 
gezegd  (Bresj.  2:7):  en  de  Eeuwige,  God,  vormde  de 
mens.

ב(  שז  פ'   , פעולתו שלימה עם כל באיתמים פעלו)ס"ד 
 העולם ואין להרהר אחר מעשיו אפילו עילה של כלום
 ואין אחד מהם שיסתכל ויאמר אילו היו לי שלש עינים
 ואילו היו לי שלש ידים ואילו היו לי שלש רגלים ואילו
ואילו היו פני הפוכות לאחורי  הייתי מהלך על ראשי 

לומר  לי תלמוד  נאה   ,כי כל דבריו משפטכמה היה 
 יושב עם כל אחד ואחד בדין ונותן לו מה שהוא ראוי

לו.

307-2  Volmaakt in Zijn handelen, Zijn werk is compleet 
voor allen die in de wereld gekomen zijn, en er is geen 
ruimte om Zijn werken nader te overwegen echt helemaal 
niets. En er is niets waarnaar je kunt kijken en dan zeggen: 
had ik maar drie ogen, had ik maar drie handen, had ik 
maar drie voeten, kon ik maar op mijn hoofd lopen, zat 
mijn gezicht maar aan de achterkant, hoe prachtig zou dat 
voor mij  zijn.  De Schrift  leert:  want al  Zijn wegen zijn 
gerecht. Hij zit met iedereen stuk voor stuk in het gericht, 
en geeft hem, wat passend is voor hem.

Een 307-3, שהאמין בעולם ובראו.אל אמונה)ס"ד פ' שז ג(   betrouwbaar  God,  want  hij  geloofde  in  de 
wereld en schiep haar. 

ד(  שז  פ'  עול)ס"ד  להיותואין  אדם  בני  נבראו  שלא   , 
 לבד ראה )קהלת ז כט(רשעים אלא צדיקים וכן הוא אומר 

 זה מצאתי אשר עשה האלהים את האדם ישר והמה
.בקשו חשבונות רבים

307-4  Er is  geen onrecht:  want  de mensen werden niet 
geschapen om schurkachtig te zijn, maar rechtvaardig, en 
zo zegt de Schrift (Koh. 7:29): het enige wat ik vond is dit: 
de mens is door God rechtschapen gemaakt, maar altijd 
weer kiest men voor andere verzinsels.

 , מתנהג בישרות עם כל באיצדיק וישר הוא)ס"ד פ' שז ה( 
 העולם.

307-5  Rechtvaardig en oprecht is Hij, Hij handelt eerlijk 
met hen die in de wereld kwamen.

 ,תמים פעלו, התקיף. הצורדבר אחר )ס"ד פ' שז ו( 
 פעולתו שלימה עם כל באי העולם ואין להרהר
ואין אחד כלום  עילה של   אחר מעשיו אפילו 
 מהם שיסתכל ויאמר מה ראו אנשי דור המבול
ומה ראו אנשי מגדל שנתפזרו  להשטף במים 
סדום אנשי  ראו  ומה  סופו  ועד  העולם   מסוף 
 להשטף באש וגפרית ומה ראה אהרן ליטול את
 הכהונה ומה ראה דוד ליטול את המלכות, ומה
 ראו קרח ועדתו שתבלעם הארץ תלמוד לומר

 , יושב עם כל אחד ואחדכי כל דרכיו משפט
לו.  ונותן לו מה שראוי   , בעלאל אמונהבדין 

הפקדון.

307-6 Een andere verklaring, de Rots, de ‘vastberadene,’  volmaakt 
in Zijn handelen, Zijn werk is compleet voor allen die in de wereld 
gekomen  zijn,  en  er  is  geen  ruimte  om  Zijn  werken  nader  te 
overwegen echt  helemaal  niets.  En er  is  niets  waarnaar  je  kunt 
kijken en dan zeggen: wat was de reden dat de mensen van de 
generatie van de zondvloed verdronken in het water, en wat was de 
reden dat de mensen van de toren verspreid werden van het ene 
einde van de aarde tot het andere einde ervan, en wat was de reden 
dat de mensen van Sedom ondergingen in vuur en zwavel, en wat 
was de reden dat Aharon het priesterschap verkreeg, en wat was de 
reden dat Davied het koningschap verkreeg en wat was de reden 
dat Korach en zijn groep verzwolgen werden door de aarde? De 
Schrift leert: want al Zijn wegen zijn gerecht. Hij zit met iedereen 
stuk voor stuk in het gericht, en geeft hem, wat passend is voor 
hem. Een betrouwbaar God, een die betrouwbaarheid bezit.

ז(  שז  פ'   , גובה שלו באחרונה שלאואין עול)ס"ד 
 כמדת בשר ודם מדת הקדוש ברוך הוא מדת בשר
לו ויש   ודם מפקיד אצל חבירו כיס של מאתים 
 אצלו מנה כשהוא בא ליטול את שלו אומר לו צא
וכן פועל  מנה שיש לי בידך והי לך את השאר. 
 שעשה אצל בעל הבית ויש לו בידו דינר כשהוא
לי לו צא דינר שיש   בא ליטול את שכרו אומר 

307-7 Er is geen onrecht, Hij zamelt tenslotte in wat van Hem 
is. De manier van doen van vlees en bloed is niet de manier van 
doen van de Heilige, gezegend zij Hij. De wijze van doen van 
vlees en bloed: iemand geeft een beurs met tweehonderd aan 
zijn buurman, terwijl hij hem honderd verschuldigd is. Als hij 
komt om het zijne op te halen kan men hem zeggen: trek de 
honderd die je mij verschuldigd bent eraf, en hier is de rest. Zo 
ook de arbeider die werkte bij een baas en hij heeft een dinar bij 
zich,  en  de  arbeider  komt  zijn  loon  halen,  dan  kan  hij  hem 
zeggen: trek de dinar die je mij verschuldigd bent eraf, en hier is 

228 De midrasjist verbindt hier de wortels יצר, ‘vormen, scheppen’ en צור, ‘samenbinden, bevestigen’  –sommigen verbinden צור, ‘rots’ hiermee, 
anderen zien in het laatste woord een afleiding van een andere stam– met elkaar, maar er zij opgemerkt dat in Tenach een aantal vormen 
van een wortel צור voorkomen die ‘vormen’ betekent
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והיה שאמר  מי  אבל  השאר,  את  לך  והי   בידך 
בעל הפקדון אל אמונההעולם אינו כן אלא   ואין 

 גובה את שלו באחרונה.עול

de rest. Maar Hij, die sprak en de wereld was er, is niet zo, maar 
hij is  een betrouwbaar God, een die betrouwbaarheid bezit,  en 
er is geen onrecht, Hij zamelt tenslotte in wat van Hem is.

 , כענין שנאמרצדיק וישר הוא)ס"ד פ' שז ח( 
.כי צדיק ה' צדקות אהב )תהלים יא ז(

307-8 rechtvaardig en oprecht is Hij, als de zaak die zo gezegd is:  (Teh. 

11:7): want rechtvaardig is de Eeuwige en Hij houdt van rechtvaardigheid.

 ’.Een andere verklaring, de Rots, de ‘vastberadene 307-9, התקיף.הצורדבר אחר )ס"ד פ' שז ט( 

 , פעולתם של באי העולםתמים פעלו)ס"ד פ' שז י( 
ומחת צדיקים  של  שכרם  מתן  לפניו   שלימה 
 פורענותם של רשעים אלו לא נטלו כלום משלהם
 בעולם הזה ואלו לא נטלו כלום משלהם בעולם
משלהם כלום  צדיקים  נטלו  שלא  ומנין   הזה 

כ(בעולם הזה שנאמר  לא   מה רב טובך )תהלים 
  ומנין שלא נטלו רשעים כלוםאשר צפנת ליריאיך

לד(משלהם בעולם הזה שנאמר  לב   הלא )דברים 
אי מתי אלוהוא כמוס עמדי חתום באוצרותי   

  למחר כשהואכי כל דרכיו משפטואלו נוטלים, 
 יושב על כסא דין יושב עם כל אחד ואחד בדין

ונותן לו מה שראוי לו.

307-10 Volmaakt in Zijn handelen, het werk van degenen die in 
de wereld gekomen zijn is voor Hem compleet.  De overdracht 
van  het  loon  van  de  rechtvaardigen  en  de  instelling  van  de 
bestraffingen van de goddelozen. Eerstgenoemden krijgen niets 
van waar ze recht op hebben in deze wereld, en laatstgenoemden 
krijgen niets  van waar ze recht  op hebben in deze wereld.  En 
vanwaar is het dat de rechtvaardigen niets van waar ze recht op 
hebben in deze wereld krijgen? Omdat er gezegd is  (Teh.  31:20): 
wat een geweldig goed hebt U weggelegd voor wie U vrezen.  En 
vanwaar  is  het  dat  de  goddelozen  niets  van  waar  ze  recht  op 
hebben in deze wereld krijgen? Omdat er gezegd is  (Dev. 32:34): 
wordt het niet bij Mij opgeslagen, verzegeld in Mijn schatkamers. 
Wanneer verkrijgen de enen en de anderen iets? Later, wanneer 
Hij op zijn rechterlijke troon zit, dan zit Hij met iedereen stuk 
voor stuk in het gericht, en geeft hem, wat passend is voor hem.

 , כשם שמשלם לצדיק גמוראל אמונה)ס"ד פ' שז יא( 
כך הבא  לעולם  הזה  בעולם  שעשה  מצוה   שכר 
 משלם לרשע גמור שכר מצוה קלה שעשה בעולם
על גמור  מרשע  שנפרע  וכשם  הזה.  בעולם   הזה 
נפרע  עבירה שעשה בעולם הזה לעולם הבא כך 
הזה בעולם  עבירה קלה שעשה  על  גמור   מצדיק 

בעולם הזה.

307-11 Een betrouwbaar God, net zoals Hij de rechtvaardige 
een volledig loon geeft in de komend wereld voor een mitswe 
die  hij  in  deze  wereld  gedaan  heeft,  zo  geeft  Hij  aan  de 
goddeloze in deze wereld een volledig loon voor de kleinste 
mitswe  die  hij  deed  in  deze  wereld.  En  net  zo  als  Hij  de 
goddeloze  straft  in  de  komende  wereld  vanwege  de  over-
treding die hij beging in deze wereld, zo straft Hij de recht-
vaardige  in  deze  wereld  voor  de  kleine  overtreding  die  hij 
beging in deze wereld.

 , כשאדם נפטר מן העולם באיםואין עול)ס"ד פ' שז יב( 
 כל מעשיו ונפרטים לפניו ואומרים לו כך וכך עשית
וכך עשית ביום פלוני אתה מאמין וכך   ביום פלוני 
חתום לו  אומרים  הן  אומר  והוא  הללו   בדברים 

 ביד כל אדם יחתום לדעת כל אנשי )איוב לז ז(שנאמר 
.מעשהו

307-12  Er is in geen onrecht, wanneer iemand overlijdt in 
deze wereld komen al zijn daden en verschijnen voor hem, en 
ze zeggen: zus en zo heb je gedaan op die en die dag, en zus 
en zo heb je gedaan op die en die dag, geloof je dat, als ze dat 
zeggen, en hij zegt dan: ja; dan zeggen ze hem: teken hier, 
want  er  is  gezegd  (Ijjov  37:7):  met de hand van ieder mens 
verzegelt Hij, zodat alle mensen die Hij maakte het weten. 

יג(  שז  פ'  וישר הוא)ס"ד  והוא מצדיק את הדיןצדיק   , 
 למען תצדק )תהלים נא ו(ואומר יפה נידנתי וכן הוא אומר 

 .בדבריך

307-13  Rechtvaardig en oprecht is Hij, Hij verklaart het 
oordeel  rechtvaardig  te  zijn,  en  Hij  zegt:  juist  ben  Ik 
beoordeeld, en zo zegt de Schrift  (Teh. 51:6): want U bent 
rechtvaardig in Uw woorden.

יד(  שז  פ'  אחר )ס"ד  פעלודבר  תמים   הצור 
 כשתפסו את רבי חנינה בן תרדיון נגזרה עליו
עליך נגזרה  לו  אמרו  ספרו  עם  לישרף   גזירה 

 הצורגזירה לישרף עם ספרך קרא המקרא הזה 
 , אמרו לאשתו נגזרה על בעלך גזרהתמים פעלו

הזה  המקרא  קראה  ליהרג  ועליך   אללישרף 
עול ואין  עלאמונה  גזירה  נגזרה  לבתו   , אמרו 

לעשות ועליך  ליהרג  אמך  ועל  לישרף   אביך 
הזה  יט(מלאכה קראה המקרא  לב   גדול )ירמיה 

307-14 Een  andere  verklaring, de  Rots  is  volmaakt  in  Zijn 
handelen. Toen men rabbi Chanina ben Teradjon greep werd er 
over hem het  besluit  genomen om hem te verbranden met zijn 
Torarol. Men zei hem: er is over jou het besluit genomen om je te 
verbranden met je Torarol, waarop hij het volgende Schriftwoord 
uitsprak:  de Rots is volmaakt in Zijn handelen. Men zei tot zijn 
vrouw: er is besloten aangaande je man dat hij verbrand wordt, en 
over  jou  dat  je  geëxecuteerd  wordt,  waarop  zij  het  volgende 
Schriftwoord uitsprak:  een betrouwbaar God, er is geen onrecht. 
Toen zei men tegen zijn dochter er is over je vader besloten dat hij  
verbrand zal worden, en over je moeder dat zij geëxecuteerd zal 
worden,  en  over  jou  dat  je  aan  het  werk  gezet  zal  worden,229 

229  Eufemisme voor: gedwongen worden te werken in een bordeel.
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אמר,העצה ורב העליליה אשר עיניך פקוחות   
צרתם אלו שבשעת  צדיקים  גדולים  כמה   רבי 
 הזמינו שלשה פסוקים של צידוק הדין מה שאין
לבם את  שלשתם  כיוונו  הכתובים,  בכל   כן 
על פילוסופוס  עמד  הדין  את  עליהם   וצידקו 
דעתך תזוח  אל  מרי  לו  אמר  שלו   אפרכיא 
 ששרפת את התורה שממקום שיצאת חזרה לה
 לבית אביה אמר לו למחר אף דינך כיוצא באלו
 אמר לו בשרתני בשורה טובה שמחר יהא חלקי

עמהם לעולם הבא.

waarop zij het volgende Schriftwoord uitsprak (Jirm. 32:19): groot in 
raadgeving, machtig  in  goddelijke  daden,  met  geopende  ogen. 
Hierover zei Rabbi: wat groots zijn deze rechtvaardigen, die in het 
uur van hun beproeving deze drie verzen naar voren brachten over 
de rechtvaardigheid van het  oordeel;  zoiets  is  er  nergens in  de 
geschriften. Alledrie richten ze hun hart  en rechtvaardigden het 
oordeel over hen. Filosofus stond op tegen zijn stadsbestuurder, 
hij zei hem: mijn heer: u moet vooral niet denken dat u de Tora 
verbrand  hebt,  want  van  de  plaats  waar  zij  vertrok,  daarheen 
keerde zij terug –naar haar vaders huis. Hij zei hem: morgen zal 
het oordeel over jou zijn als dat over hen. Hij zei hem: u hebt me 
een goed bericht gegeven, nl. dat morgen mijn deel zal zijn met 
hen in de komende wereld.

טו(  שז  פ'   , כשירדהצור תמים פעלודבר אחר )ס"ד 
 משה מהר סיני נתקבצו ישראל אצלו אמרו לו רבינו
הדין למעלה אמר היא מדת  לנו מה   משה אמור 
ולחייב את  להם איני אומר לכם לזכות את הזכיי 

 אל אמונה ואין עולהחייב אלא אפילו להחליף בדבר 
סליק פיסקא

307-15  Een andere  verklaring, de  Rots  is  volmaakt  in  Zijn 
handelen. Toen Mosje van de berg Sinaj afdaalde, verzamelde 
heel  Jisrael  zich  bij  hem,  en  ze  zeiden  hem:  Mosje,  onze 
leraar,  zeg  ons:  hoe  staat  het  met  de  letter  van  de  wet 
daarboven,  waarop  hij  hun  zei:  heb  ik  jullie  niet  gezegd: 
beschouw de onschuldigen als onschuldig en de schuldigen als 
schuldig,  mar  ook  al  zou  de  zaak  omgekeerd  zijn:  een 
betrouwbaar God, er is geen onrecht.
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פיסקא שח
ל:לב ה  תֹּֽ לְ תַ שׁ וּפְ קֵּ֖  וֹר עִ ם דּ֥ מָ֑ נָ֣יו מוּ  א בָּ לֹ֖ וֹ  ת ל֛ חֵ֥  Hun 5שִׁ  schandvlek  heeft  het  bij  Hem  bedorven:  niet-zijn-

kinderen, een verkeerde, perverse generatie.230

 , אף עלשחת לו לא בניו מומם)ס"ד פ' שח א( )לב ה( 
 פי שהם מליאים מומים קרויים בנים דברי רבי מאיר

  רבי יהודה אומר אין בהם מומיםבניו מומםשנאמר 
 זרע )ישעיה א ד( וכן הוא אומר לא בניו מומםשנאמר 

משחיתים בנים  קרוייםמרעים  כשמשחיתים  אם    
 בנים אילו לא היו משחיתים על אחת כמה וכמה.

בו  כב(כיוצא  ד  להרע )ירמיה  המה  והלאחכמים   , 
 דברים קל וחומר ומה כשהם מרעים קרויים חכמים

 )שם(אילו היו מטיבים על אחת כמה וכמה. כיוצא בו 
ומה כשהם סכלים קרויים בניםבנים סכלים המה   

בו כיוצא  וכמה.  כמה  אחת  על  נבונים  היו   אילו 
 ויבאו אליך כמבוא עם וישבו לפניך עמי )יחזקאל לג לא(

דבריך את  תלמוד,ושמעו  ועושים  שומעים  יכול    
והלא דברים קל וחומרואותם לא יעשו )שם(לומר    

 ומה כשהם שומעים ואינם עושים קרויים עמי אילו
שומעים ועושים על אחת כמה וכמה.

308-1  Hun schandvlek heeft het bij Hem bedorven: niet Zijn 
kinderen, ook al  zijn ze vol  met gebreken,  ze worden toch 
‘kinderen’ genoemd,  dat  zijn  de  woorden  van  rabbi  Meïer, 
want er is gezegd:  Zijn kinderen, hun gebrek. Rabbi Jehoeda 
placht te zeggen: ze hebben geen gebreken, want er is gezegd: 
niet-Zijn-kinderen,  hun gebrek,231 en zo zegt de Schrift  (Jesj. 

1:4): nageslacht  van  kwaaddoeners,  kinderen  die  verderf 
aanrichten.  Als  ze,  terwijl  ze  gecorrumpeerd  zijn,  zonen 
genoemd worden, hoeveel te meer als ze niet gecorrumpeerd 
zijn. Dit volgt ook hieruit  (Jirm. 4:22):  ze zijn wijs in het doen 
van kwaad.  Als  ze  wijs  genoemd worden terwijl  ze  kwaad 
doen, hoeveel te meer als ze goed doen. Dit volgt ook hieruit 
(Jirm.  4:22):   ze zijn stomme kinderen.  En als ze, stom als ze 
zijn,  kinderen  genoemd  worden,  hoeveel  te  meer  als  ze 
verstandig  zijn.  Dit  volgt  ook  hieruit  (Jechez.  33:31):  en  zij 
komen tot u, gelijk het volk pleegt te komen, en zitten voor uw 
aangezicht als Mijn volk, en horen uw woorden, het kan zijn: 
zij luisteren en handelen ernaar, daarom leert de Schrift: maar 
ze handelen er niet naar. Als het zo is dat ze als ze luisteren 
maar  er  niet  naar  handelen  Mijn  volk  genoemd  worden, 
hoeveel te meer als ze luisteren en er wel naar handelen. 

 משום אבה הדורס אמרו שחתו ישראל)ס"ד פ' שח ב( 
 בכל לאוים שבתורה וכל כך למה שלא ליתן פתחון
 פה לרשעים לומר כל זמן שאנחנו חוטאים לפניו אנו
שיצא לאחד  דומה  הדבר  למה  לפניו   מצטערים 
זה לפניו  ואמו מתחבטת  עליו  בוכה  ואביו   ליצלב 
 אומר אוי לי וזה אומר אוי לי אבל אין זה הווה אלא

 אוי )ישעיה ג ט(על אותו שיצא ליצלב וכן הוא אומר 
.לנפשם כי גמלו להם רעה

308-2  Men zegt  uit  naam van Abba,  de uitlegger,232 Jisrael 
vernietigde alle negatieve geboden233 die in de Tora staan. Dit 
is zo gezegd om hier geen ruimte te geven aan de goddelozen 
om te zeggen: iedere keer dat wij tegenover Hem zondigen, 
wij gepijnigd worden voor Hem.234 Waar kan dit mee verge-
leken worden? Met iemand die naar buiten gebracht wordt om 
gekruisigd te  worden;  en  zijn  vader  huilt  om hem,  en zijn 
moeder slaat zichzelf voor hem; hij zegt: wee mij en de ander 
zegt:  wee  mij.  Maar  dit  wee  geldt  alleen  voor  hem  die 
uitgeleid  wordt  om  gekruisigd  te  worden.  En  zo  zegt  de 
Schrift (Jesj. 3:9): wee hun ziel, want zij doen zichzelf kwaad. 

 , אמר להם משהדור עקש ופתלתול)ס"ד פ' שח ג( 
 לישראל עקמנים אתם פתלתנים אתם ואין אתם
לאחד דומה  הדבר  למה  לאור  אלא   הולכים 
לתקנו לאומן  ונתנו  מעוקם  מקל  בידו   שהיה 
 מתקנו באור ואם לאו מכוונו במעגילה ואם לאו
אומר הוא  וכן  לאור  ומשליכו  במעצד   מפסלו 

308-3 Een verkeerde,  perverse  generatie.  Mosje  zei  tot  Jisrael: 
jullie zijn bedriegers, jullie zijn verkeerd, en jullie gaan nergens 
heen behalve naar het vuur. Waar kan dit mee vergeleken worden? 
Met  iemand  die  een  kromgebogen  staf  in  zijn  hand  heeft.  Hij 
brengt die bij een handwerksman om in orde te maken. Hij maakt 
hem in orde met vuur, en als dat niet lukt maakt hij hem recht met 
een pers, en als dat niet lukt maakt hij hem recht met een dissel, en 
als dat niet lukt werpt hij hem in het vuur, en zo zegt de Schrift 

230 Devarim 32:5, enkele vertalingen:
SV: Hij heeft het tegen Hem verdorven; het zijn Zijn kinderen niet; de schandvlek is hun; het is een verkeerd en verdraaid geslacht.
WV1975: Zijn zonen zonder smet, zij vervielen tot zonde, een boos, verdorven geslacht. 
WV2012: Zij vervielen in zonde, en zijn niet zijn zonen, maar een onbetrouwbare, verdorven generatie.
NBV2021: Maar zijn kinderen werden Hem ontrouw: tot hun schande gaven zij hun kindschap op. Vals is deze generatie, en trouweloos.
HSV: Zij hebben verderfelijk tegen Hem gehandeld; het zijn Zijn kinderen niet. Een schandvlek! Het is een slinkse en verdorven generatie.
Naarden: Bederven zal het voor hen die niet zijn zonen zijn, hun smet,- een geslacht verkeerd en verdraaid! 
KJV: They have corrupted themselves, their spot is not the spot of his children: they are a perverse and crooked generation.
NKJV: "They have corrupted themselves; They are not His children, Because of their blemish: A perverse and crooked generation. 
NAS: "They have acted corruptly toward Him, They are not His children, because of their defect; But are a perverse and crooked generation. 
ESV: They have dealt corruptly with him; they are no longer his children because they are blemished; they are a crooked and twisted generation. 
JPS1917: Is corruption His? No; His children's is the blemish; a generation crooked and perverse. 
JPS2012: Children unworthy of Him – That crooked, perverse generation – Their basenes has played Him false.

231 Rabbi Meïer rekent dus met een pauze vóór לא, terwijl rabbi Jehoeda uitgaat van een pauze na לא; het masoretische zangteken bij dit woord is 
een tifcha, die gewoonlijk staat als laatste scheidend accent voor atnach of silloek.

232 Variante lezing: הדורש; waarschijnlijker lijkt dat er sprake is van een naam.
233 ’.לא תעשה niet,’ dat hier gebruikt wordt als afkorting voor ‘een gebod van het type‘ לא meervoud van ,לאוים
234 Eufemistische uitdrukking voor: dan bezorgen wij Hem pijn.
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 ונתתיך ביד אנשים בוערים חרשי )יחזקאל כא לו(
.משחית

(Jechez.  21:36):  en Ik zal  u overgeven in de hand van brandende 
mensen, smeders van verderf.

 דבר אחר אמר להם משה לישראל במדה)ס"ד פ' שח ד( 
 )ש"ב כב כז(שמדדתם בה מדדתי לכם וכן הוא אומר 

 עם נבר תתבר ועם עקש תתפל, דור עקש ופתלתל
סליק פיסקא

308-4  Een andere verklaring, Mosje zei tot Jisrael: met de 
maat waarmee jullie gemeten hebben heb ik jullie gemeten 
en zo zegt de Schrift (Sjem. ii 22:27): met de reine gedraagt U 
zich rein, maar met de oneerlijke handelt U ruw.
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פיסקא שט
ו םהַ לב  כָ֑  חָ א  לֹ֣  וְ ל  בָ֖  נָ ם  עַ֥  את  זֹ֔ לוּ־ מְ גְ תִּ ה֙  יהוָֹ לְ   

נֶֽךָ:   נֲ כֹֽ וַֽיְ  ךָ֖  שְׂ עָֽ וּא  ךָ ה֥ נֶ֔ יךָ קָּ בִ֣  לוֹא־הוּא֙ אָ  הֲ
6 Geven jullie de Eeuwige dit als genoegdoening, dwaas en 
onwijs volk? Is Hij niet je Vader, Hij heeft je verworven, Hij 
heeft je gemaakt en je bevestigd.

 , משלו משלהלה' תגמלו זאת )ס"ד פ' שט א()לב ו( 
כנגד וצוהב  עומד  שהיה  לאחד  דומה  הדבר   למה 
 בוליוטוס בשוק אמרו לו השומעים שוטה שבעולם
רצה אם  מה  וצוהב  עומד  אתה  בוליוטוס   כנגד 
בבית לחבשך  או  כסותך  את  לקרוע  או   להכותך 
יכול לו אם היה קטרון שגדול  האסורים שמא את 

  שגדול235ממנו על אחת כמה וכמה אם היה הפרקס
משניהם על אחת כמה וכמה.

309-1  Geven jullie de Eeuwige dit als genoegdoening, men 
vertelde een parabel  waarop deze zaak lijkt:  er  stond eens 
iemand op de markt scheldend op een senator. De mensen die 
het  hoorden  zeiden  hem:  vreselijke  sufferd,  je  staat  een 
senator uit te schelden. Wat als hij je wil slaan of je kleding 
wil scheuren, of je in de gevangenis wil opsluiten, wat zou je 
tegen hem kunnen doen? Stel dat het een centurion was, nog 
belangrijker dan die ander, hoeveel te meer dan. Stel dat het 
een hyparchos was,  nog belangrijker  dan die  andere twee, 
hoeveel te meer dan. 

 , משל למההלה' תגמלו זאתדבר אחר  )ס"ד פ' שט ב(
אביו כנגד  וצוהב  עומד  שהיה  לאחד  דומה   הדבר 
מי כנגד  לו השומעים שוטה שבעולם   בשוק אמרו 
 אתה עומד וצוהב כנגד אביך שמע כמה עמל עמל
 בך וכמה יגיעה יגע בך אם לא כבדתו לשעבר צריך
נכסיו כל  כותב  יהא  שלא  עכשיו  לכבדו   אתה 
 לאחרים כך אמר להם משה לישראל אם אי אתם
 זכורים נסים וגבורות שעשה לכם הקדוש ברוך הוא
 במצרים הזכרו כמה טובות עתיד ליתן לכם לעולם

הבא.

309-2 Een andere verklaring, geven jullie de Eeuwige dit als 
genoegdoening. Een verhaal hiermee te vergelijken: er stond 
eens  iemand  op  de  markt  zijn  vader  uit  te  scheldenr.  De 
mensen die het hoorden zeiden hem: vreselijke sufferd, wie 
sta je uit te schelden? Je vader? Wat heeft hij zich voor je 
ingespannen,  wat  heeft  hij  voor  je  geploeterd.  Als  je  hem 
voorheen niet  geëerd hebt,  dan moet je hem nu toch eren, 
zodat hij niet al zijn bezittingen wegschrijft naar anderen. Zo 
sprak Mosje ook tot Jisrael: als jullie je niet de wonderen en 
heldendaden  herinneren,  die  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij, 
voor jullie gedaan heeft in Egypte, houdt toch in gedachten 
hoeveel  goede  zaken  Hij  jullie  zal  geven  in  de  komende 
wereld.

ג( שט  פ'  ולא חכם )ס"ד  נבל  לשעבר. נבל, עם   ולא 
 ישראל לא )ישעיה א ג(, לעתיד לבוא. כיוצא בו חכם
לשעבר, ידע ומי גרםעמי לא התבונן )שם(  לעתיד,    

הוחכמו שלא  ומטופשים  מנובלים  להיות   לישראל 
 הלא נסע יתרם )איוב ד כא(בדברי תורה וכן הוא אומר 

.בם, ימותו ולא בחכמה

309-3 Een dwaas en onwijs volk,  dwaas, in het verleden, en 
onwijs, in verband met de toekomst. Zoals dat volgt uit (Jesj. 

1:3):  maar  Jisrael  weet  het  niet,  betreffende  het  verleden; 
Mijn  volk  begrijpt  het  niet,  betreffende  de  toekomst.  Wat 
bracht  Jisrael  ertoe  dwaas  en  onwijs  te  zijn?  Dat  zij 
studeerden op de woorden van Tora, en zo zegt de Schrift 
(Ijjov 4:21): is niet hun voortreffelijkheid van hen weggerukt; ze 
sterven maar niet in wijsheid.

 , שמעון בן חלפתאהלא הוא אביך קנך )ס"ד פ' שט ד(
מי מלמטה  וגבור  מלמעלה  חלש  היה   אומר שאם 
 נוצח שמא את יכול לו וכל שכן שהגבור מלמעלה

 אל תבהל )קהלת ה א(והחלש מלמטה וכן הוא אומר 
 על פיך ולבך אל ימהר להוציא דבר לפני האלהים כי

.האלהים בשמים ואתה על הארץ

309-4 Is Hij niet je Vader, Hij heeft je verworven, Sjimon ben 
Chalafta was gewend te zeggen: als de zwakkere boven is en 
de sterkere onder, wie verliest er? Het kan toch niet zijn dat 
jij hem aan zou kunnen? Hoeveel te meer wanneer de sterke-
re boven is en de zwakkere onder, en zo zegt de Schrift (Koh. 

5:1): wees niet te snel met uw mond, en laat uw hart zich niet 
haasten een woord te uiten voor God; want God is in de he-
mel en u bent op de aarde.

 , אמר להם משההלא הוא אביך קנך )ס"ד פ' שט ה(
אתם ואי  לו  אתם  קנין  לו  אתם  חביבים   לישראל 
שדות עשר  אביו  שהורישו  לאחד  לו משל   ירושה 
 ועמד וקנה שדה אחת משלו והיה אוהב אותה מכל
עשר אביו  שהורישו  מי  וכן  אביו  שהורישו   שדות 
ואותה וקנה פלטריא אחת משלו  ועמד   פלטריאות 
 היה אוהב מכל פלטיריאות שהנחילו אביו כך אמר
 להם משה לישראל חביבים אתם לו קנין אתם לו ואי

אתם ירושה לו.

309-5 Een andere verklaring, is Hij niet je Vader, Hij heeft je 
verworven,  Mosje  sprak  tot  Jisrael:  jullie  zijn  geliefd  bij 
Hem, jullie  zijn door Hem verworven,  jullie  zijn niet  Zijn 
erfenis.  Dit  is  te vergelijken met iemand wiens vader hem 
tien velden nalaat, maar hij ging op pad en kocht er zelf één, 
en daarvan hield hij meer dan van al die velden die zijn vader 
hem naliet. En zo ook: iemand wiens vader hem tien buiten-
plaatsen nalaat koopt een buitenplaats voor zichzelf, waar hij 
meer van houdt dan van al die buitenplaatsen die zijn vader 
hem naliet. Zo sprak Mosje tegen Jisrael: jullie zijn geliefd 
bij Hem, jullie zijn door Hem verworven,  jullie zijn niet Zijn 
erfenis. 

235  De tekst geeft hier הפתקס, maar de variante lezing geeft het Griekse ὕπαρχος correct weer.
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 , זה אחד משלשה שנקראו קניןקנך )ס"ד פ' שט ו(
 )משלילמקום, תורה נקראת קנין למקום שנאמר 

 , ישראל נקראו קניןה' קנני ראשית דרכו ח כב(
שנאמר  קנךלמקום  אביך  הוא  ביתהלא   , 

 )תהליםהמקדש נקרא קנין למקום וכן הוא אומר 
.הר זה קנתה ימינו עח נד(

309-6  Hij heeft je verworven, deze (nl. Jisrael) is er één van drie 
die verworven bezit genoemd worden van de Plaats. De Tora wordt 
het  verworven bezit  van de  Plaats  genoemd,  want  er  is  gezegd 
(Misjle 8:22): de Eeuwige heeft mij verworven aan het begin van Zijn 
weg.  Jisrael  wordt  het  verworven bezit  van de Plaats  genoemd, 
want er is gezegd:  is Hij niet je Vader, Hij heeft je verworven. De 
Tempel wordt verworven bezit van de Plaats genoemd, want er is 
gezegd (Teh. 78:54): deze berg die Zijn rechterhand verwierf.

 , היה רבי מאיר אומרהוא עשך ויכוננך )ס"ד פ' שט ז(
 כרכא דכולא ביה כהנים מתוכו נביאים מתוכו חכמים

 ממנו )זכריה י ד(מתוכו סופרים מתוכו וכן הוא אומר 
 . רבי יהודה אומר עשך כוין כוין רביפנה ממנו יתד

 שמעון בן יהודה אומר הושיבך על בסיסך הלעיטך
 ביזת שבעה עממים ונתן לך מה שנשבע לך והורישך
עשך אומר  יהודה  בן  דוסתיי  רבי  שהבטיחך   מה 
 כנונים כנונים מבפנים שאם תעלה אחת מהם על גבי

סליק פיסקאחבירתה אי אתה יכול לעמוד 

309-7 Hij heeft je gemaakt en je bevestigd, rabbi Meïer placht 
te zeggen: (Jisrael) is een stad die alles heeft, kohanim in zijn 
midden,  profeten  in  zijn  midden,  wijzen  in  zijn  midden, 
schrijvers in zijn midden, en zo zegt de Schrift  (Zech.  10:4): 
daaruit  komt de hoeksteen, daaruit  komt de tentpin.  Rabbi 
Jehoeda zegt:  Hij  maakte  je  met  allerlei  openingen.  Rabbi 
Sjimon ben Jehoeda zegt: Hij zette je op je fumdament, Hij 
voedde je met de buit van de zeven volkeren, Hij gaf je wat 
hij met een eed beloofde, en Hij liet je erven wat Hij beloof-
de. Rabbi Dostaj ben Jehoeda zegt: Hij maakte je met allerlei 
vertrekken van binnen, zodat, wanneer één van hen boven de 
andere uitrijst, jij niet in staat bent om te blijven staan.
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פיסקא שי
יךָ֙ לב ז בִ֨ ל אָ אַ֤  ר שְׁ דֹ֑ וָ וֹת דֹּר  נ֣ ינוּ שְׁ בִּ֖ ם  וֹת עוֹלָ֔ מ֣ כֹר֙ יְ  זְ

ךְ: לָֽ רוּ  אמְ יֹ֥  נֶ֖יךָ וְ  קֵ ךָ זְ דְ גֵּ֔ יַ וְ
7  Denk  aan  de  dagen  van  vroeger,  begrijp  de  jaren  van 
voorbije  generaties.  Vraag  het  je  vader,  hij  zal  het  je 
vertellen, vraag het je oudsten, zij zullen het je zeggen.

 , אמר להם הזכרו מהזכור ימות עולם )ס"ד פ' שי א()לב ז( 
דור לאנשי  שעשיתי  מה  הראשונים  לדורות   שעשיתי 
 המבול ומה שעשיתי לאנשי דור הפלגה ומה שעשיתי

לאנשי סדום.

310-1  Denk  aan  de  dagen  van  vroeger, Hij  zei  hun 
herinner je wat Ik deed met de eerste generaties, wat Ik 
deed met de generatie van de vloed, wat Ik deed met de 
generatie  van   de  verspreiding,  wat  Ik  deed  met  de 
generatie van Sedom.

 , אין לך דור שאין בובינו שנות דור ודור )ס"ד פ' שי ב(
 כאנשי דור המבול ואין לך דור שאין בו כאנשי סדום

אלא שנדון כל אחד ואחד לפי מעשיו.

310-2 Begrijp de jaren van voorbije generaties, je hebt geen 
generatie, zonder mensen als die van de vloed, je hebt geen 
generatie, zonder mensen als die van Sedom, maar ieder stuk 
voor stuk wordt geoordeeld naar zijn werken. 

ג( שי  פ'  ויגדך )ס"ד  אביך  כעניןשאל  נביאים  אלו   , 
.ואלישע רואה והוא מצעק אבי אבי )מ"ב ב יב(שנאמר 

310-3  Vraag het je vader, hij  zal het je vertellen,  hiermee 
zijn de profeten bedoeld, want er is gezegd (Mel. ii 2:12): En 
Elisja zag hem en hij riep: mijn vader, mijn vader.

ד( שי  פ'  לך )ס"ד  ויאמרו  כעניןזקניך  זקנים  אלו   , 
טז(שנאמר  יא   אספה לי שבעים איש מזקני )במדבר 

.ישראל

310-4  Een andere verklaring, je oudsten, en zij zullen het je 
zeggen, hiermee zijn de oudsten bedoeld, want er is gezegd 
(Bemid.. 11:16): verzamel voor Mij zeventig man uit de oudsten 
van Jisrael.

 , אמר להםזכור ימות עולםדבר אחר  )ס"ד פ' שי ה(
יסורים עליכם  מביא  הוא  ברוך  זמן שהקדוש   כל 
 הזכרו כמה טובות ונחמות עתיד ליתן לכם לעולם

הבא.

310-5 Een andere verklaring, denk aan de dagen van vroeger, 
hij  zei  hun:  wanneer  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij 
beproevingen  over  jullie  brengt,  denk  er  dan  aan  hoeveel 
goede  zaken  en  vertroostingen  Hij  jullie  zal  geven  in  de 
komende wereld. 

ו(  , זה דורו של משיחבינו שנות דור ודור )ס"ד פ' שי 
 ראוך עם י)תהלים עב ה(שיש בו שלשה דורות שנאמר 

.שמש ולפני ירח דור דורים

310-6  Denk aan de dagen van vroeger, dit is de generatie 
van  de  Masjieach,  die  drie  generaties  omvat,  want  er  is 
gezegd (Teh. 72:5):  zij zullen U vrezen bij de zon en voor de 
maan van generatie op genraties.236

 , למחר עתידים ישראלשאל אביך ויגדך )ס"ד פ' שי ז(
ברוך ושומעים כשומעים מפי הקדוש  רואים   להיות 

שנאמר  כא(הוא  ל  דבר )ישעיה  תשמענה   ואזניך 
ואומר מאחריך לאמר כ(  ל   לא יכנף עוד מוריך )שם 

.והיו עיניך ראות את מוריך

310-7  Vraag  het  je  vader,  hij  zal  het  je  vertellen,  in  de 
toekomst zal Jisrael zien en horen als degenen die het horen 
uit  de mond van de Heilige,  gezegend zij  Hij,  want  er  is 
gezegd (Jesj. 30:21): en jullie oren zullen een woord horen van 
achter jullie, zeggende, en verder (Jesj. 30:20): en jullie Leraar 
zal niet langer verborgen zijn axchter Zijn kleed, en jullie 
ogen zullen je Leraar zien.

 , מה שהראיתי לזקנים בהרזקניך ויאמרו לך )ס"ד פ' שי ח(
 ואל משה אמר עלה אל ה' )שמות כד א(כענין שנאמר 

סליק פיסקא

310-8 Je oudsten, en zij zullen het je zeggen, wat ik toonde 
aan de oudsten op de berg,  de zaak waarvan is  gezegd 
(Sjemot 24:1): en tot Mosje zei Hij: ga op naar de Eeuwige.

236 Dus tenminste drie generaties.
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פיסקא שיא
ת לב ח לֹ֣ בֻ ב֙ גְּ צֵּ ם יַ דָ֑  נֵ֣י אָ  וֹ בְּ יד֖ רִ פְ הַ ם בְּ יוֹן֙ גּוֹיִ֔ לְ ל עֶ חֵ֤  נְ הַ  בְּ

ל: אֵֽ  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ר בְּ פַּ֖  סְ מִ ים לְ מִּ֔  עַ
8 Toen de Allerhoogste bezit toewees aan de volken, en Hij 
de mensen verspreidde, heeft Hij de grenzen van de volken 
bepaald, naar het getal van Jisraels kinderen.237

 , עד שלאבהנחל עליון גוים )ס"ד פ' שיא א()לב ח( 
 בא אברהם אבינו כביכול היה הקדוש ברוך הוא
 דן את העולם במדת אכזריות חטאו אנשי מבול
 הציפם כזיקים על פני המים חטאו אנשי מגדל
 פיזרם מסוף העולם ועד סופו חטאו אנשי סדום
 שטפם בגפרית ואש אבל משבא אברהם אבינו
והתחילו ממשמשים יסורים  לקבל  זכה   לעולם 

 ויהי רעב בארץ )בראשית יב י(ובאים כענין שנאמר 
  ואם תאמר מפני מה יסוריםוירד אברם מצרימה

 יצב גבולות עמיםבאים מפני חבתם של ישראל 
.למספר בני ישראל

311-1 Toen de Allerhoogste bezit toewees aan de volken, voor de 
komst van Avraham, onze vader, oordeelde, om zo te zeggen, de 
Heilige, gezegend zij Hij, de wereld volgens de strengste regels. 
De mensen van de vloed zondigden,  Hij  liet  ze onderlopen als 
vonkjes  op  het  wateroppervlak.  De  mensen  van  de  toren 
zondigden, Hij dreef ze uiteen van het ene einde van de aarde tot  
het andere einde. De mensen van Sedom zondigden, Hij verdonk 
ze  in  zwavel  en  vuur.  Maar  sinds  Avraham,  onze  vader,  in  de 
wereld kwam kreeg hij de verdienste beproevingen te ontvangen, 
en die begonnen merkbaar te worden en voort te komen, zoals de 
zaak, die gezegd is  (Bresj.  12:10):  er was honger in het land en 
Avraham daalde af naar Egypte. En als je zegt: waarom komen er 
beproevingen; vanwege de liefde voor Jisrael: Hij heeft de grenzen 
van de volken bepaald, naar het getal van Jisraels kinderen.

 ,בהנחל עליון גויםדבר אחר  )ס"ד פ' שיא ב(
 כשהנחיל הקדוש ברוך הוא עולם לאומות
כדי ואומה  אומה  כל  של  תחומה   פירש 
גומר לגומר יהו מעורבים שילח בני   שלא 
 בני מגוג למגוג בני מדי למדי בני יון ליון בני
 תובל לתובל פירש תחומן של אומות כדי

 .יצב גבולות עמיםשלא יכנסו לארץ ישראל 

311-2 Een andere verklaring, toen de Allerhoogste bezit toewees aan de 
volken, toen de Heilige, gezegend zij Hij, de wereld toewees aan de 
volkeren stelde Hij de begrenzing van ieder volk, stuk voor stuk, vast 
zodat ze niet vermengd zouden raken. Hij stuurde de afstammelingen 
van Gomer naar Gomer, de afstammelingen van Magog naar Magog, de 
afstammelingen van Medai naar Medië, de afstammelingen van Jawan 
naar Jawan (Griekenland), de afstammelingen van Toeval naar Toeval. 
Hij stelde de begrenzing van de volken, zodat ze niet zouden binnen-
dringen in het land Jisrael: Hij heeft de grenzen van de volken bepaald.

ג( שיא  פ'  גויםדבר אחר  )ס"ד   , כשנתןבהנחל עליון 
 הקדוש ברוך הוא תורה לישראל עמד וצפה ונסתכל

 עמד וימודד ארץ ראה ויתר גוים )חבקוק ג ו(שנאמר 
 ולא היתה אומה באומות שהיתה ראויה לקבל את

.יצב גבולות עמיםהתורה אלא ישראל 

311-3  Een  andere  verklaring, toen  de  Allerhoogste  bezit 
toewees aan de volken. Taoen de Heilige, gezegend zij Hij, 
Tora aan Jisrael gaf, stond Hij op, keek en overwoog, want er 
is gezegd (Chab. 3:6):  Hij stond en mat de aarde af schudden, 
Hij keek en liet de volkeren opspringen.  Er was geen volk 
onder de volkeren waardig om de Tora te ontvangen, behalve 
Jisrael: Hij heeft de grenzen van de volken bepaald.

ד( שיא  פ'  אחר  )ס"ד  גויםדבר  עליון   ,בהנחל 
 כשהנחיל הקדוש ברוך הוא עולם לאומות חלקם

 שם אשור וכל קהלה )יחזקאל לב כב(בגיהנם שנאמר 
ל( לב  וכל צידוני )שם  כט( שמה נסיכי צפון  לב   )שם 

מלכיה אדום  עשרםשמה  נוטל  מי  תאמר  ואם    
 יצב גבולותוכבודם של אלו הוי אומר אלו ישראל 

 .עמים

311-4  Een  andere  verklaring, toen  de  Allerhoogste  bezit 
toewees aan de volken. Toen de Heilige, gezegend zij Hij, de 
wereld toewees aan de volkeren was hun deel in het Gehinnom, 
want er is gezegd (Jechez.. 32:22):  daar is Assjoer met heel haar 
gemeenschap,  (Jechez..  32:30):  daar  zijn  alle  vorsten  van  het 
noorden,  en  alle  Sidoniërs,  (Jechez..  32:29): daar  is  Edom met 
haar koningen. En als je nu zegt: wie verkrijgt de rijkdom en de 
eer van al dezen? Wel ik zeg: dat is Jisrael: Hij heeft de grenzen 
van de volken bepaald.

ה( שיא  פ'  אחר  )ס"ד  גויםדבר  עליון   ,בהנחל 
יראי האומות  מן  הוא  ברוך  הקדוש   כשהנחיל 
 חטא וכשרים שבהם, בהפרידו בני אדם, זה דור

 ומשם הפיצם ה', יצב )בראשית יא ט(הפלגה שנאמר 
 , רבי אליעזר בנו של רבי יוסי הגליליגבולות עמים

ו ח(אומר הרי הוא אומר   ששים המה )שיר השיר' 
פילגשים ושמונים  הרימלכות  ושמונים  ששים    

311-5 Een andere verklaring, toen de Allerhoogste bezit toewees 
aan de volken. Toen de Heilige, gezegend zij Hij, bezit toewees 
aan degenen die afkeer hadden van zonde onder de volken, en de 
betrouwbaren onder hen, toen Hij de mensen verdeelde, dit is de 
generatie  van  de  verdeling,  want  er  is  gezegd  (Bresj.  13:11) en 
vandaar verdeelde de Eeuwige hen, Hij heeft de grenzen van de 
volken bepaald.  Eliëzer de zoon van rabbi Jossi haGelilie zei: 
kijk dit zegt de Schrift  (Sjier  6:8):  er zijn zestig koninginnen en 
tachtig bijvrouwen. Zestig en tachtig dat is honderdveertig, maar 

237 WV2012 geeft de laatste woorden weer met: ...  naar het getal van Gods zonen; dit is in overeenstemming met de tekst van enige Qumran 
fragmenten (4QDtj,n hebben duidelijk בני אלוהים, en 4QDtq geeft ]בני אל, met ruimte om tot אלוהים aan te vullen; dit in overeenstemming met de 
tekst van verscheidene  Septuagint MSS: υἱῶν θεοῦ; de meeste LXX MSS geven  ἂγγέλῶν θεοῦ, een aanpassing van de tekst om ongezonde 
gedachten te vermijden;  een ander Qumran fragment heeft wel de traditionele lezing (4QDtr); in verband met het feit dat in de Ugaritische 
literatuur sprake is van de 70 zonen van El, lijkt de lezing בני אלוהים de oorspronkelijke.
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אלא למצרים  ירדו  לא  אבותינו  וארבעים   מאה 
י כב(בשבעים נפש שנאמר   בשבעים נפש )דברים 

וכן הוא אומר ירדו אבותיך  , גבוליגבולות עמים 
  זכו אומותגבולות עמיםעמים אין כתוב כאן אלא 

 סליק פיסקא במספר בני ישראלליטול שני חלקים 

onze voorouders  daalden af  naar  Egypte  met  slechts  zeventig 
zielen, want er is gezegd (Dev. 10:22):  met zeventig zielen daalde 
je  vader  af.  De  grenzen  van  de  volkeren,  er  staat  hier  niet 
geschreven גבולי עמים maar 238.גבולות עמים De volken waren het 
waard om een dubbel deel te nemen gerekend van het getal van 
de kinderen van Jisrael. 

238 Waarschijnlijk  verwijst  de  tekst  naar  het  verschil  tussen en גבול  om de verbinding met גבולה   de juist  genoemde en מלכות   te פילגשים 
versterken; opgemerkt zij echter dat een variante lezing voor גבול  גבולי geeft.
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פיסקא שיב
וֹ: טלב  תֽ לָ חֲ נַֽ ל  בֶ חֶ֥ ב  קֹ֖ עֲ יַֽ וֹ  מּ֑ וָֹ֖ה עַ ה ק יְ לֶ חֵ֥ י  כִּ֛  9  Want het deel van de Eeuwige is Zijn volk,  Jaäkov is de 

landstreek van Zijn erfdeel.

 , משל למלךכי חלק ה' עמו )ס"ד פ' שיב א( )לב ט(
 שהיה לו שדה ונתנה לעריסים התחילו עריסים
 גונבים אותה נטלה מהם ונתנה לבניהם התחילו
 להיות רעים מן הראשונים נטלה מבניהם ונתנה
 לבני בניהם חזרו להיות רעים יותר מן הראשונים
 נולד לו בן אמר להם צאו מתוך שלי אי איפשי
לי חלקי שאהיה מכירו כך  שתהיו בתוכה תנו 
 כשבא אברהם אבינו לעולם יצאת ממנו פסולת
 ישמעאל וכל בני קטורה בא יצחק לעולם יצאת
 ממנו פסולת עשו וכל אלופי אדום חזרו להיות
 רעים יותר מן הראשונים וכשבא יעקב לא יצאת
כענין בניו כשרים  כל  נולדו   ממנו פסולת אלא 

כז(שנאמר  כה  יושב )בראשית  תם  איש   ויעקב 
מיעקבאהלים חלקו  את  מכיר  המקום  מהיכן    

  ואומרכי חלק ה' עמו יעקב חבל נחלתושנאמר 
  ועדין הדבר תליכי יעקב בחר לו יה )תהלים קלה ד(

ואין אנו יודעים אם הקדוש ברוך239בדלא תלי   
 הוא בחר ביעקב אם יעקב בחר בהקדוש ברוך

לומר  תלמוד  שם(הוא  פ'  לסגולתו )ס"ד   ישראל 
 ועדין הדבר תלי בדלא תלי ואין אנו יודעים אם

ואםישראל לסגולתוהקדוש ברוך הוא בחר לו    
לומר  ישראל בחרו בהקדוש ברוך הוא תלמוד 

ב( יד  לו לעם )דברים   ובך בחר ה' אלהיך להיות 
שנאמרסגולה ביה  בו  בחר  יעקב  שאף  ומנין    

.לא כאלה חלק יעקב )ירמיה י טז(

312-1  Want  het  deel  van  de  Eeuwige  is  Zijn  volk.240 Een 
vergelijking: er was een koning die een veld had en dat aan de 
pachters, maar de pachters begonnen ervan te stelen. Toen nam 
hij  het  van  hen  weg  en  gaf  het  aan  hun  kinderen,  maar  zij 
begonnen nog slechter te handelen dan de eersten. Toen nam hij 
het weg van hun kinderen en gaf het aan hun kleinkinderen, maar 
die handelden nog kwalijker dan de eerderen. Toen werd hem een 
zoon geboren en hij zei tot hen ga weg uit mijn eigendom, jullie 
kunnen hier niet blijven, geef mij mijn deel zodat ik het zo kan 
bekend maken. Zo ook, toen Avraham, onze vader,  in de wereld 
kwam,  kwam  er  eerst  uit  hem  slechts  ondeugdelijks  voort, 
namelijk Jisjmael en de zonen van Ketoera. Toen Jitschak in de 
wereld kwam, kwam er eerst uit hem slechts ondeugdelijks voort, 
namelijk Esaw en de leiders van Edom, en die handelden nog 
kwalijker  dan de eersten.  Toen Jaäkov kwam er  uit  hem niets 
ondeugdelijks  voort,  maar  al  zijn  kinderen  werden  in  over-
eenstemming met de wet geboren, zoals er wordt gezegd (Bresj. 

25:27):  Jaäkov was een oprecht man, die in tenten woonde. Op 
grond waarvan erkent de Plaats Zijn deel? Op grond van Jaäkov, 
want er is gezegd: want het deel van de Eeuwige is Zijn volk, 
Jaäkov is de landstreek van Zijn erfdeel. En verder (Teh. 135:4): De 
Eeuwige  heeft  Jakob  uitgekozen.  Maar  de  zaak  is  nog  niet 
definitief,  want we weten niet of de Heilige, gezegend zij  Hij, 
Jaäkov  uitkoos,  of  dat  Jaäkov  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij, 
uitkoos, want de Schrift leert (ibid.): Israël als zijn kostbaar bezit; 
maar de zaak is  nog niet  definitief,  want  we weten niet  of  de 
Heilige, gezegend zij Hij,  Israël als zijn kostbaar bezit, of dat 
Jisrael de Heilige, gezegend zij Hij, uitkoos. De Schrift leert (Dev. 

14:2): jou heeft de Eeuwige, je God, uitgekozen om een volk als 
Zijn kostbaar bezit  te zijn. En vanwaar is het dat Jaäkov Hem 
verkoos? Omdat er gezegd is (Jirm. 10:16): niet als deze is het deel 
van Jaäkov. 

ב( פ' שיב   , אין חבל אלאיעקב חבל נחלתו )ס"ד 
 חבלים נפלו לי בנעימים )תהלים טז ו(גורל שנאמר 

ה(ואומר  יז  עשרה )יהושע  מנשה  חבלי   ויפלו 
ט(]ואומר[  יט  בני )שם  נחלת  יהודה  בני   מחבל 

דבר אחר מה חבל זה משולש כך היהשמעון   
כולם כשנולד וקבל שכר  לאבות   יעקב שלישי 

אומר  יז( אברהם מהו  יז  יולד)משלי  לצרה   ואח 
אומר  מהו  יצחק  ט(וכשנולד  ד   טובים )קהלת 

 )שם ד וכשנולד יעקב מהו אומר השנים מן האחד
סליק פיסקא והחוט המשולש לא במהרה ינתק יב(

312-2  Jaäkov is de landstreek van Zijn erfdeel, 241חבל betekent 
niets anders dan een lot, want er is gezegd (Teh. 16:6):  zijn חבלים 
voor mij gevallen op aangename plaatsen, en verder (Jehosj. 17:5): 
en de חבלי van Menasje vielen — tien,  (Jehosj. 19:9):  van de  חבל 
van de afstammelingen van Jehoeda was er een erfelijk bezit van 
de afstammelingen van Sjimon. Een andere verklaring, net als een 
koord drievoudig is, zo is Jaäkov de derde van de vaderen, en hij 
kreeg loon naar hen allen. Toen Avraham geboren werd, wat zegt 
de  Schrift  (Misjle  17:17):  en  er  werd  een  broeder  geboren  voor 
beproeving. Toen Jitschak geboren werd, wat zegt de Schrift (Koh. 

4:9):  twee is beter dan één. Toen Jaäkov geboren werd, wat zegt 
de  Schrift  (Koh.  4:12):  een  drievoudig  snoer  wordt  niet  snel 
gebroken.

239 Voor de uitdrukking הדבר תלי בדלא תלי vergelijke men: E.E. Urbach, The Sages, Jerusalem 19792, p. 925-26, n. 20.
240 De midrasjschrijver lijkt deze zin op te vatten als: want het deel van de Eeuwige is [het deel van] Zijn volk.
241 De betekenis van חבל is ook in תנ"ך Tenach enigermate uiteenlopend: touw, (meet)snoer, dan ook wat specifiek opgemeten wordt: een stuk land.
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פיסקא שיג
הוּ֙ ילב  נְ בֶ֨ בֲ סֹֽ ן יְ מֹ֑ שִׁ לֵ֣ל יְ  הוּ יְ תֹ֖ ר וּבְ בָּ֔ דְ ץ מִ רֶ אֶ֣  הוּ֙ בְּ אֵ֨ צָ מְ  יִ

וֹ: ינֽ וֹן עֵ ישׁ֥ אִ הוּ כְּ נְ רֶ֖  צְּ הוּ יִ נֵ֔ וֹנֲ ב֣ יְ
10 Hij vond hem in een land van woestenij, en in een woeste 
huilende wildernis; Hij omringde hem, Hij onderwees hem, 
Hij bewaarde hem als Zijn oogappel.

 , זה אברהםימצאהו בארץ מדבר )ס"ד פ' שיג א( )לב י(
הניחוהו למדבר  וחיילותיו  הוא  שיצא  למלך   משל 
במקום הגייסות  במקום  הצרות  במקום   חיילותיו 
 הלסטים והלכו להם נתמנה לו גבור אחד אמר לו
 אדוני המלך אל יפול לבך עליך ואל יהי עליך אימה
 של כלום חייך שאיני מניחך עד שתיכנס לפלטרים

ותישן על מטתך כענין שנאמר  ז(שלך  טו   )בראשית 
.ויאמר אליו אני ה' אשר הוצאתיך מאור כשדים

313-1 Hij vond hem in een land van woestenij, dit is Avraham. 
Een vergelijking met een koning die uitgaat met zijn soldaten 
naar de woestijn. Zijn soldaten lieten hem achter op de plaats 
van beproevingen, en op de plaats van rovers en op de plaats 
van plunderaars, en zij gingen huns weegs. Toen voegde zich 
een held bij hem, die hem zei: mijn heer, de koning, wanhoop 
niet, en wees nergens bang voor; bij uw leven, ik zal u niet 
verlaten tot u teruggekeerd bent naar uw paleis en weer slaapt 
op uw bed, zoals er gezegd is (Bresj. 15:7): Hij sprak tot hem: Ik 
ben de Eeuwige, die je uit Oer Kasjdiem heeft gebracht. 

 ויאמר )שם יב א(, כענין שנאמר יסובבנהו )ס"ד פ' שיג ב(
.ה' אל אברם לך לך מארצך

313-2 Hij omringde hem, zoals er gezegd is (Bresj. 12:1): en de 
Eeuwige zei tot Avram: ga jij weg uit je land!

ג( שיג  פ'   , עד שלא בא אברהם אבינויבוננהו )ס"ד 
 לעולם כביכול לא היה הקדוש ברוך הוא מלך אלא

 ה' אלהי השמים )שם כד ז(על השמים בלבד שנאמר 
לקחני לעולםאשר  אבינו  אברהם  משבא  אבל   , 

 )שם כדהמליכו על השמים ועל הארץ כענין שנאמר 
.ואשביעך בה' אלהי השמים ואלהי הארץ ג(

313-3 Hij onderwees hem. Voordat Avraham, onze vader, in de 
wereld kwam, leek het erop dat de Heilige, gezegend zij Hij, 
niet anders was dan koning over de hemel alleen, want er is 
gezegd (Bresj. 24:7): de Eeuwige, de God van de hemel, die mij 
heeft weggehaald…, maar zodra Avraham, onze vader, in de 
wereld kwam, maakte hij Hem koning over de hemel en over 
de aarde, zoals er gezegd is (Bresj. 24:3): ik wil u laten zweren bij 
de Eeuwige, de God van de hemel en de God van de aarde.

 , אפילו בקש הקדושיצרנהו כאישון עינו )ס"ד פ' שיג ד(
 ברוך הוא מאברהם אבינו גלגל עינו היה נותן לו ולא
 גלגל עינו בלבד אלא אף נפשו שחביבה עליו מן הכל

ב(שנאמר  כב   קח נא את בנך את יחידך את )שם 
נפשיצחק זו  אלא  יחידו  בנו  שהוא  ידוע  והלא    

 הצילה מחרב )תהלים כב כא(שנקראת יחידה שנאמר 
.נפשי מיד כלב יחידתי

313-4 Hij bewaarde hem als Zijn oogappel,  als de Heilige, 
gezegend zij Hij, zelfs aan Avraham, onze vader, vroeg om 
zijn oogbal zou hij  die aan Hem geven, en niet  alleen zijn 
oogbal, maar ook zijn ziel, meer geliefd dan wat ook, want er 
is gezegd (Bresj. 22:2): neem toch je zoon, je enige, Jitschak. Is 
het dan niet bekend dat hij zijn enige zoon is? Maar dit moet 
slaan  op  de  ziel,  die  genoemd wordt  de  enige,  want  er  is 
gezegd (Teh. 22:21): redt mijn ziel van het zwaard, uit de macht 
van de hond, mijn enige.

 , אלו ישראלימצאהו בארץ מדברדבר אחר  )ס"ד פ' שיג ה(
.כענבים במדבר מצאתי ישראל )הושע ט י(שנאמר 

313-5 Een andere verklaring,  Hij vond hem in een land 
van woestenij,  dat  is  Jisrael,  want  er  is  gezegd  (Hosjea 

9:10): als druiven in de woestijn vond Ik Jisrael.

ו(  , במקום הצרות במקוםובתוהו ילל ישימון )ס"ד פ' שיג 
הגייסות במקום הלסטים.

313-6 En in een woeste huilende wildernis, op de plaats 
van beproevingen, en op de plaats van rovers en op de 
plaats van plunderaars.

  )שמות יט, לפני הר סיני כענין שנאמריסובבנהו )ס"ד פ' שיג ז(
.והגבלת את העם סביב לאמר יב(

313-7 Hij omringde hem, voor Sinaj, zols er gezegd is 
(Sjem.  19:12): U  moet  voor  het  volk  een  grens  stellen 
rondom door te zeggen...

ח( שיג  פ'   , בעשרת הדברות מלמד שכשהיהיבוננהו )ס"ד 
 הדיבר יוצא מפי הקדוש ברוך הוא היו ישראל רואים אותו
 ומשכילים בו ויודעים כמה מדרש יש בו וכמה הלכה יש

 בו וכמה קולים וחמורים יש בו וכמה גזירות שוות יש בו.

313-8  Hij  onderwees  hem, met  de  tien  woorden.  Dit 
leert  dat,  toen  het  woord  de  mond  van  de  Heilige, 
gezegend zij  Hij,  verliet,  Jisrael het opmerkte en  het 
begreep en wist hoeveel midrasj erin besloten was, en 
hoeveel halacha, hoeveel gevallen van licht en zwaar,242 
hoeveel gevallen van analogie.243

 , הולכים שנים עשריצרנהו כאישון עינו )ס"ד פ' שיג ט(
ודיבור  מיל וחוזרים שנים עשר מיל על כל דיבור 

313-9 Hij bewaarde hem als Zijn oogappel. Ze gingen twaalf 
mijl vooruit en ze gingen tien mijl achteruit bij elk Woord, stuk 
voor stuk, maar ze deinsden niet terug, noch bij de trompet-

242 Verwijzend naar de talmoedische redenering van het type קל וחומר: als x, dan des te meer y (vgl. R. Evers,  Talmoedisch Denken, Amsterdam 
1999, pp. 37-73). 

243 Verwijzend naar de talmoedische redenering van het type גזירה שווה: een gelijk woord of gelijke stam, een algemene term gebruikt om analogi-
sche verbindingen te omschrijven (vgl. R. Evers, ibid., pp. 74-99).
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  stoten, noch bij de vlammen.244ולא היו נרתעים לא מן הקולות ולא מן הלפידים.

י(  , הכלימצאהו בארץ מדברדבר אחר  )ס"ד פ' שיג 
 מצוי ומסופק להם במדבר באר עולה להם, מן יורד
 להם, שליו מצוי להם, ענני כבוד מקיפות עליהם.

 , במקום הצרות במקום הגייסותובתוהו ילל ישימון
במקום הלסטים.

313-10 Een andere verklaring,  Hij vond hem in een land van 
woestenij,  alles  was  aanwezig  en  voorzien  voor  hen  in  de 
woestijn: een bron vloeide over voor hen, het man daalde neer 
voor hen, de kwartel was aanwezig voor hen, de wolken van 
eer omringden hen, en in een woeste huilende wildernis, op de 
plaats van beproevingen, en op de plaats van rovers en op de 
plaats van plunderaars.

 , בדגלים שלשה מן הצפון שלשהיסובבנהו )ס"ד פ' שיג יא(
מן הדרום שלשה מן המזרח שלשה מן המערב.

313-11 Hij  omringde  hem,  met  banieren,  drie  aan  de 
noordkant,  drie  aan de zuidkant,  drie  aan de oostkant, 
drie aan de westkant.

  בשתי מתנות שכשהיה אחד מןיבוננהו )ס"ד פ' שיג יב(
 האומות פושט ידו לקמוץ מן המן לא היה עולה בידו
בידו עולה  היה  לא  הבאר  מן  מים  למלאות   כלום 

כלום.

313-12 Hij onderwees hem, met twee gaven, dat betekent dat 
wanneer één van de volkeren zijn hand uitstrekt om van het 
man te grijpen, dan kreeg het toch niets in de hand, bij het 
vullen met water uit de bron, dan kreeg het ook niets in de 
hand.

 , כענין שנאמריצרנהו כאישון עינו )ס"ד פ' שיג יג(
לה( י  וינוסו )במדבר  אויביך  ויפוצו  ה'   קומה 

.משנאיך

313-13  Een andere verklaring,  Hij bewaarde hem als Zijn oog-
appel, zoals er gezegd is (Bemid. 10:35):  sta op,  Eeuwige, laat Uw 
vijanden  overal  verspreid  worden  en  laat  hen  die  U  haten, 
vluchten! 

יד( פ' שיג   , זהימצאהו בארץ מדברדבר אחר  )ס"ד 
שנאמר  לבא  טז(לעתיד  ב  אנכי )הושע  הנה   לכן 

.מפתיה והולכתיה המדבר ודברתי על לבה

313-14 Een andere verklaring,  Hij vond hem in een land van 
woestenij,  dit  heeft  betrekking  op  de  toekomst,  want  er  is 
gezegd (Hosj. 2:16): daarom, zie, Ik zal haar meelokken en haar 
naar de woestijn brengen en dan zal ik tot haar hart spreken.

 , אלו ארבע מלכיות כעניןובתהו ילל ישימון )ס"ד פ' שיג טו(
.המוליכך במדבר הגדול והנורא )דברים ח טו(שנאמר 

313-15 En in een woeste huilende wildernis, dit zijn de 
vier  koninkrijken,  zoals  er  gezegd is  (Dev.  8:15):  Die u 
geleid heeft in die grote en vreselijke woestijn.245

טז( שיג  פ'  בזקנים. יסובבנהו )ס"ד  בנביאים.יבוננהו,   , 
עינו יזיקוםיצרנהו כאישון   , משמרם מן המזיקים שלא 

 כי הנוגע בכם נוגע בבבת עינו )זכריה ב יב(כענין שנאמר 
סליק

313-16 Hij  omringde hem, met de oudsten.  Hij onder-
wees hem, met de profeten.  Hij bewaarde hem als Zijn 
oogappel, Hij bewaarde hen voor de demonen, dat ze hen 
niet zouden schaden, zoals er gezegd is (Zech. 2:12): want 
hij die jullie aanraakt raakt aan Zijn oogappel.

244 Vgl. Sjemot 20:18.
245 De verbinding die de midrasjist legt is alleen verklaarbaar wanner we aannemen dat מוליכך afgeleid zou kunnen worden van de wortel מלך; waar-

schijnlijk eerder humor dan onkunde.
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פיסקא שיד
יו֙ יאלב  פָ נָ כְּ שׂ  רֹ֤ פְ יִ ף  חֶ֑  רַ יְ יו  לָ֖  וֹזָ ל־גּֽ עַ וֹ  נּ֔ קִ יר  עִ֣  יָ ר֙  שֶׁ נֶ֨  כְּ

וֹ: תֽ רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ֖  שָּׂ הוּ יִ חֵ֔ קָּ  יִ
11 Zoals een arend zijn nest wakker maakt, boven zijn jongen 
klapwiekt, zijn vleugels uitspreidt, ze opneemt en ze optilt op 
zijn vleugel.

 , מה נשר זה איןכנשר יעיר קנו )ס"ד פ' שיד א( )לב יא(
 נכנס לקינו מיד עד שהוא מטרף את בניו בכנפיו בין
 אילן לחבירו בין סוכה לחבירתה בשביל שיתעוררו
 כדי שיהא בהם כח לקבלו כך כשנגלה הקדוש ברוך
 הוא ליתן תורה לישראל לא נגלה עליהם מרוח אחת

ב(אלא מארבע רוחות שנאמר  לג   ויאמר ה' )דברים 
 , איזו היא רוח רביעיתמסיני בא וזרח משעיר למו

.אלוה מתימן יבוא )חבקוק ג ג(

314-1 Zoals een arend zijn nest wakker maakt, hoe staat het 
met deze arend? Hij gaat niet naar zijn nest tot hij met zijn 
vleugels drukte gemaakt heeft bij zijn jongen tussen de ene 
en de andere boom, tussen het ene nest en het andere tot ze 
wakker  worden,  zodat  ze  de  kracht  hebben  om  hem  te 
ontvangen. Zo heeft ook de Heilige, gezegend zij Hij, Zich 
bekend gemaakt toen hij Tora aan Jisrael gaf; Hij maakte zich 
niet aan  hen bekend van één kant, maar van de vier wind-
streken, want er is gezegd (Dev. 33:2):  en hij zei: de Eeuwige 
kwam van de Sinaj, en Hij kwam op vanuit Seïr op hen [Hij 
scheen van de berg Paran], en wat is de vierde windrichting? 
(Chab. 3:3): God kwam uit Teman.

 )דברים, כענין שנאמר יפרוש כנפיו יקחהו )ס"ד פ' שיד ב(
.ובמדבר אשר ראית אשר נשאך ה' אלהיך א לא(

314-2 Zijn vleugels uitspreidt, ze opneemt, zoals er gezegd is 
(Dev. 1:31):  en in de woestijn waar je zag hoe de Eeuwige, je 
God, je droeg. 

 )שמות יט, כענין שנאמר ישאהו על אברתו )ס"ד פ' שיד ג(
.ואשא אתכם על כנפי נשרים ד(

314-3 Ze optilt op zijn vleugel, zoals er gezegd is (Sjemot 19:4): 
en Ik heb jullie gedragen op arendsvleugels. 

 , זה לעתיד לבואכנשר יעיר קנודבר אחר  )ס"ד פ' שיד ד(
.קול דודי הנה זה בא )ס"ד פ' שיר השיר' ב ח(שנאמר 

314-4  Een  andere  verklaring,  zoals  een  arend  zijn  nest 
wakker  maakt,   dat  geldt  voor  de  toekomst,  want er  is 
gezegd  (Sjier 2:8):  de stem van mijn geliefde, zie Hij komt.

 )ישעיה מג ו(, כענין שנאמר יפרוש כנפיו )ס"ד פ' שיד ה(
.אומר לצפון תני ולתימן אל תכלאי

314-5   Hij spreidt zijn vleugels uit zoals er gezegd is  (Jesj. 

43:6): Ik  zal  tegen het  noorden zeggen:  geef  hier,  en tegen 
Teman: houd niet tegen.

 )שם מט כענין שנאמר ישאהו על אברתו )ס"ד פ' שיד ו(
 סליק פיסקא והביאו בניך בחצן כב(

314-6  En ze optilt  op zijn vleugel, zoals er gezegd is  (Jesj. 

49:22): ze brengen je zonen op hun arm.
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פיסקא שטו
ר: לב יב כָֽ  ל נֵ אֵ֥ וֹ  מּ֖ ין עִ אֵ֥  נּוּ וְ חֶ֑  נְ ד יַ דָ֣  וָֹ֖ה בָּ ה  De Eeuwige alleen leidde hem, en er was geen vreemde 12יְ

god bij Hem.

 , אמר להם הקדושה' בדד ינחנו )ס"ד פ' שטו א( )לב יב(
ולא הזה  בעולם  יחידים  שישבתם  כדרך  הוא   ברוך 
 נהניתם מן האומות כלום כך אני עתיד להושיב אתכם

יחידים לעתיד ואין אחד מן האומות נהנה מכם כלום.

315-1 De Eeuwige alleen leidde hem, de Heilige, gezegend 
zij Hij, zei tot hen: zoals jullie alleen in deze wereld zaten 
en geen enkel nut hadden van de volkeren, zo zal Ik jullie 
alleen doen zitten in de toekomst, en geen enkel volk zal 
ook maar enig nut van jullie hebben.

 , שלא תהא רשותואין עמו אל נכר )ס"ד פ' שטו ב(
 לאחד משרי האומות לבוא ולשלוט בכם כענין

 )שם י ואני יוצא והנה שר יון בא )דניאל י כ(שנאמר 
יג( ושר מלכות פרס עומד לנגדי יג( י   אבל )שם 

.אגיד לך את הרשום בכתב אמת

315-2 En er was geen vreemde god bij Hem, geen van de vorsten 
van de volkeren krijgt toestemming om te komen en te heersen 
over jullie, zoals er gezegd is (Dan. 10:20): ik zal vertrekken, en zie, 
dan zal de vorst van Griekenland komen. (Dan. 10:13): de vorst van 
het  koninkrijk  Perzië stond tegenover mij,  (Dan.  10:21):  Ik zal  u 
echter vertellen wat is opgetekend in het boek van de waarheid. 

ג( שטו  פ'  אחר  )ס"ד  ינחנודבר  בדד  אניה'  עתיד   , 
 להושיב אתכם נוחלים מסוף העולם ועד סופו וכן הוא

ב(אומר )יחזקאל מח   מפאת קדים עד פאת ימה אשר  
 מפאת קדים ועד פאת ימה ראובן אחד )שם מח ו( אחד

ז( מהמפאת קדים ועד פאת ים יהודה אחד )שם מח    
לומר  אחדתלמוד  יהודה  אחד  ראובן  אחד   אשר 

ישראל לטול אורך מן המזרח למערב על  שעתידים 
שבעים שיעורם  קנים  אלפים  וחמשת  עשרים   רוחב 

וחמשה מיל.

315-3 Een andere verklaring, de Eeuwige alleen leidde hem, 
Ik zal jullie doen bewonen erfenissen van het ene eind van 
de wereld tot het andere, en zo zegt de Schrift het  (Jechez. 

48:2):  van de oostzijde tot  de westzijde: Asjer één gebied; 
(Jechez. 48:6): van de oostzijde tot de westzijde: Re’oeven één 
gebied;  (Jechez.  48:7):  van  de  oostzijde  tot  de  westzijde: 
Jehoeda één gebied; wat leert de Schrift? Asjer één gebied, 
Re’oeven één gebied, Jehoeda één gebied; dat betekent dat 
Jisrael in bezit zal nemen de lengte van oost tot west over 
een  breedte  van  vijfentwintigduizend  roeden,  hun  maat 
vijfenzeventig mijl.

ד( פ' שטו   , שלא יהו בכם בניואין עמו אל נכר )ס"ד 
 )ישעיה כז ט(אדם עובדים עבודה זרה וכן הוא אומר 

.לכן בזאת יכופר עון יעקב

315-4 En er zal geen vreemde god bij  Hem zijn,  er  zullen 
onder jullie geen mensen zijn die afgodendienst bedrijven en 
zo zegt de Schritf (Jesj. 27:9): hiermee zal Jaäkovs overtreding 
verzoend zijn.

ה( שטו  פ'  ינחנודבר אחר  )ס"ד  אניה' בדד   , עתיד 
להושיב אתכם בנחת רוח בעולם.

315-5 Een andere verklaring, de Eeuwige alleen leidde hem, 
Ik zal jullie geheel rustig doen wonen in de wereld.

 , שלא יהו בכם בני אדםואין עמו אל נכר )ס"ד פ' שטו ו(
טז(עסוקים בפרקמטיא של כלום שנאמר  עב   )תהלים 

 שיהיו חטים מוציאים גלוסקאותיהי פיסת בר בארץ 
  שיהיוירעש כלבנון פריו )שם(כמלא פיסה זו של יד. 

 חטים שפות זו בזו ומשירות סולתן בארץ ואתה בא
יד ובא כדי פרנסתך.   סליקונוטל ממנה מלא פיסת 

פיסקא

315-6 En er zal geen vreemde god bij Hem zijn, er zal onder 
jullie geen mens zijn bezig met handel van welke soort ook, 
want er is gezegd (Teh. 72:16): er zal overvloed aan graan zijn 
in het  land.  De tarwe zal  goede baksels  opleveren als  een 
volle  handpalm;  (ibid.):  de  vrucht  ervan  zal  ruisen  als  de 
Libanon.  De tarwearen zullen tegen elkaar aan schuren en 
hun meel op de grond storten, en jij zult komen en ervan een 
handvol nemen, voldoende voor je levensonderhoud.
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פיסקא שטז
יג י לב  דָ֑  שָׂ ת  נוּבֹ֣ תְּ ל  כַ֖ יֹּא  וַ ץ  רֶ אָ֔ י  ותֵ מֳ בָּ֣ ל־ עַ הוּ֙  בֵ֨ כִּ רְ  יַ

וּר: ישׁ צֽ מִ֥  לְ חַ מֵֽ ן  מֶ שֶׁ֖  ע וְ לַ סֶּ֔ שׁ֙ מִ בַ הוּ דְ קֵ֤ נִ יֵּֽ  וַ
13 Hij liet hem rijden op de hoogten van het land, en hij at de 
opbrengsten van de velden; en Hij deed hem honing zuigen 
uit de steen, en olie uit kiezelgesteente.

 , זו ארץירכיבהו על במתי ארץ )ס"ד פ' שטז א( )לב יג(
 )במדבר יגישראל שגבוהה מכל הארצות כענין שנאמר 

וירשנו אותה ל( ואומר עלה נעלה  כא(  יג   ויעלו )שם 
  ואומרויתורו את הארץ, ויעלו בנגב ויבא עד חברון

.ויעלו ממצרים )בראשי' מה כה(

316-1 Hij liet hem rijden op de hoogten van het land, dit is 
het land Jisrael dat hoger is dan alle andere landen, zoals er 
gezegd  is  (Bemid.  13:30):  laten  we  omhoog  gaan  en  het 
beërven,  en  verder  (Bemid.  13:21):  en  ze  gingen  omhoog en 
bespiedden het land,  (Bemid. 13:22): en men ging omhoog naar 
het zuiden en men kwan bij Chevron, en verder  (Bresj. 35:25): 
en ze gingen omhoog uit Egypte.

ב( שטז  פ'  פירות ארץויאכל תנובת שדי )ס"ד   , אלו 
 ישראל שהם קלים לאכול מפירות כל הארצות.

316-2  En hij  at  de opbrengsten van de velden,  dat  zijn de 
vruchten van het land Jisrael, want die zijn lichter om te eten 
dan de vruchten van alle andere landen.

 , כגון סכני וחברותיהויניקהו דבש מסלע )ס"ד פ' שטז ג(
 מעשה שאמר רבי יהודה לבנו צא והבא לי קציעות
 מן החבית אמר לו אבה של דבש היא אמר לו השקע

ידך לתוכה ואתה מעלה קציעות מתוכה.

316-3  En Hij  deed  hem honing  zuigen  uit  de  steen, zoals 
Sichni  en  omgeving,  waarvan  het  verhaal  gaat  dat  rabbi 
Jehoeda tegen zijn zoon zei: ga en breng mij vijgen uit het 
vat.  Hij  zei  hem: vader,  het  is  een vat vol honing. Hij  zei 
hem: steek je hand erin dan kun je er de vijgen uithalen.

 , אלו זיתים של גושושמן מחלמיש צור )ס"ד פ' שטז ד(
 חלב, מעשה שאמר רבי יוסי לבנו בצפרי עלה והבא
זיתים מן העליה הלך ומצא את העליה שצפה  לנו 

סליק פיסקאבשמן 

316-4  En  olie  uit  kiezelgesteente,  dat  zijn  de  olijven  van 
Goesj Chalav, waarover het verhaal gaat dat  rabbi Jossi  in 
Sepphoris tegen zijn zoon zei: ga naar boven en breng ons 
olijven  van  de  zolder.  Hij  ging  en  trof  de  zolder  aan 
overstroomd met olie.
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פיסקא שיז
ים ידלב  רִ֜  כָּ ב  לֶ ם־חֵ֨ עִ אן  צֹ֗  לֵ֣ב   חֲ וַֽ  ר  קָ֜  בָּ ת  אַ֨ מְ  חֶ

ה טָּ֑  חִ וֹת  י֣ לְ כִּ ב  לֶ חֵ֖ ם־ עִ ים  דִ֔ תּוּ עַ וְ ן֙  שָׁ נֵֽי־בָ  בְּ ים  לִ֤ י אֵ  וְ
ר: מֶ חָֽ ה־ תֶּ שְׁ נָ֖ב תִּ  ם־עֵ דַ  וְ

14  Room van koeien, en melk van kleinvee, met het vet van de 
lammeren en rammen, afkomstig uit Basjan, en van de bokken, 
met de fijnste tarwebloem; en van het druivenbloed, sterke wijn, 
zul je drinken.

 , זה היהחמאת בקר וחלב צאן )ס"ד פ' שיז א( )לב יד(
ג(בימי שלמה שנאמר  ה   עשרה בקר בריאים )מ"א 

 ,עם חלב כרים ואילים. ועשרים בקר רעי ומאה צאן
שנאמר  השבטים  עשרת  בימי  היה  ד(זה  ו   )עמוס 
ועגלים מתוך מרבק  עם חלב. ואוכלים כרים מצאן 

 )מ"א ה ב(, זה היה בימי שלמה שנאמר כליות חטה
 ודם. ויהי לחם שלמה ליום אחד שלשים כור סלת

חמר תשתה  השבטיםענב  עשרת  בימי  היה  זה   , 
.השותים במזרקי יין )עמוס ו ו(שנאמר 

317-1 Room van koeien, en melk van kleinvee, dat was in de 
dagen  van  Sjelomo,  want  er  is  gezegd  (Mel.  i  5:3):  tien 
vetgemeste koeien, en twintig koeien van de weidegrond, en 
honderd  stuks  kleinvee.  Met  het  vet  van  de  lammeren  en 
rammen, dat was in de dagen van de tien stammen, want er is 
gezegd (Amos 6:4):  en de lammeren etend van het kleinvee en 
de kalveren uit de stal. Met de fijnste tarwebloem, dat was in 
de dagen van Sjelomo, want er is gezegd  (Mel.  i  5:2):  en de 
voedselvoorraad van Sjelomo voor één dag was dertig kor 
meel. En van het druivenbloed, sterke wijn, zul je drinken, dat 
was  in  de  dagen van de  tien  stammen,  want  er  is  gezegd 
(Amos 6:6): die wijn drinken uit grote schalen.

 ,ירכיבהו על במתי ארץדבר אחר  )ס"ד פ' שיז ב(
שנאמר העולם  מכל  שגבוה  המקדש  בית   זה 

 )ישעיה, ואומר וקמת ועלית אל המקום )דברים יז ח(
 והלכו עמים רבים ואמרו לכו ונעלה אל הר ב ג(
 ויניקהו, אלו סלי ביכורים. ויאכל תנובות שדי. ה'

 , אלו נסכי שמן.דבש מסלע ושמן מחלמיש צור
 , זו חטאתחמאת בקר וחלב צאן עם חלב כרים

 עםועולה ושלמים תודה ואשם וקדשים קלים. 
 ודם ענב תשתה, אלו סלתות. חלב כליות חטה

, אלו נסכי יין.חמר

317-2  Een andere verklaring,  Hij liet hem rijden op de hoogten 
van het land, dat is de Tempel, die hoger is dan de rest van de 
wereld, want  er  is  gezegd  (Dev.  17:8):  dan  moet  je  opstaan  en 
omhoog gaan naar de plaats, en verder (Jesj. 2:3): en vele volkeren 
zullen gaan en zeggen: kom, laten we omhoog gaan naar de berg 
van de Eeuwige.  En hij at de opbrengsten van de velden, dat zijn 
de manden met eerstelingen.  En Hij deed hem honing zuigen uit 
de steen, en olie uit kiezelgesteente, dat zijn de olie-plengoffers. 
Room  van  koeien,  en  melk  van  kleinvee,  met  het  vet  van  de 
lammeren, dat zijn de zondeoffers, brandoffers, vredeoffers, dank-
offers,  schuldoffers  en  de  eenvoudiger  offers.  Met  de  fijnste 
tarwebloem,  dat  zijn  de  meel-offers.  En van het  druivenbloed, 
sterke wijn, zul je drinken, dat zijn de plengoffers van wijn.

 , זוירכיבהו על במתי ארץדבר אחר  )ס"ד פ' שיז ג(
 .ה' קנני ראשית דרכו )משלי ח כב(תורה שנאמר 

שדי תנובות  מקרא. ויאכל  זה  דבש,   ויניקהו 
 , זה תלמוד.ושמן מחלמיש צור, זו משנה. מסלע

 , אלו קליםחמאת בקר וחלב צאן עם חלב כרים
 עם חלבוחמורים וגזירות שוות ודינים ותשובות. 

גופה של תורה.כליות חטה  , אלו הלכות שהן 
 , אלו הגדות שהם מושכותודם ענב תשתה חמר

לבו של אדם כיין.

317-3 Een andere verklaring,  Hij liet hem rijden op de hoogten 
van  het  land, dat   is  Tora, want  er  is  gezegd  (Misjle.  8:22):  de 
Eeuwige heeft mij geschapen als het begin van Zijn weg. En hij at 
de opbrengsten van de velden, dat is de Schrift. En Hij deed hem 
honing zuigen uit de steen, dat is de Misjna. En olie uit kiezelge-
steente, dat is de Talmoed.  Room van koeien, en melk van klein-
vee, met het vet van de lammeren, dat zijn de a fortiori redene-
ringen,  en  de  analogische redeneringen en de  logische redene-
ringen met tegenargumenten.  Met de fijnste tarwebloem, dat zijn 
de  halachot,  want  die  vormen  de  basis  van  Tora.  En  van  het 
druivenbloed,  sterke  wijn,  zul  je  drinken,  dat  zijn  de  aggadot, 
want die verleiden het hart van de mens als wijn.

 , זהירכיבהו על במתי ארץדבר אחר  )ס"ד פ' שיז ד(
 .יכרסמנה חזיר מיער )תהלים פ יד(העולם שנאמר 

 ויניקהו, אלו ארבע מלכיות. ויאכל תנובות שדי
צור מחלמיש  ושמן  מסלע  מציקיםדבש  אלו   , 

 שהחזיקו בה בארץ ישראל והם קשים להוציא
יורשים ישראל  הרי  למחר  כצור,  פרוטה   מהם 

נכסיהם והם עריבים עליהם כשמן וכדבש.

317-4 Een andere verklaring,  Hij liet hem rijden op de hoogten 
van het land, dat is de wereld, want er is gezegd (Teh. 80:14):  het 
zwijn uit het woud heeft hem losgewroet. En hij at de opbrengsten 
van de velden,  dat  zijn de vier koninkrijken.  En Hij  deed hem 
honing zuigen uit de steen, en olie uit kiezelgesteente, dat zijn  de 
onderdrukkers, die het land Jisrael in hun greep hebben gekregen, 
en van wie het net zo moeilijk is een peroeta te verkrijgen als van 
een rots, maar in de toekomst zal Jisrael hun bezittingen beërven, 
die hun zo aangenaam zullen zijn als olie en honing.

 247 והגמונים246, אלו הפיטקיםחמאת בקר )ס"ד פ' שיז ה(
כליותשלהם,  חלב  כליריקיםעם  אלו  שלהם.248,    

317-5 Room van koeien, dat zijn hun consuls en leiders; met 
het vet van de lammeren, dat zijn hun commandanten over 
duizend;  en rammen, dat zijn hun centurions, afkomstig uit 

246 Grieks ὑπατικός.
247 Grieks ἡγεμών.
248 Grieks χιλίαρχος.
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קינטרוניםואילים אלו  שלהם. 249,  בשן  אלובני   , 
שניים. 250בניפיקרין מבין  המוציאים  אלוועתודים   , 

שלהם. 251סנוקליטים חטה  כליות  חלב  אלועם   , 
 , למחר הריודם ענב תשתה חמר שלהם. 252מטרניאות

ישראל יורשים נכסיהם ועריבים להם כשמן ודבש.

Basjan,  dat  zijn  hun  geprivilegieerde  soldaten,  die  (het 
eten) tussen de tanden vandaan halen.  En de bokken,  dat 
zijn hun senatoren. Met de fijnste tarwebloem, dat zijn hun 
matronen.  En  van  het  druivenbloed,  sterke  wijn,  zul  je 
drinken,  in de toekomst zal Jisrael hun bezittingen beërven, 
die hun zo aangenaam zullen zijn als olie en honing.

  עתידה כל חטהכליות חטהדבר אחר  )ס"ד פ' שיז ו(
 וחטה שתהא כשתי כליות של שור גדול משקל

ליטרים על253ארבעה  אתה  תמה  ואם  בצפרי    
 הדבר הסתכל בראשי לפתות מעשה ושקלו ראש
וקינן ומעשה  בצפרי,  ליטרים  שלשים   שבלפת 
של בקלח  בשיחין  מעשה  הלפת  בראש   שועל 
ונפשח אחד מהם  חרדל שהיו בו שלשה בדים 
 וסיככו בו סוכת יוצרים וחבטוהו ומצאו בו תשעה
 קבים חרדל אמר רבי שמעון בן חלפתא קלח של
 כרוב היה בתוך ביתי והייתי עולה ויורד בו כעולה

ויורד בסולם,

317-6  Een  andere  verklaring, de  fijnste  tarwebloem,  iedere 
tarweaar stuk voor stuk zal in de toekomst zijn als twee nieren 
van een grote os, een gewicht van vier litra (als) in Sepphoris. En 
als je je hierover verbaast, let dan eens op de raapknollen. Een 
verhaal: het gewicht van een raapknol was dertig  litra (als) in 
Sepphoris, en verder wordt verteld daat een vos zijn nest maakte 
in een raapknol. En ook gebeurde het in Sjichin met de stengel 
van een mosterd-plant met drie scheuten, en van één ervan werd 
de  schors  afgetrokken  en  men  bedekte  ermee  een  pottebak-
kershut en toen ze die uitpersten vonden ze er negen kab mosterd 
in. Rabbi Sjimoon ben Chalafta zei: een stengel van koolplant 
was er midden in mijn huis en ik klom erin omhoog en weer naar 
beneden,  zoals  men  omhoog  en  naar  beneden   gaat  via  een 
ladder.

ז( שיז  פ'   ,ודם ענב תשתה חמרדבר אחר  )ס"ד 
אלא לבצור  ולא  לדרוך  לא  יגיעים  תהו   שלא 
ומסתפק בזוית  וזוקפה  בעגלה  מביאה   אתה 

סליק פיסקאוהולך ושותה ממנה כשותה מן הפיטס 

317-7  Een  andere  verklaring, en  van  het  druivenbloed,  sterke 
wijn,  zul  je  drinken,  jullie  zullen  je  niet  vermoeien  met  het 
uitpersen  en  niet  met  het  oogsten,  maar  je  brengt  het  in  een 
wagen, en je zet het in een hoek, en je bent er tevreden mee, en je 
gaat ervan drinken als iemand die direkt uit het vat drinkt.

249 Latijn centurio.
250 Latijn beneficiarius.
251 Grieks σύγκλητος.
252 Latijn matrona.
253 Grieks λίτρα.
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פיסקא שיח
טּשׁ֙ טולב  יִּ וַ יתָ  שִׂ֑  יתָ כָּ בִ֣  תָּ עָ נְ מַ֖  ט שָׁ עָ֔ בְ יִּ וַ רוּן֙  שֻׁ ן יְ מַ֤  שְׁ יִּ  וַ

וֹ: תֽ עָ שֻֽׁ  וּר יְ ל צ֥ בֵּ֖  נַ יְ הוּ וַ שָׂ֔ וֹהַּ עָ ל֣  אֱ
15 En Jesjoeroen werd vet, en hij trapte achteruit –je bent vet, 
je bent dik, je bent vetgemest– toen verliet hij God, die hem 
gemaakt had, en hij versmaadde de Rots van zijn heil.

טו( א( )לב  שיח  פ'  ויבעט )ס"ד  ישורון  לפיוישמן   , 
דור המבול וכן אתה מוצא באנשי   שובע מרדים 
 שלא מרדו בהקדוש ברוך הוא אלא מתוך מאכל

ט(ומשתה ומתוך שלוה ומה נאמר בהם  כא   )איוב 
וכו' בריתא כי היכי דכתיבאבתיהם שלום מפחד   

 באלה הדברים. וכן מצינו באנשי מגדל שלא מרדו
שנאמר שלוה  מתוך  אלא  הוא  ברוך   בהקדוש 

וכן מצינוויהי כל הארץ שפה אחת )בראשית יא א(   
 באנשי סדום שלא מרדו אלא מתוך מאכל שנאמר

  וכו' מתני' וכן הואארץ ממנה יצא לחם )איוב כח ה(
 חי אני נאם ה' אם עשתה סדום  )יחזקאל טז מח(אומר

 וכבר היה רבן גמליאל ורבי יהושע ורבי אלעזר בן
ברייתא וכו'  לרומי  נכנסים  עקיבה  ורבי   עזריה 
 באלה הדברים. וכן אתה מוצא באנשי מדבר שלא

 )שמות לב ו(מרדו אלא מתוך מאכל ומשתה שנאמר 
ויקומו לצחק מה נאמרוישב העם לאכול ושתה    

 . אמר לו הקדושסרו מהר מן הדרך )שם לב ח(בהם 
כשאתם לישראל  להם  אמור  למשה  הוא   ברוך 
 נכנסים לארץ אי אתם עתידים למרוד אלא מתוך

 כי )דברים לא כ(אכילה ושתיה ומתוך שלוה שנאמר 
זבת לאבותיו  נשבעתי  אשר  האדמה  אל   אביאנו 
אלהים אל  ופנה  ודשן  ושבע  ואכל  ודבש   חלב 

 , אמר להם משה לישראל כשאתם נכנסיםאחרים
 לארץ אין אתם עתידים למרוד אלא מתוך אכילה

יב(ושתיה ומתוך שלוה, שנאמר  ח   פן תאכל )שם 
 ורם )שם ח יד( ובקרך וצאנך ירביון )שם ח יג( ושבעת

. לבבך ושכחת את ה' אלהיך

318-1 En  Jesjoeroen  werd  vet,  en  hij  trapte  achteruit,  want 
verzadigd rebelleren zij. En zo vind je van de mensen van de 
vloed dat ze niet rebelleerden tegen de Heilige, gezegend zij 
Hij, dan alleen vanwege eten en drinken en vanwege de rust.  
En wat zegt de Schrift over hen? (Ijjov 21:9): hun huizen hebben 
vrede, zijn zonder angst etc. Deze baraita254 schrijft verder over 
.אלה הדברים  En zo vinden we aangaande de mensen van de 
vloed dat ze niet rebelleerden tegen de Heilige, gezegend zij 
Hij, dan alleen vanwege de rust, want er is gezegd (Bresj. 11:1): 
en de hele wereld sprak één taal.  En zo vinden we aangaande 
de  mensen  van  Sedom  dat  ze  niet  rebelleerden  dan  alleen 
vanwege het voedsel,  want er is  gezegd  (Ijjov  28:5):  de aarde 
daaruit komt brood voort etc. een baraita,48 en zo zegt de Schrift 
(Jechez.  16:48):  zo  waar  als  Ik  leef, Sedom  heeft  zeker  niet 
gedaan… En eens kwamen rabban Gamliël en rabbi Jehosjoea 
en rabbi Elazar ben Azarja en rabbi Akiva aan in Rome, etc. een 
baraita48 in אלה הדברים. En zo vind je aangaande de mensen in 
de woestijn, dat ze niet rebelleerden dan alleen vanwege eten 
en drinken, want er is gezegd (Sjemot 32:6):  het volk ging zitten 
om te eten en te  drinken, daarna stonden zij  op om feest  te 
vieren. Wat wordt er dan over hen gezegd? (Sjemot 32:8): zij zijn 
al snel afgeweken van de weg. Toen zei de Heilige, gezegend 
zij  Hij,  tegen Mosje:  zeg tot  Jisrael:  wanneer jullie  het  land 
binnengaan  zullen  jullie  zeker  niet  rebelleren  dan  alleen 
vnwege eten en drinken en vanwege de rust, want er is gezegd 
(Dev.  31:20): want  Ik  zal  het  naar  het  land  brengen  dat  Ik 
gezworen  heb  aan  zijn  voorouders,  vloeiend  van  melk  en 
honing, en het zal eten en verzadigd worden en vet worden, en 
ze zullen zich tot andere goden wenden. Toen zei Mosje tegen 
Jisrael: wanneer jullie in het land komen zullen jullie niet in 
opstand  komen  dan  alleen  vanwege  eten  en  drinken,  en 
vanwege de rust, want er is gezegd (Dev. 8:12): opdat je niet eet 
en verzadigd wordt,  (Dev.  8:13):  en je runderen en je kleinvee 
nemen toe,  (Dev. 8:14): en je hart verheft zich en je vergeet de 
Eeuwige, je God.

 וכן אתה מוצא בבניו ובבנותיו של איוב )ס"ד פ' שיח ב(
מאכל מתוך  אלא  פורענות  עליהם  באה   שלא 

יח(ומשתה שנאמר  א  וזה בא )איוב   עוד זה מדבר 
בבית יין  ושותים  אוכלים  ובנותיך  בניך   ויאמר 

גדולה רוח  והנה  הבכור  מוצאאחיהם  וכן אתה   , 
מאכל מתוך  אלא  גלו  שלא  השבטים   בעשרת 

 השוכבים על מטות )עמוס ו ד(ומשתה ושלוה שנאמר 
 לכן עתה יגלו )שם ו ז( השותים במזרקי יין )שם ו ו( שן

גולים וכן אתה מוצא לימות המשיח שאיןבראש    
 עתידים למרוד אלא מתוך אכילה ושתיה שנאמר

,וישמן ישורון ויבעט ויטש אלה עשהו

318-2 En zo vind je de zonen en dochters van Ijjov, dat er geen 
straf over hen kwam dan alleen vanwege eten en drinken, want 
er is gezegd (Ijjov 1:18): toen deze nog sprak kwam er een ander 
en die zei: uw zonen en dochters waren aan het eten en ze 
dronken wijn in het huis van hun oudste broer en toen kwam er 
plotseling  een  stormwind.  En  zo  vind  je  ook  over  de  tien 
stammen dat ze niet in ballingschap gevoerd werden dan alleen 
vanwege eten en drinken en de rust, want er is gezegd  (Amos 

6:4):  die liggen op bedden van ivoor,  (Amos 6:6):  ze drinken uit 
grote  drinkschalen,  (Amos  6:7): daarom  worden  ze  nu  in 
ballingschap gevoerd aan het hoofd van de ballingen. En zo 
vind  je  ook,  in  de  dagen  van  de  Masjieach,  dat  ze  niet 
rebelleren  dan  alleen  vanwege  eten  en  drinken,  want  er  is 
gezegd:  en Jesjoeroen werd vet, en hij trapte achteruit en hij 
verliet de God, die hem gemaakt had.

 משל לאחד שהיה לו עגל והיה מפשפשו )ס"ד פ' שיח ג(
בו חורש  שיהא  בשביל  כרשינים  ומאכילו   ומגרדו 

318-3 Een  vergelijking  met  iemand  die  een  kalf  had,  hij 
onderzocht het, verzorgde het, hij gaf het tuinbonen te eten, 

254 Het weggelaten tekstgedeelte in Sifree Devarim Piska 43.
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 כשהגדיל העגל נתן בעליו עול עליו וקירטע ושיבר
 )ירמיה כחאת העול ופסק את הסמלונים וכן הוא אומר 

.מוטות עץ שברת ועשית תחתיהן מטות ברזל יג(

zodat het kon ploegen voor hem. Toen het kalf opgegroeid 
was legde hij een juk erop, maar het sprong en brak het juk 
en het spleet de bewerkte einden ervan, en zo zegt de Schrift 
(Jirm.  28:13):  jukken van hout  heb je  gebroken,  nu zul  je  in 
plaats daarvan jukken van ijzer maken.

בימי ירבעם, שמנת )ס"ד פ' שיח ד( בימי אחאבעבית    
 הכל בימי יהוא.כשית

318-4 Je bent vet geworden, in de dagen van Jerovam, je bent 
dik geworden, in de dagen van Achav, je bent vetgemest, in 
alle dagen van Jehoe. 

  בימיעבית בימי אחז, שמנתדבר אחר  )ס"ד פ' שיח ה(
 הכל בימי צדקיהו.כשיתמנשה, 

318-5  Een andere  verklaring:  je  bent  vet  geworden,  in  de 
dagen  van Achaz, je  bent  dik  geworden,  in  de  dagen  van 
Menasje, je bent vetgemest, in alle dagen van Tsidkijahoe 

ו( שיח  פ'  אחר  )ס"ד  כשיתדבר  עבית   ,שמנת 
וכן מבחוץ  כסלים  עושה  מבפנים  שמן   כשאדם 

כז(הוא אומר  טו   כי כסה פניו בחלבו ויעש )איוב 
.פימה עלי כסל

318-6  Een andere verklaring:  je bent vet geworden,  je bent dik 
geworden, je  bent  vetgemest,  wanneer  iemand  vet  is  van 
binnendringen  vormt  hij  vetrollen  van  buiten,  en  zo  zegt  de 
Schrift (Ijjov 15:27): want hij heeft zijn gezicht bedekt met zijn vet, 
en hij heeft een vetlaag op zijn lendenen gevormd.

ז( שיח  פ'   , אלושמנת עבית כסיתדבר אחר  )ס"ד 
 )ישעיה בשלשה דורות שלפני ימות המשיח שנאמר 

למרכבותיו ז-ח( קצה  ואין  סוסים  ארצו   ותמלא 
לאוצרותיו קצה  ואין  וזהב  כסף  ארצו   ותמלא 
 ותמלא ארצו אלילים למעשה ידיו ישתחוו לאשר

.עשו אצבעותיו

318-7 Een andere verklaring:  je bent vet geworden,  je bent dik 
geworden, je  bent  vetgemest,  dat  zijn  drie  generaties 
voorafgaand aan de dagen van de Masjieach, want er is gezegd 
(Jesj 2:7-8):  hun land is vol paarden, en er komt geen einde aan 
hun wagens, hun land is vol zilver en goud, en er komt geen 
einde aan hun schatten; hun land is vol afgoden; voor het werk 
van  hun  handen  buigen  zij  zich  neer,  voor  wat  hun  vingers 
gemaakt hebben.

 )ירמיה, וכן הוא אומר ויטוש אלוה עשהו )ס"ד פ' שיח ח(
יג(  . אמר להם הקדושכי שתים רעות עשה עמי ב 

 )שם יב ז(ברוך הוא במדה שמדדתם בי מדדתי לכם 
 ויטוש )תהלים עח ס( עזבתי את ביתי, נטשתי את נחלתי

ואומר משכן שילה ו(  ב  בית )ישעיה   כי נטשת עמך 
.יעקב

318-8 Toen verliet hij God, die hem gemaakt had, en zo zegt 
de  Schrift  (Jirm.  2:13):  want  twee  kwaden  heeft  Mijn  volk 
uitgevoerd. De Heilige, gezegend zij Hij, sprak tot hen: naar 
de maat,  waarme jullie  Mij  gemeten hebben,  heb Ik jullie 
gemeten  (Jirm.  12:7):  Ik heb Mijn huis verlaten, Ik heb Mijn 
erfennis opgegeven;  (Teh.  78:60):  en Hij  heeft  de Tabernakel 
van Sjilo opgegeven;  en verder  (Jesj.  2:6):  want U hebt  Uw 
volk, het huis van Jaäkov, in de steek gelaten.

ט( שיח  פ'  אלוה עשהודבר אחר  )ס"ד  כעניןויטוש    
 ויביאני אל החצר הפנימית והנה )יחזקאל ח טז(שנאמר 

 בין האולם ולמזבח כעשרים וחמשה איש אחוריהם
. אל היכל ה'

318-9  Een andere verklaring: toen verliet hij God, die hem 
gemaakt had, zoals er gezegd is  (Jechez. 8:16): Hij bracht me 
naar de binnenhof van de Tempel; tussen de voorhal en het 
altaar,  stonden  ongeveer  vijfentwintig  mannen;  ze  stonden 
met hun rug naar de Tempel ...  

 רבי דוסתי בן יהודה אומר אל תהי )ס"ד פ' שיח י(
וינבלקורא  אלא ויטוש אלוה עשהו   וינבל צור 
 אל תנאץ למען )ירמיה יד כא( כענין שנאמר ישועתו

.שמך אל תנבל כסא כבודך

318-10 Rabbi Dostaj ben Jehoeda zegt: lees niet  ּהו שָׂ֔ וֹהַּ עָ ל֣ טּשׁ֙ אֱ יִּ  וַ
ל בֵּ֖  נַ יְ -toen verliet hij God, die hem gemaakt had, en hij versmaad ,וַ
de, maar ֹתו עָ שֻׁ ל צוּר יְ בֵּ֖  נַ יְ -zodat de Rots zijn redding zou versma וַ
den, zoals er gezegd is (Jirm. 14:21): verwerp ons niet omwille van 
Uw Naam, maak Uw eerwaardige troon niet te schande.

הוּ: טזלב  סֻֽ י עִ כְ ת יַ בֹ֖ וֹעֵ תֽ ים בְּ רִ֑  זָ הוּ בְּ אֻ֖  נִ קְ 16 יַ  Zij  hebben  Hem  jaloers  gemaakt  met  vreemden,  met 
gruweldaden hebben ze Hem gekrenkt.

 , שהלכו ועשויקניאהו בזרים )ס"ד פ' שיח יא( )לב טז(
וכן הוא אומר  יג(דברים של זרות  טו   וגם את )מ"א 

מפלצת עשתה  אשר  מגבירה  ויסירה  אמו   מעכה 
.לאשרה

318-11 Zij hebben Hem jaloers gemaakt met vreemden, dus, 
ze gingen en deden vreemde dingen, en zo zegt de Schrift 
(Mel. i 15:13):  en zelfs Maächa, zijn moeder, de koninginmoe-
der verwijderde hij  omdat zij  een afgodsbeeld voor Asjera 
had gemaakt.

 , זה משכב זכור וכןבתועבות יכעיסוהו )ס"ד פ' שיח יב(
 ואת זכר לא תשכב משכבי )ויקרא יח כב(הוא אומר 

כד(ואומר אשה תועבה היא  יד  וגם קדש היה)מ"א    
.בארץ

318-12 Met gruweldaden hebben ze Hem gekrenkt, dat slaat 
op homosexualiteit, en zo zegt de Schrift (Vajikra 18:22): je mag 
niet het bed delen met een man zoals met een vrouw,  dat is 
een gruwel, en verder  (Mel.  i  14:24): ook was er tempelpros-
titutie in het land.
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ים֙ יזלב  שִׁ דָ וּם חֲ ע֑ דָ א יְ לֹ֣ ים  הִ֖ לֹ הַּ אֱ לֹ֔ א אֱ לֹ֣ ים֙  דִ שֵּׁ וּ לַ ח֗ בְּ זְ  יִ
ם: כֶֽ י תֵ בֹֽ וּם אֲ ר֖ עָ א שְׂ לֹ֥ אוּ  ב בָּ֔ רֹ֣ קָּ מִ

17 Ze zullen offeren aan demonen, niet-god, goden die ze 
niet  kenden,  nieuwe  die  onlangs  gekomen  waren,  waar 
jullie voorvaderen niet bang voor waren.

 , אילו היויזבחו לשדים לא אלה )ס"ד פ' שיח יג( )לב יז(
 עובדים לחמה וללבנה לכוכבים ולמזלות ולדברים שהם
 צורך לעולם והניה לעולם בהם לא היתה קנאה כפולה
אלא להם  מטיבים  שאין  לדברים  עובדים  הם   אלא 

 , מה דרכו של שד נכנס באדםלשדיםמריעים להם. 
וכופה אותו.

318-13 Ze zullen offeren aan demonen, niet-god, als ze de 
zon  hadden  gediend,  de  maan,  de  sterren  en  de 
sterrebeelden en zaken die nodig zijn voor de wereld en 
waar de wereld baat bij  heeft,  dan zou Zijn woede niet 
verdubbeld  zijn,  maar  zij  dienden  zaken,  die  hen  geen 
goed  maar  kwaad  doen.  Aan  demonen,  wat  is  de 
handelwijze  van  een  demon?  Hij  dringt  binnen  in  een 
mens en hij bedwingt hem.

 , שאין אומות העולםאלהים לא ידעום )ס"ד פ' שיח יד(
 , שכל זמן שאחדחדשים מקרוב באומכירים אותם. 

 מן האומות רואה אותו אומר צלם יהודים הוא זה וכן
אומר  י(הוא  י  לממלכות )ישעיה  ידי  מצאה   כאשר 

ומשומרון מירושלם  ופסיליהם  מלמדהאליל    
מספקות דפוס לכל באי העולם.שירושלם ושומרון 

318-14 Goden  die  ze  niet  kenden, die  de  volkeren  van  de 
wereld zelfs niet kenden. Nieuwe die onlangs gekomen waren, 
want iedere keer dat één van de volkeren het zag, zei hij: dit is 
een  afgodsbeeld  van  de  Joden.  En zo  zegt  de  Schrift  (Jesj. 

10:10): Ik heb de hand gelegd op koninkrijken vol afgoden, en 
hun beelden meer dan Jeroesjalajim en Sjomron. Dat leert dat  
Jeroesjalajim en Sjomron de gietvrom leverden aan wie er ook 
maar uit de wereld kwam.

טו( שיח  פ'  אבותיכם )ס"ד  שערום  עמדהלא  שלא   , 
אחר  דבר  בפניהם.  אבותיכם  שערוםשערת   לא 

שלא שערום אבותיכם לידע אם יש בהםאבותיכם   
צורך אם לאו.

318-15 Jullie  voorvaderen waren niet  bang voor  hen,  het 
haar van jullie voorouders stond niet overeind bij hen. Een 
andere uitleg: jullie voorvaderen evalueerden hen niet, want 
jullie voorouders rekenden niet uit of er enig nut in hen was 
of niet.

  אל תהילא שערום אבותיכםדבר אחר  )ס"ד פ' שיח טז(
  אלא לא שעום אבותיכםלא שערום אבותיכםקורא 

 שאף על פי שמזבחים ומקטרים להם לא היו יריאים
 ואל קין ואל מנחתו )בראשית ד ה(מהם כענין שנאמר 

סליק פיסקא לא שעה

318-16  Een andere uitleg:  jullie voorouders  lees ,לא שערום 
niet: -jullie voor ,לא שעום אבותיכם maar ,לא שערום אבותיכם 
ouders namen hen niet in beschouwing. Ook al offerden ze 
brandoffers en wierook aan hen, ze waren niet bang voor hen, 
zoals er gezegd is (Bresj. 4:5): maar op Kajin en zijn offergave 
sloeg Hij geen acht.
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פיסקא שיט
ךָ: יחלב  לֶֽ  לֲ חֹֽ ל מְ אֵ֥ ח  כַּ֖  שְׁ תִּ י וַ שִׁ תֶּ֑ ךָ֖  דְ לָֽ  וּר יְ  De Rots die je voortbracht vergat je, en je dacht niet aan 18צ֥

de God die je baarde.

פ' שיט א( )לב יח(  , אמר להםצור ילדך תשי )ס"ד 
זכר אני  כאילו  אותי  עשיתם  הוא  ברוך   הקדוש 
 מבקש לילד אילו הייתה חייה יושבת על המשבר

 כי באו )מ"ב יט ג(לא הייתה מצטערת כענין שנאמר 
אילו הייתה חולהבנים עד משבר וכח אין ללדת   

 )ירמיה דומבכירה לא הייתה מצטערת כענין שנאמר 
  אילו היוכי קול כחולה שמעתי צרה כמבכירה לא(

שנאמר כענין  מצטערת  הייתה  לא  במעיה   שנים 
כב(ת)בראשי כה  אילו היהויתרוצצו הבנים בקרבה     

 זכר שאין דרכו לילד ומבקש לילד לא היה צער
 שאלו נא וראו )ירמיה ל ו(כפול ומכופל כענין שנאמר 

.אם יולד זכר

319-1  De Rots die je voortbracht vergat je, de Heilige, geze-
gend zij Hij, zei tot hen: jullie hebben Mij zo gemaakt alsof Ik 
een man ben die probeert een kind ter wereld te brengen.  Als 
was het een vrouw, zittend op de baarstoel, zou ze geen pijn 
hebben, zoals er gezegd is (Mel. ii 19:3): de kinderen staan op het 
punt geboren te worden, maar er is geen kracht om te baren . 
Als was het een zieke vrouw die haar eerste kind moet krijgen, 
zou ze geen pijn hebben, zoals er gezegd is (Jirm. 4:31): want ik 
hoor  een  stem  als  van  een  vrouw,  in  het  kraambed, 
benauwdheid als van een, die haar eerste kind krijgt. En als er 
twee in haar baarmoeder zouden zijn, zou ze geen pijn hebben, 
zoals  er  gezegd  is (Bresj.  25:22):  de  kinderen  binnenin  haar 
botsten tegen elkaar. Als was het een man, die niet kan baren, 
maar probeerde te baren, zou de pijn niet dubbel verdubbeld 
zijn, zoals er gezegd is (Jirm. 30:6): vraag toch en zie of een man 
baren kan?

ב( פ' שיט   , שכחתם אותי בזכותצור ילדך תשי )ס"ד 
 הביטו אל צור )ישעיה נא א(אבותיכם וכן הוא אומר 

.חצבתם ואל מקבת בור נקרתם

319-2 De Rots die je voortbracht vergat je, jullie hebben Mij 
vergeten bij de verdienste van jullie voorvaderen, en zo zegt 
de Schrift (Jesj. 51:1): kijk naar de rots waaruit jullie gehouwen 
zijn, naar de diepe groeve waar jullie gedolven zijn.

 , כל זמן שאניצור ילדך תשידבר אחר  )ס"ד פ' שיט ג(
 מבקש להיטיב לכם אתם מתישים כח של מעלה,

 זה אלי ואנוהו )שמות טו ב(עמדתם על הים ואמרתם 
 )במדבר ידבקשתי להיטיב לכם חזרתם בכם ואמרתם 

עמדתם לפני הר סינינתנה ראש ונשובה מצרים ד(   
 כל אשר דבר ה' נעשה ונשמע )שמות כד ז(ואמרתם 

 )שםבקשתי להיטיב לכם חזרתם בכם ואמרתם לעגל 
ד( הוי כל זמן שאני מבקשאלה אלהיך ישראל לב    

להטיב לכם אתם מתישים כח של מעלה.

319-3 Een andere uitleg: de Rots die je voortbracht vergat je, 
iedere keer wanneer Ik zocht jullie goed te doen hebben jullie 
de kracht van boven uitgeput.  Jullie stonden bij  de zee en 
jullie zeiden (Sjemot 15:2): dit is mijn God, Hem verheerlijk ik. 
Ik zocht jullie goed te doen, maar jullie keerden om en zeiden 
(Bemidbar 14:4): laten wij een hoofd aanstellen en naar Egypte 
terugkeren. Jullie stonden bij de berg Sinaj, en jullie zeiden 
(Sjemot 24:7): alles wat de Eeeuwige gesproken heeft, zullen wij 
doen en ter harte nemen. Ik zocht jullie goed te doen, maar 
jullie keerden om en zeiden over het kalf (Sjemot 32:4): dit zijn 
je goden, Jisrael. Helaas, iedere keer dat Ik zoek jullie goed 
te doen hebben jullie de kracht van boven uitgeput.

 , רבי מאיר אומרותשכח אל מחוללך )ס"ד פ' שיט ד(
 )תהליםאל שהחיל בך אל שנצטער בך כענין שנאמר 

ז( רבי יהודה אומר שעשך מחיליםחיל כיולדה מח    
מחילים.

319-4 En je  dacht  niet  aan  de  God  die  je  baarde.  Rabbi 
Meïer zegt: God die pijn had om jou, God die pijn voelde om 
jou, zoals er gezegd is:  (Teh. 48:7):  pijn als van een barende 
vrouw.  Rabbi Jehoeda zegt: Hij maakte je met allerlei ope-
ningen.

 , אלותשכח אל מחולליךדבר אחר  )ס"ד פ' שיט ה(
 שהחיל שמו עליך מה שלא החיל על כל אומה

 אנכי ה' אלהיך )שמות כ ב(ומלכות וכן הוא אומר 
  רבי נחמיה אומר אלאשר הוצאתיך מארץ מצרים

 עשך חולים על כל באי העולם בשעה שאי אתה
 קול )תהלים כט ג-ט(עושה את התורה וכן הוא אומר 

.ה' על המים עד קול ה' יחולל אילות

319-5  Een andere  uitleg:  en je  dacht  niet  aan de  God die  je 
baarde, God die Zijn Naam op je vestigde, vestigde die niet op 
enig ander volk of koninkrijk, en zo zegt de Schrift (Sjemot 20:2): 
Ik ben de Eeuwige, je God, die je uit het land Egypte gevoerd 
heeft.  Rabbi  Nechemja zegt:  de  God die  je  zieker  maakt  dan 
allen die in de wereld komen op het moment dat je niet handelt  
naar de Tora, en zo zegt de Schrift  (Teh.  29:3):  de stem van de 
Eeuwige is op het water,  (Teh. 29:9):  tot de stem van de Eeuwige 
de hinden zwak maakt.

ו( שיט  פ'   , אלותשכח אל מחולליךדבר אחר  )ס"ד 
סליק פיסקאשמוחל לך על כל עוונותיך. 

319-6 Een andere uitleg:  en je dacht niet aan de God die je 
baarde, God die jou je zonden vergeeft.
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פיסקא שכ
יו: יטלב  תָֽ נֹ נָ֖יו וּבְ  ס בָּ עַ כַּ֥  ץ מִ אָ֑  נְ יִּ וָֹ֖ה וַ ה א יְ יַּ֥רְ   En de Eeuwige zag het, en Hij verwierp uit boosheid Zijn 19 וַ

zonen en Zijn dochters.

 , רבי יהודה אומרוירא ה' וינאץ )ס"ד פ' שכ א( )לב יט(
. ממה שהנאם משלו מנאצים לפניו

320-1 En de Eeuwige zag het, en Hij verwierp, rabbi Jehoeda 
zegt:  vanaf  het  moment  dat  Hij  hen  aangenaam  vond 
verwierpen zij hem.

  והלאמכעס בניו ובנותיורבי מאיר אומר  )ס"ד פ' שכ ב(
 דברים קל וחומר ומה בזמן שמכעיסים קרויים בנים

אילו לא היו מכעיסים על אחת כמה וכמה.

320-2  Rabbi  Meïer  zegt: uit boosheid  Zijn  zonen  en  Zijn 
dochters, is dit niet een a-fortiori kwestie zelfs als ze Hem 
boos maken worden ze ‘zonen’ genoemd,  hoeveel  te  meer 
dan als ze Hem niet boos maakten.

י כלב  כִּ֣ ם  תָ֑ י רִ חֲ אַֽ ה  מָ֣ ה  אֶ֖  רְ ם אֶ הֶ֔ י֙ מֵ נַ ה פָ ירָ תִּ֤  סְ ר אַ אמֶ יֹּ֗   וַ
ם: בָּֽ ן  מֻ֥  א־אֵ לֹֽ ים  נִ֖  ה בָּ מָּ כֹת֙ הֵ֔ פֻּ הְ וֹר תַּ  ד֤

20 En Hij zei: Ik zal Mijn gelaat voor hen verbergen, Ik zal 
zien  wat  hun  einde  is,  want  het  is  een  geslacht  vol 
onbetrouwbaarheid, kinderen in wie geen trouw is te vinden.

 , אמרויאמר אסתירה פני מהם )ס"ד פ' שכ ג( )לב כ(
מביניהם. שכינתי  מסלק  הריני  הוא  ברוך   הקדוש 

, ואדע מה סופם.אראה מה אחריתם

320-3 En Hij zei: Ik zal Mijn gelaat voor hen verbergen, de 
Heilige, gezegend zij Hij, sprak: Zie Ik zal Mijn Sjechina van 
bij  jullie  verwijderen;  Ik  zal  zien wat  hun einde is,  Ik  zal 
weten wat hun einde is. 

ד( שכ  פ'   דבר אחר הריני מוסרם ביד ארבע )ס"ד 
 מלכיות שיהו משעבדים אותם.

320-4 Een andere uitleg: wel Ik zal hen overdragen in de macht 
van de vier koninkrijken, die hen tot slaaf zullen maken.

 , אדעה מה בסופם.אראה מה אחריתם )ס"ד פ' שכ ה(
דור תהפוכות המה איןכי  דור תהפוך  דור הפוך   , 

הפכפנים הם פורניםדור תהפוכותכתוב כאן אלא    
הם.

320-5 Ik zal zien wat hun einde is, Ik zal weten wat hun einde 
is. Want het is een geslacht vol onbetrouwbaarheden, een ver-
keerde  generatie.  Er  staat  niet  gschreven  een  geslacht  van 
onbetrouwbaarheid, maar:  een geslacht van onbetrouwbaar-
heden, ze zijn onstandvastig, ze zijn verraderlijk.

 , בנים אתם שאין בכםבנים לא אמון בם )ס"ד פ' שכ ו(
 כל )שמות כד ז(אמונה, עמדתם על הר סיני ואמרתם 

 אני אמרתי )תהלים פב ו(, אשר דבר ה' נעשה ונשמע
כיון שאמרתם לעגל אלהים אתם ד(  לב   אלה )שמות 

אף אני אמרתי לכם אלהיך ישראל  אכן )תהלים פב ז( 
תמותון אבותיכםכאדם  ארץ  אל  אתכם  הכנסתי    

 ובניתם לכם בית הבחירה ואמרתי שלא תהיו גולים
א(ממנו לעולם כיון שאמרתם  כ   אין לנו חלק )ש"ב 

 וישראל גלה יגלה מעל )עמוס ז יז( אף אני אמרתי בדוד
 לא. רבי דוסתי בן יהודה אומר אל תהי קורא אדמתו

  אלא לא אמן בם שלא היו רוצים לענות אמןאמון בם
 אחר הנביאים בשעה שהיו מברכים אותם וכן הוא

ה(אומר  יא  אשר )ירמיה  השבועה  את  הקים   למען 
 נשבעתי לאבותיכם לתת להם ארץ זבת חלב ודבש

ולא היה בהם אחד שפתח פיו וענה אמןכיום הזה   
 ואען ואומר )שם(עד שבא ירמיה וענה אמן שנאמר 

.אמן ה'

320-6 Kinderen in wie geen trouw is te vinden, kinderen zijn 
jullie in wie geen trouw is. Jullie stonden bij de berg Sinaj, en 
jullie zeiden  (Sjemot  24:7):  alles wat de Eeeuwige gesproken 
heeft, zullen wij doen en ter harte nemen, (Teh. 82:6):  Ik heb 
gezegd: jullie  zijn goden,  maar nadat  jullie  gezegd hebben 
tegen het kalf  (Sjemot 32:4):  dit zijn je goden, Jisrael, heb Ik 
jullie gezegd (Teh. 82:7): maar als mens zullen jullie sterven. Ik 
heb jullie  naar het  land van jullie  voorouders gebracht,  en 
jullie bouwden je het uitverkoren huis. Toen zei Ik dat jullie 
nooit  in  ballingschap  gevoerd  zouden  worden.  Maar  toen 
julllie zeiden (Sjem. ii 20:1): wij hebben geen deel aan Davied, 
heb ik gezegd  (Amos 7:17):  Jisrael zal zeker in ballingschap 
gebracht  worden  uit  zijn  land.  Rabbi  Dostaj  ben  Jehoeda 
zegt: lees niet er is geen אמון, trouw, in hen te vinden, maar: 
er is geen  ’amen, bij hen, want ze wilden geen ‘amen ,אמן 
antwoorden, na de profeten wanneer zij hen zegenden, en zo 
zegt de Schrift  (Jirm. 11:5):  om de eed gestand te doen die Ik 
jullie voorouders gezworen heb om hun een land te geven dat 
overvloeit van melk en honing, zoals het heden ten dage is. 
En geen van hen opende zijn mond en antwoordde ‘amen’ tot 
Jirmeja kwam en ‘amen’ antwoordde (ibid.): toen antwoordde 
ik en zei ik: Amen, Eeuwige.

י כאלב  וּנִ ס֖ עֲ כִּֽ  ל  לֹא־אֵ֔  בְ י  וּנִ א֣ נְ קִ ם  הֵ֚  
ל בָ֖  נָ וֹי  ג֥ בְּ ם  לֹא־עָ֔  ם בְּ אֵ֣ י נִ קְ י֙ אַ נִ אֲ וַֽ  ם  הֶ֑ י לֵ בְ הַ  בְּ

ם:  סֵֽ י עִ כְ אַ

21  Ze hebben Mij  jaloers gemaakt met een niet-god,  ze hebben Mij 
boos gemaakt met hun afgoden; en, van Mijn kant, Ik zal hen jaloers 
maken met  een niet-volk,  door  een dwaas volk zal  Ik  hun boosheid 
opwekken.

כא( ז( )לב  שכ  פ'  כעסוני )ס"ד  אל  בלא  קנאוני   הם 
 , יש לך אדם עובד לצלם דבר הרואה אותובהבליהם

 אבל הם עובדים לבבואה ולא לבבואה בלבד אלא להבל
.כעסוני בהבליהםזה שעולה מן הקדירה כענין שנאמר 

320-7 Ze hebben Mij jaloers gemaakt met een niet-god, ze 
hebben  Mij  boos  gemaakt  met  hun  afgoden.  Je  hebt 
mensen die een beeld dienen, iets dat je kan zien, maar zij 
dienen een reflectie en niet alleen een reflectie maar damp 
die opstijgt uit de ketel zoals er gezegd is: ze hebben Mij 
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boos gemaakt met hun afgoden.255

 , אל תהי קורא בלאואני אקניאם בלא עם )ס"ד פ' שכ ח(
 עם אלא בלוי עם אלו הבאים מתוך האומות ומלכיות

ומוציאים אותם מתוך בתיהם,

320-8   Ik zal hen jaloers maken met een niet-volk, lees 
niet:  vodden‘ ,בלוי עם met een niet-volk,’ maar‘  ,בלא עם 
van  een  volk’,  ‘lompenvolk,’  die  uit  de  volkeren  en 
koninkrijken komen, en die uit hun huizen verdreven zijn.

 דבר אחר אלו הבאים מברבריא וממרטניא )ס"ד פ' שכ ט(
 ומהלכים ערומים בשוק אין לך אדם בזוי ופגום בעולם

אלא המהלך ערום בשוק.

320-9 Een andere verklaring: zij die uit Barbarije komen 
of uit  Mauretanië, die naakt rondlopen op de markt.  Je 
hebt geen mens meer geminacht en fout in de wereld dan 
degeen die naakt rondloopt op de markt.

 , אלו המינים וכן הוא אומרבגוי נבל אכעיסם )ס"ד פ' שכ י(
 .אמר נבל בלבו אין אלהים )תהלים יד א(

320-10 Door  een  dwaas  volk  zal  Ik  hun  boosheid 
opwekken, dat zijn de ketters, want zo zegt de Schrift (Teh. 

14:1): de dwaas zegt in zijn hart: er is geen God.

ית כבלב  תִּ֑  חְ וֹל תַּ א֣ ד־שְׁ ד עַ קַ֖ י תִּ י וַ פִּ֔ אַ ה בְ חָ֣  דְ קָֽ שׁ֙  י־אֵ  כִּ
ים: רִֽ  י הָ דֵ֥  וֹסְ ט מֽ הֵ֖  לַ תְּ הּ וַ לָ֔ יבֻ וִֽ ץ֙  רֶ ל אֶ֨ אכַ תֹּ֤  וַ

22  Want  in  Mijn  woede  is  er  een  vuur  ontstoken,  het  zal 
branden tot in het diepste dodenrijk; het zal het land verteren 
en zijn opbrengst, en het zal de fundamenten van de bergen 
verzengen.

כב(  יא()לב  שכ  פ'  באפי )ס"ד  קדחה  אש   ,כי 
באף אלא  יוצאה  אין  מלפני  יוצאה   כשהפורענות 

שנאמר  גיהנם  בתוך  אף  שאולומנין  עד   ותיקד 
.תחתית

320-11 Want in Mijn woede is er een vuur ontstoken, wanneer 
de bestraffing van Mij  uitgaat,  gaat  die alleen uit  vanwege 
woede. En vanwaar is het dat hij zelfs in Gehinnom komt? 
Omdat  er  gezegd  is:  het  zal  branden  tot  in  het  diepste 
dodenrijk.

יב( פ' שכ  ויבולה )ס"ד  זו ארץ ישראל,ותאכל ארץ   , 
 )תהלים, זו ירושלם כענין שנאמר ותלהט מוסדי הרים

.ירושלם הרים סביב לה קכה ב(

320-12 Het zal het land verteren en zijn opbrengst, dat is het 
land  Jisrael. En  het  zal  de  fundamenten  van  de  bergen 
verzengen, dat is Jeroesjalajim, zoals er gezegd is (Teh. 125:2): 
Jeroesjalajim, bergen omringen haar.

יג( שכ  פ'  אחר  )ס"ד  ויבולהדבר  ארץ  זהותאכל   , 
ומלאו הרים, העולם  מוסדי  ארבעותלהט  אלו    

א(מלכיות ואומר  ו  וגו'והנה ארבע מרכבות )זכריה    
סליק פיסקא

320-13 Een andere verklaring: het zal het land verteren en zijn 
opbrengst, dat is de wereld met alles wat erop staat. En het zal 
de  fundamenten  van  de  bergen  verzengen,  dat  zijn  de  vier 
koninkrijken.  De  Schrift  zegt  (Zech.  6:1): En  zie,  vier 
wagens...etc.

255 .kan zowel ‘stoom, wasem,’ als ‘domheid, onzin, nietswaardigheid’ betekenen הבל 
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פיסקא שכא
ם: כגלב  בָּֽ ה־ לֶּ כַ י אֲ צַּ֖  וֹת חִ ע֑ ימוֹ רָ לֵ֖  ה עָ פֶּ֥  סְ 23 אַ  Ik  zal  verschrikkelijke  dingen over  hen ophopen;  Mijn 

pijlen schiet Ik op hen af.

 , הריני מכניסאספה עלימו רעות )ס"ד פ' שכא א( )לב כג(
 ומביא עליהם כל הפורעניות כולם כאחת. דבר אחר
כל עליהם  ומביא  מצודה  לתוך  כולם  כונסם   הריני 

פורעניות כלם כאחת.

321-1 Ik zal verschrikkelijke dingen over hen ophopen, Ik 
zal alle bestraffingen verzamelen en in één keer over hen 
brengen.  Een  andere  verklaring:  Ik  zal  hen  allemaal 
verzamelen  in  een  net  en  over  hen  in  één  keer  alle 
bestraffingen brengen.

  איןעלימו רעותאחר אסוף דבר  )ס"ד פ' שכא ב(
  שיהו כל פורעניות כלותאספהכתיב כאן אלא 

 ,חצי אכלה בםוהם אינם כלים וכן הוא אומר 
 חצי יכלו אותם אין כתיב כאן אלא חצי אכלה

בם חצי כלים והם אינם כלים.

321-2  Een andere verklaring: er staat hier niet geschreven: Ik zal 
verzamelen verschrikkelijke dingen over hen, maar Ik zal een einde 
maken, zodat alle bestraffingen zullen stoppen, maar met hen houdt 
het niet op, en zo zegt de Schrift:  met Mijn pijlen gericht op hen 
houd Ik op, er staat niet geschreven ‘Mijn pijlen maken een eind aan 
hen,’ maar ‘Ik houd op met Mijn pijlen in hen.’ Mijn pijlen houden 
op, maar met hen houdt het niet op.

  אלו חצי רעבחצי אכלה בםדבר אחר  )ס"ד פ' שכא ג(
 בשלחי את חצי הרעב )יחזקאל ה טז(וכן הוא אומר 

.הרעים בהם

321-3  Een andere verklaring: Mijn pijlen schiet Ik op hen af, 
dat zijn de pijlen van de hongersnood, en zo zegt de Schrift  
(Jechez. 5:16): wanneer Ik de kwalijke pijlen van de honger tegen 
hen zend.

ף כדלב  שֶׁ רֶ֖ י  מֵ חֻ֥  ב וּלְ עָ֛  י רָ זֵ֥  מֹת256֙מְ הֵ ן־בְּ שֶׁ י וְ רִ֑ י רִ ב מְ טֶ קֶ֣ וְ   
ר: פָֽ  י עָ לֵ֥  חֲ ת זֹֽ מַ֖  ם־חֲ ם עִ ח־בָּ֔ לַּ שַׁ אֲ

24  Ze  zijn  uitgemergeld  door  honger,  verteerd  door  ,רשף 
koorts, en bittere pest; en tanden van beesten zal Ik op hen 
afsturen, met vergif van hen die in het stof kruipen.

 , שיהיומזי רעב ולחומי רשף )ס"ד פ' שכא ד()לב כד( 
אומר257מוזאים הוא  וכן  בחוצות  ומושלכים  ברעב    

טז( יד  יהיו )ירמיה  להם  נבאים  המה  אשר   והעם 
.מושלכים בחוצות ירושלם

321-4 Ze zijn uitgemergeld door honger, verteerd door koorts, 
ze zijn weggeworpen door de honger, en verspreid geraakt in 
de  straten,  en  zo  zegt  de  Schrift  (Jirm.  14:16):  en  het  volk 
waartegen  zij  profeteren,  zal  weggeworpen  worden  op  de 
straten van Jeroesjalajim.258 

 , לפי דרכך אתה למד שכלוקטב מרירי )ס"ד פ' שכא ה(
מי שהשד בו הוא מיריר.

321-5 En bittere  pest,  hieruit  kun je  leren dat  iemand die 
bezeten is door een demon kwijlt.259

 ושן בהמות, אל תהי קורא ושן בהמות )ס"ד פ' שכא ו(
.ושן בהמות, אלא אשלח בם

321-6  En  tanden  van  beesten,  lees  niet: en  tanden  van 
beesten zal Ik op hen afsturen, maar herhaalde zenuwtoeval.

  שיהו מתחממים ומחזרים עלאשלח בם )ס"ד פ' שכא ז(
כל עבירות.

321-7 Een andere verklaring: Ik zal op hen afsturen, zodat ze 
opgewarmd raken en bewonderaars worden van alle soorten 
overtredingen.

 דבר אחר שיהא אחד מהם מתחמם )ס"ד פ' שכא ח(
 ומושך עצמו ומעלה נמי ומת והולך בה. דבר אחר

בם אשלח  בהמות  נושכתוושן  בהמתו  שתהא   , 
 ומעלה נמי ומת והולך בה אמרו מעשה היה שרחלים

נושכים וממיתים.

321-8 Een andere verklaring: zodat één van hen verhit raakt 
en  zichzelf  bijt,  een  zweer  ontwikkelt  en  sterft  en  eraan 
heengaat. Een andere verklaring: en tanden van beesten zal Ik 
op hen afsturen, want zijn eigen koe zal hem bijten zodat zich 
een zweer ontwikkelt en hij sterft en eraan heengaat.  Men 
zegt  dat  het  ooit  zo  was  dat  ooien  beten  en  de  dood 
veroorzaakten.

ט( פ' שכא  זוחלי עפר )ס"ד   , שיהיו מוזחליןעם חמת 
אלא שלטונם  שאין  עכנים  אלו  אומר  רבי   בעפר, 

בעפר.

321-9  Met vergif  van hen die in het stof  kruipen,  want zij 
kropen door het stof. Rabbi zegt: dat zijn slangen, want die 
hebben het nergens voor het zeggen, alleen maar in het stof.

חוּר֙ כהלב  ם־בָּ גַּ ה  מָ֑ י אֵ ים  רִ֖  דָ חֲ מֵֽ וּ ב  רֶ ל־חֶ֔ כֶּ שַׁ תְּ חוּץ֙   מִ
ה: בָֽ י ישׁ שֵׂ אִ֥ ם־ נֵ֖ק עִ ה יוֹ תוּלָ֔ ם־בְּ  גַּ

25  Van buiten  zal  het  zwaard roven,  en  uit  de  kamers  de 
verschrikking, zowel de jongeman, als het jonge meisje, de 
zuigeling samen met de grijsaard. 

256 .kan met koorts vertaald worden, maar het is ook de naam van een demon רשף
257  ,זוא .haar’,’ en vertalen ‘harig;’ anderen verbinden met Aram‘ ,מזייא .is een problematische term; sommigen verbinden het met Aram מוזאים

‘uitsteken,’ en denken aan een vertaling ‘wegwerpen,’ die dan een keurige parallel oplevert met מושלך, ‘verstrooid, weggegooid;’ Jastrow 
leidt het woord af van de wortel נזז en hij vertaalt ‘wankelend.’

258 De tekst vervolgt: מפני הרעב והחרב, vanwege de honger en het zwaard.
259 Zowel קטב als מרירי komen ook voor als namen van demonen.
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 , מיכן אמרומחוץ תשכל חרב )ס"ד פ' שכא י()לב כה( 
 בשעת מלחמה כנס את הרגל ובשעת רעב פזר את

וכן הוא אומר  יח(הרגל  יד   אם יצאתי השדה )ירמיה 
 והנה חללי חרב ואם באתי העיר והנה תחלואי רעב

טו(ואומר  ז   אשר בשדה בחרב ימות, ואשר )יחזקאל 
 בעיר רעב ודבר יאכלנו.

321-10 Van buiten zal het zwaard roven,  op grond hiervan 
zegt men: in tijd van oorlog verminder het reizen, en in tijd 
van hongersnood, breidt het reizen uit, en zo zegt de Schrift 
(Jirm. 14:18): ga ik eropuit, het veld in, ziedaar hen die gevallen 
zijn door het zwaard,  en kom ik in de stad,  ziedaar hen die 
ziek zijn van de honger, en verder (Jechez. 7:15): wie op het veld 
is  zal  sterven  door  het  zwaard,  wie  in  de  stad  is  wordt 
verteerd door de honger en de pest.

 , היה רואה את החרבומחדרים אימה )ס"ד פ' שכא יא(
 שהיא באה לשוק אם יכול לברוח ולהמלט ממנה אז

חדרי לבו נוקפים עליו נמי ומת והולך בה.

321-11  Uit de kamers de verschrikking, hij beschouwde het 
zwaard dat kwam naar de markt. Als hij kon ontvluchten en 
eraan  ontsnappen,  dan  zouden  zijn  hartkamers  in  hem 
kloppen als een zweer, en hij zou sterven en eraan heengeen.

עלמחוץ תשכל חרבדבר אחר  )ס"ד פ' שכא יב(   
 )ירמיהמה שעשו בחוצות ירושלם וכן הוא אומר 

יג(  כי מספר עריך היו אלהיך יהודה ומספר יא 
 ומחדרים. חוצות ירושלם שמתם מזבחות לבשת

הואאימה וכן  חדרים  בחדרי  מה שעשו  על   , 
 הראית בן אדם אשר זקני בית )יחזקאל ח יב(אומר 

משכיתו בחדרי  איש  בחשך  עושים   ישראל 
.ואומרים אין ה' רואה אותנו עזב ה' את הארץ

321-12 Een andere verklaring: van buiten zal het zwaard roven, 
vanwege hetgeen ze deden in de straten van Jeroesjalajim, en zo 
zegt de Schrift (Jirm. 11:13): want het aantal van je goden is als het 
aantal van je steden geworden, Jehoeda, en naar het getal van de 
straten van Jeroesjalajim hebben jullie altaren voor de schande 
opgesteld.  Uit de kamers de verschrikking,  vanwege hetgeen ze 
deden in de binnenkamers, en zo zegt de Schrift (Jechez. 8:12): heb je 
gezien, mensenkind, wat de oudsten van het huis van Jisrael in de 
duisternis  doen,  ieder  in  de  kamer  met  zijn  beeldhouwwerken, 
terwijl ze zeggen: de Eeuwige ziet ons niet, de Eeuwige heeft het 
land verlaten.

יג( שכא  פ'  גם בתולה )ס"ד  ותרהגם בחור   , הא 
אומריונק עם איש שיבהלאלו אלא  הוא  וכן    

 גם איש עם אשה ילכדו זקן עם מלא )ירמיה ו יא(
.ימים

321-13 Zowel de jongeman, als het jonge meisje, dit is nog erger 
dan  voornoemde  zaken,  behalve  de  zuigeling  samen  met  de 
grijsaard, en zo zegt de Schrift (Jirm. 6:11): ook de man zal met de 
vrouw  gevangen  worden  genomen,  de  oudere  met  de 
hoogbejaarde.

יד( אתם גרמתם ליגם בחורדבר אחר  )ס"ד פ' שכא    
יא כח(לשלוח יד בבחירי וכן הוא אומר   ויען )במדבר 
.יהושע בן נון משרת משה מבחוריו

321-14 Een  andere  verklaring: zowel  de  jongeman.  Jullie 
hebben Mij de hand doen uitsteken tegen Mijn uitverkorenen, 
en zo zegt de Schrift  (Bemid.  11:28): Jehosjoea, de zoon van 
Noen,  de  dienaar  van  Mosje,  een  van  zijn  uitgekozen 
jongeren, antwoordde...

 , מלמד שהיו מנוקים מןגם בתולה )ס"ד פ' שכא טו(
 החטא כבתולה זו שלא טעמה טעם חטא מימיה.

זהיונק כיונק  תורה  דברי  יונקים  מלמד שהיו   , 
 , אל תהיעם איש שיבהשיונק חלב מדדי אמו. 

  אלא איש ישיבה מלמד שכולםאיש שיבהקורא 
טז(ראוים לישב בישיבה וכן הוא אומר  כד   )מ"ב 

וכי מה גבורה עושיםהכל גבורים עושי מלחמה   
 בני אדם ההולכים בגולה ומה מלחמה עושים בני
 אדם זקוקים בזיקים והנתונים בשלשלאות אלא

 )תהלים קג כ(גבורים אלו גבורי תורה כענין שנאמר 
 )מ"ב כד טז(. ברכו ה' מלאכיו גבורי כח עושי דברו

 , שהיו נושאים ונותנים במלחמתהעושי מלחמה
 על כן יאמר בספר )במדבר כא יד(של תורה שנאמר 

ואומר מלחמות ה' טז(  כד   והחרש והמסגר )מ"ב 
אחד מדבר והכל שותקים. אלף חרש  ,והמסגר 

פותח אחד  הימנו  ולמדים  לפניו  יושבים   הכל 
 ופתח )ישעיה כב כב(ואחד סוגר לקיים מה שנאמר 

321-15 Ook de maagd, dat leert dat ze onschuldig waren van de 
zonde, als een maagd die nooit  in haar leven geproefd had de 
smaak van de zonde. Zuigeling, dat leert dat ze de woorden van 
Tora  opzogen,  zoals  een  zuigeling  die  melk  drink  van  zijn 
moeders  borsten. Met  de  grijsaard,  lees  niet ישיבה   ,איש 
‘grijsaard,’  maar ישיבה  ,איש   ‘iemand van  de  jesjieva,’ hetgeen 
leert  dat  ze  het  allemaal  waard  waren  om actief  te  zijn  in  de 
jesjieva,  en  zo  zegt  de  Schrift  (Mel.  ii  24:16): alle  helden  die 
geoefend  waren  in  de  strijd.  Maar  wat  voor  dappere  daden 
kunnen de mensen die in ballingschap gaan uitvoeren? En wat 
voor strijd kunnen mensen, gebonden in ketenen en overgegeven 
aan  de  boeien,  voeren?  Maar  de  dappere  daden  zijn  dappere 
daden op het punt van Tora, zoals er gezegd is (Teh. 103:20):  Loof 
de Eeuwige, jullie,  Zijn engelen,  sterke helden, die Zijn woord 
uitvoeren.  (Mel.  ii  24:16): geoefend  in  de  strijd,  namelijk  dat  ze 
namen en gaven in de strijd van de Tora,260 want er is  gezegd 
(Bemid.  21:14):  daarom  wordt  er  gezegd  in  het  boek  van  de 
oorlogen  van  de  Eeuwige,  en  verder  (Mel.  ii  24:16): en  de 
ambachtslieden  en  smeden,  duizend  in  aantal,  één  spreekt  en 
verder zijn allemaal stil.261 En de smid,262 ze zitten allemaal voor 
hem en leren van hem dat de één opent en de ander afsluit om 

260 D.i. dat ze volop discussieerden over Tora.
261 Er zijn (waarschijnlijk) twee wortels ׁחרש, van de ene is ׁש רָ שׁ bekwaam werkman,’ af te leiden, van de andere‘ ,חָ רֵ ’.doof, stom‘ ,חֵ
262  ’.betekent in eerste instantie ‘slotenmaker,’ maar in het latere Hebreeuws ook ‘(Tora)geleerde ,מסגר
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gestandסליק פיסקא ואין סוגר וסגר ואין פותח  te  doen  wat  er  gezegd  is  (Jesj.  22:22):  wanneer  hij 
opendoet, kan niemand sluiten, wanneer hij  sluit,  kan niemand 
openen.
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פיסקא שכב
ם: כולב  רָֽ  כְ וֹשׁ זִ נ֖ אֱ מֵּֽ ה  יתָ בִּ֥  שְׁ ם אַ הֶ֑ י אֵ פְ י אַ תִּ רְ מַ֖   Ik zei: Ik zal hen wegblazen, Ik zal de herinnering aan hen 26 אָ

uitroeien onder de mensen.

 אפי, אמרתי באמרתי אפאיהם )ס"ד פ' שכב א( )לב כו(
. איה הם

322-1 Ik zei:  Ik zal hen wegblazen,’ Ik zei in Mijn‘ אפאיהם 
woede: אפי איה הם ‘waar zijn zij?’

 , אמרתי לא יהיואשביתה מאנוש זכרם )ס"ד פ' שכב ב(
בעולם אבל מה אעשה להם

322-2 Ik  zal  de  herinnering  aan  hen  uitroeien  onder  de 
mensen, Ik zei: zij zullen niet langer in de wereld zijn, maar 
wat kan Ik hen aandoen?

רוּ֙ כזלב  אמְ יֹֽ ן־ ימוֹ פֶּ רֵ֑  וּ צָ ר֖ כְּ נַ ן־יְ וּר פֶּ ג֔ ב֙ אָ ס אוֹיֵ עַ כַּ֤ י   לוּלֵ֗
את: זֹֽ ל־ ל כָּ עַ֥  וָֹ֖ה פָּ ה א יְ לֹ֥  ה וְ מָ רָ֔ נוּ  דֵ֣   יָ

27  Ware het niet dat Ik beducht was voor de toorn van de 
vijand,  opdat  hun  tegenstanders  de  zaak  niet  zouden 
verdraaien  en  opdat  zij  niet  zouden  zeggen: ónze  hand  is 
verheven, het is niet de Eeuwige die dit alles gedaan heeft.

 לולי ה' שהיה לנו)תהלים קכד ב(   )ס"ד פ' שכב ג(כז( )לב 
.בקום עלינו אדם

322-3  (Teh.  124:1-2):  Ware het niet dat  de  Eeuwige voor ons 
geweest was toen de mensen zich tegen ons keerden.

 דבר אחר אמרתי באפי איה הם )ס"ד פ' שכב ד(
זכרם יהיו בעולם אבלאשבית מאנוש  שלא    

 לולי ה' צבאות הותיר )ישעיה א ט(מה אעשה 
שריד אחר לנו  דבר  אפאיהם.  לוליאמרתי    
כג(שנאמר  קו  לולא )תהלים  להשמידם   ויאמר 

. משה בחירו עמד בפרץ לפניו

322-4 Een andere verklaring: Ik zei in Mijn woede: waar zijn zij? Ik 
zal de herinnering aan hen uitroeien onder de mensen, zodat zij niet 
langer in de wereld zullen zijn, maar wat kan Ik hen aandoen? (Jesj. 

1:9): ware het niet dat de Eeuwige van de hemelse machten ons een 
laatste rest had gelaten.  Een andere verklaring:  Ik zei: Ik zal hen 
wegblazen. לולי, want er is gezegd (Teh. 106:23): en Hij besloot hen te 
verdelgen, ware het niet dat Mosje, Zijn uitverkorene op de bres was 
gaan staan voor Zijn aangezicht.

ה( שכב  פ'  אגור )ס"ד  אויב  גרם להםלולי כעס  מי   , 
בתוך כנוס  שהיה  אומות  כעס  מאלו   ליפרע 

263מעיהם.

322-5 Ware het niet dat Ik beducht was voor de toorn van de 
vijand, wie bracht hen ertoe dezen te straffen?264 De haat van 
de volkeren verzameld in hun binnenste.

  אין אגור אלא כנוס שנאמראגור )ס"ד פ' שכב ו(
 )תהלים נה ואומר דברי אגור בן יקה )משלי ל א(

 ישי מות עלימו ירדו שאול חיים כי רעות טז(
.במגורם בקרבם

322-6  Ik  was  beducht, betekent 265אגור   niets  anders  dan  ‘bijeen-
gebracht’, want er is gezegd  (Misjle 30:1):  de woorden van Agoer, de 
zoon  van  Jake.  En  de  Schrift  zegt  (Teh.  55:16):  laat  de  dood  hen 
onverhoeds treffen, laat hen levend neerdalen in het dodenrijk, want 
de kwaden zijn in hun woning, in hun binnenste. 

 , בשעת צרתם שלפן ינכרו צרימו )ס"ד פ' שכב ז(
ועושים אותם  מנכרים  העולם  אומות   ישראל 
 עצמם כאילו אין מכירים אותם מעולם וכן מצינו
 שבקשו לברוח כלפי צפון לא היו מאספים אליהם

 )עמוס א ט(אלא היו מסגירים אותם כענין שנאמר 
 כה אמר ה' על שלשה פשעי צור ועל ארבעה לא

בקשואשיבנו על הסגירם גלות שלימה לאדום   
 )שם אלברוח לדרום והיו מסגירים אותם שנאמר 

 כה אמר ה' על שלשה פשעי עזה על הגלותם ו(
  בקשו לברוח למזרחגלות שלמה להסגיר לאדום

 כה אמר ה' )שם א ג(והיו מסגירים אותם שנאמר 
דמשק פשעי  למערבעל שלשה  לברוח  בקשו    

יג(והיו מסגירים אותם שנאמר  כא   משא )ישעיה 
בערב ביער בערב תלינו אורחות דדנים

322-7 Opdat hun tegenstanders hen niet zouden afstoten, op het 
moment  dat  Jisrael  in  narigheid  is  nemen de  volkeren  van  de 
wereld afstand van hen, dan ze doen alsof ze hen nooit gekend 
hadden. En zo vinden we dat toen ze zochten te vluchten naar het 
noorden verzamelden zij zich niet bij hen, maar droegen hen over, 
zoals er is gezegd (Amos 1:9): zo spreekt de Eeuwige: vanwege drie 
overtredingen  van  Tyrus,  ja,  vanwege  vier,  zal  Ik  er  niet  op 
terugkomen,  omdat  zij  hen  volledig  als  ballingen  hebben 
uitgeleverd aan Edom. Zij zochten te vluchten naar het zuiden, 
maar zij droegen hen over, want er is gezegd (Amos 1:6): zo zegt de 
Eeuwige: vanwege drie overtredingen van Gaza,  omdat zij Mijn 
volk  volkomen  in  ballingschap  gevoerd  hebben  om  hen  uit  te 
leveren aan Edom. Zij zochten te vluchten naar het oosten, maar 
zij  droegen hen over,  want  er  is  gezegd  (Amos  1:3):  zo zegt  de 
Eeuwige: vanwege drie overtredingen van Damascus. Zij zochten 
te vluchten naar het westen, maar zij droegen hen over, want er is 
gezegd (Jesj. 21:13): een spreuk over Arav, in het bos in Arav zullen 
jullie overnachten, karavanen van de Dedaieten. 

263 Variante lezing  אמר הקב"ה מי כרם לי כעסן שלאומות שהוא אגור בתוך מעיהן ‘de Heilige, gezegend zij Hij sprak: wie bracht Mij hiertoe? De haat 
van de volkeren verzameld in hun binnenste.

264 Sommige commentatoren geven aan dat ‘hen’ in deze zin een eufemisme is voor God, terwijl ‘dezen’ een eufemisme is voor Jisrael; vgl. Ook de 
vorige noot.

265 ’.ii ‘vrezen גור i ‘wonen,’ en van גור verzamelen,’ van‘ אגר kan afgeleid worden van אגור
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ח( שכב  פ'  ישראל אומות )ס"ד   בשעת טובתם של 
הם כאילו  עצמם  ועושים  להם  מכחישים   העולם 

 יש לי רב )בראשית לג ט(אחים וכן עשו אמר ליעקב 
 )מ"א ט וכן חירם אמר לשלמה אחי יהי לך אשר לך

 פן יאמרו. מה הערים האלה אשר נתת לי אחי יג(
 , כמו שאמרו אותםידינו רמה ולא ה' פעל כל זאת

.הלא בחזקנו לקחנו לנו קרנים )עמוס ו יג(השוטים 

322-8 Wanneer er sprake is van het succes van Jisrael misleiden 
de  volkeren  van  de  wereld  hen  en  ze  doen  zich  alsof  ze 
broeders zijn, en zo zei Esav tot Jaäkov  (Bresj. 33:9):  ik heb al 
veel, mijn broeder, houd wat van jou is voor jezelf. En zo sprak 
Chiram tot Sjelomo (Mel. i 9:13):  wat betekenen deze steden die 
je mij gegeven hebt, mijn broeder; opdat zij niet zouden zeggen: 
ónze  hand  is  verheven,  het  is  niet  de  Eeuwige  die  dit  alles 
gedaan heeft, net zoals deze dwazen zeiden (Amos 6:13): hebben 
wij niet op eigen kracht Karnajim voor ons ingenomen?

ה: כחלב  נָֽ בוּ ם תְּ הֶ֖  ין בָּ אֵ֥  ה וְ מָּ הֵ֑ וֹת  צ֖ ד עֵ בַ֥ וֹי אֹ י־ג֛  Want zij zijn een volk dat omkomt in plannen, maar er is 28 כִּ
geen inzicht bij hen. 

 , רביכי גוי אובד עצות המה )ס"ד פ' שכב ט( )לב כח(
 יהודה דורשו כלפי ישראל, רבי נחמיה דורשו כלפי
 אומות העולם, רבי יהודה דורשו כלפי ישראל איבדו
אלא עצה  ואין  להם,  שנתנה  טובה  עצה   ישראל 

,לי עצה ותושיה )משלי ח יד(תורה שנאמר 

322-9 Want zij  zijn een volk dat  omkomt in plannen,  rabbi 
Jehosjoea legde het uit met het oog op Jisrael, rabbi Nechemja 
legde het uit met het oog op de volkeren, rabbi Jehoeda legde 
het uit met het oog op Jisrael: Jisrael maakte een einde aan de 
goede raad die hun gegeven was; er bestaat geen raadgeveing 
dan alleen de Tora, want er is gezegd (Misjle 8:14): aan Mij is de 
raad en het advies.

י( שכב  פ'  תבונה )ס"ד  בהם  מהםואין  אחד  אין   , 
 שיסתכל ויאמר אמש אחד ממנו רודף מן האומות

רבבהאלף  יניסו  האומותושנים  מן  אחד  ועכשיו    
 אם לא כי צורם. ושנים יניסו רבבהרודף ממנו אלף 

.מכרם

322-10 Er is geen inzicht bij hen, er is er geen onder hen die 
nadenkt  en zegt:  gisternacht  achtervolgde één van ons dui-
zend van de volkeren en twee lieten er tienduizend  vluchten, 
en nu één uit de volkeren achtervolgt er duizend van ons, en 
twee laten er  tienduizend  vluchten.  Als niet  hun Rots  hen 
verkocht.

 רבי נחמיה דורשו כלפי האומות איבדו )ס"ד פ' שכב יא(
האומות שבע מצות שנתתי להם.

322-11 Rabbi  Nechemja  legt  uit  met  betrekking  tot  de 
volkeren: de volkeren hebben de zeven mitswes, die Ik hun 
gegeven had, te niet gedaan. 

יב( שכב  פ'  תבונה )ס"ד  בהם  מהםואין  אחד  אין   , 
 שיסתכל ויאמר עכשיו אחד ממנו רודף מישראל אלף
 ושנים יניסו רבבה לימות המשיח אחד מישראל רודף

 ,אם לא כי צורם מכרםממנו אלף ושנים יניסו רבבה. 
 מעשה בפולמוס שביהודה שרץ דיקריון אחד אחר בן
 ישראל בסוס להרגו ולא הגיעו עד שלא הגיעו יצא
לו לא תהיו סבורים לו על עקבו אמר  ונשך   נחש 

בידינו  נמסרו  גבורים  כילומר מפני שאנו  לא   אם 
סליק פיסקא צורם מכרם

322-12 Er is geen inzicht bij hen, er is er geen onder hen die 
nadenkt en zegt: Nu achtervolgt één van ons er duizend uit 
Jisrael, en twee verjagen tienduizend, maar in de dagen van 
de Masjieach achtervolgt één uit Jisrael er duizend van ons, 
en twee verjagen er tienduizend.  Als niet hun Rots hen ver-
kocht.  Een verhaal  over  het  romeinse  leger  in  Jehoeda:  er 
reed een decurion te paard achter een Jisraeliet aan om hem 
te doden, maar hij kon hem niet inhalen, en juist toen hij hem 
inhaalde kwam er een slang, die hem in zijn enkel beet. Toe 
zei hij tot hem: jullie moeten niet denken dat je kan zeggen: 
omdat wij zo sterk zijn zijn ze in onze macht overgeleverd als 
niet hun Rots hen verkocht. 
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פיסקא שכג
ם: כטלב  תָֽ י רִ חֲ אַֽ  ינוּ לְ בִ֖  את יָ זֹ֑ ילוּ  כִּ֣  שְׂ וּ יַ מ֖ כְ חָֽ וּ  29 ל֥  Waren zij  maar  wijs,  dan zouden zij  dit  begrijpen.  Zij 

zouden op hun einde letten.

 , אילולו חכמו ישכילו זאת )ס"ד פ' שכג א( )לב כט(
לא להם  תורה שנתתי  בדברי  ישראל   הסתכלו 
 שלטה בהם אומה ומלכות ואין זאת אלא תורה

 .וזאת התורה אשר שם משה )דברים ד מד(שנאמר 
 , אילו הסתכלולו חכמו ישכילו זאתדבר אחר 

 ישראל במה שאמר להם יעקב אביהם לא שלטה
 בהם אומה ומלכות ומה אמר להם קבלו עליכם
 מלכות שמים והכריעו זה את זה ביראת שמים

והתנהגו זה עם זה בגמילות חסדים.

323-1 Waren  zij  maar  wijs,  dan  zouden  zij  dit  begrijpen,  als 
Jisrael zou studeren  op de woorden van Tora die Ik hun gegeven 
heb,  dan  zou  geen  enkel  volk  of  koninkrijk  over  hen  kunnen 
heersen; en dit gaat alleen maar over Tora want er is gezegd (Dev. 

4:44):  dit  is  de  Tora die  Mosje  naar  voren bracht.  Een andere 
verklaring: waren zij maar wijs, dan zouden zij dit begrijpen. Als 
Jisrael zou nadenken over hetgeen Jaäkov en Avraham hun ge-
zegd hebben,  dan zou geen enkel  volk of  koninkrijk  over  hen 
kunnen heersen. En wat heeft Hij hun gezegd: jullie moeten het 
koninkrijk  van  de  hemel  op  je  nemen en  jullie  moeten  elkaar 
onderwerpen  aan  de  vrees  voor  de  hemel,  en  jullie  moeten 
liefdadig handelen voor elkaar.

ה ללב  בָ֑  בָ רְ נִ֣יסוּ   יָ ם  נַ֖יִ   וּשְׁ ף  לֶ אֶ֔ ד֙  חָ אֶ ף  דֹּ֤ רְ יִ ה  יכָ֞  אֵ
ם: רָֽ י גִּ סְ וָֹ֖ה הִ יה וַֽ ם  רָ֔  כָ ם מְ רָ֣ י־צוּ כִּֽ לֹא֙  ם־ אִ

30  Hoe zou één er duizend kunnen achtervolgen, en twee er 
tienduizend laten vluchten, als niet hun Rots hen verkocht, en 
de Eeuwige hen uitleverde?

 , אם לאאיכה ירדוף אחד אלף )ס"ד פ' שכג ב( )לב ל(
הבטחתם עושה  אני  היאך  התורה  את   עשיתם 
מן אלף  ירדף  מכם  שאחד  מבקשים   שהייתם 
 האומות ושנים יניסו רבבה ועכשיו אחד מן האומות

רודף אלף מכם ושנים מהם יניסו רבבה.

323-2 Hoe zou één er duizend kunnen achtervolgen? Als jullie 
je niet aan de Tora houden, hoe kan Ik mij dan houden aan 
waar jullie vertrouwen in hadden, namelijk dat jullie hoopten 
dat één van jullie er duizend van de volkeren zou achtervolgen, 
en dat twee er tienduizend op de vlucht zouden doen slaan; 
maar nu achtervolgt er één uit de volkeren duizend van jullie 
en twee van hen doen er tienduizend op de vlucht slaan.

 , איניאם לא כי צורם מכרם וה' הסגירם )ס"ד פ' שכג ג(
 מסגיר אתכם על ידי עצמי אלא על ידי אחרים וכבר
רבי ביהודה,  אותם  מסרו  שהזבובים  מעשה   היה 
 חנינה איש טיבעין אומר משל לאחד שאמר לחבירו
 עבד קירי אני מוכר לך אבל אני איני כן אלא מוכר

אחר  ]דבר  מיד  אני  ומסגיר  הסגירםאני  אניוה'    
 מוסר[ אתכם כטמאים ביד טהורים או ]אינו[ אלא
אין מסגירים אלא טמא ביד טמאים הא   כטהורים 

ד(שנאמר  יג  הנגע שבעת )ויקרא   והסגיר הכהן את 
.ימים

323-3 Als niet hun Rots hen verkocht had, en de Eeuwige hen 
niet uitgeleverd had. Ik lever jullie niet uit door Mijn eigen 
actie, maar door de actie van anderen. En zo is er al sprake 
van  dat  de  vliegen  hen  in  Jehoeda  hebben  overgeleverd. 
Rabbi Chanina uit Tivim zegt: een vergelijking met iemand 
die tegen zijn buurman zegt: ik verkoop je een slaaf van mijn 
bedrijf, en ik lever hem nog wel aan je. Maar Ik ben niet zo,  
want Ik verkoop en lever direct.  Een andere verklaring:  Ik 
leverde hen, Ik droeg jullie over als onreinen in de macht van 
de reinen, niets dan als onreinen in de macht van de reinen, 
immers, men levert alleen de onreine uit, want er is gezegd 
(Wajjikra  13:4):  dan  moet  de  priester  de  ziekte  zeven  dagen 
overleveren.

ים: לאלב  לִֽ י לִ ינוּ פְּ בֵ֖  יְ אֹֽ ם וְ רָ֑ נוּ צוּ רֵ֖ צוּ א כְ לֹ֥ י  כִּ֛  31 Want hun rots is niet als onze Rots, onze vijanden zijn daar 
rechters over.

 , לא כתוקףכי לא כצורנו צורם )ס"ד פ' שכג ד( )לב לא(
 שאתה נותן לנו אתה נותן להם שכשאתה נותן לנו את
 התוקף אנו מתנהגים עמהם במדת רחמים וכשאתה
במדת עמנו  מתנהגים  הם  התוקף  את  להם   נותן 

אכזריות הורגים ממנו ושורפים ממנו וצולבים ממנו.

323-4  Want  hun  rots  is  niet  als  onze  Rots,  niet  als  de 
autoriteit  die  U  aan  ons  geeft,  geeft  u  aan  hen.  Want 
wanneer  U aan ons autoriteit  geeft  gedragen wij  ons ten 
opzichte  van  hen  met  coulance,  maar  wanneer  U  hun 
autoriteit  geeft  gedragen  zij  zich  ten  opzichte  van  ons 
wreed, ze vermoorden sommigen onder ons, ze verbranden 
anderen en ze kruisigen weer anderen. 

 , כתבת בתורה שאויבואויבנו פלילים )ס"ד פ' שכג ה(
ולא מעיד  דן  כג(לא  לה  אויב)במדבר  והוא לא  לו    

ידיננו ואתה מניתהולא מבקש רעתו )שם(יעידנו    
עלינו אויבים עדים ודיינים.

323-5 Onze vijanden zijn rechters. U schreef in de Tora dat een 
vijand  niet  mag  rechtspreken  noch  getuigen  (Bemid.  35:23): 
iemand die geen vijand is mag tegen hem getuigen  (ibid.):  en 
wie zijn ongeluk niet zoekt, mag hem oordelen, maar U hebt 
over ons vijanden als getuigen en rechters aangesteld.

מוֹ֙ לבלב  בֵ֨ נָ עֲ ה  רָ֑ מֹ עֲ ת  מֹ֖ דְ שַּׁ וּמִ ם  נָ֔ פְ גַּ דֹם֙  סְ ן  גֶּ֤פֶ  י־מִ כִּֽ  
מוֹ: לָֽ ת  רֹרֹ֖ ת מְ לֹ֥ כְּ שְׁ וֹשׁ אַ י־ר֔ בֵ נְּ עִ

32 Want hun wijnstok komt van de wijnstok van Sedom, en 
uit  de  wijngaarden  van  Amora;  hun  druiven  zijn  giftige 
druiven; zij hebben bittere druivetrossen.
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ו( )לב לב( פ' שכג   , רבי יהודהכי מגפן סדום גפנם )ס"ד 
אומות כלפי  דורשו  נחמיה  רבי  ישראל  כלפי   דורשו 

העולם.

323-6 Want  hun  wijnstok  komt  van  de  wijnstok  van 
Sedom. Rabbi Jehoeda verklaart dat dit over Jisrael gaat; 
rabbi Nechemja verklaart dat dit over de volkeren van de 
wereld gaat.

  אתם אוכי מגפן סדוםרבי יהודה אומר ו )ס"ד פ' שכג ז(
אלא אתם  אי  והלא  אתם  עמורה  של   ממטעתה 

 ואנכי נטעתיך שורק )ירמיה ב כא(ממטע קדש שנאמר 
.כולו זרע אמת

323-7 Rabbi Jehoeda zegt: en zijn jullie van de wijnstok van 
Sedom of zijn jullie van de aanplant van Amora. Zijn jullie 
geen heilige aanplant, want er is gezegd  (Jirm. 2:21):  want Ik 
heb je geplant, een edele wijnstok, een volkomen betrouwbare 
stek. 

 , בניו של אדם הראשוןענבימו ענבי רוש )ס"ד פ' שכג ח(
 אתם שקנסתי עליו מיתה ועל תולדותיו הבאים אחריו

עד סוף כל הדורות.

323-8 Hun druiven zijn giftige (רוש)  druiven,  jullie zijn de 
nakomelingen van de eerste (ראשון) mens, wie Ik de dood als 
straf heb opgelegd, en ook aan zijn afstammelingen, die na 
hem zouden komen tot aan het einde van alle geslachten.

 , הגדולים שבכםאשכלות מרורות למו )ס"ד פ' שכג ט(
 מרתם פרוסה בהם כאשכול ואין אשכול אלא גדול

א( שנאמר  ז   אין אשכול לאכול בכורה אותה)מיכה 
.נפשי

323-9 Zij hebben bittere druivetrossen, de groten onder jullie, 
hun  bitterheid is over hen uitgespreid als een tros, en אשכול, 
‘tros’ betekent  niets  anders  dan  groot,  want  er  is  gezegd 
(Micha 7:1):  er is geen  te eten, mijn ziel verlangt naar אשכול 
vroege vijgen.266

ר: לגלב  זָֽ  כְ ים אַ נִ֖  תָ אשׁ פְּ רֹ֥  נָ֑ם וְ י ם יֵ נִ֖ י נִּ ת תַּ מַ֥  33 חֲ  Hun wijn is het  gif  van draken, en wreed vergif267 van 
adders.

י( )לב לג( שכג  פ'  יינם )ס"ד   , החסידיםחמת תנינים 
כתנינים.  חמתם  שבכם  שמים  פתניםויראי   וראש 

 , שיהו ראשים שבכם כפתן זה שהוא אכזרי.אכזר

323-10 Hun wijn is het gif van slangen, de vromen en zij die 
de hemel vrezen onder jullie, hun gif is als van slangen.  En 
de kop van adders is wreed, want de hoofden onder jullie zijn 
als de adder, die wreed is.

יא( שכג  פ'  אחר  )ס"ד  יינםדבר  תנינים   ,חמת 
כתנינים. חמתם  שבכם  חטא  ויראי   שהמתונים 

 , ראשים שבכם כפתן זה שהואוראש פתנים אכזר
אכזרי.

323-11 Een andere opvatting: hun wijn is het gif van slangen, 
want de gematigden en zij die een afkeer hebben van de zonde 
onder jullie, hun gif is als van slangen. En de kop van adders is 
wreed,  want  de  hoofden  onder  jullie  zijn   als  de  adder,  die 
wreed is.

 רבי נחמיה דורשו כלפי אומות העולם )ס"ד פ' שכג יב(
 ודיי מגפן של סדום אתם וממטעתה של עמורה אתם
 תלמידיו של נחש הקדמוני אתם שהטעה את אדם

וחוה.

323-12 Rabbi Nechemja verklaart  dat  dit  over de volkeren 
van de wereld gaat: ‘t is zeker dat jullie van de wijnstok van 
Sedom zijn  en  dat  jullie  van de  planting van Amora zijn, 
jullie  zijn   leerlingen  van  de  aloude  slang,  die  Adam  en 
Chawa bedroog.

 , שהגדולים שבכםאשכלות מרורות למו )ס"ד פ' שכג יג(
  ואיןאשכלות מרורות למומרתם פרוסה בהם כנחש, 

גדול שנאמר  לאכול )שם(אשכול אלא   אין אשכול 
סליק פיסקא

323-13  Zij  hebben bittere druivetrossen,  de groten  onder 
jullie, hun  bitterheid is over hen uitgespreid als een slang, zij 
hebben bittere druivetrossen, en  tros’ betekent niets‘ ,אשכול 
anders dan groot,  want  er  is  gezegd (Micha  7:1):  er is  geen 
.te eten אשכול

266 Vers 2 vervolgt: ן יִ ם אָ דָ אָ ר בָּ שָׁ יָ ץ וְ רֶ אָ ן הָ יד מִ סִ ד חָ בַ  .de getrouwe is verdwenen uit het land, een rechtschapene onder de mensen is er niet ,אָ
267 in de zin van hoofd ראש vergif;’ de midrasj leest hier‘ ,רוש wordt hier veelal opgevat als een variant van ראש
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פיסקא שכד
י:לד לב  תָֽ רֹ וֹצְ אֽ וּם בְּ ת֖ י חָ דִ֑  מָּ ס עִ מֻ֣  וּא כָּ לֹא־ה֖  34 הֲ  Is  het  niet  bij  Mij  verborgen,  verzegeld  in  Mijn 

schatkamers?

 , רביהלא הוא כמוס עמדי )ס"ד פ' שכד א( )לב לד(
יוסי הגלילי אומר כוס שהיה  אליעזר בנו של רבי 

 )תהלים עה ט(כמוס ומחוסר יכול דיהה תלמוד לומר 
לומר חמר חציו תלמוד  בו אלא  יכול שאין   מלא 
יכול שאינו חסר אפילו טיפה אחת תלמודמסך  , 

  מאותה טיפה שתו ממנה דור המבולויגר מזהלומר 
 ודור הפלגה ואנשי סדום ופרעה וכל חילו סיסרא
וכל חילו נבוכדנצר  וכל אגפיו   וכל המונו סנחריב 
 ומאותה טיפה עתידים לשתות כל באי העולם עד

 ועשה ה' )ישעיה כה ו(סוף כל הדורות וכן הוא אומר 
 צבאות לכל העמים בהר הזה משתה שמנים משתה

יכול שמנים שיש בהם צורך ושמרים שאיןשמרים   
לומר  תלמוד  צורך  שמריםבהם  ממוחים   שמנים 

שמנים שאין בהם כלום אלא פקטים וכןמזוקקים   
 כוס זהב בבל ביד ה' משכרת )ירמיה נא ז(הוא אומר 
מה דרכו של זהב לאחר שנשבר יש לוכל הארץ   

 רפואה כך כשתפסק הפורענות מן האומות עתידה
אומר מהו  ישראל  אצל  וכשמגיעה  להם   לחזור 

לד( כג  חרשיה )יחזקאל  ואת  ומצית  אותה   ושתית 
  מה דרכו של חרס זה לאחר שנשבר אין לותגרמי

אין ישראל  מן  הפורענות  כשתפסק  כך   רפואה 
עתידה לחזור להם.

324-1 Is het niet bij Mij verborgen, rabbi Eliezer, de zoon van 
rabbi Jossi haGelilie, zegt: het zou kunnen dat de beker die 
verborgen was en (zijn kracht) miste, veflauwd was, maar de 
Schrift  leert  (Teh.  75:9):  sterke  wijn.  Het  zou kunnen dat  hij 
maar halfvol was, maar de Schrift  leert  (Teh.  75:9):  een volle 
gemengde wijn. Het zou kunnen dat er zelfs niet een druppel 
ontbrak, maar de Schrift leert (Teh. 75:9): en Hij schonk daaruit 
in. En van die druppel dronk de generatie van de vloed, en de 
generatie  van de  verwarring,  en  de  mensen van Sedom,  en 
Farao en zijn hele leger, Sisera en zijn hele troep, Sancheriev 
en al zijn rangen, Nevoechadnetsar en zijn hele leger, en van 
die druppel zullen drinken allen die in de wereld komen tot het 
einde van alle generaties, en zo zegt de Schrift  (Jesj. 25:6):  de 
Eeuwige van de legermachten zal op deze berg voor alle vol-
ken een feestmaal  met  uitgelezen gerechten aanrichten,  een 
drinkgelag met gerijpte wijnen. Het zou kunnen zijn droesem 
waar iets nuttigs in zit of oude wijn waar niets nuttigs in zit; de 
Schrift zegt (ibid.):  met uitgelezen gerechten vol merg,  met ge-
zuiverde gerijpte wijnen;   droesem waar niets in zit behalve 
schuim, en zo zegt de Schrift (Jirm. 51:7): een gouden beker, die 
de hele  wereld dronken maakt,  is  Bavel  in  de hand van de 
Eeuwige. Het is normaal voor goud dat het, nadat het gebroken 
is, gerepareerd kan worden. Zo wanneer de bestraffing van de 
volkeren is gestopt, dan zal die bij hen terugkeren. En wanneer 
die bij Jisrael komt, wat zegt de Schrift daarover (Jechez. 23:34): 
je zult hem drinken, leegdrinken, hem aan scherven knagen. 
Net als met aardewerk, nadat het gebroken is kan het niet meer 
gerepareerd worden, zo ook wanneer de bestraffing van Jisrael 
is gestopt, dan zal die niet meer bij hen terugkeren.

ב( שכד  פ'  באוצרותי )ס"ד  זהחתום  אוצר  מה   , 
 חתום ואין מגדל פירות כך מעשיהם של רשעים
 אין מגדלים פירות אם אמרת כן מאבדים היו את

 אוי לרשע רע כי )ישעיה ג יא(העולם וכן הוא אומר 
ידיו יעשה לו אבל מעשיהם של צדיקיםגמול    

 )שם ג י(עושים פירות ופירי פירות וכן הוא אומר 
.אמרו צדיק כי טוב כי פרי מעלליהם יאכלו

324-2 Verzegeld  in  Mijn  schatkamers.  Net  zoals  een  schatkist 
verzegeld  is  en  geen  vruchten  voortbrengt,  zo  brengen  ook  de 
werken van de goddelozen geen vruchten voort. Als je zou zeggen 
dat het wel zo is, dan zouden ze de wereld venietigen, en zo zegt  
de Schrift  (Jesj. 3:11):  wee, voor de goddeloze is er het kwaad, de 
winst van zijn handen zal hem gedaan worden. Maar de werken 
van de rechtvaardigen dragen vrucht, en vruchten van de vruchten, 
en zo zegt de Schrift (Jesj. 3:10): zeg dat het de rechtvaardige goed 
zal gaan, want zij zullen de vruchten van hun daden eten.

 דבר אחר מה אוצר זה חתום ואין חסר )ס"ד פ' שכד ג(
 כלום כך צדיקים לא נטלו כלום ממה שלהם בעולם
שלהם ממה  כלום  צדיקים  נטלו  שלא  ומנין   הזה 

 מה רב טובך אשר )תהלים לא כ(בעולם הזה שנאמר 
 , ומנין שלא נטלו רשעים כלום ממהצפנת ליראיך

 ,הלא הוא כמוס עמדישלהם בעולם הזה שנאמר 
גאולה כשתבוא  למחר  נוטלים  ואלו  אלו   אימתי 

סליק פיסקא לי נקם ושלםלישראל שנאמר 

324-3 Een  andere  verklaring.  Wat  is  deze  schatkamer? 
Verzegeld en er ontbreekt niets. Zo nemen de rechtvaardigen 
niets van wat er van hen is in deze wereld, want er is gezegd 
(Teh. 31:20): hoe groot is Uw goed, dat U hebt weggelegd voor 
degenen die U vrezen. En vanwaar is het dat de goddelozen 
niets zullen nemen  dat van hen is in deze wereld? Omdat er 
gezegd is:  is het niet bij Mij verborgen.  Wanneer nemen de 
enen en de anderen dan? Morgen wanneer de verlossing komt 
voor Jisrael,  want er is  gezegd:  aan Mij is  de wraak en de 
vergelding,
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פיסקא שכה
וֹם להלב  י֣ רוֹב֙  י קָ כִּ֤ ם  לָ֑  גְ וּט רַ מ֣ ת תָּ עֵ֖  ם לְ לֵּ֔ שִׁ ם֙ וְ קָ י נָ לִ֤  

מוֹ: לָֽ ת  דֹ֥ תִ שׁ עֲ חָ֖  ם וְ דָ֔ י  אֵ
35  Aan Mij is de wraak en de vergelding, tegen de tijd dat 
hun voet wankelt, want de dag van hun ondergang is dichtbij, 
en wat hen te wachten staat dringt aan.

 , אני נפרע מהםלי נקם ושלם )ס"ד פ' שכה א( )לב לה(
כענין ידי שליח  על  ולא  ידי מלאך  על  לא   בעצמי 

  ואומרועתה לך ואשלחך אל פרעה )שמות ג י(שנאמר 
.ויצא מלאך ה' ויך במחנה אשור )מ"ב יט לה(

325-1 Aan  Mij  is  de  wraak  en  de  vergelding,  Ikzelf  eis 
betaling van hen, niet door middel van een engel, en niet door 
middel van een gezant, zoal er gezegd is (Sjemot 3:10): nu dan, 
ga op weg. Ik zal je naar Farao zenden,  en verder  (Mel.  ii 

19:35):  en een engel van de Eeuwige ging uit en sloeg in het 
kamp van Assjoer.

אין כתיבשלםאלי נקם ודבר אחר  )ס"ד פ' שכה ב(   
 , משלם אני שכר מעשיהםלי נקם ושלםכאן אלא 

וכן הוא אומר  שעשו אבותיהם לפני בעולם הזה 
 )ירמיה ואומר לא אחשה כי אם שלמתי )ישעיה סה ו(

.ושלמתי ראשונה משנה עונם וחטאתם טז יח(

325-2  Een andere verklaring: er staat hier niet geschreven aan 
Mij is de wraak en Ik zal vergelden, maar: aan Mij is de wraak 
en  de  vergelding,  Ik  betaal  loon  naar  de  daden  die  hun 
voorvaderen verichtten ten overstaan van Mij in deze wereld, 
en zo spreekt de Schrift erover (Jesj. 65:6): Ik zal niet rusten tot Ik 
alles heb terugbetaald, en verder  (Jirm. 16:18):  Ik zal eerst hun 
ongerechtigheid en hun zonde dubbel vergelden.

 )ישעיה כו, כענין שנאמר לעת תמוט רגלם )ס"ד פ' שכה ג(
יום. תרמסנה רגל רגלי עני פעמי דלים ו(  כי קרוב 

 כי קרוב יום, אמר רבי יוסי אם מי שנאמר בהם אידם
 , הרי פורעניות ממשמשות ובאות מי שנאמראידם
כב(בהם  כד  יפקדו )שם  ימים  על אחת כמהומרוב    
 וכמה.

325-3 Tegen de tijd dat hun voet wankelt, zoals er gezegd is 
(Jesj. 26:6): de voet zal haar vertrappen, de voeten van de el-
lendige, de voetstappen van de armen. Want de dag van hun 
ondergang is dichtbij. Rabbi Jossi zegt: als over degenen van 
wie gezegd is: want de dag van hun ondergang is dichtbij, de 
bestraffing langzaam komt, dan is dit zeker het geval bij hen 
van wie gezegd is  (Jesj.  24:22):  en na vele dagen worden zij 
gestraft. 

 , כשהקדוש ברוך הואוחש עתידות למו )ס"ד פ' שכה ד(
 מביא פורענות על האומות מרעיש עליהם את העולם

ח(וכן הוא אומר  א   יעופו כנשר חש לאכול )חבקוק 
יט(ואומר  ה  יחישה מעשהו )ישעיה  ימהר   האומרים 

ותבואה ותקרב  נראה  הואלמען  ברוך  וכשהקדוש    
 מביא יסורים על ישראל אין מביא עליהם מיד אלא
שיהו מלכיות  לארבע  מוסרם  כיצד  הא   ממתין 

 אל תירא )ירמיה א ח(משתעבדים בהם וכן הוא אומר 
סליק פיסקא כי אתך אני נאם ה' להושיעך

325-4 En wat hen te wachten staat dringt aan. Wanneer de 
Eeuwige  straf  brengt  over  de  volkeren  doet  Hij  de  aarde 
beven over hen, en zo zegt de Schrift  (Chab.  1:8):  ze zullen 
vliegen als een arend, haastig om te eten, en verder (Jesj. 5:19): 
er  zijn  er  die  zeggen: laat  Hij  haast  maken,  vaart  zetten 
achter Zijn werk, zodat we het zien. Laat het naderen, laat 
het  komen.  Maar  wanneer  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij, 
beproevingen  over  Jisrael  brengt  komen  die  niet  dadelijk, 
maar langzamerhand. Hoe kan dat? Hij droeg hen over aan de 
vier koninkrijken, die hen tot slaaf maakten, en zo zegt de 
Schrift (Jirm. 1:8): Wees niet bevreesd, want Ik ben met je –een 
uitspraak van de Eeuwige– om je te redden.
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פיסקא שכו
ה֙ לולב  אֶ רְ יִ י  כִּ֤  ם  חָ֑  נֶ תְ יִ יו  דָ֖  בָ ל־עֲ עַ וְ וֹ  מּ֔ ה֙ עַ הוָֹ יְ ין  דִ֤  י־יָ כִּֽ  

וּב: זֽ עָ וּר וְ צ֥ ס עָ פֶ אֶ֖  ד וְ ת יָ֔ לַ זְ אָ֣ י־ כִּ
36  Wanneer  de Eeuwige Zijn volk zal  beoordelen,  zal  Hij 
berouw hebben over Zijn dienaren. Wanneer Hij zal zien dat 
de kracht is vergaan, en dat de gebondene en de vrije niet 
meer zijn.

 , כשהקדוש ברוךכי ידין ה' עמו )ס"ד פ' שכו א( )לב לו(
 כי ידיןהוא דן את האומות שמחה היא לפניו שנאמר 

 , וכשהקדוש ברוך הוא דן את ישראל כביכולה' עמו
  ואין נחמהועל עבדיו יתנחםתהות היא לפניו שנאמר 

 כי נחמתי כי עשיתים )בראשית ו ז(אלא תהות שנאמר 
.נחמתי כי המלכתי את שאול למלך )ש"א טו יא(ואומר 

326-1  Want de Eeuwige zal Zijn volk beoordelen, wanneer de 
Heilige, gezegend zij Hij, de volkeren oordeelt, is er vreugde 
voor Hem, want er is gezegd: want de Eeuwige zal Zijn volk 
beoordelen; en wanneer de Heilige, gezegend zij Hij, Jisrael 
beoordeelt, dan is er, als dat mogelijk was, een gevoel van 
spijt  voor Hem, want er is gezegd:  Hij zal berouw hebben 
over Zijn dienaren, en  opluchting, is niets anders dan ,נחמה 
spijt, want er is gezegd  (Bresj. 6:7)):  want Ik heb er spijt van 
dat Ik hen gemaakt heb, en verder (Sjem. i 15:11): Ik betreur het 
dat Ik Saul koning heb gemaakt.

ב( פ' שכו   , כשרואה כליהכי יראה כי אזלת יד )ס"ד 
שלהם על השביה שהיו כולם מהלכים.

326-2 Wanneer Hij zal zien dat de kracht is vergaan, wanneer 
Hij ziet hun einde vanwege de ballingschap, waar ze allen 
heen zijn gegaan.

 Een andere opvatting, wanneer Hij ziet, wanneer zij 326-3 כשנתייאשו מן הגאולה.כי יראהדבר אחר  )ס"ד פ' שכו ג(
wanhopen aan de verlossing.

 כי אזלת יד ואפס עצורדבר אחר  )ס"ד פ' שכו ד(
הכיסועזוב מן  פרוטה  שתכלה  כשרואה    

ז(שנאמר  יב  עם קדש )דניאל  יד  נפץ   וככלות 
כי יראה כי אזלתדבר אחר, תכלינה כל אלה   

אדם שמבקשיםיד בני  בהם  שאין  כשרואה    
שנאמר  כמשה  רחמים  כג(עליהם  קו   )תהלים 
.ויאמר להשמידם לולי משה בחירו

326-4  Een  andere  opvatting, want  de  kracht  is  vergaan,  en  de 
gebondene  en  de  vrije  zijn  niet  meer. Wanneer  Hij  ziet  dat  de 
peroeta  is  verdwenen uit  de beurs,  want  er  is  gezegd (Dan.  12:7): 
wanneer Hij er een einde aan gemaakt zal hebben om de macht van 
het heilige volk stuk te slaan, zal er aan al deze dingen een einde 
komen. Wanneer Hij zal zien dat de kracht is vergaan, wanneer Hij 
ziet dat er niemand onder de mensen is die om genade vraagt voor 
hen zoals Mosje, want er is gezegd (Teh.106:23): en Hij besloot hen te 
verdelgen, ware het niet dat Mosje, Zijn uitverkorene ...

  כשרואה שאין בהםכי יראהדבר אחר  )ס"ד פ' שכו ה(
 בני אדם שמבקשים עליהם רחמים כאהרן שנאמר

יג( יז  ותעצר )במדבר  החיים  ובין  המתים  בין   ויעמד 
 .המגפה

326-5 Een andere opvatting, wanneer Hij ziet, wanneer Hij 
ziet dat er niemand onder de mensen is die om genade vraagt 
voor hen zoals Aharon, want er is gezegd (Bemid.17:13): en hij 
stond tussen de doden en de levenden en de epidemie hield 
op.

 , כשרואה שאין בהםכי יראהדבר אחר  )ס"ד פ' שכו ו(
 בני אדם שמבקשים עליהם רחמים כפינחס שנאמר

.ויעמד פינחס ויפלל )תהלים קו ל(

326-6 Een andere opvatting, wanneer Hij ziet, wanneer Hij 
ziet dat er niemand onder de mensen is die om genade vraagt 
voor hen zoals Pinchas, want er is gezegd  (Teh.106:30): Pin-
chas stond op en hij bad ...

ז( פ' שכו   כי יראה כי אזלת יד ואפסדבר אחר  )ס"ד 
 , אפס עצור ואפס עזוב ואין עוזר לישראלעצור ועזוב

סליק פיסקא

326-7 Een andere opvatting, wanneer Hij ziet, dat de kracht 
is vergaan, en de gebondene en de vrije zijn niet meer, er is 
niemand gebonden en niemand vrij, en er is geen hulp voor 
Jisrael. 
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פיסקא שכז
וֹ: לזלב  יוּ בֽ סָ֥  וּר חָ ימוֹ צ֖ הֵ֑ לֹ י אֱ אֵ֣ ר  מַ֖  אָ 37 וְ  En Hij  zegt,  waar  zijn  hun goden,  de rots  waar  zij  op 

vertrouwden.

 , רבי יהודהואמר אי אלהימו )ס"ד פ' שכז א( )לב לז(
 דורשו כלפי ישראל ורבי נחמיה דורשו כלפי אומות

העולם

327-1 En Hij zegt, waar zijn hun goden, rabbi Jehoeda legt het 
uit als betrekking hebbend op Jisrael, rabbi Nechemja legt het 
uit als betrekking hebbend op de volkeren van de aarde.

 רבי יהודה אומר עתידים ישראל שאומרים )ס"ד פ' שכז ב(
 סליקלהם לאומות העולם היכן הפיטקים והגמונים שלכם 

פיסקא

327-2  Rabbi  Jehoeda  zegt:  Jisrael  zal  zeggen  tot  de 
volkeren  van  de  wereld:  waar  zijn  jullie  consuls  en 
leiders?
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פיסקא שכח
וּמוּ֙ לחלב  ק֨ ם יָ כָ֑ י סִ יֵ֣ין נְ וּ  תּ֖ שְׁ לוּ יִ יֹאכֵ֔ ימוֹ֙  חֵ֨ בָ ב זְ לֶ חֵ֤ ר  שֶׁ֨  אֲ

ה: רָֽ  תְ ם סִ כֶ֖ י לֵ י עֲ הִ֥  ם יְ כֶ֔ רֻ זְ עְ יַ   וְ
38 Zij die het vet aten van hun offers en de wijn dronken van 
hun plengoffers, laten zij opstaan en jullie helpen, laat er zo 
voor jullie bescherming zijn.

לח( א( )לב  שכח  פ'  יאכלו )ס"ד  זבחימו   ,אשר חלב 
אפסניות להם  נותנים  להם268שהיינו  ועושים    

270 ומעלים להם סלניא.269דונאטיבי

328-1 Zij  die het  vet  aten van hun offers,  want  wij  gaven 
provisie  aan  hen,  en  maakten  voor  hen  schenkingen,  en 
brachten voor hen belastingen op zout op.

 , יקומו ויעזרו אתכם איןיקומו ויעזרוכם )ס"ד פ' שכח ב(
רבי נחמיה אומר זהיקומו ויעזרכםכתיב כאן אלא    

 טיטוס הרשע בן אשתו של אספסיינוס שנכנס לבית
אם ואמר  בסייף  פרכות  וגדר שתי  הקדשים   קדש 

אלוה הוא יבוא וימחה.

328-2  Laten zij opstaan en jullie helpen, er staat hier niet 
geschreven: ‘laten zij  opstaan en laten zij jullie helpen,’ maar
laten zij opstaan en laat Hij jullie helpen. Rabbi Nechemja 
zegt dit slaat op de goddeloze Titus, zoon van de vrouw van 
Vespasianus,  die  binnenging in  het  heilige  der  heiligen en 
twee voorhangsels doorhakte met een degen en zei: als er een 
god is laat hem komen en bezwaar maken.

 , אמר הללו משהאשר חלב זבחימו יאכלו )ס"ד פ' שכח ג(
עולות עליו  והעלו  מזבח  לכם  בנו  להם  ואמר   הטעם 

 את הכבש )במדבר כח ד(והסבו עליו נסכים כענין שנאמר 
אחד תעשה בבקר ואת הכבש השני תעשה בין הערבים.

328-3 Zij die het vet aten van hun offers, hij zei: Mosje 
misleidde hen, toen hij zei: bouw je een altaar en offer 
daarop brandoffers en giet er drankoffers op uit, zoals de 
Schrift zegt (Bemid. 28:4): het ene lam moet je in de ochtend 
klaar maken en het andere lam in de avondschemering.

 , עליקומו ויעזרכם יהי עליכם סתרה )ס"ד פ' שכח ד(
 הכל הקדוש ברוך הוא מוחל על חילול השם פורע

 סליק פיסקאמיד 

328-4 Laten zij opstaan en laat Hij jullie helpen … laat er zo 
voor  jullie  bescherming  zijn.  Alles  vergeeft  de  Heilige, 
gezegend  zij  Hij,  alleen  vanwege  de  ontheiliging  van  de 
Naam straft Hij onmiddelijk. 

268 Grieks ὀψώνιον, ‘salaris, uitkering.’
269 Latijn donativa (pl), ‘keizerlijke schenking.’
270 Variante lezing סלריא, ‘salaris;’ de lezing סלניא is in verband te brengen met Latijn sal, ‘zout.’
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פיסקא שכט
י לטלב  דִ֑  מָּ ים עִ הִ֖ לֹ ין אֱ אֵ֥  וּא וְ י֙ ה֔ נִ נִ֤י אֲ  י אֲ כִּ֣ ה  תָּ֗ וּ ׀ עַ א֣  רְ

יל: צִּֽ  י מַ דִ֖  יָּ ין מִ אֵ֥  א וְ פָּ֔ רְ נִ֣י אֶ  אֲ וַֽ י֙  תִּ צְ חַ֨ ה מָ יֶּ֗ חַ אֲ וַֽ ית  מִ֣  י אָ נִ֧   אֲ
39 Ziet nu, dat Ik, Ik het ben, en er is geen God met Mij, Ik  
dood  en  maak  levend;  Ik  versla  en  Ik  genees;  en  er  is 
niemand, die uit Mijn hand redt.

 , זוראו עתה כי אני אני הוא )ס"ד פ' שכט א( )לב לט(
שתי האומר  בשמים.  רשות  אין  לאומרים   תשובה 
 רשויות בשמים משיבים אותו ואומרים לו והלא כבר

 . או כענין שאין בו כח לאואין אלהים עמדיכתוב 
 להמית ולא להחיות ולא להרע ולא להטיב תלמוד

 ,ראו עתה כי אני אני הוא אני אמית ואחיהלומר 
 כה אמר ה' מלך ישראל וגואלו ה' )ישעיה מד ו(ואומר 

.צבאות אני ראשון ואני אחרון ומבלעדי אין אלהים

329-1 [39] Ziet nu, dat Ik, Ik het ben — Dit is het antwoord 
aan hen die zeggen: er is geen autoriteit in de hemel; degeen 
die zegt: er is geen autoriteit in de hemel, men antwoordt hem 
en  men  zegt  hem: en  er  is  geen  God  met  Mij  —  Maar 
misschien kan hij niet levend maken of doden of kwaad doen 
of goed maar er is gezegd:  Ik dood en maak levend. En de 
Schrift  zegt (Jesj.  44:6):  Zo heeft  de Eeuwige, de koning van 
Jisrael,  en zijn  Verlosser,  de Eeuwige van de legerscharen, 
gezegd: Ik ben de eerste en Ik ben de laatste, en buiten Mij is 
er geen god. 

 , זה אחדאני אמית ואחיהדבר אחר  )ס"ד פ' שכט ב(
מארבע הבטחות שניתן להם רמז לתחית המתים.

329-2 Een andere verklaring:  Ik dood en maak levend, dit is 
één van de vier verzekeringen dat hun gegeven is het geheim 
van de opstanding  van de doden.

ג( פ' שכט  י(, אני אמית ואחיה )ס"ד  כג   תמות )במדבר 
ו(, נפשי מות ישרים  ,יחי ראובן ואל ימות )דברים לג 

ב( ו  מיומים )הושע  באחדיחיינו  מיתה  אני  שומע   , 
 , כדרךמחצתי ואני ארפאוחיים באחד תלמוד לומר 

שמכה ורפואה באחד כך מיתה וחיים באחד.

329-3  Een andere verklaring: Ik dood en maak levend, (Bemid. 

23:10): Moge mijn ziel de dood van de oprechten sterven. (Dev. 

33:6):  Reöeven zal leven en niet  sterven.  (Hosj.  6:2):  Na twee 
dagen zal Hij ons levend maken. Ik kan erin horen dat de dood 
slaat op de een en het leven op een ander, daarom leert de 
Schrift: Ik versla en Ik genees, zoals het slaan en de genezing 
bijeen horen, zo zijn dood en leven ook één.

 , אין אבות מצילים אתואין מידי מציל )ס"ד פ' שכט ד(
יצחק ולא  ישמעאל  את  מציל  אברהם  לא   הבנים 
 מציל את עשו אין לי אלא אבות שאין מצילים את

 )תהלים מט ח(הבנים אחים את אחים מנין תלמוד לומר 
  לא יצחק מציל את ישמעאלאח לא פדה יפדה איש

נותן אדם לו כל  ולא יעקב מציל את עשו ואפילו 
 אח )שם(ממון שבעולם אין נותנין לו כפרו שנאמר 

  יקרה היא נפשלא פדה יפדה איש ויקר פדיון נפשם
סליק פיסקאזו שכשאדם חוטא בה אין לה תשלומים 

329-4 En er is niemand, die uit Mijn hand redt. Vaders redden 
hun zonen niet: Avraham redt Jisjmael niet; en Jitschak redt 
Esav niet;  dit  betekent  voor mij  dat  vaders hun zonen niet 
kunnen redden. Maar broeders kunnen geen broeders redden, 
waar leert de Schrift dat? (Teh. 49:8): een broeder, niemand kan 
die  loskopen.  Jitschak redde Jisjmael  niet,  en Jaäkov redde 
Esav  niet.  Zelfs  als  een  mens  voor  hem al  het  geld  in  de 
wereld  zou  geven,  verzoening  voor  hem  wordt  hem  niet 
gegeven, want er is gezegd (Teh. 49:8,9): een broeder, niemand 
kan die loskopen … en de prijs van het losgeld voor hun ziel is 
te hoog; hoe kostbaar is deze ziel! Wanneer een mens zondigt 
dan is er geen betaling voor mogelijk. 
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פיסקא של
ם: מלב  לָֽ עֹ י לְ כִ֖ נֹ אָֽ י  חַ֥ י  תִּ רְ מַ֕ אָ י וְ דִ֑  ם יָ יִ מַ֖  ל־שָׁ א אֶ שָּׂ֥  י־אֶ כִּֽ  40 Ik hef Mijn hand naar de hemel; Ik zeg: Zo waar als Ik in  

eeuwigheid leef,

 , כשבראכי אשא אל שמים ידי )ס"ד פ' של א( )לב מ(
 הקדוש ברוך הוא את העולם לא בראו אלא במאמר
 ולא בראו אלא בשבועה ומי גרם לו לישבע מחוסרי

 וישא )תהלים קו כו(אמנה הם גרמו לו לישבע שנאמר 
 אני נשאתי )יחזקאל לו ז( ידו להם להפיל אותם במדבר

 וגו'.את ידי אל הגוים

330-1 [40] Ik hef Mijn hand naar de hemel. Toen de Heilige, 
gezegend zij Hij, de wereld schiep, schiep Hij die niet dan 
met een uitspraak, en Hij schiep hem niet met een eed. En 
wie  bracht  Hem  ertoe  te  zweren?  Zij,  bij  wie  het  geloof 
ontbreekt brachten Hem ertoe te zweren, want er is gezegd 
(Teh. 106:26): Hij hief zijn hand op om hen neer te werpen in de 
woestijn; (Jech.. 36:7): Ik heb mijn hand opgeheven (i.e. Ik heb 
gezworen) aangaande de volken … etc.

ב( של  פ'   , שלא כמדתואמרתי חי אנכי לעולם )ס"ד 
ודם הוא מדת בשר  ברוך  ודם מדת הקדוש   בשר 

  שלו אם יכול ליפרע272 נכנס לתוך אפרכיא271הפיטקי
 מן הפיטקי שלו הוא נפרע ואם לאו אין יכול ליפרע
 אבל מי שאמר והיה העולם אינו כן אם אינו נפרע מן
 החיים נפרע מן המתים, אם אינו נפרע בעולם הזה

סליק פיסקאנפרע לעולם הבא 

330-2 Zo waar als Ik in eeuwigheid leef, want de maat van 
vlees en bloed is niet als de maat van de Heilige, gezegend zij 
Hij. De maat van vlees en bloed: een gouverneur komt in zijn 
provincie. Als hij betaling kan eisen van zijn prefectuur, doet 
hij dat, maar zo niet dan eist hij het niet. Maar Hij die sprak 
en toen was de wereld er is niet zo. Als Hij geen betaling eist 
van de levenden, dan eist Hij het van de doden. Als Hij het 
niet opeist in deze wereld dan eist Hij het op in de komende 
wereld.

271 Grieks ὑπάτικος, ‘gouverneur.’
272 Grieks ἐπαρχία, ‘prefectuur, provincie.’
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פיסקא שלא
י מאלב  דִ֑  יָ ט  פָּ֖  שְׁ מִ בְּ ז  חֵ֥ תֹא  וְ י  בִּ֔ רְ חַ ק  רַ֣  בְּ י֙  נּוֹתִ ם־שַׁ  אִ

ם: לֵּֽ  שַׁ י אֲ אַ֖  נְ שַׂ מְ לִ י וְ רָ֔  צָ ם֙ לְ קָ יב נָ שִׁ֤   אָ
41 Als Ik Mijn bliksemend zwaard slijp, en Mijn hand grijpt 
het  oordeel  vast,  dan zal  Ik  de  wraak doen terugkeren op 
Mijn tegenstanders en het hun die Mij haten, vergelden.

מא( א( )לב  שלא  פ'  חרבי )ס"ד  ברק  שנותי   ,אם 
 כשפורענות יוצאה מלפני קלה היא כברק אף על פי

.ותאחז במשפט ידיכן 

331-1 Als Ik Mijn bliksemend zwaard slijp, wanneer bestraf-
fing voor  Mij  uitgaat  dan is  die  licht  als  een bliksemflits, 
maar Mijn hand grijpt het oordeel vast.

ב( שלא  פ'  הרי אחד אשיב נקם לצרי )ס"ד   ולמשנאי 
 הרי שנים.אשלם

331-2  Dan zal Ik de wraak doen terugkeren op Mijn tegen-
standers, dat is één, en het hun die Mij haten, vergelden, dat 
is twee

ג( שלא  פ'  אחר  )ס"ד  לצרידבר  נקם  אלואשיב    
שנאמר  א(כותיים  ד  יהודה )עזרא  צרי   וישמעו 

.ובנימן

331-3 Een andere verklaring: Ik zal de wraak doen terugkeren op 
Mijn tegenstanders, dat zijn de Samaritanen want er is gezegd 
(Ezra 4:1):  want de vijanden van Jehoeda en Binjamien hoorden 
het.

 , אלו המינים וכן הואולמשנאי אשלם )ס"ד פ' שלא ד(
כא(אומר  קלט  אשנא )תהלים  ה'  משנאיך   הלא 

סליק פיסקא ובתקוממיך אתקוטט

331-4 En Ik zal het hun die Mij haten, vergelden, dat zijn de 
ketters, en zo zegt de Schrift (Teh. 139:21):  Zou ik niet haten, 
Eeuwige, wie U haten, walgen van wie tegen U opstaan? 
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פיסקא שלב 
ל֙ מבלב  לָ ם חָ דַּ֤  ר מִ שָׂ֑  ל בָּ כַ֣ תֹּא י  בִּ֖  רְ חַ ם וְ דָּ֔  י֙ מִ צַּ יר חִ כִּ֤  שְׁ  אַ

יֵֽב: וֹת אוֹ ע֥ רְ אשׁ פַּ רֹ֖  ה מֵ יָ֔ בְ שִׁ  וְ
42 Ik  zal  Mijn  pijlen  dronken  maken  van  bloed,  en  Mijn 
zwaard  zal  vlees  verslinden,  van  het  bloed  van  de 
verslagenen  en  de  gevangenen,  van  het  hoofd  van  de 
langharige vijand.

 , וכי איפשראשכיר חצי מדם )ס"ד פ' שלב א( )לב מב(
 להם לחצים שישתכרו מדם אלא הריני משכיר את

אחרים ממה שחצי עושים.

332-1 Ik zal Mijn pijlen dronken maken van bloed, hoe is het 
mogelijk  dat  pijlen  dronken  zijn  van  bloed?  Echter,  de 
betekenis is: Ik zal anderen dronken maken van hetgeen Mijn 
pijlen doen.

פ' שלב ב(  וחרבי תאכל בשר, וכי איפשר לחרב )ס"ד 
 שתאכל בשר אלא הריני מאכיל אחרים ממה שחרבי

 ואתה בן אדם אמור )יחזקאל לט יז(עושה וכן הוא אומר 
כנף כל  ואומר לצפור  יט(  לט  חלב )יחזקאל   ואכלתם 

 בשר גבורים )יחזקאל לט יח( ואומר לשבעה ושתיתם דם
ואומר תאכלו  ושבעתם על שלחני סוס )יחזקאל לט כ( 

 חרב לה' מלאה דם הודשנה )ישעיה לד ו( ואומר ורכב
 כי זבח לה' בבצרה וטבח גדול בארץ מפני מה מחלב
.אדום

332-2 En  Mijn  zwaard  zal  vlees  verslinden,  hoe  is  het 
mogelijk dat een zwaard vlees eet? Echter, de betekenis is: Ik 
zal anderen doen eten van wat Mijn zwaard doet, en zo zegt 
de  Schrift  (Jechez.  39:17):  en jij,  mensenkind,  zeg tegen alle 
soorten vogels,  en verder:  (Jechez.  39:19):  je zult  vet eten tot 
verzadiging toe en bloed drinken, en verder:  (Jechez. 39:18): je 
zult het vlees van helden eten, en verder (Jechez. 39:20): je zult 
verzadigd worden aan Mijn tafel met paarden en ruiters, en 
verder (Jesj. 34:6): het zwaard van de Eeuwige zit vol bloed, het 
is verzadigd van vet. Waarom? want er is een offer voor de 
Eeuwige in Botsra, een grote slachting in het land Edom.

ג( שלב  פ'  ושביה )ס"ד  חלל  שעשומדם  ממה   . 
 מי יתן ראשי )ירמיה ח כג(בחללי עמי וכן הוא אומר 

ולילה את יומם  ואבכה  ועיני מקור דמעה   מים 
.חללי בת עמי

332-3 Van  het  bloed  van  de  verslagenen  en  de  gevangenen, 
vanwege hetgeen ze deden met de verslagenen van Mijn volk, en 
zo zegt de Schrift (Jirm. 8:23): och, was mijn hoofd maar water en 
mijn oog een bron van tranen, ik zou dag en nacht wenen over de 
gesneuvelden van de dochter van mijn volk.

 , ממה שעשו בשבי עמי וכן הואושביה )ס"ד פ' שלב ד(
ב(אומר  יד  ורדו )ישעיה  לשוביהם  שובים   והיו 

.בנוגשיהם

332-4 En de gevangenen, vanwege hetgeen ze deden met de 
gevangenen van Mijn volk, en zo zegt de Schrift  (Jesj. 14:2): 
Zij  zullen  gevangennemen  wie  hen  gevangenhielden,  en 
heersen over wie hen overmeesterd hadden. 

 , כשהקדוש ברוךמראש פרעות אויב )ס"ד פ' שלב ה(
עליהם מביא  אין  אומות  על  פורענות  מביא   הוא 
מנמרוד אבותיהם  ושל  שלהם  אלא  לבדם   שלהם 
עליהם מביא  ישראל  על  טובות  כשמביא   ואילך, 

שלהם ושל אבותיהם מאברהם ואילך.

332-5 Van het hoofd van de langharige vijand,273 wanneer de 
Heilige, gezegend zij Hij, bestraffing brengt over de volkeren 
brengt Hij dat niet alleen over hen om wat van hen is, maar 
zowel wat van hen is als wat van hun voorouders is, sinds 
Nimrod en daarna; wanneer Hij het goede brengt over Jisrael, 
brengt Hij over hen waar zij, zowel als hun voorouders, recht 
op hebben, sinds Avraham en daarna.

 , מה ראומראש פרעות אויבדבר אחר  )ס"ד פ' שלב ו(
שהיה מפני  פורעניות  כל  פרעה  בראש   ליתלות 

סליק פיסקאתחילה לשעבודם של ישראל 

332-6 Een andere verklaring: van het hoofd van de leider van 
de vijand,67 waarom zag men alle bestraffingen hangen aan 
het hoofd van Farao? Omdat hij de eerste was om Jisrael tot 
slaaf te maken. 

273 De vertaling van מראש פרעות אויב levert problemen; ראש kan zowel ‘hoofd’ als overdrachtelijk ‘leider’ betekenen en פרעות, meervoud van 
dat wel wordt vertaald met ‘aanvoerder, opperhoofd,’ met ‘verwildering,’ of precieser ‘wilde haardos;’ daarnaast zoekt de midrasjist ,פרע  
verband met פרעה, ‘Farao;’ verder speelt mee פורענות, ‘bestraffing.’ 
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פיסקא שלג
ם֙ מגלב  קָ נָ וְ וֹם  קּ֑ יִ יו  דָ֖  בָ ם־עֲ דַ י  כִּ֥  וֹ  מּ֔ עַ ם֙  גוֹיִ נִ֤ינוּ   רְ  הַ

וֹ: מּֽ וֹ עַ ת֖ מָ דְ ר אַ פֶּ֥  כִ יו וְ רָ֔  צָ יב לְ שִׁ֣  יָ
43  Laten de volken Zijn volk toejuichen, omdat Hij het bloed 
van Zijn dienaren wreekt; Hij neemt wraak op Zijn tegenstanders 
en de schuld van Zijn land, Zijn volk verzoent Hij.

א( )לב מג( שלג  פ'  גוים עמו )ס"ד   , למחרהרנינו 
לישראל גאולה  מביא  הוא  ברוך   כשהקדוש 

 ולא זו תחילה להם אומות העולם מתרגזים לפניו
 שמעו )שמות טו יד(שכבר רגזו מקדם כענין שנאמר 

.עמים ירגזון

333-1 De volken zullen Zijn volk toejuichen, morgen, wanneer de 
Plaats  verlossing  brengt  aan  Jisrael,  dan  zullen  de  volkeren 
verbolgen zijn voor Hem en dit was niet de eerste keer voor hen 
want  ze  waren  ook  al  verbolgen  in  het  verlden,  zoals  blijkt 
(Shemoth  15:19): de  volkeren  hoorden  ervan  en  ze  waren 
verbolgen. 

 , עתידיםהרנינו גוים עמודבר אחר  )ס"ד פ' שלג ב(
ישראל לפני  מקלסים  להיות  העולם   אומות 

 . ואף שמים וארץ שנאמרהרנינו גוים עמושנאמר 
 רנו שמים כי עשה ה' הריעו תחתיות )ישעיה מד כג(

שנאמר ארץ וגבעות  הרים  אף  מנין  יב(  נה   )שם 
רנה לפניכם  יפצחו  והגבעות  אףההרים  מנין    

 וכל עצי השדה ימחאו כף )שם(האילנות שנאמר 
יא(מנין אף אבות ואמהות שנאמר   ירונו )שם מב 

.יושבי סלע מראש הרים יצוחו

333-2  Een  andere  verklaring:  de  volken  zullen  Zijn  volk 
toejuichen, maar de volkeren van de wereld zullen lofprijzingen 
uitspreken voor Jisrael, want er is gezegd: de volken zullen Zijn 
volk toejuichen. En ook de hemel en de aarde, want er is gezegd 
(Jesj.  44:23): zing, hemelen, want  de  Eeuwige  heeft  gehandeld, 
schreeuw  het  uit,  diepten  van  de  aarde.  En  vanwaar  ook  de 
bergen en heuvels? (Jesj.  55:12): de bergen en de heuvels zullen 
voor Uw ogen uitbreken in gejuich. En vanwaar ook de bomen?
(Jesj.  55:12):  en  alle  bomen  van  het  veld  zullen  in  de  handen 
klappen.  En vanwaar ook de vader en de moeders?  (Jesj.  42:11): 
de bewoners van de rots zullen zingen, van de top van de bergen 
zullen zij luidkeels roepen.

ג( שלג  פ'  ישיב )ס"ד  ונקם  יקום   כי דם עבדיו 
עללצריו ונקם  הדם  על  נקם  נקמות  שתי   , 

 החמס, מנין שכל חמס שחמסו אומות העולם
 את ישראל מעלה עליהם כאילו דם נקי שפכו

ב(שנאמר  ד   הגוים )יואל  כל  את   וקבצתי 
עמם ונשפטתי  יהושפט  עמק  אל   והורדתים 

יט( שם על עמי ישראל ד   מצרים לשמה )שם 
 תהיה ואדום למדבר שממה, מחמס בני יהודה

 )שם( באותה שעה אשר שפכו דם נקי בארצם
 ויהודה לעולם תשב וירושלם לדור ודור ונקיתי

.דמם לא נקיתי וה' שוכן בציון

333-3  Omdat  Hij  het  bloed  van  Zijn  dienaren  wreekt;  Hij  neemt 
wraak  op  Zijn  tegenstanders,  twee  wraaknemingen,  een  wraak 
vanwege het bloed, een wraak vanwege de roof. Vanwaar is het dat 
iedere beroving van Jisrael  die de volkeren van de wereld plegen 
wordt hen aangerekend als die van onschuldig bloed, dat ze vergoten 
hebben?  Omdat  er  gezegd  is (Joël  4:2):  Ik  zal  alle  volken  bijeen-
brengen en hen doen afdalen naar het dal van Josafat. Daar zal Ik 
met hen een rechtszaak voeren, vanwege Mijn volk Jisrael.  (Joël 4:19): 
Egypte zal worden tot een woestenij, Edom zal worden tot een woeste 
wildernis, vanwege het geweld tegen de kinderen van Jehoeda, wier 
onschuldig bloed zij vergoten hebben in hun land. (Joël 4:20-21): maar 
Juda  zal  voor  eeuwig  blijven,  en  Jeruzalem  van  generatie  op 
generatie; Ik zal hun bloed voor onschuldig houden, dat Ik niet voor 
onschuldig gehouden had, en de Eeuwige zal wonen in Tsion.

 , מנין שהריגתםוכפר אדמתו עמו )ס"ד פ' שלג ד(
 של ישראל ביד אומות העולם כפרה להם לעולם

 מזמור לאסף אלהים )תהלים עט א(הבא שנאמר 
 באו גוים בנחלתך נתנו את נבלת עבדיך שפכו

 , מניןוכפר אדמתו עמו. דבר אחר דמם כמים
 אתה אומר שירידתם של רשעים לגיהנם כפרה

 נתתי כפרך מצרים )ישעיה מג ג(היא להם שנאמר 
נכבדת בעיני  יקרת  וסבא תחתיך מאשר   כוש 

 . היה רבי מאיר אומר כל היושבואני אהבתיך
 בארץ ישראל ארץ ישראל מכפרת עליו שנאמר

  עדין הדברהעם היושב בה נשוא עון )שם לג כד(
פורקים אם  יודעים  אנו  אין  תלי  בדלא   תלי 
עליה עוונותיהם  נושאים  ואם  עליה   עוונותיהם 

אומר  עמוכשהוא  אדמתו  פורקיםוכפר  הוי    
 עונתיהם עליה ואין נושאים עוונותיהם עליה, וכן
ישראל בארץ  הדר  כל  אומר  מאיר  רבי   היה 

333-4 Zijn  land,  Zijn  volk  verzoent  Hij,  vanwaar  is  het  dat  de 
moord op Jisrael door de volkeren van de wereld hun verzoening 
brengt in de komende wereld? Omdat er gezegd is  (Teh. 79:1, 2, 3): 
Een  psalm  van  Asaf. God, volkeren  zijn  in  Uw  erfdeel 
binnengekomen …, ze hebben de lijken van Uw dienaren gegeven 
[als voedsel  aan de vogels van de hemel]  …,  ze hebben bloed 
vergoten als  water.  Een andere verklaring,  Zijn land,  Zijn  volk 
verzoent  Hij.  Op grond waarvan zeg je  dat  de afdaling van de 
goddelozen naar Gehinnom verzoening voor hen oplevert? Omdat 
er gezegd is (Jesj. 43:3): Ik heb Egypte als losgeld voor je gegeven, 
Cusj en Seba in jouw plaats. Aangezien je kostbaar bent in Mijn 
ogen, bent je geëerd en heb Ik je liefgehad. Rabbi Meïer placht te 
zeggen: voor iedereen die in het land Jisrael woont levert het land 
Jisrael verzoening, want er is gezegd (Jesj. 33:24): het volk dat daar 
woont is van schuld bevrijd. Maar de zaak is nog niet definitief, 
want  we  weten  nog  niet  of  hun  overtredingen  erop  vernietigd 
worden of dat ze erover opgenomen worden, ware het niet dat de 
Schrift zegt: zijn bodem verzoent zijn volk; dus, hun overtredingen 
wordene erop vernietigd en het is niet zo dat hun overtredingen 
erover  opgenomen  worden.  En  daarom  placht  rabbi  Meïer  te 
zeggen: iedereen die in het land Jisrael woont en kerieat sjema 
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 וקורא קרית שמע שחרית וערבית ומדבר בלשון
הקדש הרי הוא בן העולם הבא.

zegt, ‘s morgens en ‘s avonds, en die de heilige taal spreekt, wel  
hij zal een bewoner van de komende wereld zijn.

ה( שלג  פ'  בה )ס"ד  שיש  זו  שירה  גדולה   אמרת 
 עכשיו ויש בה לשעבר ויש בה לעתיד לבוא ויש

סליק פיסקאבה בעולם הזה ויש בה לעולם הבא 

333-5 Dit lied is een grootse uitspraak, want het heden staat erin, 
en het verleden staat erin, en de toekomst staat erin; en er wordt 
van deze wereld gehandeld en er wordt van de komende wereld 
gehandeld. 
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תרגום ירושלמי ]ב[
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Targoem:  het MS Paris 110, naar de editie van M. L. Klein (zie boven p. Error: Reference source
not found,  met noot 2)

1 Luister, Toen het einde van Mosje aanbrak om opge-
nomen te worden uit  de wereld,  zei  hij:  Wel,  ik getuig 
tegen dit volk met woorden waaraan niet de smaak van de 
dood kleeft; daarom roep ik als getuigen tegen hen op de 
hemel  en  de  aarde,  die  niet  ophouden  in  deze  wereld, 
maar  wier  einde  het  is  vernietigd  te  worden  in  de 
komende wereld. Want zo legde hij de tekst uit en sprak 
hij: heft jullie ogen op naar de hemel en getuig over de 
aarde beneden, want de hemel zal wegsmelten als rook en 
de aarde zal verslijten als een kledingstuk, maar Ik zal een 
nieuwe hemel en een nieuwe aarde scheppen. Jesjaja, de 
profeet,  toen  hij  profeteerde  in  de  gemeenschap  van 
Jisrael omdat dichtbij de aarde was en ver af stond van de 
hemel rekende het horen toe aan de hemel, en het opletten 
aan de aarde, want zo staat  het  geschreven en zo dient 
men  uit  te  leggen  dat  hij  zei:  hoor,  hemel,  en  luister, 
aarde. Maar Mosje, omdat hij dichtbij de hemel was en 
ver van de aarde, rekende het luisteren toe aan de hemel 
en het horen aan de aarde, want zo dient men de tekst uit 
te leggen dat hij zei: luister hemel etc.

  כיון דמטא קיציה דמשה למס>ת<לקא מןהאזינו )א(
 גו עלמא אמר מאי אנא מסהיד בעמא האיליין מילין
וארעא בהון שמיא  אנא  מסהיד  מייתו  טעמא   דלא 
 דלא כליין בעלמא >הדין< ברם סופיהון דכליין לעלמא
שמיא טולו  ואמר  מפרש  כתבא  הוא  דהכן   דאתי 
 עיניכון ואסהידו לארעא מן לרע ארום שמיא כתננא
ברי עתיד  אנא  ברם  תבלי  כלבושא  וארעא   ימסון 
הוה כד  נביאה  ישעיה  וארעא חדתא  חדתין   שמיא 
 מתנבא בכנישתהון דישראל על דהוה קריב לארעא
 ורחיק מן שמיא יהב שמיעתא לשמיא ואציתא לארעא
 דהכן הוא כתבא מפרש ואמר שמעו שמיא ואציתי
 ארעא ומשה על דהוה קריב לשמיא ורחיק מן ארעא
 יהב צייתא לשמיא ושמיעתא לארעא דהכן הוא כתבא

מפרש ואמר אציתו שמיא וגו׳.

2 Het druipt –  De lering van Mijn wet zal zoet smaken 
voor de kinderen van Jisrael als de regen, het Woord van 
Mijn mond zal bij hen met vreugde ontvangen worden als 
de dauw, zoals de winden die blazen over het gras, en als 
de druppels van de late regen, die neerdalen en de planten 
van de aarde water geven in de maand Nisan. 

  יבסם על בני ישראל כמיטרא אולפן אוריתייערף )ב(
כרוחיא פמי  מימר  כטלא  ברעוא  עליהון   >י<תקבל 
ומרוין דנחתין  וכרסיסי מלקושא  עיסבא  על   דנשבין 

צימחא דארעא בירחא דניסן 

3 Wanneer  de  naam, Mosje,  de  profeet,  sprak:  wee de 
goddelozen, die de heilige Naam uitspreken, want het is 
onmogelijk  voor  een van de engelen van boven om de 
speciale Naam uit te spreken tot het moment dat ze drie 
keer  gezegd  hebben:  heilig,  heilig,  heilig.  en  van  hen 
leerde  Mosje,  dat  hij  de  spciale  Naam  niet  moest 
uitspreken tot het moment dat hij zijn mond geoefend had 
met eenentwintig woorden,  die bestaan uit  vijfentachtig 
letters,  en zo is het  precies en de schrift  zegt dan ook: 
Luister, hemel etc. het druipt als de regen etc. wanneer de 
naam van de Eeuwige etc.Mosje, de profeet: wanneer ik 
de  naam  van  de  Eeuwige  zeg  in  gebed  moeten  jullie, 
kinderen  Jisraels,  eer,  lof  en  majesteit  geven  aan  jullie 
God.

שם )ג( לרשיעיאכי  להון  ווי  נביאה  משה  אמר    
מן לית איפשר לחד   דמדכרין שמא דקודשא ארום 
 מלאכי מרומא למדכרא שמא דמפרשא עד זמן דהינון
יליף משה ולא זימנין ומנהון   אמרין ק׳ ק׳ ק׳ תלתא 
 הוה מדכר שמא מפרשא עד זמן דהוה מחנך פמיה
 בעשרין וחד מילין דאינין תמנין וחמשא אתין וכן הוא

וגו׳ האזינו השמיםמפרש ואמר  וגו׳ יערף כמטר   כי 
ייי אנאשם ה׳ וגו׳" אמר משה נביאה ארום שמא    

 מצלי ואתון בני ישראל הבו יקר ותושבחתא ורוממו
לאלהכון 

4 De rots, Mosje, de profeet, sprak: toen ik opklom naar 
de hoogte, zag ik daar de Heer van de gehele wereld, de 
Eeuwige, die zijn dag in vieren deelde: drie uren is Hij 
bezig en bestudeert Hij de wet, drie uren is Hij bezig met 
het  gericht,  drie uren voedt  Hij  de wereld en drie uren 
brengt Hij man en vrouw bij elkaar, de Machtige, van wie 
volmaakt zijn etc.

למרומאהצור)ד(  סליקית  כד  נביאה  משה  אמר    
לארבע יומיה  מרבע  ייי  עלמא  כל  רבון  תמן   חמית 
ותלת שעין באוריתא  ועסיק  לעי   חולקין תלת שעין 
שעין ותלת  עלמא  מפרנס  שעין  ותלת  בדינא   עסיק 

 מזויג גבר לאיתתא תקיפא דשלמין וגו׳
5 Hij corrumpeerde, de kinderen hebben hun daden ge-
corrumpeerd, maar zij hebben niet voor Hem gecorrum-
peerd, maar zichzelf, en omdat zij gecorrumpeerd zijn is 
er een gebrek aangebracht bij hen, die oneerlijke en ver-
draaide  generatie,  die  zijn  daden  gewisseld  heeft  en 
daarom zijn de regels van de wereld ten opzichte van hen 
veranderd.

  חבילו בניא עובדיהון ולא קומוי חבלין אלאשחת )ה(
ועל די חבלו מומא איתיהב בהון דרא עוקמא  להון 
 ופתלתא דשניין עובדוי ואוף סדרי עלמא אישתניו עלוי
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6 Is het niet, Hij,  jullie Vader, die in de hemel is, die jullie 
gemaakt heeft.

  הוא אבוכון דבשמיא דקנא יתכוןהלא )ו(
7 Vraag het je vader, vraag het je vaders, de meerderen 
van jullie  op het  terrein van de wet;   je  oudsten,  jullie 
wijzen.

אביך )ז( מינכוןשאל  דרברבין  לאבהתכון  שאול    
 חכימיכון זקניךבאוריתא 

10 Hij omringde hen, Hij omgaf hen met de eer van Zijn 
Sjechina; Hij leerde hen de tien Woorden, Hij bewaarde 
en beschermde hen, zoals de Sjechina het volk bewaart.

  אקיף יתהון עם יקר שכינתיה אליף יתהוןיסובבנהו )י(
 עשרתי דבריא נטר}י{ יתהון ועייני יתהון היך דשכינה

 274נטר}י{ עמא
13  Hij  liet  hem rijden,  Hij  liet  hen rijden op de hoge 
plaatsen van de aarde, en Hij liet hen honing zuigen uit de 
rots en Hij zalfde hen uit rots van vuursteen.

ואניקירכיבהו )יג( ארכיב יתהון על במתא דארעא    
 יתהון דבש מן כיפא ומשח יתהון מן כיף שמיר טינרא

14 Room – de zachtheid van ossen en het vet van schapen 
met het goede van gemeste dieren en rammen van Matnan 
en geiten, met de goede vettigheid van tarwe; Mosje, de 
profeet,  zei:  als de Jisraelieten de geboden houden, van 
één druif drinken ze twee kor wijn.

  כד רכיכות דתורין ושמינין דעאן עם טובחמאת )יד(
שמיניהון טוב  עם  וגדיין  מתנן  בני  ודכרין   דפטימין 
 דחיטיא אמר משה נביאה אין נטרין הינון בני ישראל

 מצוותא מן ענבא חדא יהוון שתיין כור דחמר
18 Hij  die  je  baarde, en  die  je  maakte  met  allerlei 
holtes.275

  ועבד ית]כ[ון מחלין מחליןמחוללך )יח(
19 Uit boosheid, uit boosheid, die de  geliefde kinderen in 
Hem hadden opgeroepen, die bij Hem geliefd waren als 
zonen en als dochters.

  מן כעס דאכעיסו יתיה בניא חביביא דהוומכעס )יט(
חביבין עליה היך בנין והיך בנן 

24 En verteerd, opgegeten door onrein gevogelte,  en de 
tanden van beesten – de tanden van vier koninkrijken, die 
vergeleken worden met de beesten van het veld.

ואכילי עוף מסאב׃ ולחומי )כד( ושן ד׳ושן בהמות    
מלכוותא דמתילן בחיות ברא 

31 Want niet – want ons vertrouwen is niet als het vertrou-
wen van de volkeren, maar omdat wij gezondigd hebben 
en  voor  Hem  woede  hebben  opgeroepen  zijn   onze 
vijanden rechters geworden

  ארום לא כרוחצנא רוחצנהון דאומיא ועלכי לא )לא(
 דחטינן וארגיזנן קומוי אתעבדו בעלי דבבנא דיינין

33 Het gif van zeeslangen, want dit volk, hun boosheid is 
als de boosheid van zeeslangen, als ze wijn drinken en 
hun woede is als het gif van een wrede adder.

ארום עמא איליין חמתהון מדמיאחמת תנינים )לג(   
ורוגזיהון  לחמתהון דתניניא בזמן דהינון אשתן חמר 

 מדמיא לרישי חיוין פתנניא אכזראי
34 Is  het  niet, Is  de  kop  van  wraak  niet  gemengd  en 
gereed gemaakt in Mijn schatkamer, voor de Dag van het 
Grote Oordeel?

הוא )לד( ממזגהלא  דפורענותא  כסא  הוא  הלא    
 ומתקן לרשיעיא באוצרי ליום דינא רבא

35 Mij is de wraak, aan Mij is de wraak, en Ik ben het die 
het  zal  vergelden  wanneer  de  voeten  van  de  recht-
vaaardigen uitglijden, want de dag van de afbraak van de 
goddelozen is nabij en het vuur van Gehennom is voor 
hen bestemd, en de wraak komt over hen.

נקם )לה( דמשלםלי  הוא  ואנא  נקמתא  היא  דידי    
יום קריב  ארום  דצדיקיא  רגליהון  דתימוט   לעידן 
ומייתי גיהנם עתידא להון   תבריהון דרשיעיא "ואש" 

פורענותא עליהון 
37 En Hij zegt, de volkeren zullen zeggen: waar is hun 
God, op Wie hun vertrouwen gebaseerd was.

  עתידין הן אומיא למימר האן הוא אלההוןואמר )לז(
דרוחצנהון ביה 

38 Die, die het vet van het vee van hun offergaven aanbo-
den,  en  de  wijn  van  hun drankoffers  die  zij  voor  hem 
offerden, laat hij opstaan en jullie vrijkopen etc.

נכסיאשר )לח( דתרביה  קודשיא  מקרבין  הון  ידי    
 קרבניהון וחמר ניסוכיהון הוו מקרבין קומוי יקום כען

ויפרוק יתכון וגו׳ 
42 Van  het  hoofd, van  het  hoofd  van  hun  machtige 
strijders.

 מריש גיבריהון פולימרכהוןמראש )מב(

274 Klein leest hier  ע]ינ[א, en hij vertaalt, vanaf היך: ‘as the eyelid protects the eye’; CAL prefereert de boven gegeven lezing.
275 Vgl. in het ochtendgebed ים לוּלִ ים חֲ לוּלִ ים חֲ בִ קָ ים נְ בִ קָ א בו נְ רָ ה וּבָ מָ כְ חָ ם בְּ דָ אָ ת הָ ר אֶ צַ ר יָ שֶׁ ם אֲ עולָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ להֵ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ  ,Gezegend bent U, Eeuwige בָּ

onze God, Koning van de wereld die de mens met wijsheid gevormd heeft en in hem geschapen heeft velerlei openingen en velerlei holle  
organen.
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 פ"ג ב'תלמוד בבלי יומא
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Talmoed Bavli Joma 83b
zie vers 20

 פ"ג ב'תלמוד בבלי יומא
En verder, r. Meïer en  r. Jehoeda en r. Josi waren eens 
onderweg.

אזלי קא  הוו  יוסי  ורבי  יהודה  ורבי  מאיר  רבי   ותו 
באורחא

R. Meïr analyseerde namen altijd heel precies, terwijl r. 
Jehoeda en r. Josi niet zo met namen bezig waren.

 רבי מאיר הוה דייק בשמא רבי יהודה ורבי יוסי לא הוו
דייקו בשמא

Toen ze op een bepaalde plaats aankwamen, zochten ze 
naar een herberg, die werd hun aangegeven.

 כי מטו לההוא דוכתא בעו אושפיזא יהבו להו
Ze zeiden tegen hem (de herbergier): wat is je naam, en 
hij zei hun: Kidor. 

אמרו לו מה שמך אמר להו כידור
Hij (Meïr) zei bij zichzelf: hoor hieruit dat hij een god-
deloos mens is, want er is gezegd: (ki dor ...) want het is 
een geslacht vol onbetrouwbaarheid.

שנאמר  הוא  רשע  אדם  מינה  שמע  דוראמר   כי 
תהפוכות המה

R. Jehoeda en r. Josi vertrouwden hun beurs hem toe. R. 
Meïer  vertrouwde hem zijn  beurs  niet  toe,  hij  ging en 
plaatste hem op het graf van zijn vader.

 רבי יהודה ורבי יוסי אשלימו ליה כיסייהו רבי מאיר לא
אשלים ליה כיסיה אזל אותביה בי קיבריה דאבוה

Die laatste verscheen hem in zijn droom: Ga en pak de 
beurs  die  ligt  aan het  hoofdeinde van die  man (i.e.  de 
begravene) .

 אתחזי ליה בחלמיה תא שקיל כיסא דמנח ארישא
דההוא

De volgende dag zei hij: dit is wat mij verschenen is in 
mijn droom. Zij zeiden hem: dromen tijdens de scheme-
ring bevatten niets wezenlijks. R. Meïer ging en waakte 
de hele dag en nam hem toen mee.

 גברא למחר אמר להו הכי אתחזי לי בחלמאי אמרי
 ליה חלמא דבי שמשי לית בהו ממשא אזל רבי מאיר

ונטריה כולי יומא ואייתיה
De volgende dag zeiden ze:  geef ons onze beurzen. Maar 
hij zei toen: deze zaken zijn er nooit geweest (dit is niet 
gebeurd).

 למחר אמרו לו הב לן כיסן אמר להו לא היו דברים
מעולם

R. Meïer zei tot hen: waarom hebben jullie zijn naam niet 
geanalyseerd. Zij zeiden hem: waarom heb jij,  meester, 
het ons niet gezegd. Hij zei daarop: ik zei dat er sprake is 
van  verdenking;  maar  ik  zou  niet  zeggen  dat  het  een 
kloppende veronderstelling is.

 אמר להו רבי מאיר אמאי לא דייקיתו בשמא אמרו
 ליה אמאי לא אמרת לן מר אמר להו אימר דאמרי

אנא חששא אחזוקי מי אמרי

Ze sleepten hem mee en brachten hem naar een kroeg; 
toen zagen ze linzen op zijn snor. Ze gingen en brachten 
dit teken over aan zijn vrouw; zo kregen ze hun beurzen 
terug en ze namen ze mee.

ועיילוהו לחנותא חזו טלפחי אשפמיה אזלו  משכוהו 
 ויהבו סימנא לדביתהו ושקלוהו לכיסייהו ואייתו

Toen ging hij (de herbergier) en vermoorde zijn vrouw. אזל איהו וקטליה לאיתתיה
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ם (Ik zal hen wegblazen) ילקוט שמעוני en שמות רבה  יהֶ אֵ פְ אַ
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De verklaring van Rasjie ook elders geciteerd, bv.

13 שמות רבה
Een andere verklaring voor (Sjemot 10:1): Ik heb zijn hart verhard; 
zo staat er geschreven (Dev. 32:26):  Ik zei: Ik zal hen wegblazen, 
wat is dat ם יהֶ אֵ פְ  Ik zei in Mijn boosheid: Waar zijn zij? Een ?אַ
andere verklaring voor Ik zal hen wegblazen: Ik zei in boosheid, 
omdat ze Mij gekrenkt hadden, waar zijn zij? Ze zullen er niet 
meer zijn  (Dev.  32:26):  Ik zal  de herinnering aan hen uitroeien 
onder de mensen. Wie zou ervoor gezorgd hebben bij hen dat zij 
vandaar weg zouden gaan  (Dev. 32:27):  ware er niet geweest de 
provocatie van de vijand.

ר, ב חֵ ר אַ בָ בּוֹדָּ ת לִ י אֶ תִּ דְ בַּ כְ י הִ נִ י אֲ א הוּא כִּ דָ  , הֲ
יב  תִ כְ כו(דִ לב,  ם )דברים  יהֶ אֵ פְ אַ י  תִּ רְ מַ הוּאָ מַ  , 

ר, חֵ אַ ר  בָ דָּ ם.  הֵ ה  יֵּ אַ י  פִּ אַ בְ י  תִּ רְ מַ אָ ם,  יהֶ אֵ פְ  אַ
ם ה הֵ יֵּ י אַ נַ פָ יסוּ לְ עִ כְ הִ ף שֶׁ אַ י בְּ תִּ רְ מַ ם, אָ יהֶ אֵ פְ  אַ

א  לָּ אֶ יוּ  הְ יִ לֹא  כו( לב,  נוֹשׁ )דברים  אֱ מֵ ה  יתָ בִּ שְׁ  אַ
ם רָ כְ ם, זִ שָּׁ אוּ מִ צְ יֵּ ם שֶׁ הֶ ם לָ רַ י גָ  )דברים לב, כז(, וּמִ

ב.  ס אוֹיֵ עַ י כַּ לוּלֵ
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1 טור 676, עמ' הילקוט שמעוני, ר' תתקמ
Ik zei: Ik zal hen wegblazen,  Ik zei in Mijn boosheid: Waar zijn 
zij? Ik zal de herinnering aan hen uitroeien onder de mensen. Ik 
zei: Zij zullen niet meer op de wereld zijn, maar wat moet Ik doen 
met hen  (Teh.  124:1-2):  Als het niet de Eeuwige was geweest die 
voor ons was, laat Jisrael nu zeggen: Als het niet de Eeuwige was 
geweest die voor ons was, wanneer mensen tegen ons opstonden. 
Een andere verklaring voor: indien niet, (Teh. 106:23): Hij zei hen te 
zullen vernietigen, als niet Mosje, Zijn uitverkorene ....  (vers 27): 
Ware het niet dat Ik beducht was voor de toorn van de vijand. Wie 
zou er voor gezorgd hebben voor Mij om van hen goed te maken 
de woede van de volkeren, die was als verzameld in hun inge-
wanden. גוּר  staat hier niet voor een vorm van het werkwoord אָ  גור 
maar voor een passief deelwoord van אגר ‘verzameld,’ zoals er gezegd 
is (Misjle  30:1):  de woorden van Agoer de zoon van Jakee,276 en 
verder  (Teh. 55:16):  Laat Hij de dood over hen brengen,  laat hen 
levend in het graf neerdalen; want kwaad heerst in hun woning, in 
hun binnenste.

ם יהֶ אֵ פְ אַ י  תִּ רְ מַ ם.אָ הֵ ה  יֵּ אַ י  פִּ אַ בְּ י  תִּ רְ מַ אָ  –   
ם רָ כְ נוֹשׁ זִ אֱ ה מֵ יתָ בִּ שְׁ ם,אַ עוֹלָ יוּ בָ הְ לֹא יִ י  תִּ רְ מַ   אָ

י,  לוּלֵ ם  הֶ לָ ה  שֶׂ עֱ אֶ ה  מָ ל  בָ קכ״ד:א׳-ב׳(אֲ  )תהלים 
ה׳ י  לוּלֵ ל  אֵ רָ שְׂ יִ א  נָ ר  יֹאמַ  נוּ  לָ ה  יָ הָ שֶׁ ה׳  י   לוּלֵ

ם דָ אָ ינוּ  לֵ עָ קוּם  בְּ נוּ  לָ ה  יָ הָ ישֶׁ לוּלֵ ר  חֵ אַ ר  בָ דָּ  . 
ק״ו:כ״ג( ה )תהלים  מֹשֶׁ י  לוּלֵ ם  ידָ מִ שְׁ הַ לְ ר  יֹּאמֶ   וַ

ירוֹ חִ גוּר )פסוק: כ״ז(, בְּ ב אָ ס אוֹיֵ עַ י כַּ רםלוּלֵ י גָּ   מִ
נוּס כָ כְּ ה  יָ הָ מּוֹת שֶׁ ל אֻ ס שֶׁ עַ כַּ לּוּ  אֵ ע מֵ רַ פָּ לִ י   לִ
נוּס, כָּ א  לָּ אֶ גוּר  אָ ין  אֵ גוּר  אָ ם,  יהֶ עֵ מְ תוֹךְ   לְ

ר  מַ אֱ נֶּ ל׳:א׳(שֶׁ א )משלי  קֵ יָ ן  בֶּ גוּר  י אָ רֵ בְ רדִּ אוֹמֵ וְ   
ים )תהלים נ״ה:ט״ז( יִּ אוֹל חַ דוּ שְׁ רְ ימוֹ יֵ לֵ ת עָ וֶ יא מָ שִּׂ  יַ

ם ] גוּרָ מְ עוֹת בִּ י רָ םכִּ בָּ רְ קִ . [בְּ

276 Vergelijk Rasji ad Misjle 30:1: : דברי שלמה שאגר את הבינה והקיאה כך פירשוהו חכמיםאגור בן יקה  :  Agoer de zoon van Jakee, de woorden van 
Sjelomo, die begrip verzamelde (אגר) en dat uitbraakte (הקיאה); zo verklaren het de wijzen.
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	תרגום אונקלוס (ו) הָא קֳדָם יְיָ אַתּוּן גָּמְלִין דָּא עַמָּא דְּקַבִּילוּ אוֹרָיְתָא וְלָא חֲכִימוּ הֲלָא הוּא אֲבוּךְ אַתְּ דִּילֵיהּ הוּא עָבְדָךְ וְאַתְקְנָךְ.
	תרגום אונקלוס (ז) אִדְּכַר יוֹמִין דְּמִן עָלְמָא אִסְתַּכַּל בִּשְׁנֵי דָּר וְדָר שְׁאַל אֲבוּךְ וִיחַוֵּי לָךְ סָבָךְ וְיֵימְרוּן לָךְ.
	ספורנו (ז) זכור ימות עולם. אחר שהשלים הקדמת השירה אשר בה הודיע שהמכוון ממנו הוא להגיד צדקת האל יתעלה שהוא אל אמונה להיטיב לעושי רצונו וברך ולא ישיבנה ואין עול במדת דינו נגדם. הואיל משה באר זה בהגדת העבר והעתיד להודיע
	ראשונה כמה היתה כוונת האל ית' להשיג זה התכלית בכל המין האנושי בימות עולם ובשנות דור ודור ואיך כשלא עלה זה הגדיל ה' לעשות להעלות את ישראל אל גרם המעלות כאשר יעשה באחרית הימים עם השרידים אשר יקרא.
	שנית שנתן להם מקום נכון לעבדו בשמחה ובטוב לבב מרב כל והמה מרו ושלמו רעה תחת טובה ומי שהחטיא כוונתו עם כל אלה אין ספק שהוא ראוי לעונש נמרץ.
	שלישית שבגודל עונם נפלו במכמורי רשעים והיו ראוים לכליון חרוץ לולי חלול ה' שמנע מזה.
	רביעית הודיע סבה אשר בגללה תהיה להם גאלה באחרית הימים.
	חמישית הודיע אופן הגאולה ורחמי האל ית' על שארית עמו.
	והם חלקי פרשת האזינו שזכרו ז"ל ונתנו בהם סימנין הזי"ו ל"ך. אמר אם כן זכור ימות עולם ותבין דרכי טובו וכמה כיוון להיטיב למין האנושי בכלל כשתזכור ראשונה מה שהיטיב לאדם הראשון בתחלת ימי עולם ויניחהו בגן עדן והוא קלקל ענינו:
	תרגום אונקלוס (ח) בְּאַחְסָנָא עִלָּאָה עַמְמַיָּא בְּפָרָשׁוּתֵיהּ בְּנֵי אֲנָשָׁא קַיֵּים תְּחוּמֵי עַמְמַיָּא לְמִנְיַן בְּנֵי יִשְׂרָאֵל.
	ספורנו (ח) יצב גבולות עמים. והציב גבולות עמים בהפלגה ולא אבדם לגמרי כמו שהיו חייבים:
	תרגום אונקלוס (ט) אֲרֵי חוּלָקָא דַּייָ עַמֵּיהּ יַעֲקֹב עֲדַב אַחְסָנְתֵיהּ.
	ספורנו (ט) כי חלק ה' עמו. כי אין לאל יתברך חלק במין האנושי אלא עמו. כי כל שאר האומות הם בני אל נכר. ובכן התבאר שלולא עמו שהיה עתיד אז לצאת מאותן האומות, היה לו לאבדם בענין הפלגה:
	תרגום אונקלוס (י) סוֹפֵיק צֻרְכֵּיהוֹן בַּאֲרַע מַדְבְּרָא וּבֵית צַהְוָנָא אֲתַר דְּלֵית מַיָּא אַשְׁרִינוּן סְחוֹר סְחוֹר לִשְׁכִינְתֵיהּ אַלֵּיפִנּוּן פִּתְגָמֵי אוֹרָיְתֵיהּ נְטַרִנּוּן כְּבָבַת עֵינְהוֹן.
	ספורנו (י) ימצאהו בארץ מדבר. מצא לבבו של עמו שהוא חלקו זה נאמן לפניו בארץ מדבר. כאמרו לכתך אחרי במדבר:
	תרגום אונקלוס (יא) כְּנִשְׁרָא דִּמְחִישׁ לְקִנֵּיהּ עַל בְּנוֹהִי מִתְחָפַף פָּרֵיס גַּדְפוֹהִי מְקַבֵּילְהוֹן מְנַטֵּילְהוֹן עַל תְּקוֹף אֶבְרוֹהִי.
	ספורנו (יא) כנשר יעיר קנו. יהי רצון שכמו שחשב לעשות בסיני לולי חטאו בעגל יעשה לעתיד. וקבל האל יתברך תפלתו אז, כאמרו אשרקה להם ואקבצם כי פדיתים (זכריה י׳:ח׳).
	תרגום אונקלוס (יב) יְיָ בִּלְחוֹדֵיהוֹן עֲתִיד לְאַשְׁרָיוּתְהוֹן בְּעָלְמָא דְּהוּא עֲתִיד לְחַדָּתָא וְלָא יִתְקַיַּים קֳדָמוֹהִי פוּלְחַן טָעֲוָן.
	תרגום אונקלוס (יג) אַשְׁרִינוּן עַל תּוּקְפֵי אַרְעָא אוֹכֵילִנּוּן בִּזַּת שָׂנְאֵיהוֹן יְהַב לְהוֹן בִּזַּת שַׁלִּיטֵי קִרְוִין וְנִכְסֵי יָתְבֵי כַּרְכִין תַּקִּיפִין.
	ספורנו (יג) ירכיבהו על במתי ארץ. וזה יעשה מאחר שלא השיג חפצו במתן תורה הנזכר, ויבקש זה שנית בתת להם הארץ בעבור ישמרו חוקיו (תהלים ק״ד:מ״ה), להשלימם בהרכיבם על חלק מהארץ, נשא במקום ובמעלה על שאר ארצות, כאמרו צבי היא לכל הארצות (יחזקאל כ׳:ו׳), וזה בהכנסם לארץ עתה:
	תרגום אונקלוס (יד) יְהַב לְהוֹן בִּזַּת מַלְכֵיהוֹן וְשַׁלִּיטֵיהוֹן עִם עוֹתֶר רַבְרְבֵיהוֹן וְתַקִּיפֵיהוֹן עַמָּא דַּאֲרַעְהוֹן אַחְסָנַתְהוֹן עִם בִּזַּת חֵילֵיהוֹן וּמַשְׁרְיָתְהוֹן וְדַם גִּבָּרֵיהוֹן אִתְאֲשַׁד כְּמַיָּא.
	ספורנו (יד) ודם ענב תשתה חמר. מיץ הענבים היה ראוי לשתיה בלתי רוב מלאכה בו, ובכן היו מתפרנסים שלא בצער, וכל זה עשה להם האל יתברך כדי שיהיה להם פנאי לעסוק בתורה ובמצות.
	תרגום אונקלוס (טו) עֲתַר יִשְׂרָאֵל וּבְעַט אַצְלַח תְּקוֹף קְנָא נִכְסִין שְׁבַק פּוּלְחַן אֱלָהָא דְּעָבְדֵיהּ אַרְגֵּיז קֳדָם תַּקִּיפָא פָרְקֵיהּ.
	ספורנו (טו) וישמן ישורון ויבעט. והנה גם בעלי העיון שבהם הנקראים ישרון, מן אשורנו ולא קרוב (במדבר כ״ד:י״ז), עשו כמו הבהמות הבועטות בבני אדם שנותנים להם מזון.
	תרגום אונקלוס (טז) אַקְנִיאוּ קֳדָמוֹהִי בְּפוּלְחַן טָעֲוָן בְּתוֹעֵיבָתָא אַרְגִּיזוּ קֳדָמוֹהִי.
	ספורנו (טז) בתועבות יכעיסוהו. לגרום לשכינה שתסתלק מישראל להיות כגויי הארץ:
	תרגום אונקלוס (יז) דַּבַּחוּ לְשֵׁידִין דְּלֵית בְּהוֹן צְרוֹךְ דַּחְלָן דְּלָא יְדַעוּנִין חֲדַתָּן דְּמִקָּרִיב אִתְעֲבִידָא דְּלָא אִתְעַסַּקוּ בְהוֹן אֲבָהָתְכוֹן.
	ספורנו (יז) לשדים לא אלוה. שאינם נצחיים, כמו שאמרו ז"ל על השדים, שהם מתים כבני אדם.
	תרגום אונקלוס (יח) דַּחְלַת תַּקִּיפָא דִּי בְּרָאָךְ אִתְנְשִׁיתָא שְׁבַקְתָּא פּוּלְחַן אֱלָהָא דְּעָבְדָךְ.
	ספורנו (יח) צור ילדך תשי. וגם אתה ישורון, המעיין, בפנותך אל התענוגים, תנשה חכמתך וידיעתך בגדלו.
	תרגום אונקלוס (יט) וּגְלֵי קֳדָם יְיָ וּתְקֵיף רוּגְזֵיהּ מִדְּאַרְגִּיזוּ קֳדָמוֹהִי בְּנִין וּבְנָן.
	תרגום אונקלוס (כ) וַאֲמַר אֲסַלֵּיק שְׁכִינְתִי מִנְּהוֹן גְּלֵי קֳדָמַי מָא יְהֵי בְּסוֹפְהוֹן אֲרֵי דָּרָא דְּאַשְׁנִי אִנּוּן בְּנַיָּא דְּלֵית בְּהוֹן הֵימָנוּ.
	ספורנו (כ) אסתירה פני מהם. מן הבנים והבנות.
	תרגום אונקלוס (כא) אִנּוּן אַקְנִיאוּ קֳדָמַי בְּלָא דַּחְלָא אַרְגִּיזוּ קֳדָמַי בְּטָעֲוָתְהוֹן וַאֲנָא אַקְנֵינוּן בְּלָא עַם בְּעַמָּא טַפְשָׁא אַרְגֵּיזִנּוּן.
	ספורנו (כא) הם קנאוני בלא אל. האבות קנאוני בלא אל בבית ראשון.
	תרגום אונקלוס (כב) אֲרֵי קִדּוּם תַּקִּיף כְּאִישָׁא נְפַק מִן קֳדָמַי בִּרְגַז שֵׁיצִי עַד שְׁאוֹל אַרְעָיְתָא אֲסִיף אַרְעָא וַעֲלַלְתַּהּ שֵׁיצִי עַד סְיָפֵי טוּרַיָּא.
	ספורנו (כב) כי אש קדחה באפי. כי יסרתים כדי שישובו.
	ותיקד עד שאול תחתית. הוסיפו על חטאתם פשע באופן שהבעירו את חמתי עד שאורידם לשאול תחתית כענין אחז כאמרו ובעת הצר לו ויוסף למעול מעל בה' (דברי הימים ב כ״ח:כ״ב).
	תרגום אונקלוס (כג) אֲסִיף עֲלֵיהוֹן בִּישָׁן מַכְתָּשַׁי אֲשֵׁיצֵי בְהוֹן.
	תרגום אונקלוס (כד) נְפִיחֵי כְפַן וַאֲכִילֵי עוּף וּכְתִישֵׁי רוּחִין בִּישִׁין וְשֶׁן חַיַּת בָּרָא אֲגָרֵי בְּהוֹן עִם חֲמַת תַּנִּינַיָּא דְּזָחֲלִין בְּעַפְרָא.
	תרגום אונקלוס (כה) מִבַּרָא תַּתְכֵּיל חַרְבָּא וּמִתַּוָּנַיָּא חַרְגַּת מוֹתָא אַף עוּלֵימֵיהוֹן אַף עוּלֵימָתְהוֹן יָנְקֵיהוֹן עִם סָבֵיהוֹן.
	ספורנו (כה) ומחדרים אימה גם בחור גם בתולה. ומחדרים תשכל האימה את הבחורים והבתולות:
	תרגום אונקלוס (כו) אֲמַרִית יְחוּל רוּגְזִי עֲלֵיהוֹן וַאֲשֵׁיצֵינוּן אֲבַטֵּיל מִן בְּנֵי אֲנָשָׁא דּוּכְרָנְהוֹן.
	ספורנו (כו) אמרתי אפאיהם. אשאיר איזו פאה מהם, והמותר אכלם, כמו שאעשה באחרית הימים, אחרי שלא השגתי שלמותם לא במתן תורה, ולא בארץ ישראל, ולא בגלות, כאמרו כי בהר ציון ובירושלים תהיה פליטה כאשר אמר ה' ובשרידים אשר ה' קורא (יואל ג׳:ה׳).
	תרגום אונקלוס (כז) אִלּוּ לָא פוֹן רוּגְזָא דְּשָׂנְאָה כְּנִישׁ דִּלְמָא יִתְרָרַב בְּעֵיל דְּבָבָא דִּלְמָא יֵימְרוּן יְדַנָא תְּקֵיפַת לַנָא וְלָא מִן קֳדָם יְיָ הֲוָת כָּל דָּא.
	ספורנו (כז) לולי כעס אויב אגור. שמתוך כעס שיכעסו על אותם השרידים, יש לחוש:
	תרגום אונקלוס (כח) אֲרֵי עַם מְאַבְּדֵי עֵיצָה אִנּוּן וְלֵית בְּהוֹן סוּכְלְתָנוּ.
	ספורנו (כח) כי גוי אובד עצות המה. הבבליים.
	תרגום אונקלוס (כט) אִלּוּ חֲכִימוּ אִסְתַּכַּלוּ בְּדָא סַבַּרוּ מָא יְהֵי בְּסוֹפְהוֹן.
	ספורנו (כט) לו חכמו ישכילו זאת. איך נפלו ישראל בידם נגד הטבע, בעונם:
	תרגום אונקלוס (ל) אֵיכְדֵין יִרְדּוֹף חַד לְאַלְפָא וּתְרֵין יְעָרְקוּן לְרִבּוֹתָא אֱלָהֵין תַּקִּיפְהוֹן מְסַרִנּוּן וַייָ אַשְׁלֵימִנּוּן.
	ספורנו (ל) איכה ירדוף אחד אלף. היה להם להבין שאין זה בטבע שאחד ירדוף אלף.
	תרגום אונקלוס (לא) אֲרֵי לָא כְתוּקְפַנָא תּוּקְפְהוֹן וּבַעֲלֵי דְּבָבַנָא הֲווֹ דַּיָּינַנָא.
	ספורנו (לא) כי לא כצורנו צורם. וזה קרה בלי ספק מפני שאין צורם כמו צורנו. כי אמנם כל אמה מצלחת כל ימי ממשלת השר שלה או מזלה. ולא יהיה השר לעולם נהפך לאויב עמו. אבל יפלו בסור ממשלת השר, ובמשול שר אומה אחרת, כפי הסדר שנתן בהם האל יתברך. ולפיכך לא יאבדו באופן בלתי טבעי עד שאחד ירדוף אלף.
	תרגום אונקלוס (לב) אֲרֵי כְפוּרְעָנוּת עַמָּא דִּסְדוֹם כָּס פּוּרְעָנוּתְהוֹן וְלָקוּתְהוֹן כְּעַם עֲמוֹרָה מַחָתְהוֹן בִּישָׁן כְּרֵישֵׁי חִוִּין וְתוּשְׁלְמַת עוֹבָדֵיהוֹן כִּמְרָרוּתְהוֹן.
	ספורנו (לב) כי מגפן סדום גפנם. והטעם שאין בהם תבונה בזה הענין, הוא מפני שהם מתגאים ברוב שלוותם ונותנים כל מחשבתם להשיג תענוגי גופם בלבד, כמו אנשי סדום. ולהשיג זה היו מואסים כל מיני גמילות חסדים כמו שהעיד הנביא באמרו הנה זה היה עון סדום אחותך גאון שבעת לחם ושלות השקט היה לה ולבנותיה ויד עני ואביון לא החזיקה (יחזקאל ט״ז:מ״ט).
	תרגום אונקלוס (לג) הָא כְמִרַּת תַּנִּינַיָּא כָּס פּוּרְעָנוּתְהוֹן וּכְרֵישׁ פִּתְנֵי חִוִּין אַכְזְרָאִין.
	ספורנו (לג) חמת תנינים יינם. והנה באותם אשכולות נמצא יין שהוא חמת תנינים משומר בענביו והוא פורענות ראוי להם במדת הדין, ונשמר עד שיוציאהו האל יתברך מאותם הענבים להשקותם, כאמרו פורה דרכתי לבדי (ישעיהו ס״ג:ג׳).
	תרגום אונקלוס (לד) הֲלָא כָל עוֹבָדֵיהוֹן גְּלַן קֳדָמַי גְּנִיזִין לְיוֹם דִּינָא בְּאוֹצְרָי.
	ספורנו (לד) הלא הוא כמס עמדי. כאמרו כי יום נקם בלבי (ישעיהו ס״ג:ד׳).
	תרגום אונקלוס (לה) קֳדָמַי פּוּרְעָנוּתָא וַאֲנָא אֲשַׁלֵּים לְעִדָּן דְּיִגְלוֹן מֵאֲרַעְהוֹן אֲרֵי קָרִיב יוֹם תְּבָרְהוֹן וּמַבַּע דַּעֲתִיד לְהוֹן.
	ספורנו (לה) לי נקם. עלי מוטל להשיב נקם לצרי.
	ספורנו (לה-לו) כי קרוב יום אידם, וחש עתידות למו, כי ידין ה' עמו. כי אמנם יהיה קרוב יום איד האומות כאשר ידין ה' עמו כאמרו וברותי מכם המורדים והפושעים (יחזקאל כ׳:ל״ח), כי אז יאבדו מהרה שאר האומות.
	תרגום אונקלוס (לו) אֲרֵי יְדִין יְיָ דִּינָא דְעַמֵּיהּ וּפֻרְעֲנוּת עַבְדוֹהִי צַדִּיקַיָּא יִתְפְּרַע אֲרֵי גֱּלִי קֳדָמוֹהִי דִּבְעִדָּן דִּתִתְקֵף עֲלֵיהוֹן מָחַת סָנְאָה יְהוֹן מִטַּלְטְלִין וּשְׁבִיקִין:
	תרגום אונקלוס (לז) וְיֵימַר אָן דַּחְלַתְהוֹן תַּקִּיפָא דַּהֲווֹ רְחִיצִין בֵּיהּ.
	ספורנו (לז) ואמר האל יתברך לישראל.
	תרגום אונקלוס (לח) דִּתְרַב נִכְסַתְהוֹן הֲווֹ אָכְלִין שָׁתַן חֲמַר נִסְכֵּיהוֹן יְקוּמוּן כְּעַן וִיסַעֲדוּנְכוֹן יְהוֹן עֲלֵיכוֹן לְמַגִּין.
	ספורנו (לח) יקומו ויעזרוכם – וכמו כן יאמר האל לישראל: איה האומות ומלכיהם שיקומו ויעזרוכם מן הדין שלי, כמו שהייתם חושבים להתגונן בהם בגלות.
	תרגום אונקלוס (לט) חֲזוֹ כְעַן דַּאֲנָא אֲנָא הוּא וְלֵית אֱלָהּ בָּר מִנִּי אֲנָא מְמִית וּמַחֵי מְחֵינָא וְאַף מַסֵּינָא וְלֵית מִן יְדִי מְשֵׁיזֵיב.
	ספורנו (לט) ראו עתה כי אני אני הוא. שהייתי מביא עליכם פורענות.
	ואין אלהים עמדי. ולא היה זה מכח שרי מעלה וצבא השמים:
	תרגום אונקלוס (מ) אֲרֵי אַתְקֵינִית בִּשְׁמַיָּא בֵּית שְׁכִינְתִי וַאֲמַרִית קַיָּם אֲנָא לְעָלְמִין.
	ספורנו (מ) כי אשא אל שמים ידי. להשבע, כענין וירם ימינו ושמאלו אל השמים (דניאל י״ב:ז׳).
	תרגום אונקלוס (מא) אִם עַל חַד תְּרֵין כְּחֵיזוּ בַרְקָא מִסּוֹף שְׁמַיָּא וְעַד סוֹף שְׁמַיָּא תִּתְגְּלֵי חַרְבִּי וְתִתַּקַּף בְּדִינָא יְדִי אֲתִיב פּוּרְעָנוּתָא לְשָׂנְאַי וּלְבַעֲלֵי דְּבָבַי אֲשַׁלֵּים.
	ספורנו (מא) אם שנותי. אף על פי שחדדתי נגד ישראל בימי החורבן את ברק חרבי, לא פי חרבי.
	תרגום אונקלוס (מב) אֲרַוֵּי גִּרְרַי מִדְּמָא וְחַרְבִּי תְּקַטֵּיל בְּעַמְמַיָּא מִדַּם קְטִילִין וּשְׁבַן לְאַעְדָּאָה כִּתְרִין מֵרֵישׁ שָׂנְאָה וּבְעֵיל דְּבָבָא.
	ספורנו (מב) אשכיר חצי מדם וחרבי תאכל בשר. כאמרו כי באש ה' נשפט ובחרבו את כל בשר (ישעיהו ס״ו:ט״ז).
	תרגום אונקלוס (מג) שַׁבַּחוּ עַמְמַיָּא עַמֵּיהּ אֲרֵי פּוּרְעָנוּת עַבְדּוֹהִי צַדִּיקַיָּא יִתְפְּרַע וּפוּרְעָנוּתָא יָתִיב לְשָׂנְאוֹהִי וִיכַפַּר עַל אַרְעֵיהּ וְעַל עַמֵּיהּ.
	ספורנו (מג) הרנינו גוים. אתם חצי ה' וחרבו, שיכירו כולם כי ישר ה' ולא עולתה בו כאמרו ישמחו וירננו לאומים כי תשפוט עמים מישור (תהלים ס״ז:ה׳).
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